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L'IMMORTALITA', 
Prove  fificke. 


_j  A  Rcligionc  è  ogni  cofa.  Dal  Cielo  è  fcefa 
quefta  Dea  per  confclarc  gli  infclLci  mortali ,  por- 
tando  nclla  îîniftra  mano  il  mondo  prefcnte ,  e 
nclla  deftra  il  future  Gli  è  defla ,  che  foflien 
Y  uomo  ,  e  l' innalza  foyra  Ce  fteiîo ,  chc  gli  man- 
tiene ,  e  difende  la  nobiltà  di  fua  natura ,  e  la 
realita  délie  fue  vîrtù.  In  queft'  ifteiîb  foggiorno 
d'  incoflanza  ,  c  di  debohzza  y  foggetto  ail'  im- 
pçrp  dclla  morte ,  eiïa  •  fa  dono  ail'  uomo  d'  un' 
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LES     NUITS 
D'  Y  O  U  N  O, 


NEUVIEME      NUIT. 

" 

L'  IMMORTALITÉ. 

Preuves    phyfiques. 

L 


A  Religion  eft  tout.  Cette  déefïe  eft  def- 
cendue  des  Cieux  pour  confoler  les  malheu- 
reux mortels }  portant  le  monde  préfent 
dans  fa  main  gauche  ,  8c  dans  fa  droite  le 
monde  futur.  C'eft  elle  qui  foutient  l'hom- 
me &:  l'élevé  au-de(îus  de  lui-même ,  qui  lui 
garantit  la  noblefle  de  fa  nature ,  ôc  la  réali- 
té de  Tes  vertus.  Dans  ce  féjour  même  d'in- 
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anima  }  che  opcra  corne  un  Dio.  Providenze  ,  im- 
mortalità  /  Ecco  la  ftabil  baie  cui  conviene  ap- 
poggiarci.  Il  rimanente  non  è  aliro  che  un  mare 
tempeftofo  ,  e  perfido  ,  clie  profonda  fotto  a'noi- 
cri  pafli ,  e  c'  inghiottifee. 


Muoja  il  mio  eiTere ,  gridano  le  paffioni .'  Vana  , 
ed  aiïurda  brama  !  Beftcittmia  deU'  orgoglio  !  Efif- 
tere  è  la  delizia ,  è  il  rrionfo  dcll'  anima  mia. 
Efiftere  ancora ,  eùfter  fempre  ,  è  un  defïderio  fem- 
pre  rinafeente  nel  cuote  .  .  .  Ma  che  pofV  io  bra- 
mai' d'  eflère  ?  Ah  Lorenzo ,  piega ,  piega  ,  ed 
interna  lo  fguardo  negli  abifîi  délia  eternità.  Mira 
corne  la  félicita  ,  ncl  profondo  dcll'  avvenire ,  âpre 
daperturto  ,  colla  fplendente  fua  mano  ,  le  forgenci 
délia  beatimdine  ,  e  dalla  inefaurabil  fua  urna  verfî 
a  torrenti  i  diletti.  Nell'  andare  de'  fecoli ,  cui 
nuovi  fecoli  inceflantemente  fuccederanno,  l'uomo,, 
qui  11'  ombra ,  che  non  vive  che  un'  ora  ,  quell'-. 
e/Fer  debole ,  che  ogni  fera  ha  da  chiedere  al  fonno 
quelle  forze ,  che  un  giorno  confuma  ,  veglicrà 
nello  ftupore ,  negli  eccelfi  d^lla  gioja  ,  e  délia 
riconofeenza  ,  trafeorrerà  l' inmiito  ,  godrà  di  tutti 
i  tefori ,  che  nell'  immenhtà  di  quello  fon  chiufi , 
e  crederà  le  fteiTo  un  Dio ,  per  il  placer  d'  ado- 
rai lo.  O  tu  che  non  puoi  quasgiù  avère  la  pa- 
dronanza  d'  un  momentp  ;  tu  che  fei  fragile  corne 
il  fiorc  de'  tuoi  giardini ,  pafieggero  corne  il  foffio 
de'  verni  j  tu  ti  troverai  preprictario    d*  una  car- 
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cohftance  ôc  de  foiblelle  tournis  à  l'empire  de 
la  mort  _,  elle  donne  à  l'homme  une  ame  qui1 
agit  comme  un  Dieu.  Providence  ,  immor- 
talité! Voilà  la  bafe  inébranlable  (ur  laquelle 
il  faut  nous  appuyer.  Le  reile  n'eil  qu'une, 
mer  orageule  ôc  perfide  qui  s  enfonce  fous 
nos  pas  3  ôc  nous  engloutit. 

Que  mon  être  meure ,  s'écrient  les  par- 
lions /  Souhait  abfurde  ôc  vain  !  Blafphême 
de  l'orgueil  /  Exifter  eft  le  tranfport  ,  eft  le 
triomphe  de  mon  ame.  Exifter  encore  ,  exii- 
ter  toujours  eft  un  vœu  que  le  cœur  forme 
fans  celfe. . .  Mais  que  puis- je  fouhaiter  d'etre  ?  • 
Ah  ,  Lorenzo  >  plonge  ,  plonge  tes  regards 
dans  les  profondeurs  de  l'éternité.  Vois  au 
fond  de  l'avenir  la  félicité  ouvrir  par-tout 
de  fa  main  brillante  les  fources  du  bonheur , 
ôc  verfer  à  grands  flots  le  plaifir  de  fon  urne 
.  inépuisable.  Pendant  des  fiecles  remplacés 
fans  fin  par  des  fiecles  nouveaux ,  1  homme , 
ce  phantôme  qui  ne  vit  qu'une  heure  ,  cet 
être  foible  qui  redemande  chaque  foir  au 
fommeil,  des  forces  qu'un  jour  épuife  ,  veil- 
lera dans  rétonnement ,  dans  les  tranfports 
de  la  reconiioi  (lance  ôc  de  la  joie  ,  parcour- 
ra l'infini ,  jouira  de  tous  les  tréfors  que  fon 
immenfité  renferme  >  ôc  fe  croira  lui-même 
un  Dieu ,  par  le  plaifir  de  l'adorer.  Toi , 
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nità ,  e  ricco  di  tutti  i  béni  ,  che  un  EfTere  On- 
nipotente  puô  dare .'  No ,  nô  mortal  mai  non 
v'  ebbe  ,  che  fia  giunto  a  comprendere  come  Dio 
fia  libérale ,  e  quanto  grande  fia  1'  uomo ,  allorchè 
è  virtuofo.  L'  uomo  dabbene  ,  ehe  in  Dio  ripone 
tutte  le  lue  fperanze .,  non  paventi  mai  di  diften- 
derle  foverchiamente. 


Ragione  ,  facra  forgente  délie  virtù,  il  mio  cuo- 
re  è  tuo  j  la  mia  fclicità  confîfte  nell'  ubbidire 
alla  tua  voce  :  deh  non  m'  abbandonar  finch'  io 
vivo  ,  e  più  délia  vira  a  me  fii  cara.  Tu  fei  cjuel- 
la  ,  e  non  già  una  cieca  credenza  ,  che  m'  afTicuri 
délia  mia  immortalità.  Non  è  il  clima ,  ne  il  cafo 
délia  mia  nafcita,  che  m*  hanno  impofto  la  mia 
xeligione.  Cieco  difcepolo  d*  una  defpotica  educa- 
zione  ,  io  non  feguo  da  fchiavo  le  impreflioni , 
che  ricevè  la  mia  infanzia  ,  allora  quando  Y  anima 
mia  era  tutta  pafliva ,  e  '1  mio  penfiero  non  era 
ancor  nato.  Da  quel  momento  in  cui  1'  anima 
mi  moftrô  nella  mia  ragione  un  arbitro  illumi- 
nato  ,  io  afioggettai  al  di  lei  efame  tutte  le  mie 
idée.  Efla  peso  fotto  i  miei  occhi  la  menzogna , 
e  la  verità  nell'  imparziale  fua  bilancia.  Io  ho 
sbandito  dall'  anima  mia  tutte  le  opinioni  ch'  efla 
ha  profcritte.  I  miei  fentimenti  non  eran  daprima , 
che  un  accidente ,  che  un  abito  3  oggidi  effi  fono 
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qui  ne  peux  ici-bas  difpofer  d'un  moment  en 
maître  ,  toi  qui  es  fragile  comme  la  Heur  de 
tes  jardins  ,  partager  comme  le  îouftle  des 
vents ,  tu  te  trouveras  propriétaire  d'une  éter- 
nité 3  8c  riche  de  tous  les  biens  que  peut  don- 
ner un  Etre  tout-puiflant  !  Non  ,  jamais 
mortel  n'a  conçu  combien  Dieu  eft  libéral , 
&  combien  l'homme  eft  grand  quand  il  eft 
vertueux.  Que  l'homme  de  bien  qui  place 
fur  Dieu  Tes  efpérances  ,  ne  craigne  jamais 
de  les  trop  étendre. 

Raison  ,  fource  facrée  des  vertus ,  mon 
cœur  t'appartient  ;  mon  bonheur  eft  d'obéir 
à  ta  voix  :  dure  autant  que  moi  de  fois-moi 
plus  chère  que  la  vie.  C'eft  toi ,  3c  non  pas 
une  croyance  aveugle  ,  qui  me  réponds  de 
mon  immortalité.  Ce  n'eft  point  le  climat 
ni  le  hazard  de  ma  nailfance  qui  m'ont  im  1 
pofé  ma  religion.  Difciple  aveugle  d'une 
éducation  defpotique  ,  je  ne  fuis  point  en 
efclave  les  imp reliions  que  reçut  mon  en- 
fance ,  lorfque  mon  ame  étoit  toute  pallive  , 
de  que  ma  penfée  n'étoit  pas  née  encore.  Dès 
que  l'âge  m'a  montré  dans  ma  raifon  un  ar- 
bitre éclairé  ,  j'ai  fournis  à  fon  examen  tou- 
tes mes  idées.  Elle  a  pefé  fous  mes  yeux  le 
menfonge  &c  la  vérité  dans  fa  balance  impar 
tiale.  J'ai  banni  de  mon  ame  toutes  les  opi- 
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giudizj  ragionati ,  a  cui  io  mi  fon  fcrmato  per  una 
fcclta  volontaria.  La  rjgione  è  mcritevole  del 
nofi.ro  primo  omaggio  5  efla  è  un  emanazione 
délia  ragione  univcrPiie  dcll'  Ente  Supremo.  S'egli 
rimunera  1"  uomo  dabbene  ;  s'  egli  puniPce  il  per- 
verfo  ,  la  ragione  fi  è  quella  ch'  cgli  vendica , 
o  ch'  egli  corena.  Guardiamoci  del  penfare  che 
la  religion  la  rigetti  ;  fenza  di  lei ,  la  rehgione 
farebbe  ella  una  virtù  ?  Credi  ail'  immortalità  per 
moftrare  la  ragione  d'  un  uomo.  Credi  ail'  im- 
mortalità per  efîcre  feiiee  ,  e  difprezzare  la  morte» 


Come  puo  egli  mai  efîcre  che  fi  trovin  uomi- 
in ,  i  cmali  portano  nel  loro  feno  un'  anima  im- 
mortale  coil'  iPcefTa  cieca  indifFcreiiza  d-11'  infen- 
fîbil  montagna  ,  che  nàfconde  un  tcforo  ?  Ncl  di 
fatale  ,  in  cui  la  loro  ruina  farà  loro  pakfc  quefto 
teforo  ignorato ,  elli  nol  vedranno  che  per  ve- 
derlo  perduro  j  efïi  non  s' av vedranno  deU'abilïb, 
che  nel  cadervi.  Puô  egli  ellere  che  ve  ne  fieno 
degli  altri ,  i  quali  per  un  prodigio  più  moi- 
nuofo  ancora ,  fofro:ano  il  fentirnento  interna , 
che  gli  ftimola  ,  fi  sforzano  di  avvilirfî  al  ftgno 
di  paragonarû  a'  bruti  j  c  la  cui  lhana  ambizio- 
ne  afpira  folo  a  difeendere  ?  Nel  mentre  che 
1'  azion  continua  délia  ragione  ,  e  délia  cofeien- 
za ,  fi  oppone  alla  lor  depreffione  }  e  yuok  in- 
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nions  quelle  a  proicrites.  Mes fentimens n'e- 
toient  auparavant  qu'un  hazard  ,  qu'une  ha- 
bitude y  ce  font  aujourd'hui  des  jugemens 
motivés  où  je  me  fuis  arrêté  par  un  choix 
volontaire.  La  raifon  mérite  notre  premier 
hommage  •■,  c'efl:  une  émanation  de  la  raifon 
univerfelle  de  l'Etre  fuprême.  S'il  récompen- 
fe  1  homme  de  bien  ,  s'il  punit  le  méchant , 
c'eft  la  raifon  qu'il  venge,  ou  qu'il  couronne. 
Gardons-nous  de  penier  que  la  religion  la  re- 
jette: fans  elle,  la  religion  fercit-elle  une  ver- 
tu ?  Crois  à  l'immortalité,  pour  montrer  la 
raifon  d'un  homme.?  Crois  à  l'immortalité  3 
pour  être  heureux  ôc  méprifer  la  mort. 

Se  peut-il  qu'il  y  ait  des  hommes  qui  por- 
tent dans  leur  lein  une  ame  immortelle  avec 
l'aveugle  indifférence  de  la  montagne  infen- 
fible  qui  recelé  un  tréfor  ?  Au  jour  fatal  où 
leur  ruine  leur  découvrira  ce  tréfor  ignoré  , 
ils  ne  le  verront  que  pour  le  voir  perdu-,  ils 
h'appercevrbnt  Fabyme  qu'en  y  tombant.  Se 
peut-il  qu'il  y  en  ait  d'autres  qui  par  un  pro- 
dige plus  mon(trueux  étouffent  le  fentiment 
intérieur  qui  les  prelfe  ,  s'efforcent  de  fe  ra- 
valer au  niveau  de  la  brute  ,  ôc  dont  l'étran- 
ge ambition  aipire  à  defeendre  ?  Tandis  que 
l'aclion  continuelle  de  la  raiion  ôc  de  la 
confeience  s'eppofe   à    leur  abailfement  ôc 
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nalzargli ,  effi  tenzonano  con  grandifllma  fatica 
contro  di  lei ,  e  con  ogni  sforzo  procurano  di 
gravitare  verfo  del  nulla.  Eflï  fi  pafcono  délia 
lufinghiera  fperanza  di  feppellirfi  nell'  orribil  fua 
notte.  Efll  fcancellano  dalla  lor  fronte  il  contraf- 
fegno  délia  immortalità  ,  e  fi  rendono  beftemmia- 
tori  delT  anima ,  di  quel  Dio  ,  che  vive  nel  loro 
feno. 

O  tu ,  Monarca  Supremo  délie  due  eternità  , 
una  délie  quali  è  già  trafcorfa  prima  délia  cres- 
zione  degli  fpiriti  ,  e  dell'  uomo  ;  Tu  ,  il  cui 
occhio  abbraccia ,  la  cui  mano  dirige ,  il  eut 
forno  anima  ,  e  fomenta  tutta  la  natura  5  Tu  , 
degna  foftenermi ,  mentre  io  prendo  a  difendere 
1'  immortalità  dell'  anima  ,  quel  dono  preziofo 
délia  tua  potenza ,  che  piu  délia  Yita  è  caro  air 
uomo  dabbene  :  ma  per  fentirne  iL.prezzo ,  con- 
viene  amarti! 

L'  incredulo  mentifee  a  fe  fteflb ,  e  tutta  la 
natura  alia  la  voce  per  confonderlo.  I  fenomeni 
délia  terra  ,  e  de'  Cieli ,  ci  parlano  délia  immor- 
talità. La  ragione  ce  la  predice  ,  il  cuore  la  bra- 
ma j  ogni  cofa  ce  la  moftra ,  o  ce  la  fa  de£- 
derare  (  a  ). 

Uomo ,  fe  tu  vuoi  illuminarti  ,  entra  meco 
nel  Tempio  dell'  univerfo.  Vieni  confukar  in  eiTo 
I'  Oracolo  délia  Suprema  Sapienza  :  non  fia  che 
tu  n  efca  fenza  confefTarti  immortale.  Produzione 
fempre  cangiante  dell'  EiTere  immutabiie ,  la  Na- 
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veut  les  élever ,  ils  luttent  péniblement  con- 
tt'elle  ôc  gravitent  avec  effort  vers  le  néant. 
Ils  fe  font  un  efpoir  flatteur  de  s'enfe- 
velir  dans  fon  horrible  nuit.  Ils  effacent  de 
leur  front  la  marque  de  l'immortalité  ,  ôc 
fe  rendent  les  blafphémateurs  de  l'ame ,  de 
ce  Dieu  qui  vit  dans  leur  fein. 

O  toi  ,  Monarque  fouverain  des  deux 
éternités  ,  dont  Tune  a  palïé  avant  la  créa- 
tion des  efprits  ôc  de  l'homme  -,  toi  dont 
l'œil  embrafîe  ,  dont  la  main  conduit ,  dont 
le  fouffle  anime  ,  échauffe  toute  la  nature  t 
daigne  me  foutenir ,  tandis  que  j'entreprends 
de  défendre  l'immortalité  de  l'ame  ,  ce  don 
précieux  de  ta  puiffance ,  plus  cher  à  l'hom- 
me de  bien ,  que  fa  vie  •>  mais ,  pour  en  {cïi- 
tir  le  prix  ,  il  faut  t'aimer  ! 

L'incrédule  fe  ment  à  lui-même  ,  ôc  tou- 
te la  nature  élevé  la  voix  pour  le  confondre, 
Les  phénomènes  de  la  terre  ôc  des  Cieux 
nous  parlent  de  l'immortalité.  La  raifon  nous 
la  prêche ,  le  cœur  la  defire  ;  tout  nous  la 
montre }  ou  nous  la  fait  fouhaiter  (a). 

Homme  ,  fi  tu  veux  m'éclairer ,  entre  avec 
moi  dans  le  temple  de  l'univers.  Vicns-y 
confulter  l'oracle  de  la  fageile  fuprême  :  tu 
n'en  fortiras  point  fans  t'avouer  immortel. 
Production   toujours  changeante  de  l'Etre 
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tura  non  è  altro  che  ima  fcrie  di  rivoluzioni }  per 
cui  ogni  cofa  inceflantemente  trasfcrmafî ,  e  nulla 
ne  perifce.  La  notte  fuccede  al  giorno  che  s'eftin- 
gue  :  il  giorno  rinafce  dall'  ombre  délia  notre.  Gli 
aftri  forgono  ,  e  tramontano  per  forger  e  un'altra 
voira.  La  terra  fegue  i  Cieli,  ed  abbidifce  alla 
medefïma   legge. 

Mira  Y  eftare  luminofa.  La  raggianre  Tua  fronte 
sfavilla ,    eila    s'  avanza   fu   la  verdura  de'  noftri 
campi ,  e  col  cocente  fuo  piede  diirrugge  i  £ori 
onde  1'  aure  fi  profumavano.    Grado   a   grado    il 
bel  vermiglio    dell'  animare  fue  guance  yien  me- 
jio  ,  e  fi  fcolora  ,   ne  più  moltra  fuorchè  il  pal- 
lido  volto  dell'  autunno.  L'autunno   è   già  invec- 
chiato  :  egli  è  il  decrepiro  inverno  co'  capegli  im- 
biancari    dalle  brine  :   ei  fen  viene  fedenre  fu  le 
procelle ,   e  coronato  di  diacciuoli ,   cacciare  l'au- 
tunno  languenre  ,  e   fpogliar  la  terra  dell'  oro  de' 
frutti  fuoi.  Infenfibilmenre  il  féroce  vecchio  fî  rad- 
dolcifce  ;  Y  amabile   primaveia  è  nara  ,  i  zeffiri  la 
riconducono  ,   il  gajo  di  lei  fcrrifo  ringiovinifce 
la  natura;  chiudendo  il  cerchio  dtll'anno,  la  pii- 
mavera  richiama  la  frate  da'  cocenti   palagi  dell' 
Auftro  a  ricominciarlo.    Ogni  cofa  appaiTifce  per 
riflorire  :   turri  i   punti  délia  ruota  fî  feguono ,  c 
feendono  per  rifalire.    Ogni   forma  deila  materia 
fi   perde  ,   e  in  una  nuova  forma   s'  incorpora ,  e 
fî  confonde.  In  ogni  luogo  la  vira  riprodotta  dalia 
moire  ,  circola  in  cjuefto  gran  rurto  ,  e  con  mi- 
fura    uguaie    riempie  la  maffa  dell'  univerfo.  Un, 
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immuable ,  la  Nature  n  eft  qu'une  fuite  de 
révolutions  où  tout  Te  métamorphofe  fans 
celle  ôc  rien  ne  périt.  La  nuit  luccede  au 
jour  qui  sJéteint  :  le  jour  renaît  des  ombres 
de  la  nuic  Les  aftres  fe  lèvent  &  fe  couchent 
pour  fe  lever  encore.  La  terre  fuit  les  Cieux 
&c  obéit  à  la  même  loi. 

Vois  l'été  brillant.  Son  front  radieux  étin- 
celle, il  s'avance  fur  la  verdure  de  nos  champs, 
&  de  Ion  pied  brûlant  éparpille   les  fleurs 
dont  fe  parfument  les  airs.  Peu  à-peu  l'incar- 
nat de  fes  joues  animées  fe  flétrit  &:  fe  déco- 
lore :  il  n'oflre  plus  que  le  vifage  pâlitlant  de 
l'automne.    L'automne   a  déjà  vieilli  :  c'eft 
l'hiver  décrépit  aux  cheveux  blanchis  par  les 
frimats  :  il  vient,  aiïîs  fur  les  orages  &  cou- 
ronné de  glaçons ,  chalïer  l'automne  languit- 
fante   &"  dépouiller  la  terre  de  l'or  de  fes 
fruits.  Infenfiblement  le   farouche  vieillard 
s'adoucit  >  l'aimable  printemps  eft  né  ,  les 
zéphyrs  le  ramènent  •,  (on  (ou rire  gai  rajeu- 
nit la  nature  ;  fermant  le  cercle  de  l'année  y 
le  printemps  rappelle  l'été  des  palais  brûlans 
du  midi  pour  le  recommencer.  Tout  fe  fane 
pour  refleurir  :  tous  les  points  de  la  roue  (e 
fuivent  8c  defeendent  pour  remonter.  Cha- 
que forme  de  la  matière  fe  perd  &  fe  fond 
dans  une  forme  nouvelle.  Par-tout  la  viç  re-: 
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atomo  folo  non  v'  è  che  fi  pcrda ,  non  v'  è  un 
fol  efTere  che  1'  Onnipotence  fi  penta  d'aver  créa- 
to ,  e  '1  cui  annientamento ,  d'  inconftaoza  lo  ac-« 
çufi. 


Quefto  è  il  luminofo  emblema  dell'  immorta- 
lità  dell'  uomo.  Egli  parla  ,  ma  non  perifce.  Il  folo 
divario  che  trovafi  tra  la  natura ,  e  1*  anima ,  fi 
è  ,  che  la  natura  gira  in  un  cerchio  di  rivolu- 
zioni ,  che  non  han  fine  ,  in  vece  che  i'  anima 
s'  avanza ,  e  fale  inceflantemente  corne  la  fiamma 
in  una  linea  infinita.  E  chi  puô  credere  che  la  ma- 
teria  fia  immortale ,  e  che  1*  anima  pofTa  morire  ? 
L'  ente  più  nobile  farebbe  egli  il  più  avvilito  î 
L'  uomo  per  cui  ogni  cola  rinafce  ,  farà  egli  il 
folo  che  muoja  per  non  rinafcer  giammai  ?  Men 
privilegiato  che  il  granellino  ,  di  cui  fi  nudrifce , 
Un  crudel  deftino  condannato  avrebbe  egli  folo 
alla  difgrazia  dell'  annientamento  ,  egli  che  folo 
conofce  ,  e  fente  e  la  félicita  dell'  efiftenza  ,  c 
J|  orrore  del  cefiar  d'  eflere  f 


V"  è  una  féconda  legge ,  da  cui  la  natura  non 
fi  fcofta  giammai.  Fedele  a  trafcorrere  la  fcala 
délie  gradazioni ,  efTa  paiTa  d' uoa  in  altra  con 
infenfibil  progrelTo ,  fenza  ommetterne  alcuna,  e 
Ttnza  precipitare  ii  'fuo  corfo.  Ogni  ente  incermc- 
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produite  delà  mort, circule  dans  ce  grand 
tout ,  8c  remplit  d'une  mefure  toujours  éga- 
le la  malfe  de  l'univers.  Pas  un  feul  atome 
ne  fe  perd,  il  n'eft  pas  un  feul  être  que  le 
Tout-Puiffant  fe  repente  d'avoir  créé ,  ôc  dont 
l'anéantinement  l'accufe  d'inconftance. 

C'est  l'emblème  éclatant  de  l'immorta- 
lité de  l'homme.  Il  palîe  ,  mais  ne  périt 
point.  La  feule  différence  entre  la  nature  ôc 
l'ame ,  c'eft  que  la  nature  tourne  dans  un  cer- 
cle de  révolutions  fans  fin  y  au  lieu  que  l'ame 
avance  ôc  monte  fans  ceffe  comme  la  flam- 
me dans  une  ligne  infinie.  Et  qui  peut  croire 
que  la  matière  foit  immortelle  ôc  que  l'ame 
puillè  mourir  ?  L'être  le  plus  noble  feroit-il 
le  plus  avili  ?  L'homme  ,  pour  qui  tout  re- 
naît ,  fera-t-il  le  feul  qui  meure  pour  ne  ja- 
mais revivre  ?  Moins  privilégié  que  le  grain 
dont  il  fe  nourrit ,  une  deftinée  cruelle  Pau- 
roit-elle  condamné  feul  au  malheur  de  l'a- 
néantiflement ,  lui  qui  feul  connoît  ôc  fent, 
ôc  le  bonheur  d'exifter,  ôc  l'horreur  de  cefler 
d'être  { 

Il  eft  une  féconde  loi  dont  la  nature  ne 
s'écarte  jamais.  Fidelle  à  parcourir  l'échelle 
des  gradations ,  elle  parle  par  toutes  les  nuan- 
ces dans  un  progrès  imperceptible ,  où  rien 
n'eft  omis  ,  rien  n'eft  brufqué.  Chaque  être 
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dio  s'  unifce  per  via  di  due  punti  oppofli  a'  fuoi 
due  eftremi ,  cosi  in  piccolezza ,  corne  in  gran- 
dezza.  Ogni  parte  del  tutto  s'  adatta  efattamente 
ail'  altra ,  non  vi  fi  fcorge  ne  vuoto  ,  ne  fepara- 
zione  ,  le  commeflure  efiftono  ,  e  fon  divenute 
impercettibili  ,  in  ogni  punto  fi  vede  1'  unione ,  e 
la  continuità.  Qui  la  materia  ,  dormendo  nell'iner- 
zia ,  afpetta  d'  efier  chiamata  alla  vita.  Là  ani- 
mata,  ma  infenfibile,  cffa  non  vive  che  mezza  : 
in  un  altro  luogo ,  il  fentimento  viene  unirfi  alla 
vita,  e  la  rende  compita.  Una  prima  fcintilla  d'  in- 
telligenza  riluce  negli  animali ,  quella  è  una  de- 
bole  aurora  ,  che  prépara  ,  e  comincia  il  di  più 
perfetto  délia  ragione.  La  ragione  sfavilla  ,  e  fplen- 
de  nell'  uomo  ;  ma  efia  non  è  ancor  giunta  ail' 
ultimo  grado  del  fuo  fplendore.  Corne  cominuare 
la  catena  dall'  uomo  fino  agli  enti  fuperiori ,  che 
fon  tutto  fpirito ,  e  fu  di  cui  la  morte  non  ha 
fignoria  ?  ConfefTa  dunque  che  1'  uomo  è  un  tut- 
to ,  mortale  in  parte ,  ed  in  parte  immortale ,  o 
Ja  catena  è  fpezzata  in  lui  ,  e  in  lui  finifce  :  vi 
refta  un  vuoto  ,  un  immenfa  feparazïone  nella  fcala 
degli  enti.  Tali  fono  le  confeguenze  a  cui  conduce 
l'analogia,  quella  guida  più  ficura ,  che  1' uom 
abbia  ricevuto ,  per  diriggere  verfo  la  verità  i  fuoi 
pafli. 


L' incredulo  fembia  çffere  entrato  in  lega  colla 
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intermédiaire  s'unit  par  deux  points  oppofés 
à  Tes  deux  extrêmes  en  grandeur  &  en  peti- 
teife.  Chaque  partie  du  tout  s'ajufte  exac- 
tement à  l'autre ,  on  ne  remarque  ni  vide  ni 
féparation,  les  jointures  exiilent  &  font  de- 
venues infenfibles ,  on  voit  dans  chaque  point 
l'union  &  la  continuité.  Ici,  la  matière  dor- 
mant dans  l'inertie  ,  attend  qu'elle  (oit  appel- 
lée  à  la  vie.  Là  ,  animée  ,  mais  infenlible  , 
elle  ne  vit  qu'à  demi  :  là ,  le  fentiment  vient 
s'unir  à  la  vie  &  la  complette.  Une  première 
étincelle  d'intelligence  luit  dans  les  animaux  , 
c'eft  une  foible  aurore  qui  prépare  &;  com- 
mence le  jour  plus  parfait  de  la  raifon.  La 
raiion  éclate  &c  brille  dans  1  homme  ;  mais 
çlle  n'y  eft  pas  arrivée  à  ion  dernier  degré 
de  iplendeur.  Comment  continuer  la  chaîne 
depuis  1  homme  julqu'à  ces  êtres  fupérieurs 
qui  (ont  tout  efprit ,  &  lur  lefquels  la  mort 
n'a  point  de  piife  ?  Confeife  que  l'homme  eft 
un  tout  mortel  en  partie  3  en  partie  immor- 
tel ,  ou  bien  la  chaîne  elt  rompue  Cv  finit  à 
lui  :  il  relie  un  vide ,  une  lacune  immenfe 
dans  l'échelle  des  êtres.  Telles  font  les  con- 
fiquences  où  mené  l'analogie  ,  le  guide  le 
plus  fur  que  l'homme  ait  reçu  pour  fe  con- 
duire vers  la  vérité. 

L'incrédule  qui  femblc  s'être  ligué  avec 
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morte ,  dà  una  mentita  alla  natura ,  e  rigetca  la 
di  lei  teftimonianza.  L'infenfato  abjura  la  propria 
ragione  per  rinunziare  alla  beatitudine  /  Egli  av- 
vilifce ,  egli  tradifce  indegnamente  la  maeftà  dell' 
uomo.  Oh  corne  diverfi  fono  i  fentimenti  del  fa- 
vio .'  sa  Se  1'  Onnipotente  cosi  il  prefcrive ,  che 
sj  la  terra  fi  fciolga  in  polvere  ,  che  que'  globi , 
»  che  fofpefi  fon  fui  mio  capo ,  cadano  dalle  loro 
si  sfere  ,  e  mi  fchiaccino ,  1"  anima  è  in  fïcurezza. 
33  ElTa  ufcirà  trionfante  dalle  ruine  dell'  univerfo  , 
»3  e  s'  alzerà  corne  la  fiamma  al  diifopra  dell'  in-? 
3>  cendio  univerfale  délia  natura.  L'  uomo  forride 
33  allô  fpettacolo  délia  gênerai  diftruzione  délia 
33  materia;  il  fulmine  impotente  nell'  avventarfi 
33  contro  di  lui  per  confumarlo ,  gli  infegna  che 
33  1'  anima  fua  è  indeftruttibile.  Efla  è  formata 
„  d'  una  tempera  impenetrabile  ai  dardi  délia  mor- 
Jt  te  j  effa  fe  gli  vede  cadere  intorno  fpuntati  , 
„  e  refta  invulnerabile  „.  Cosi  favella  il  favio  , 
c  cosi  penfa. 


Vieni,  Lorenzo  ,  vieni  giudicare  (b)  fe  l'uomo  è 
un  eflere  ordinario ,  e  fatto  per  morir  tutt'  inte- 
ro  :  fagliamo  infieme  fu  1'  altezze  délie  nubi ,  e 
contempliamo  lo  fpettacolo  del  fuo  potere.  Ab- 
baiTa  fui  globo  i  tuoi  fguardi  ,  egli  è  coperto  di 
frove  délia  tua  immortalità.    Quante  maraviglie 
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la  mort  >  donne  un  démenti  à  la  nature ,  ôc 
rejette  Ton  témoignage.  L'infenfé  abjure  fa 
raifon  pour  renoncer  à  Ton  bonheur  J  II  dé- 
grade ,  il  trahit  indignement  la  majefté  de 
l'homme.- Que  les  fentimens  du  fage  font 
différais  {  »  Si  le  Tout-PuuTant  l'ordonne 
j>  ainfî ,  que  la  terre  fe  diiïblve  en  poulîîere , 
«  que  ces  globes  fufpendus  fur  ma  tête  tom- 
j>  bent  de  leurs  fpheres  &  m'écrafent:  l'ame 
s?  eft  en  fureté.  Elle  fortira  triomphante  des 
»  ruines  de  l'Univers ,  &  s'élèvera  comme 
»  la  flamme  au-delïus  de  l'embrafement  uni- 
»  verfel  de  la  nature.  L'homme  fourit  au 
»  fpectacle  de  la  deftruction  générale  de  la 
3j  matière  -,  la  foudre  impuhTante  ,  en  s'at- 
»  tachant  à  lui  pour  le  confumer ,  lui  ap- 
»  prend  que  fon  ame  eft  indeftru&ible.  Elle 
»  eft  d'une  trempe  impénétrable  aux  traits 
»  de  la  mort  ■■,  elle  les  voit  tomber  émouftes 
»  autour  d'elle  Se  demeure  invulnérable  ». 
Ainfî  parle  ,  ainfî  penfe  le  fage. 

Viens  ,  Lorenzo,  viens  juger  fi  (b)  l'hom- 
me eft  un  être  ordinaire  &  fait  pour  mou- 
rir tout  entier  :  montons  enfemble  à  la  hau- 
teur des  nuages  ,  &  contemplons  le  fpecta- 
cle  de  fa  puilfance.  BaifTe  tes  regards  fur  le 
globe.  Il  eft  couvert  des  preuves  de  ton  im- 
mortalité. Que  de  merveilles  femées  fur  fa 
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fono  fparfe  fu  la  di  lui  fuperficie  !  Quali  ampie 
pianure  coltivate ,  e  nafcofe  fotro  le  mefli  ?  Quai 
fblla  di  navi  ,  carichc  délie  fpoglie  dell*  univer- 
fo  ,  volano  fui  dorfo  de'  mari  ubbidienti ,  e  a  di 
lui  piacimento  fervono  a  fuoi  diletti  ,  o  a'  fuoi 
furori  !  Egli  aiToggetta  aile  fue  mire  1'  Oceano , 
i  Venti ,  e  gli  Ailri.  11  fuo  ingegno  il  fa  padro- 
ne  degli  démenti ,  e  la  Nacura  divenuta  fuo  agen- 
te ,  opéra  conformemente  ai  di  lui  ordiui.  In- 
damo  efîa  oppofe  quelle;  rupi  cosi  antiche  corn' 
efia  pei  chiudergli  il  pailo  ,  ed  arreftarlo.  L'uomo 
fovrano  cornanda ,  le  montagne  fparifcono ,  e  gli 
abiffi  fon  ricolmati.  Mira  quelle  fuperbe ,  e  po- 
pohte  Città  ,  fofpçfe  in  vetta  a'  monti.  Mira 
quell'  altre  ,  che  fi  frendono ,  e  ingombrano  il  ri- 
cinco  délie  valli  profonde.  Vedi  tu  le  lor  torrï 
follevar  in  alto  le  lacenti  loro  piramidi  ,  fignoreg- 
giare  di  fpazio  in  ifpazio  fulle  circonvicine,  bofche- 
recce ,  e  canipeilri  profpettive ,  e  coronare  quella 
ricca  pittura  l  Quai  nuovo  prodigio  !  Alrre  Città 
s' innoltrano  fîr.o  in  grembo  ai  mari  :  le  mobili 
imagini  de'  lor  fuperbi  edifizj  fi  dipingono  ,  e  on- 
deggiano  fu  1'  agitato  elemento.  Muggifcono  Ton- 
de infrante  intorno  ail'  immenfe  mura ,  che  le  rif- 
pingono ,  e  1'  immobil  lor  mole  iinbiancano  di 
vana  fpuma.  Vafte  provincie  conquiltô  l'uom  fu 
T Oceano.    L'  uomo  è  un  Dio  ,   che  diife  una  fe- 

(*)  What  feeft   thou  ?  Wcmd'rous   thir.gs  ! 
Tenefhial  wonders  ,  that  eclipfe  the   skies. 

(*)  Che  è  quel  che  tu  vedi  î  Maravigliofe  cofe  ! 
Maraviglie  teirsne  ,  che  ofeuran  le  maraviglie  de'  Ciclï, 
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fu.rface  !  Quelle  longue  étendue  de  plaines 
cultivées  &  cachées  fous  les  moilfons!  Quelle 
foule  de  vaiifeaux ,  chargés  des  dépouilles 
de  f  univers ,  volent  fur  le  fein  des  mers 
obéidantes ,  &  fervent  à  fon  gré  fes  plaifirs 
ou  Ces  fureurs  {  Il  loumet  à  fes  vues  l'Océan , 
les  vents  &  les  altres.    Son  génie  difpofeen 
maître  des  élémens ,  &  la  Nature  ,  devenue 
fon  agent _,   manœuvre  fous  (es  ordres.   En 
vain  elle  oppola  ces  rochers    aufli  anciens 
qu'elle  pour  lui  fermer  le  paifage  &  l'arrêter. 
L'homme  louverain  commande  :  les   mon- 
tagnes s'effacent  ,   &  les  abymes  font  com- 
blés. Vois  ces  cités  luperbes  &:  populeufes 
fufpendues  fur  la  cime  des  monts.  Vois  ces 
autres  qui  s'étendent  ôc  remplilfcnt  l'encein- 
te des  vallées  profondes.  Vois-tu  leurs  tours 
élever  dans  les  airs  leurs  pyramides  brillan- 
tes ,  dominer  d'efpace  en  elpace  les  payiages 
d'alentour ,  &  couronner  ce  riche  tableau  ! 
Quel  nouveau  miracle  !  D'autres  cités  s'a- 
vancent jufqu'au  fein  des  mers  :  les  images 
mobiles  de  leurs  (uperbes  éditées  fe  peignent 
&  flottent  fur  l'onde  agitée.  Les  vagues  mu- 
giifent  autour  du  mole  imm.en.le  qui  les  re- 
poufîe_,  &  blanchiilent  de  leur  vaine  écume 
£1  malfe  immobile.  L'homme  a  conquis  lur 
l'Océan  de  vaftes  provinces.   L'homme  eft 
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eonda  volta  al  maie  :   „  Tu  t*  arrefterai  in  queft» 
it  luogo ,  rifpetta  le  nuove  tue  fponde  „. 


Portiam  ora  pïiî  vicino  ail'  equatore  i  noftri 
fguardi.  Quante  arti  fublimi ,  quante  arti  amabili 
fiorifcon  quivi  fotto  un  Sole  pid  amico  !  Puoi  tu 
numerare  quella  moltitudine  di  templi,  le  cui  ci- 
me fi  slanciano  verfo  quel  Dio ,  a  cui  efli  fon 
confacrati  ?  Quai  pompa,  e  quai  maeftà  in  quel 
arco  trionfale  !  V  occhio  che  abbraccia  l' immenfo 
fuo  arcale  ,  ftupifce  di  fcoprire  a  un  tempo  la 
meta  del  cerchio  de'  Cieli.  Que"  torrenti ,  obblian- 
do  la  loro  gravezza  ,  falgono  in  aria ,  ed  in  if- 
pumante  polve  difperfi  ricadono.  Là  fiumi  impe- 
tuofi  dormono  ammontati  nelle  profonde  loro  pri- 
gioni ,  e  1'  arida  fuperficie  délie  pianure  è  fpa- 
rita  fotto  un  vafto  ,  ç  tranquillo  Oceano.  Pid 
lungi ,  fquarciando  il  feno  al  continente  ,  1'  uomo 
trafcina  due  mari  lontano  dalle  oppofte  lor  rive , 
gli  imprigiona  ne'  fuoi  canali ,  e  gli'  coilrigne  ad 
unirfi  ncl  centro  de'  faoi  regni.  Il  tuo  cuore  fer- 
vido  di  coraggio  c  egli  vago  di  quelle  fcene  for- 
midabili ,  in  cui  il  genio  délia  guerra  ,  fcguito 
dal  poter  délia  gloria  ,  cammina  armato  di  lu- 
cente  fpada  ?  Mira  le  campagne  inondate  di  fan- 
gue.  Odi  tu  i  fulmini  de'  vafcelli  tuonare  fui  rim- 
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un  Dieu  qui  dit  une  féconde  fois  à  la  mer  ; 
»  Tu  t'arrêteras  ici ,  refpe&e  tes  nouveaux 
»  rivages  ». 

Portons  nos  regards  plus  près  de  Péqua- 
teur.  Que  d'arts  fublimes  ,  que  d'arts  ai- 
mables rleuriflent  ici  fous  un  foleil  plus  fa- 
vorable !  Peux- tu  compter  cette  multitude 
de  temples  dont  le  faite  s'élance  vers  le  Dieu 
auquel  ils  font  confacrés  /*  Quelle  pompe 
ôc  quelle  majefté  dans  cet  arc  de  triomphe  ! 
L'œil  qui  embralTe  fon  ceintre  immenfe ,  s'é- 
tonne de  découvrir  en  même  temps  la  moi- 
tié de  la  voûte  des  Cieux.  Ici ,  des  torrens  ou- 
bliant leur  pefanteur ,  montent  dans  les  airs , 
ôc  retombent  difperfés  en  pouilîere  écuman- 
te.  Là ,  des  fleuves  impétueux  dorment  amon- 
celés dans  leurs  prifons  profondes ,  ôc  l'ari- 
de furface  des  plaines  a  difparu  fous  un  vafte 
ôc  tranquille  Océan.  Plus  loin,  ouvrant  le 
fein  du  continent ,  l'homme  entraîne  deux 
mers  loin  de  leurs  rivages  oppofés  3  les  capti- 
ve dans  fes  canaux ,  ôc  les  contraint  de  s'u- 
nir au  centre  de  (es  royaumes.  Ton  cœur 
bouillant  de  courage  eft-il  amoureux  de  ces 
feenes  formidables  ,  où  le  démon  de  la  guer- 
re ,  fuivi  du  pouvoir  ôc  de  la  gloire  }  mar- 
che armé   d'un   glaive  étincelant  ?  Vois  les 
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bombante    feno   de'  mari  ?   Quella  è  la  voce  dell' 
Inghikerra ,  che  impone  la  paçe  al  mondo. 


Nulla  refiile  ail'  uomo.  La  terra ,  aperta  ne'faoi 
abifTi ,  gli  confegna  i  fuoi  tefori  :  i  Cieli  fon  mi- 
furati  :  V  Aftronomo  coglie  1'  aftro  fuggiafeo  nella 
profondità  dello  fpazio.  I  limiti  dell'  univerfo  fono 
allontanati  ;  dilatato  è  il  fuo  ricinto  ,•  la  natura 
vinta  cède  i  fuoi  fegreti  :  1'  arti  dapertutto  la  fog- 
giogano  ,  e  la  fuperano.  Il  mondo  intero  è  un 
monumento  pompofo  dell'  ingegno  ,  e  délia  foiza 
dell'  uomo.  Eeli  ha  trovato  imperfetto  il  luo 
foggiorno.  Ei  fi  è  quegli  ,  che  gli  dà  la  fua  for- 
ma ,  e  gli  ultimi  fuoi  lineamenti.  Nuovo  Crea- 
tore  ,  rivale  momentaneo  del  Creatore  eterno ,  egli 
finifee  1'  univerfo.  E  chi  alla  vifta  di  tai  mara- 
viglie  non  efclamerà  per  lo  ftupore  :  „  Si ,  Enti 
„  immortali  fono  ftati  gli  abitatori  di  quefto 
„  foggiorno  :  V  opéra  loro  fi  è  quella ,  ch'  io 
„  ammiro  !  „ 


Uomo,  il  tuo  orgoglio  è  lufingato  ,  ed  io  ti 
■veggo  altero  de'  tuoi  capi  d*  opéra.  Ebbene  vuoi 
tu  conofeere  qualche  cofa  di  più  grande  ancora  ? 
Afcolta  ...  Gli  è  un  fofpiro  per  l'infelice.  La 
grandezza    morale  è  la  fola  vera  grandezza.   La 

xuorte , 
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campagnes  inondées  de  fang.  Entends-tu  les 
foudres  des  vaiifeaux  tonner  furie  fein  gron- 
dant des  mers  ?  C'eft  la  voix  de  l'Angleterre 
impofant  la  paix  au  monde. 

Rien  ne  réfifte  à  l'homme.  La  ter- 
re ouverte  dans  (es  profondeurs ,  lui  remet 
(es  tréfors  :  les  Cieux  font  mefurés  :  l'aftro- 
nome  atteint  l'aftre  fuyant  dans  l'enfonce- 
ment de  l'efpace.  Les  bornes  de  l'univers  font 
reculées  ;  ion  enceinte  eft  élargie;  la  nature 
vaincue  cède  fes  fecrets  :  par-tout  les  arts  la 
fubjuguent  8c  l'emportent  fur  elle.  Le  mon- 
de entier  eft  un  monument  éclatant  de  la 
force  Se  du  génie  de  l'homme.  lia  trouvé  fon 
léjour  imparfait.  C'eft  lui  qui  lui  donne  fa 
forme  &  fes  derniers  traits.  Nouveau  Créa- 
teur ,  rival  momentané  du  Créateur  éternel, 
il  achevé  l'Univers.  A  la  vue  de  ces  mer- 
veilles ,  qui  ne  s'écriera  pas  dans  fes  tranf- 
ports  :  35  oui ,  des  Etres  immortels  ont  ha- 
j»  bité  ce  féjour:  c'eft  leur  ouvrage  que  j'ad- 
35  mire  >5  / 

Homme  j  ton  orgueil  eft  flatté,  &  je  te  vois 
fier  de  tes  chef-d' œuvres.  Hé  bien  veux-tu 
connoître  quelque  chofe  de  plus  grand  en- 
core ?  Ecoute. . .  C'eft  un  foupir  pour  le  mal- 
heureux. La  grandeur  eft  la  feule  véritable. 
Tome  II.  B 
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morte  ,  che  diitrugge  ructe  l'altre  ,  conferva  quef- 
ta ,  e  la  corona. 


(a)  Con  quai  bontà  la  Providenza  ha  molciplicato  le 
prove  di  queila  verità  necelfaria  ,  fenza'di  fcui  tutte  le 
alcre  verità  fono  vane  !  Oh  corn'  elfe  s'  arFollano  al  mio 
pende ro  ! 

(b)  Ma  quefte  chimère  non  muovon  punco  Lorenzo. 
L'  immortali  coroue  ,  queila  félicita  ,  che  li  ha  da  guf- 
tare  in  un  foggiorno  fituato  al  dilïbpra  deg!i  aftri ,  non 
dicon  nulla  al  di  lui  cuote  ,  e  la  fua  arabizionc  vuole 
oggetti  più  viiibili.  RarFredderô  ben  io  ,  fe  m'  è  polii- 
ble ,  quel?  ambizione  ,  e  mi  varrô  concro  te  ibho  di 
queila  gloria,  e  di  quel  vano  fplendorc  d'un  mundo , 
che  ti  feduce.  Tutto  cio  che  ti  fa  amare  quefta  vita  , 
ti  annunzia  una  vita  futuia  :  fe  tu  fei  favio  ,  trovcrai 
il  tuo  rimedio  nella  cagion  medeîîma  del  tuo  maie. 
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La  mort  qui  détruit  toutes  .les  autres  a  lacon- 
lervc  3c  la  couronne. 


(a)  Avec  quelle  bonté  la  Providence  a  multiplié  les 
preuves  de  cette  vérité  néce flaire  ,  fans  laquelle  toutes  les 
les  autres  vérités  font  vaincs  !  Comme  elles  le  prcllcnt  en 
foule  devant  ma  peu  fée  ! 

(6)  Mais  ces  chimères  ne  touchent  point  Lorenzo.  Les 
couronnes  immortelles  ,  cette  félicité  que  l'on  doit  goûter 
dans  un  féjour  placé  au-deffus  des  aftres  ,  ne  difent  rien 
à  fon  cœur  ,  &c  fon  ambition  veut  des  objets  plus  viables. 
S'il  m'eit  poilible  ,  je  refroidirai  cette  ambition  ,  Se  je 
tournerai  contre  toi-même  cette  gloire  &  ce  vain  éclat  d'un 
monde  qui  te  féduit.  Tout  ce  qui  te  fait  aimer  cette  vie  , 
t'annonce  une  vie  future  :  lî  tu  es  fa'ie  ,  tu  trouveras  ton 
remède  dans  la  caufe  même  de  ton  mal. 


m.  %% 


Bij 


tS 


DECIMA      NOTTE. 
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L'  I  M  M  O  R  T  A  L  I  T  A'. 
Prove  morali. 


e  i  tu  già  mono  ,  illuftrc  Pope  ?  Tu  ,  il  cui  in- 
gegno ,  ricevuto  avea  il  potere  di  rendere  altrui 
immortale ,  fci  tu  interamente  perito  ?  Nô  ,  nô 
tu  vivi.  Io  faluto  la  fublime  tua  anima.  Io  mi 
congratulo  teco  del  tuo  paffaggio  fu  1'  oppofta 
riva  j  ma  da  te  non  prendo  congedo ,  giacchè  ho 
cosi  prefto  da  venir  teco.  Io  fono  per  abbandonare 
la  sfera  del  Sole  per  andar  a  godere  ,  nella  dolce 
tua  compagnia  ,  dJ  un  giorno  più  fereno  ,  e  d'un 
clima  più  fortunato.  L'  uomo  non  fa  altro  che 
tufFarli  nella  morte ,  e  rinnalzarfi  immortale.  Il 
fepolcro  non  è  che  una  via  fotterranea ,  che  il 
guida  alla  beatitudine.  La  gloriofa  fua  lloria  (i 
divide  in  due  parti  difuguali.  Quella  brève  vita 
n'  è  ,  per  cosi  dire  ,  il  frontifpizio  ;  1'  eteraità 
rvol^e  il  volume  intero   di  noftra  forte. 


ÎDilîe  1'  incredulô  :  „  Io  non  Veggo  fu  la  terra , 
che  una  lunga  fchiera  di  fantafime ,  che  na- 
fçono ,  fvanifcono  ,  e  ii  fuccedono  a  migliaja 
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DIXIEME     NUIT. 


L*  IMMORTALITE. 

Preuves  morales. 


E 


s-tu  déjà  mort ,  illuftre  Pope  ?  Toi  , 
dont  le  génie  avoir  reçu  le  pouvoir  d'immor- 
talifer  _,  as-tu  péri  tout  entier  ?  Non ,  tu  vis. 
Je  falue  ton  ame  fublime.  Je  re  félicite  de 
ton  paffage  fur  la  rive  oppofée.  Je  ne  pren- 
drai point  congé  de  toi ,  devant  fl-tôt  te  re- 
joindre. Je  vais  quitter  la  fphere  du  foleil 
pour  aller  jouir  dans  ta  douce  fociété  d'un 
jour  plus  pur  &  d'un  climat  plus  heureux. 
L'homme  ne  fait  que  plonger  dans  la  mort , 
&  fe  relevé  immortel.  Le  tombeau  n'eft. 
qu'une  route  fouterraine  qui  le  conduit  au 
bonheur.  Son  hiftoire  glorieufe  fe  partage  en 
deux  portions  inégales.  Cette  courte  vie  en 
eft,  pour  ainfi  dire,  le  frontispice  ;  l'éternité 
déroule  le  volume  entier  de  nos  deftinées. 

L'incrédule  a  dit  :  »  Je  ne  vois  fur  la  terre 
j>  qu'une  longue  fuite  de  fantômes  qui  nail- 
u  fentj  s'évanouiiîent  Si  fe  remplacent  par 
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„  nello  fpazio  d'  un'  ora  ;  vane  imagini ,  che  un 
„  Dio  capricciofo  produce  con  un  foffio  ,  che  un 
„  Dio  crudele  con  un  altro  fofHo  diftruggc.  Ogni 
„  cofa  non  è  clie  un  fluflo  eterno  d'enti  deboli , 
„  e  tranûtorj ,  che  il  torrente  del  mondo  ttafci- 
,3  na  ,  romorcggiando ,   nell*  abiiîb  dcl  nulla  „. 


Che  ?  In  me2zo  al  torrente  che  ci  trafcina  ,  c 
prima  d'  effere  inghioctiti  ,  non  vi  farà  uno  fco- 
glio  ,  ore  1'  uom  pofla  refpirar  un  momcnto  , 
per  riaverfî  da'  fuoi  terrori ,  fcandagliare  con  uno 
fguardo  il  Fuo  defrino  ,  e  concepir  F  audacia  di 
penfate  ,  che  è  qualche  cofa  lo  efTer  nato  ?  In 
rheZzo  a'  continui  naufrag)  di  tante  créature  cosi 
preziofe,  c  cosi  belle ,  non  v*  è  un  ente  fupremo , 
il  cui  trono  ferve  di  bafe  ail'  univerfo  ,  e  fîgno- 
reggia  C\i  ï  immenfità  dello  fpazio  ,  corne  ua 
faro  fpiendente ,  intorno  a  cui  tutti  i  fuoi  fîgli  , 
difperlî  dalla  morte  ,  fî  ricongiungono  per  abbellir 
la  fua  Coite  ;  e  ricevere  la  beatitudine  ?  Non 
efîfte  egli  un  potere ,  che  lia  il  centro  ,  e  '1  vin- 
eolo  comune  d'  ogni  realità  ?  Colui  che  potè  cof- 
trignere  il  nulla  a  produrre  le  créature  ,  non  if- 
tenderà  egli  al  di  prefîfïb  il  poffente  fuo  braccio- 
per  iftrapparle  dagli  artigli  délia  morte  •'  Non  im- 
porrà  egli  al  fepolcro  di  reftituir  la  fua  preda  , 
alla  terra,  e  ail.'  Oceano  di  riconfcgnargli  il  de- 
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s»  milliers  dans  l'espace  d'une  heure  -,  vaines 
«  images  ,  qu'un  Dieu  bizarre  produit  d'un 
33  fcufrle ,  qu'un  Dieu  cruel  détruit  par  un 
33  autre  fouftle.  Tout  n'efi:  qu'un  flux  éternel 
33  d'êtres  foibles  de  périlfables  que  le  torrent 
33  du  temps  roule  avec  bruit  dans  l'abyme 
33  du  néant  33. 

Quoi  ,  au  milieu  de  ce  torrent  qui  nous 
entraîne ,  &  avant  d'être  engloutis  >  il  ne 
feroit  point  de  rocher  où  l'homme  pût  refpi- 
rer  un  inftant  de  Ces  terreurs ,  fonder  d'un 
regard  fa  deftinée  ,  3c  concevoir  l'audace  de 
penfer  que  c'eft  quelque  chofe  d'être  né  / 
Au  milieu  des  naufrages  continuels  de  tant 
d'êtres  fi  précieux  6c  fi  beaux,  n'eft-il  point 
un  être  fuprême  dont  le  trône  ferve  de  bafe 
à  l'univers,  8c  domine  fur  l'étendue  del'ef- 
pace  comme  un  phare  brillant ,  autour  du- 
quel tous  fes  enfans  difperfés  par  la  mort  fe 
rallient  pour  embellir  fa  cour  ,  8c  recevoir 
le  bonheur  ?  N'exifte-t-il  point  un  pouvoir 
qui  foit  le  centre  8c  le  lien  commun  de  toute 
réalité  ?  Celui  qui  a  pu  forcer  le  néant  à  pro- 
duire les  êtres  ,  n'étendra-t-il  point  au  jour 
marqué  fon  bras  pour  les  arracher  des  ferres 
de  La  mort  ?  Ne  commandera-t-il  point  au 
tombeau  de  rendre  fa  proie  3  à  la  terre  de  à 
l'Océan  de  lui  remettre  le  dépôt  des  gêné- 
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pofito  délie  generazioni ,  ch'  egli  non  aveva  forer 

affidatç ,   che  per  un  tempo  ■ 

Se  la  natura  non  puô  iftruire  1'  incredulo  , 
s  egli  s'  acceca  fu  cio  ch'  ei  vede  ,  farà  egii 
ancor  fejïftenza  a  cio  ch'  ei  fente  ?  Se  gli  pare 
che  la  voce  dcl  Creatore ,  il  quale  gli  parla 
nslle  fue  ôpere  ,  fia  troppo  dcbole  ,  l' afcoîti  nclla 
propria  cofcienza  \  fpeglifi  ,  e  legga  neil'  efler  fuo. 
I  caratteri  dell'  immortalité  fu  di  lui  fono  imprcf- 
fi.  Egli  porta  feco  in  fuo  feno  il  Giudice  ,  che 
lo  condanna.  La  natura  non  inganna  i  fuoi  fîgli. 
EiTa  non  ha  fcritto  favole  ne'  noftri  cuori  ,  ne 
ha  fatto  dell'  uomo  una  menzogna,  che  inganni 
T  uomo. 

Guida  in  fertil  pafcofo  le  tue  pecoreîle  ,  tu  non 
le  fenti  lagnarfi  :   efTe  pafcolano  licte  ,  e  conten- 
te. La  pace  ond'  elfe  godono  ,   è  negata  al   loror 
padrone.    Un   eterno   feontento    infegue  ,    e  tor-* 
menta   Y  uomo.  Il  Monarca,   e  '1  Paiirorc  fî  dol- 
gono  del    pari  délia  lor  forte  ,  e  dal  trono  alla 
capanna    fi    fanno    eco    i    fofpiri.    Tuttavia  quaî 
immenfo   intervallo  divide  i  lor  deftini  i  Uno  rin- 
chiude  mari  nelle  due  parti  del  fùo  impero  :  1'  al- 
tro   non  poifede  nell'  univerfo,  che  una  capanna 
di  loto ,  e    di    paglia ,   fabbricata  alla  peggio  fu 
un  derelitto  terreno ,  e   che  mal  il   difende   dall' 
îngiurie  dell'  inverno ,    e  délie   tempefte.  Mi  farà 
io  a  penfare,    che  T  Eterno  fu  men   libérale  peu 
aie,   che   per  le    mie  greggeî   No,  nô.  Quelle 
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rations  qu'il  ne  leur  avoit  confiées  que  pour 
un  temps  ? 

Si  la  nature  ne  peut  inftruire  l'incrédule , 
s'il  s'aveugle  fur  ce  qu'il  voit ,  réhftera-t-il 
encore  à  ce  qu'il  fent  î  S'il  trouve  que  la 
voix  du  Créateur  qui  lui  parle  dans  fes  ou- 
vrages loit  trop  foible  ,  qu'il  l'écoute  dans 
la  confcicnce  ;  qu'il  fe  regarde  8c  qu'il  life 
dans  Ion  être.  Les  caractères  de  l'immorta- 
lité font  empreints  fur  lui.  Il  porte  dans  Ton 
feinle  juge  qui  le  condamne.  La  nature  n'en- 
impoie  point  à  Tes  enfans.  Elle  n'a  point  écrit 
de  fables  dans  nos  cœurs ,  8c  fait  de  rhom*- 
me  un  menfonge  qui  trompe  l'homme. 

Conduis  tes  troupeaux  dans  un  gras  pâ- 
turage :  tu  ne  les  entends  point  fe  plaindre  : 
ils  pailfent  fatisfaits.  La  paix  dont  ils  jouilïenc 
eft  refufée  à  leur  maître.  Un  mécontente- 
ment éternel  pourfuit  8c  tourmente  l'hom- 
me. Le  Monarque  &  le  berger  fe  plaignent 
également  de  leur  fort ,  &"  du  trône  à  la  chau  • 
miere  les  foupirs  fe  répondent.  Cependant 
quel  intervalle  immenfe  fépare  leurs  defti- 
nées  !  L'un  enferme  des  mers  entre  les  deux 
portions  de  fon  Empire  :  l'autre  ne  poflede 
dans  l'univers  qu'une  cabane  d'argille  8c  de 
chaume  ,  bâtie  à  la  hâte  fur  un  terrein  aban- 
donné, 8c  qui  le  défend  mal.  de  l'hiver  & 
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fcontento  clie  mormora  neL  mio  cuore  ,  non  è 
alcro  fc  non  che  il  fentimento  délia  mia  immor— 
talità.  Quello  è  il  grido  dcll'  iftinto ,  che  chiama 
T  oggetco  che  manca  alla  fua  fciicità.  È  ftabili- 
to  che  l' uomo  nobilmente  tormentato  dalla  pro- 
pria grandezza ,  fofpirerà  fui  trono  del-  pari  che 
neiia  capanna.  Le  fue  naufee  gli  fvelano  la  fua. 
nobiîtà,  e  la  fua  miferia  gli  grida  ch'egii  è  nato- 
j>er  effet  felice. 


Noi  qui  non  fiamo  neîla  noftra  patria  :  quefta? 
è  una  terra  frraniera ,  in  cui  noi  riceviamo  ,  paf- 
£mdo,  dalla  natura  un  alimento,  che  non  puo  fa- 
îollarci.  Per  quanto  noi  moltiplichiamo  i  noftri 
«tiletti  ,  noi  reftiam  fempre  arfaraati  in  mezzo  a 
«juefta  fterile  abbondanza  ,  e  i  maggiori  noftrr 
piaceri  ci  lafcian  fempre  dei  deiîdcrj.  Se  noi  noir 
peiîïam  più  falire ,  noi  fcenderemo ,  piuttofto  che 
rûnancr  nel  ripofo.  Il  padrone  del  Romano  Im- 
pero  abbandona  il  trono  dell'  univerfo  ,  e  va  lor- 
dai'fi  a  Caprea  in  voluttà  vergognofe.  Il  cohno 
«Le  II'  ambizione  fi  è  quello  ,  che  lo  abbaila,  e  la 
iaunerge  nella  diifolutezza.. 

Côïi  nafcofo ,  invincibiJe  ordigno  feaglia  Id— 
d:o  il  euor  dcll*  uomo  verfo  dell."  avvenire,. 
L'.  mûancabile  fperanza  ,  coll'  ali  fempre  {pie— 
gâte,  e  fôfe  vola,  verfo   tutti   gli  obbktti  ,     che 
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des  orages.  Croirai-je  que  1  Eternel  ait  été 
plus  libéral  pour  mes  troupeaux  que  pour 
moi  ?  Non.  Ce  mécontentement  qui  murmu- 
re dans  mon  cœur,  n'eft  que  le  fentiment  de 
mon  immortalité.  C'eit-  le  cri  de  l'initinct 
appelant  l'objet  qui  manque  à  Ion  bonheur. 
Il  elt  arrêté  que  l'homme  noblement  tour- 
menté par  fa  grandeur  loupirera  lur  le  trône 
comme  lous  le  chaume.  Ses  dégoûts  lui  ré- 
vèlent fa  noblelTe  ,  Se  fa  miiere  lui  crie  qu'il 
elt  né  pour  être  heureux. 

Nous  ne  Tommes  point  ici  dans  notre  pa- 
trie :  c  eu:  une  terre  étrangère  où  nous  rece- 
vons en  palTant  de  la  nature  un  aliment  qui 
ne  peut  nous  ramifier.  Nous  avons  beau  mul- 
tiplier nos  jouiiïances ,  nous  reftons  allâmes 
au  milieu  de  cette  abondance  ftérile  ,  &  les 
plus  grands  plaifirs  nous  lailïent  toujours 
des  defirs.  Si  nous  ne  pouvons  plus  monter  , 
nous  defeendrons  plutôt  que  de  refter  dans 
le  repos.  Le  maître  de  l'Empire  Romain 
quitte  le  trône  de  l'univers  de  va  fe  fouiller 
à  Caprée  dans  des  voluptés  honteufes.  CJeft 
le  défelpoir  de  l'ambition  qui  l'abaille  ck  le 
plonge  dans  la  débauche. 

Dieu  lance  le  cœur  de  l'homme  vers  l'a- 
venir par  un  retfbrt  invincible  ôc  caché.  L'e£ 
pérance  infatigable  »  les  ailes  toujours  éteiv- 

B  vj 
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fi  prefentano  a'  di  lei  fguardi.  Infaziabile  ,.  e- 
fempre  mal  foddisfatta  de'  paflati  eventi ,  eila  ci 
sforza  ad  immolare  il  noftro  ripofo  a  chimeae. , 
e  fagrificar  béni  certi  ail'  incertezza  del  cafo.  Ella 
calpefta ,  con  piè  fdegnofo  tutti  i  benefizj  del  pré- 
sente ,  uccide  i  noftri  piaceri  a  mifura  che  na- 
fcono  ,  ci  baleftra  ,  s  ci  tribola  fino  al  fepolciOj 
e  ci  fa  fofFrire  quafl  alrrettanti  mati  corne  la 
dilperazione.  Perché  mai  il  gcdimento  è  fempre 
«îen  vivo  che  il.  defiderio  ?  Perché  mai  un  defi- 
derio  è  più  caro  ail'  uomo,  che  una  corona  ? 
Perche  mai  quefto  defiderio  ,  nel  punto  in  cui  .è 
jfoddisfatto ,  fcppeliifce  la  félicita  ?  Ah  non  v'  è 
dubbio  che  Dio  ,  il  quale  akro  bene  quagg'ù 
non  ci  lafeia ,  fuorchè  la  fperanza-,  ci  ferba  nell' 
avvenire  béni  più  preziofî  allai  che  quelli  délia 
terra.  Noi  fiam  trafeinati  verfo  l' invifîbil  termi- 
ne,  a  cui  il  Creatore  ci  attrae, 


Piii  innanzi  ancora  nell'  anima  tua  io  vo  in- 
arodurti.  Le  noftre  facoltà  fi  rimangono  quag- 
giù  (a)  nell'  infanzia  :  efTe  non  producono r, 
fuorchè  atti  imperferti  ,.  ed  inferiori  aflai.al  loro 
ooterci  OiTerva  corne  la  ragione  deil'  uomo  di~ 
•verfa  fia  dall' iilinto  degli  animait  Quclla,  fènx- 
»ce:  perfettibik,  s'avanza  con  progreiîî  infîniti. 
QuefK,.  rapidamente  formato ,  è-ben  prefto  ar- 
ail*  intera  fua  perfezione.  La  ragione  11  tra- 
fettameste  yeifo  il  fuo.  obbietto  j  ï  iftinw* 
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dues ,  vole  vers  tous  les  objets  qui  frappent' 
fà  vue.  Invariable  &:  toujours  mal  fatisfaite 
des  fuccès  paires ,  elle  nous  force  d'immoler 
notre  repos  à  des  chimères  &  de  facriher  des 
biens  certains  à  l'incertitude  des  hazards  : 
elle  foule  fous  (es  pieds  tous  les  bienfaits  du. 
préfent,  tue  nos  plaiiîrs  à  mefure  qu'ils  naif- 
fent ,  nous  harcelé  jufqu'au  tombeau  &  nous 
fait  louffrir  prefque  autant  de  maux  que  le 
défefpoir.  Pourquoi  la  jouillance  eft-clle  tou- 
jours moins  vive  que  le  defir  ?  Pourquoi  un 
deiîr  eft-  il  pius  cher  à  l 'homme  qu'une  cou- 
ronne ?  Pourquoi ,  dès  que  ce  defir  eft  fatis- 
fait,  enfevelit-il  le  bonheur  ?  Ah  fans  doute 
Dieu  qui  ne  nous  laille  ici  d'autre  bien  que 
l'efpérance ,  nous  réferve  dans  l'avenir  des 
biens  plus  précieux,  que  ceux  de  la  terre 
Nous  fommes  entraînés  vers. le  but  inviiible 
où  le  Créateur  nous  attire. 

Je  vais  t'introduire  encore  plus  avant  dans 
ton  ame.  Ici-bas  (a)  nos  facultés  relient  dans 
l'enfance  ,  elles  ne  produisent  que  des  acte? 
imparfaits  3  &  bien  au-delïbus  de  leur  puif- 
fànce.  Voyez  combien  la  raiion  de  l'homme 
diffère  de  l'inftinefc  des  animaux.  L'une  >; 
toujours  perfectible.  3  avance  par  des  progrès 
infinis..  L'autre  ,.  rapidement  formé  ,  a  bien- 
tôt, reçu  fon.  entière  perfection,  La  raifon  fa 
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appena  vede  il  fuo  ,  che  immantinente  vi  fi  av- 
venta ,  e  lo  afFerra.  Ncgli  animali,  ©gni  individuo 
arriva  in  pochi  giorni  al  termine  affegnato  alla 
fua  fpecie  :  la  fua  mifura  di  berri  è  colma  ben 
prefto  ,  e  1'  effer  fuo  compiuto ,  fi  ferma  per  fem- 
pre  al  medefimo  punto.  Secoli ,  e  fecoli  di  vita 
non  aggiugnerebbero  cofa  veruna  aile  lor  cogni- 
zioni.  Effi  non  farebber  altro  clie  ripetere  le  me- 
defime  azioni  :  la  sfera  de'  lor  deiîderj ,  non  pid 
che  quella  de*  lor  dilerti ,  non  iVandrebbe  in- 
grandita.  L uomo ,  quand  anche  duraffe  altret- 
tanto  che  il  Sole ,  n'  andrebbe  fcmpre  imparando 
qualche  nuova  verità  ,  e  morrebbe  ancora  affa^- 
înato  di  fcienza. 


Le  noftre  paffioni  fono  corne  le  noftre  facoltà. 
Elfe  fentono ,  che  fpiegar  non  poffono  fu  la  terra 
lutta  la  loro  energia  5  tuttavia  c(Te  ne  hanno  an- 
cor  troppo  per  i  vani  oggetti  ,  che  lor  fi  pre- 
fentano.  Quelle  lievi  bagatelle  impiegar  non  pof» 
fono  ,  e  bilanciare  tutte  le  loro  forze  ,  ne  fiffarle 
feco  nel  ripofo  d' un  equilibrio  perfetto.  Rimane 
aile  pafïioni  una  fovrabbondanza  di  potere ,  che 
non  è  occupata.  Percio  è  che  fempre  in  inquie- 
tudine  3  e  in  moto  ,  effe  agitano  l'umana  vita ,  e 
ne  fanno  una  continuata  tempefta.  La  divorante 
loro  attività  confuma  in  un  atimo  tutti  i  frutti 
fenza  foftanza ,  che  la  terra  producc,  e  per  tro- 
varne  degli  altri  >  effe  fcorrono  ,  e  devaftano  il 
mondoo  L'ambiziofo  fdegna  ig rofgeri  iaoï  evcnti,^ 
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traîne  lentement  vers  Ion  objet  ;  à  la  vue 
du  fien,  l'intinSt  s'élance  &  le  failit.  Dans- 
les  animaux  chaque  individu  atteint  en  peu 
de  jours  le  terme  alîigné  à  ion  efpece  :  fa  mé- 
dire de  biens  eft  bientôt  comblée,  &  fou 
être  complété  s'arrête  pour  toujours  au  mê- 
me point,  Des  ficelés  de  vie  n'ajoute roient 
rien  à  leurs  connoilTances,  Ils  ne  répéteroient 
que  les  mêmes  actions  :  la  fphere  de  leurs 
dehrs  ni  celle  de  leurs  jouilïances  ne  (croient 
point  agrandies»  L'homme ,  quand  il  dure- 
roit  autant  que  le  foleil  ,  iroit  toujours  ap- 
prenant quelque  vérité  nouvelle,  &  mour- 
roit  encore  arlamé  de  lcience. 

Nos  pallions  (ont  comme  nos  facultés. 
Elles  Tentent  qu'elles  ne  peuvent  déployer 
ici  toute  leur  énergie.  Elles  en  ont  cepen- 
dant encore  trop  pour  les  vains  objets  qui 
leur  font  offerts.  Ces  bagatelles  légères  ne 
peuvent  employer  8c  balancer  toutes  leurs 
forces  ,  ni  les  fixer  avec  elles-mêmes  dans 
le  repos  d'un  équilibre  parfait.  Il  refte  aux 
pallions  une  fur-abondance  de  pouvoir  qui 
neft  point  occupée.  Aulîi  toujours  dans  l'in- 
quiétude de  le  mouvement ,  elles  agitent  la 
vie  humaine  ôc  en  font  une  tempête  conti- 
nuelle. Leur  dévorante  activité  coniume  en 
»n  iaflaw.  tous  les.  fruits  fans  fobftance.  que 
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e   la    fua    gloria    gli    fa    pietà.    E    quefto  è   tut- 
to  ,  efclama    Cefere    falito   fui   trono    dell'  uni- 
verfo  ? 


Allorchè  1'  anima  noftra  fi  rifcalda  y  e  nel  fuo 
enturîafmo  concepifce  un'  alta  idea  del  noftro  me- 
rito ,  un  fecolo  di  fania  è  troppo  poco  pcr  ap- 
pagarla.  Non  ci  bafta  clic  i  noftri  contemporanei 
comincino  ad  applaudirci ,  f s  i  fecoli  futuri  non 
ieguono  a  far  l' ifteifo.  Un  iftinto  indeftruttibile 
ei  interefla  noftro  malgrado  nell'  avvenire  :  noi 
udiamo  ,  nella  noftr' anima  ,  la  pofterità  célébrante 
le  glorie  dcl  noftro  nome.  Noi  feguitiamo  la  nof- 
tra  fantafîma ,  guidara  dalla  gloria ,  e  trafcorrente. 
per  le  generazioni ,  che  hanno  da  nafcere ,  e  do- 
po  di  quelle  ancora  noi  vogliamo  durare.  Pen- 
feremmo  noi  forfe  in  tal  guifa  alla  noftra  im- 
mortalità,  fe  aveifimo  da  ceifar  d'  eflere  ?  Acce- 
cati ,  noi  cerchiamô  il  corpo  ,  e  ci  atteniamo  alta, 
fua  ombra  :  noi  prendiamo  per  Y  immortalità 
quella  fama ,  clie  non  n  è  che  Y  imagine.  Per- 
eiô  è  che  infipida  ci  diventa  ,  da  quel  momenro 
in  cui  la  poflediamo.  L' imaginario  fuo  elfere  s'an- 
niejîta  nelle  mani  di  chi  1'  ha  colta.. 


Tuttavia,  quantunque  delufi  fempre  nelle   nof- 
are  imprefe ,  e  difguftati  di  tutto  ciô  che  promets 
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produit  la  terre  •■>  pour  en  découvrir  d'au- 
tres ,  elles  parcourent  &;  ravagent  le  monde* 
L'ambitieux  dédaigne  Tes  fuccès3  &  fa  gloire 
lui  fait  pitié.  Eft-ce  là  tout ,  s'écria  Céfar 
monté  fur  le  trône  de  l'univers  ? 

Quand  notre  ame  s'échauffe  Se  conçoit 
dans  l'enthouflafme  une  haute  idée  de  notre 
mérite  ,  c'eft  peu  d'un  iiecle  d'eftime  pour 
nous  fatisfaire.  Ce  n'eit  pas  aifez  pour  nous 
que  nos  contemporains  commencent  de 
nous  applaudir  ,  h  les  flecles  futurs  ne  con- 
tinuent. Un  inftincT:  indestructible  nous  in- 
térelîe  malgré  nous  dans  l'avenir  :  nous  écou- 
tons dans  notre  ame  la  poftérité  célébrant 
notre  nom.  Nous  fuivons  notre  fantôme 
conduit  par  la  gloire  &  traverfant  les  géné- 
rations qui  doivent  naître  ,  de  nous  voulons 
durer  encore  après  elles.  Nous  verroit-on 
rêver  ainu"  notre  immortalité  ,  il  nous  de- 
vions ceifer  d'être  ?  Aveuglés  ,  nous  cher- 
chons le  corps ,  de  •  c'eft  à  fon  ombre  que 
nous  nous  arrêtons  :  nous  prenons  pour  l'im- 
mortalité y  la  renommée  qui  n'en  eft  que 
l'image.  Aufîi ,  d}s  que  nous  la  pofledons  , 
elle  nous  devient  infipide.  Son  être  imaginai- 
re s'anéantit  dans  la  main  qui  l'a  faille. 

Cependant,  quoique  toujours  trom- 
pés dans  notre  pourfuite  ,  &  dégoûtés  de 
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teva  di  faziare  la  noftra  ambizione ,  noi  non  pof- 
lîamo  fvellere  da'  noftri  cuori  quel  fentimento. 
La  natura ,  che  ve  1'  ha  pofro  per  motivi  più 
nobili ,  ve  lo  conferva  fenza  il  noftro  confen- 
fo  (b).  1/ uomo  non  puô  fermarfi ,  convien  ch' 
ei  Taïga  incefFantemente.  Un'  attività  interiore  ,  e 
infuperabile ,  un  claftico  ordigno ,  e  fempre  vivo 
follevan  l' anima  fua  ;  la  colmi  pur  la  fortuna 
quanto  sa  ,  e  puô  de'  fuoi  doni  ,  nulla  la  puô 
comprimere ,  efia  featta  fempre ,  e  con  vittoriofa 
forza  reagîfce.  Il  villano  più  povero  ,  lia  la  fua 
ambizione  corne  il  Principe  :  lo  fchiavo  in  ceppi 
è  cosi  altero  corne  il  Sultano  fui  fosilio.  Eizli 
efclama  in  fuo  cuore  coU'Aifiro  Monarca  :  ,,  Fer- 
„  matevi  ,  ed  offervate  le  maraviglie  de!  mio  po- 
„  tere  „.  E  ciô  perché  egli  fî  fente  immorrale  , 
del  pari  che  il  fuo  tiranno.  Sia  falfo  ,  o  buon 
ero  ,  non  importa  ;  1"  anima  ha  bifogno  d'  una 
grandezza  reale ,  altrimenti  fe  ne  créa  una  ima- 
ginaria. 


L'orgoglio  è  la  prima  paffione  dell'  uomo.  Se 
il  Creatore  diè  al  piacere  l' incarico  délia  con- 
fervazione  del  corpo  ,  e  délia  moltiplicazion  délia 
fpecie  ,  impofe  ail'  orgoglio  di  proteggere  ,  ed 
ampliar  la  gloria  dell'  anima.  Si  è  eglï ,  che  ab- 
bellifce  il  noftro  foggiorno  ,  infpira  le  arti ,  di- 
lata i  penfieri  ,  nobilita  le  azioni ,  e  in  ogni 
parte  fî  adopera  a  purgare  ,  a  perfezionare  la 
fioih'a  ielicità.   Tutto  ci©  che  noi  vediamo  di  de- 
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tout  ce  qui  promettent:  dailouvir  notre  am- 
bition ,  nous  ne  pouvons  arracher  ce  fenti- 
ment  de  nos  cœurs.  La  nature  qui  l'y  a  pla- 
cé pour  de  plus  nobles  fins,  l'y  conferve  fans 
notre  aveu  (b).  L'homme  ne  peut  s'arrêter  j 
il  faut  qu'il  monte  fans  ceife.  Une  activité 
intérieure  &:  indomptable ,  un  reilort  élafti- 
que  cV  toujours  vivant  fculevent  fon  ame. 
La  fortune  a  beau  la  charger  de  fes  dons  , 
rien  ne  peut  la  comprimer  ;  elle  fe  détend 
ôc  réagit  avec  une  force  victorieufe.  Le  der- 
nier villageois  a  fon  ambition  comme  le 
Prince  :  l'efclave  dans  les  fers  eft  aulîi  fier 
que  le  Sultan  fur  le  trône.  Il  s'écrie  dans  fon 
cœur  avec  le  Monarque  AiTyrien  :  »  arrêtez- 
j>'  vous ,  ôc  voyez  les  merveilles  de  ma  puif- 
fance  ■>■>.  C'eft  qu'il  fe  fent  immortel  aufîl- 
bien  que  fon  tyran.  Or,  faux  ou  vrai,  n'im- 
porte ;  il  faut  à  Lame  une  grandeur  réelle , 
ou  bien  elle  s'en  crée  une  imaginaire. 

L'orgueil  eft  la  première  paillon  de  l'hom- 
me. Si  le  Créateur  a  commis  au  plaifîr  la 
confervation  du  corps  Se  la  multiplication  de 
l'efpece  ,  c'eft  l'orgueil  qu'il  a  chargé  de  pro- 
téger ôc  d'étendre  la  gloire  de  l'ame.  C'efl 
lui  qui  embellit  notre  féjour,  infpire ,  les 
arts  ,  étend  les  peniees,  ennoblit  les  actions,, 
travaille  par- tout  à  épurer  ,  à  perfectionner 
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licato,  di  grande,  di  rnafavigliofo  nella  focktà., 
è  fua  opéra  :  nel  mentre  che  i  bifogni  laboriofi , 
e  T  amore  d'  una  vira  agiata ,  ne  gettano  ,  ne 
riparano  le  fondamenra,  e  metrono  in  efecuzione 
il  fuo  difegno ,  egli  è  il  favio  Architetto  ,  che 
pulifce  ,  termina  ,  e  incorona  V  edifizio  délia  nof- 
tra  gloria.  Di  quanto  non  gli  va  débitrice  la 
ftefia  virai  ?  Egli  1-  eccita  collo  ftimolo  fegreto 
dell'  emulazione.  Egli  ftagiona  il  ben  morale  , 
e  '1  rende  più  faporolo  al  gufto  dell'  uomo.  L'or- 
goglio  fi  è  quegli ,  che  creo  gli  antichi  fapienti. 
Quante  virtù  di  meno  fi  troverebbero  nella  fo- 
cietà  ,  fe  F  anima  foïïc  meno  altéra  !  L' amore  délia 
pubblica  ftima  accorre  in  ajuto  délia  ragione. 
Sola ,  ena  non  è  fovente  che  un  adulatore  do- 
meftico  che  c'  inganna.  La  voglia  di  piacere  al- 
trui ,  fottomette  le  noftre  opinioni  al  giudizio  del 
Pubblico ,  che  le  pefa  con  una  giufta  bilancia.  Il 
timor  del  difprezzo  raddoppia  i  noftri  sforzi.  La 
virtù  efpofta  al  gran  lume ,  s%  ingrandifce  fu 
quefto  teatro,  e  tutte   fpiega  le  proprie  forzc 


Quefta  fête  di  gloria ,  e  di  ftima ,  che  la  na- 
tura  fomenta  ,  e  mantiene  in  tutti  i  cuori ,  per- 
che non  ofiamo  noi  confefiarla  ?  Noi  arroffiamo 
ïn  faccia  ail"  uomo  dabbene  délie  noftre  migliori 
azioni  ,  ogni  quai  volta  ei  ci  forprcnda  nel  di- 
fegno di  andar  in  cerca  d'  encomj ,  e  che  il  no£ 
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notre  félicité.  Tout  ce  que  nous  voyons  de 
délicat ,  de  grand  ,  de  merveilleux  dans  la 
lociété  ,  eft  ion  ouvrage  :  tandis  que  les  be- 
foins  laborieux  de  l'amour  d'une  vie  com- 
mode en  pofent  ,  en  réparent  les  fonde- 
mens  ,  Ôc  exécutent  d'après  fon  plan  ;  il  eft 
l'architecte  intelligent  qui  polit  ,  achevé  , 
couronne  l'édihce  de  notre  gloire.  Combien 
ne  lui  doit  pas  la  vertu  même  ?  Il  l'anime 
par  1  aiguillon  {ecret  de  l'émulation.  Il  aflai- 
ionne  le  bien  moral  >  &c  le  rend  plus  pi- 
quant au  goût  de  1  homme.  C'eft  l'orgueil 
qui  créa  les  iages  de  l'antiquité.  Que  de  ver- 
tus de  moins  dans  la  fociété ,  fi  famé  étoit 
moins  lîere  !  L'amour  de  l'eftime  publique 
vient  au  fecours  de  la  raiion.  Seule ,  elle  n'eft 
fouvent  qu'un  flatteur  domeftique  qui  nous 
trompe.  L'envie  de  plaire  aux  autres ,  fou- 
met  nos  opinions  au  jugement  du  public  qui 
les  pefedans  une  balance  équitable.  La  crain- 
te du  mépris  redouble  nos  efforts.  La  vertu 
expoiée  au  grand  jour  s'agrandit  fur  ce  théâ- 
tre &  déploie  toutes  fes  forces. 

Cette  foif  de  gloire  Se  d'eftime  ,  que  la 
nature  entretient  dans  tous  les  cœurs ,  pour- 
quoi n'ofons-nous  l'avouer  ?  Nous  rougif- 
ions  devant  l'homme ,  de  bien  de  nos  meilleu- 
res actions ,  d:s    qu'il   nous  furprend  dans 
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tro  fegreto  ,  altrui  fia  fatto  palcfe.  CertamcrsK  che 
il  corpo ,  per  via  d'  un  maravigliolo  artifizio  , 
riceve  il  potere  ai  iflruir  ï  anima.  Dio  ha  dato 
un  corfo  morale  al  npftro  langue.  Egli  gli  impo- 
lie di  falire ,  di  andar  a  dipignere  Tulle  uoitre 
guanec  il  roflere  délia  vergogna ,  per  rimprovo- 
rargîi  in  faccia  de'  teftimonj  ,  la  viltà  d'  un 
cuore  ,  che  s'  abbafla  a  mendicare  1'  approvazio- 
ne  d"  un  efiere  fuor  di  fe  lteflb.  Ma  che  ?  Non 
ha  forfe  ftabilito  feggio  nelle  noftre  cofeienze 
un  Giudice  molto  fuperiore  ,  e  auai  pid  retto , 
per  compartirci ,  ad  ogni  iftante  ,  la  Iode ,  o  '1 
biafïmo  ? 

QueiV  orgoglio ,  che  in  noi  conferva  il  pre- 
fentimeiuo  délia  immortalità  ,  e  ci  richiama  in- 
ceffantemente  alla  noftra  grandezza  futura ,  ci 
tien  dietro  ne*  noftri  piaceri  medefimi.  L'  uomo 
c  fatto  per  la  félicita,  Il  piacere  è  il  fupremo 
fuo  bene  ;  ma  fe  è  duopo  arrofîirne  ,  il  godi- 
mento  relia  imperfetto.  La  noftra  alterigia  ci 
tormenta  in  braccio  ail'  iftefla  voluttà  j  ed  ecco 
perché  la  félicita  ha  i  fuoi  ipocrici ,  corne  la 
virtd.  Noi  vogliamo  potercene  vantare  ,  e  fe  eflà 
non  è  degna  di  noi  ,  1'  uom  per  goderne  s' iri- 
vola  ad  ogni  fguardo.  L'  ifteffb  piacere  ,  che  è  an- 
neifo  ail'  union  de'  due  feilî ,  quel  fentimento  il 
più  ftimolante ,  e  '1  phi  vivo  ,  che  1'  uom  poiïà 
provare ,  che  porta  la  félicita  de'  fenfi  ail'  ultimo 
fuo  periodo ,  non  va  efente  da  cjuefta  legge  :  un 
certo  iftinto  ci  dice  di  coprir  i  trafporti  dell'amo- 


Les  Nuits  (TYoung.  X.  Nuit.  47 
le  deflein  de  ncus  attirer  des  éloges,  &  que 
notre  fecret  tranfpire.  Sans  doute  ,  par  un 
art  merveilleux  ,  le  corps  a  reçu  le  pouvoir 
de  faire  la  leçon  à  l'âme.  Dieu  a  donné  à  no- 
tre fang  un  cours  moral.  Il  lui  ordonne  de  mon- 
ter ,  d'aller  peindre  fur  nos  joues  la  rougeur 
de  la  honte  ,  pour  nous  reprocher  devant 
des  témoins  la  balleife  d'un  cœur  qui  s'avilit 
à  mendier  l'approbation  d'un  être  étranger 
à  lui.  Un  juge  bien  fupé rieur  &  bien  plus 
intègre  n'eft-il  pas  aiîîs  dans  nos  conlciences 
pour  nous  diftribuer  à  chaque  inftant  la 
louange  ou  le  blâme  î 

Cet  orgueil  qui  conferve  en  nous  le  pref- 
fentiment  de  l'immortalité  ,  &  nous  rappel- s 
le  fans  celle  à  notre  grandeur  future ,  nous 
fuit  dans  nos  plaiiirs  même.  L'homme  eft 
fait  pour  le  bonheur.  Le  plaifir  eft  fon  bien 
fuprëme.  Mais  s'il  faut  en  rougir ,  la  jouif- 
fance  refte  imparfaite.  Notre  fierté  nous 
tourmente  dans  les  bras  de  la  volupté  même  j 
&  voilà  pourquoi  le  bonheur  a  fes  hypocri- 
tes comme  la  vertu.  Nous  voulons  pouvoir 
nous  en  vanter  ,  &  s'il  n'eft  pas  digne  de 
nous  ,  l'homme  fe  cache  pour  jouir.  Le 
plaifir  même  qui  eft  attaché  à  l'union  des 
deux  fexes ,  ce  fentiment  le  plus  poignant 
&  le  plus  vif  que  nous  puiflions  éprouver, 
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re  coir  ombre  dalla  notte  ,  e  col  vélo  dcl  mif- 
tero  :  fi  è  l'orgogi io ,  il  quale  ,  avvertito  da  quelh 
fegreta  voce ,  che  1'  uomo  va  abbafiatfi  per  efïer 
felice  ,  getta  allora  fopra  di  lui  1"  orrevol  manto 
délia  verecondia. 


Quai  è  lo  fcopo  di  quefta  dclicata  ftruttura 
de'  noftri  cuori ,  di  quella  finezza  di  tatto  morale 
di  cui  Ton  dotati  i  noftri  fenfi ,  di  qucgli  ajuti 
pofti  in  ferbo  nella  fifica  noftra  coftituzione,  in- 
cimamente  combinati  con  efTa  ,  e  fempre  pronti 
a  foccorrere  la  virtù  vacillante  ,  aliorchè  la  ragio- 
-  ne  ,  fua  prima  guida  ,  s'  è  traviata  ,  e  V  abban- 
dona  ?  Queir  alterezza  dell'  anima  farebbe  efia  un' 
illufione  ridicola  ?  Tutti  quefK  ftratagcmmi  del 
Creatore ,  per  foftenerla  nella  fua  e(evazion  na- 
rurale,  e  raddirizzarla  ogni  -quai  volta  ella  s'ab- 
bafla  ,  o  prende  errore  nella  fua  direzione  ,  fa- 
rebbero  efli  vani ,  e  fenza  difegno  ?  (  c  )  Tutte 
quelle  palTîoni  impetuofe  farebber  efle  prive  dell' 
oggetto ,  che  è  in  proporzione  colla  loro  vi- 
vezza  ? 


Freddi    Moraliftri  ,    che   prendete    il    diacciato 
voftro  temperamento  per  regola  de'  voftri  giudi- 
zj  y  voi   ofate  biafimare    1'  ardore  délie    pallioni , 
voi   difoncrate  que'  nobili  agenti  d"  un'  aima   im- 
morale > 
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qui  porte  la  félicité  des  fens  à  Ton  dernier 
période ,  n'cft  pas  exempt  de  cette  loi.  Un 
inftinct  nous  dit  de  couvrir  les  tranfports  de 
l'amour ,  des  ombres  de  la  nuit  «Se  du  voile 
du  myftere  :  c'efc  l'orgueil  qui ,  averti  par 
une  voix  fecrete  que  l'homme  va  s'abaillei: 
pour  être  heureux ,  jette  alors  fur  lui  l'ho- 
norable manteau  de  la  pudeur. 

Quel  eft  le  but  de  cette  ftruchire  délica- 
te de  nos  cœurs ,  de  cette  fîneiïe  de  tact 
moral  dont  nos  (ens  (ont  doués ,  de  ces  ref- 
fources  mifes  en  réferve  dans  notre  confti- 
tution  phylique,  intimement  combinées  avec 
elle ,  8c  toujours  prêtes  à  aider  la  vertu  chan- 
celante, quand  la  raifon,  Ton  premier  gui- 
de ,  s'égare  8c  l'abandonne  ?  Cette  fierté  de 
l'ame  feroit-elle  une  illufion  ridicule  ?  Tous 
ces  îtratagêmes  du  Créateur  pour  la  foute- 
nir  dans  Ton  élévation  naturelle  8c  la  redref- 
fer  dès  qu'elle  s'abaiffe  ou  fe  méprend  dans 
fa  direction  ,  feroient-ils  vains  8c  ians  def- 
fein  ?  (c)  Toutes  ces  pallions  impétueufes 
feroient-elles  privées  de  l'objet  qui  eft  en 
proportion  avec  leur  énergie  ? 

Froids  moraliftes ,  qui  prenez  votre  tem- 
pérament glacé  pour  règle  de  vos  jugemens , 
vous  ofez  blâmer  l'ardeur  des  paillons ,  vous 
déshonorez  ces  nobles  agens  d'une  ame  tm-( 
Tome  II,  C 
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mortale ,  col  fargli  provenire  da  una  forgente 
impura  j  e  colpevole.  La  colpa  ,  è  vero ,  nafce 
dal  loro  abufo  ;  ma  non  per  quefto  efle  ufciron 
men  pure  dal  feno  del  Creatore.  EfTe  fon  corne 
fcintille  diftaccate  da  quell'  Oceano  di  fuoeo  , 
e  comunicate  ail'  uomo  per  animario.  Quali  che 
fieno  cjuaggiù  i  loro  traviamenti ,  e  i  loro  sba- 
gli ,  io  feorgo ,  io  fento  la  grandezza  délia  loro 
origine  ,  e  del  loro  fine  nell'  iftefla  loro  difgra- 
zia  :  a  guifa  d'  un  Re  privato  del  foglio  ,  efTe  , 
nel  loro  abbanamento ,  qualche  fembianza  con- 
fervano  ancora  délia  loro  maeftà  primitiva  ;  fe 
la  ragione  le  richiama  da'  loro  errori,  e  le  aflbg- 
getta  al  fuo  freno  3  efTe  ripigliano  tutta  la  loro 
dignità. 

L'  attività  loro,  nemica  del  ripofo ,  non  è:già 
lin  vizio  :  ben  lungi  dall'  annunziare  la  corruzio- 
ne  délia  loro  origine ,  efTa  ne  manifefta  la  nobil- 
ta.  Cio  è  perché  elfe  tendono  verfo  obbietti  in- 
fîniti ,  deftinari  ad  appagarle.  Pid  noi  c'  internia- 
itio  nella  natura  dell'  anima  ,  fia  nel  far  1'  analife 
délie  fue  inclinazioni ,  fia  nell'  inrerrogare  le  di 
lei  facoltà ,  e  meglio  noi  riconofeiamo  fovra  di 
iei  l'impronto  délia  immortalité. 

Dapertutto  nell"  univerfo ,  il  Creatore  afTortifce 
ail'  obbietto  il  potere  al  defiderio  :  ogni  ente 
feorre  1'  intero  cerchio  di  fua  perfezione.  Noi 
non  vediamo  in   neflun  luogo  violata  1'  armonia 
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mortelle^  en  les  faifant  defcendrc  d'une  four- 
ce  impure  de  coupable.  Le  crime  ,  il  eft 
vrai ,  naît  de  leur  abus.  Mais  elles  n'en  font 
pas  moins  forties  pures  du  fein  du  Créateur. 

Ce  font  des  étincelles  détachées  de  cet  océan 

•or 

de  feu  ,  8c  communiquées  à  l'homme  pour 
l'animer.  Quels  que  foient  ici-bas  leurs  écarts 
ôc  leurs  méprifes  ,  je  découvre  ,  je  (ens  la 
grandeur  de  leur  origine  &  de  leur  fin  dans 
leur  difgrace  même  :  comme  un  Roi  détrô- 
né ,  elles  confervent  dans  leur  abaissement 
des  traits  de  leur  ma j elle  primitive  ;  il  la 
raifon  les  rappelle  de  leurs  erreurs ,  ôc  les 
foumet  à  fon  frein ,  elles  reprennent  toute 
leur  dignité. 

Leur  activité  ,  ennemie  du  repos ,  n'eft: 
point  un  vice  :  loin  d'annoncer  la  corruption 
de  leur  origine  ,  elle  en  décelé  la  nobleiîè. 
C'eft;  qu'elles  tendent  vers  des  objets  infinis, 
deftinés  à  les  fatisfaire.  Plus  nous  pénétrons 
dans  la  nature  de  l'ame  ,  foit  que  nous  ana- 
lyfions  fes  penchans ,  foit  que  nous  interro- 
gions (es  facultés  ,  plus  nous  reconnoiiïbns 
fur  elle  le  cachet  de  l'immortalité. 

Par-tout  dans  l'Univers  ,  le  Créateur 
-afîortit  à  l'objet  la  puiiïance  &c  le  deGr  :  cha- 
que être  parcourt  le  cercle  entier  de  fa  per- 
fection.  Nous  ne  voyons  nulle    part  que 
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di  tali  relazioni.  Nol  farebbe  ella  fuorchè  per 
Y  uomo  ?  Pcrirebbc  egli  in  mezzo  al  corfo  ch' 
egli  puo  compiere  ?  Veggiam  noi  forfe  1'  aftro 
del  giorno  tramontare  al  mezzo  del  fuo  cerchio , 
e  tufFarfl  ne'  mari  orientali  ?  Per  quai  ragione  la 
natura  ,  quella  madré  benefica  di  tutte  le  créatu- 
re, non  farebbe  madrigna ,  fuorchè  per  noi?  La- 
fcerebbe  efla  imperfctto  il  fuo  capo  d'  opéra , 
mentr'  eîîa  è  cosi  follecita  ,  e  cosi  ftudiofa  a 
poire  l'ultima  raano  ,  ad  aggiugnere  il  più  fottil 
Jineamento  alla  menoma  délie  fue  opère?  Ovvero 
fc  1"  uomo  abortir  dee  fotto  aile  fue  dita ,  e  mo- 
rire  appena  abbozzato ,  perche  mai  convien  egli 
che  muoja  eziandio  ne'  terrori  ? 


Che  ?  Più  non  riniarrebbe  che  un  pugno  di  ce- 
neie  del  grand'  uomo  ,  del  favio  che  ricevuto 
ïivea  quell'  incelîigenza  fublime ,  quella  fiamma 
d'  ingegno  ,  qucll'  anima  che  rapprefentava  un 
Dio  fu  la  terra  !  Che  ?  Nel  momento  in  cui 
quefta  nobile  imagine  délia  Divinità  prendca  la 
iua  forma,  e  cominciava  a  rifplendere,  la  morte 
fcancella  i  maeftofi  fuoi  lineamenti  ,  e  la  fa  fva- 
nire  nella  nottc  eterna  ?  Allorquando  noi  accom- 
pagniamo  al  fepolcro  un  famofo  eroe  ,  un  rino- 
mato  ingegno  ,  un  uomo  dabbene  ,  e  che  il  fen- 
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l'harmonie  de  ces  rapports  (oit  violée.  Ne 
le  feroit-elle  que  pour  l'homme  ?  Périroit-il 
au  milieu  de  la  courfe  qu'il  peut  fournir  ? 
Voyons-nous  Tartre  du  jour  fe  coucher  au 
milieu  de  fon  cercle  &  fe  plonger  dans  les 
mers  orientales  ?  Pourquoi  la  nature  ,  cette 
mère  bienfaifante  de  tous  les  êtres ,  ne  fe- 
roit-elle marâtre  que  pour  nous?  Laifièroit- 
elle  fon  chef-d'œuvre  imparfait  ,  tandis 
qu'elle  eft  fi  foigneufe  de  mettre  la  dernière 
main ,  d'ajouter  le  dernier  trait  à  fes  moin- 
dres ouvrages  ?  Ou  il  1  homme  doit  avorter 
fous  fes  doigts  3  Se  mourir  ébauché  ,  pour- 
quoi faut-il  encore  qu'il  meure  dans  les 
terreurs  ? 

Quoi ,  il  ne  refteroit  plus  que  des  cendres 
du  grand  homme  ,  du  fage  qui  avoir  reçu 
cette  intelligence  fublime  ,  cette  flamme  de 
génie ,  cette  ame  qui  reprefentoit  un  Dieu 
fur  la  terre  /  Quoi ,  au  moment  où  cette 
noble  image  de  la  Divinité  prenoit  fa  forme 
&"  commençoit  à  briller ,  la  mort  efface  fes 
traits  majeltueux ,  ôc  la  fait  évanouir  dans 
la  nuit  éternelle.  Quand  nous  accompa- 
gnons à  fon  tombeau  un  héros  fameux ,  un. 
génie  célèbre  ,  un  homme  de  bien ,  &  que 
le  fentiment  de  leur  mérite  élevant  nos 
penfées  ,  nous   fait    voir  en  eux  des  êtres 
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timento  dcl  loro  merito  ,  follevando  i  noftri 
penfîeri ,  ci  fa  vedere  in  effi  créature  celefti  fa 
la  terra  difcefe  ,  1'  eftafi  noftra  non  iarebbe  ella 
che  un  fogno  ,  e  '1  luftro  délia  lor  grandezza 
morale ,  anderebbe  efla  perderll  nella  polvere  -> 
ed  ciïineuerli  ncl  nwlla  ? 


O  iiomo  ,  fe  taie  è  la  tua  forte  ,  vanne  dun- 
que  cercar  nclle  Italie  i  tuoi  padroni.  Deponi  a' 
loro  piedi  1'  imaginario  tuo  feetro  ,  e  la  ridi- 
cola  tua  monarchia.  Tu  fei  lo  fchiavo ,  effi  fono 
i  tuoi  fovrani  y  effi  fono  a  te  fuperiori  in  tutto 
cro  ,  che  appartienne  a'  fenfi.  La  molle  crbetta 
crefeè  fotto  a  lor  paffi.  Effi  pafcolano  fenz'  aver 
bifogno  di  coltivare.  La  loro  bevanda  è  apparec- 
chiata  dalle  mani  dclla  natura.  Il  rufcello  non 
celfa  di  feorrere ,  e  di  prefentare  alla  lor  fête  i 
fuoi  umori.  Le  loro  veftimenta  nafeono  ,  e  crefeo- 
no  con  effi  ;  ne  vanno  con  iftento  cercaile  in 
eftraneo  paefe.  Effi  non  portano  la  guerra  in  mon- 
di  lontani  per  rapirne  i  tefori.  La  lor  fortuna , 
e  i  loro  béni  fono  affidati  alla  euftodia  délia  na- 
tura  :  per  confervarli  ,  effi  mai  non  hanno  bifo- 
gno di  citare  i  loro  fratelli  al  divorante  tribunale 
délia  litigiofa  cavillazione.  Un  fertil  prato  è  per 
effi  il  giardino  délia   félicita,    Dal  momenco,  in 
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céleftes  defcendus  fur  la  terre  ;  nos  tranfports 
ne  ieroient-ils  qu'un  rêve  ,  &  l'éclat  de  leur, 
grandeur  morale  iroit-il  fe  perdre  dans  la 
pouilîere  ,  8c  s'éteindre  dans  le  néant  ? 

O  homme  !  Ci  c'eft  là  ton  fort  >  vas  donc 
chercher  tes  maîtres  dans  tes  étables.  Dépo- 
fe  à  leurs  pieds  ton  fceptre  imaginaire  &  ta 
royauté  ridicule.  Tu  es  l'efclave  ,  ils  font  tes 
rois  ;  ils  te  font  fupérieurs  dans  tout  ce  qui 
appartient  aux  fens.  Le  gazon  croit  fous 
leurs  pas.  Ils  paillent  fans  avoir  befoin  de 
cultiver.  Leur  boilïbn  eft  apprêtée  par  la 
main  de  la  nature.  Le  ruiileau  ne  celle  point 
de  couler  &  d'offrir  fon  onde  à  leur  foif. 
Leur  vêtement  naît  &c  grandit  avec  eux.  Ils 
ne  vont  point  avec  fatigue  le  chercher  dans 
des  climats  étrangers.  Ils  ne  portent  point  la 
guerre  dans  des  mondes  lointains  pour  en  ra- 
vir les  tréfors.  Leur  fortune  &  leurs  biens 
font  fous  la  garde  de  la  nature  :  pour  les  con- 
ferver,  ils  n'ont  jamais  befoin  de  citer  leurs 
frères  au  tribunal  dévorant  de  la  chicane. 
Une  prairie  féconde  eft  pour  eux  le  jardin 
de  la  félicité.  Dès  qu'ils  y  font  entrés  y  ils  en 
goûtent  les  fruits  dans  une  douce  ivrelfe.  Au- 
cun n'eft  interdit  à  leurs  defîrs.  Leurs  plai- 
firs  font  purs  Se  ne  lailfent  point  d'amertu- 
me :  plus  vifs  que  les  nôtres  ,  ils  font  aullî 
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cui  vi  fono  entrati  ,  effi ,  in  dolce  ebbrezza ,  ne 
godono  i  frutti.  Niun  ve  n'  è  che  yietato  fia 
aile  lor  brame.  Puri  fono  i  lor  dilerti  ,  e  non 
lafciano  dopo  di  fe  ¥  amarezza  :  più  fenfibili  che 
i  noflri,  effi  fono  altresi  più  ficuri.  La  libertà  è 
pericolofa  :  chi  puô  fcegliere ,  puo  ingannarfi.  Il 
difcernimento  dell'  iftinto  è  infallibile.  Egli  mai 
non  fceglie  i  veleni.  Il  dubbio  ,  il  timoré ,  la  vana 
fperanza  ,  i  rammarichi ,  la  difperazione ,  avve- 
lenar  non  vengono  i  trancmilli  lor  godimenti.  I 
noftri  favj  invano  cercano  quella  pace  ond'  effi 
godono.  Effi  foli  poffeggono  la  vera  filofolîa  délia 
vita  fenfuale.  Tutto  cjuefto  orizzonte  del  mal  mo- 
rale ,  affai  più  vafëo  che  la  sfera  de'  mali  fifici  , 
è  abitato  dalla  fola  ragione.  L'  uom  folo  ha  ri- 
cevuto  lo  fgraz'iato  privilegio  di  fparger  lagri- 
me,  e  1'  occaiïoni  di  prevalerfene  nafcono  in  folla. 
Più  felici  gli  animali ,  non  fono ,  com'egli  ,  tor- 
mentati  per  rutto  il  tempo  délia  vita.  I  loro  mali 
confiftono  nel  folo  dolore  :  cefiano  colla  fenfa- 
zione  i  lamenti.  Effi  non  continuano  a  forfrire 
per  un  maie ,  che  è  paffato.  Un  funefto  antive- 
dimento  non  gli  fa  fremere  nell'  avvenire.  La 
morte  lor  fi  fa  incontro  fenz'  atterrirgli.  Effi  non 
Ja  fentono  ,  fuorchè  in  quel  punto ,  in  cui  gli 
colpifce.  Un  ifteifo  colpo  comincia  ,  e  termina 
i  loro  mali.  Ogni  giorno  ,  1'  uom  cosi  altero  , 
egli  che  dirigge  un  pianeta ,  e  pefa  gli  aftri , 
eroi ,  e  fïlofofî ,  tutti  fofpirano  indarno  quella 
pacifica  morte.  Diftinti  cosi  crudelmente  dagli 
animali  qd  corfo  délia  yita,  faremo  noi  altresi 
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plus  fûrs.  La  liberté  eft  dangereufe.  Qui  peut 
choilîr ,  peur  fe  tromper.  Le  tact  de  l'initincl: 
eft  infaillible.  Il  ne  choifit  jamais  les  poifons. 
Le  doute  ,  la  crainre ,  refpérance  vaine  ,  les 
regrets ,  le  défefpoir  ne  viennent  point  em- 
poiionner  leurs  tranquilles  jouilîances.  Nos 
fages  cherchent  en  vain  la  paix  qu'ils  goû- 
tent !  Eux  feuls  ont  la  vraie  philoiophie  de 
la  vie  fenfuelle.  Tout  cet  horizon  du  mal 
moral  bien  plus  étendu  que  la  fphere  des 
maux  phyfiques  eft  habité  par  la  raifon  feule. 
L'homme  feul  a  reçu  le  trifte  privilège  de 
répandre  des  larmes  -,    ôc  les  occafions  de 
l'exercer  nahTent  en  foule  !  Les  animaux  plus 
heureux  ne   font  point  tourmentés  comme 
lui  le  long  de  la  vie.  Leurs  maux  font  bor- 
nés à  la  douleur.    La   plainte  ceife  avec  la 
fenfation.  Ils  ne  continuent  point  de  feufirir 
d'un  mal  paiTé.  Une  prévoyance  funefte  ne 
les  fait  point  frémir  dans  l'avenir.  La  mort 
vient  à  eux  fans  les  effrayer.  Ils  ne  la  fen- 
tent  qu'à  l'inftant  où  elle  frappe.  Un  même 
coup  commence  &  finit  leurs  maux.  Tous 
les  jours ,  l'homme  il  fier,  lui  qui  gouver- 
ne une  planète  &  pefe  les  aftres ,  héros  & 
philofophes ,  tous  foupirent  en  vain   après 
ce  paifible  trépas.   Si  cruellement  diftingués 
des  animaux  pendant  la  vie,  ferons-ncus  en- 
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alla  morte ,  confufî  con  efli  in  una  mafia  comune 

di  polvcre  ? 

L'  avvenire  non  farà  egli  per  correggere  quefte 
ingiufte  difuguaglianze  ,  e  1'  eternità  chiuderà  le 
fue  porte  in  faccia  a1  noitri  gemiti  ?  Se  taie  è  il 
deltino  dcll'  umana  fpecie  ,  oh  quanto  egli  é  lira- 
no  ?  Più  non  paventifî  di  beftemmiar  altamente 
contro  del  Cielo.  L'  uomo  diventa  un  ertere  mof- 
truofo ,  che  difonora  il  fuo  Autore.  Il  Re  dell' 
univerib  non  é  che  una  macchia  verçognofa  nel 
beninfîeme  dcl  quadro  délia  natura.  Che?  L'ab- 
bondanza ,  e  i  piaceri  fon  fatti  per  il  perverfo  : 
Ja  miferia ,  c  le  lagrime  fon  1'  ordinario  retag- 
gio  dell'  uom  virtuofo  :  colui  che  mérita  meno 
la  difgrazia  é  fovente  il  più  fventurato  !  .  .  . 
Giuilo  Iddio  ,  farebbe  mai  vero  che  tu  guardafti 
con  occhio  indifférente  la  virtù  tormentata  ,  e  '1 
delitto  trionfante? 


Se  il  fepolcro  è  la  porta  del  nulla  ,  uomo 
dabbene ,  che  diventano  mai  la  tua  flducia ,  e 
la  tua  gioja  ?  A  che  ti  ferve  il  vegîiar  di  con- 
tinuo ,  e  far  una  rigorofa  cufrodia  intorno  ail* 
incorrotto  tuo  cuore  ?  Tu  ti  credi  favio  v .  .  Tu 
non  fei  che  un  infenfato  ,  il  quale  fî  afîanna 
inutilmente  a  muover  guerra  ad  ombre  vane.  Vir- 
tù, faviezza,  vcruà  !  Nomi  facri ,  rifpettati  ,  ap- 
plauditi ,  e  divinizzsti  in  tutte  le  ëtà  !  ...  Ah  pian- 
giaino  fovr'  effi ,  fe  gli  fpiriri  han  da  morire, 
Quefti  non  fon  altro  che  errori  cradeli ,  che  do- 
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■core  à  la  mort  confondus  avec  eux  dans  une 
mailè  commune  de  poufliere  ? 

L'avenir  ne  réformera- t-il  point  ces  in- 
juftes  inégalités ,  ôc  l'éternité  fermera-t-elle 
fes  portes  fur  nos  plaintes  ?  Si  telle  eft  la  def- 
tinée  de  l'efpece  humaine  ,  qu'elle  eft  étran- 
ge 1  Ne  craignons  plus  de  blafphêmer  tout 
haut  contre  le  Ciel.  L'homme  devient  un 
être  monftrueux  qui  déshonore  fon  auteur. 
Le  Roi  de  l'univers  n'eft  qu'une  tache  hon- 
teufe  dans  le  bel  enfemble  du  tableau  de  la 
nature.  Quoi  !  l'abondance  ôc  les  plaifirs 
font  pour  le  méchant  :  la  mifere  ôc  les  lar- 
mes font  le  partage  ordinaire  de  l'homme  ver- 
tueux :  celui  qui  mérite  le  moins  le -malheur , 
eft  fouvent  le  plus  malheureux  / . .  Dieu  jufte , 
feroit-ilvrai  que  tu  viflès  avec  indifférence  le 
crime  triomphant ,  &  la  vertu  feuffrante  ? 

Si  le  tombeau  eft  la  porte  du  néant ,  hom- 
me de  bien,  que  deviennent  ta  confiance  ôc  ta 
joie  ?  Que  te  fert-il  de"  veiller  tout  le  jour, 
'  ôc  de  faire  une  garde  févere  autour  de  ton 
cœur  irréprochable  ?  Tu  te  crois  fage.  .  .  Tu 
n'es  qu'un  infenfé  qui  fe  fatigue  à  combattre 
des  fantômes.  Vertu,  fageife  ,  vérité!  Noms 
façrésj  refpectés  ,  applaudis,  divinifés  $tans 
tous  les  âges  ! . . .  Pleurons  fur  eux,  fi  les  cf- 
prits  doivent  mourir.  Ce  ne    font  que  des 
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lorofi  enimmi ,  che  nuovi  flagelli   da  aggiugnere 
ail'  akre  miferie  dcll*  infdice  umanità.  Che  ho  io 
bifogno  di  virtù?  EfTa  non  fa  altro  che  angariar- 
mi,  che  inafprir  le  mie  pêne. 

E  perché  pofledere  la  virtù?  Dove  farà  la  di 
lei  ricompenfa  ,  e  fenza  ricompenfa ,  che  diventa 
egli  il  fuo  eflere  ?  il  fuo  più  nobile  agente  é  ri- 
pofto  in  cjuella  ftima  interiore  ,  che  nafce  dalla 
cognizione  d'  avcr  fatto  la  miglior  fcelta.  E  quefta 
fcelta  puo  ella  eflere  altro  ,  che  i  mezzi  onde 
giugnere  alla  beatitudine  ?  La  virtù  dunque  non 
é  che  1'  amore  de'  noftri  veri  intereffi ,  e  la  ri- 
cerca  illuminata  del  noftro  ben  efîere.  Ma  fe 
T  anima  perifce  ,  quai  farà  il  vero  interefle  dell" 
uomo  ?  Il  fuo  vero  interefTe  in  tal  cafo  non  fa- 
rebbe  egli  di  attaccarfî  a  tutto  ciô  ,  che  puo  ren- 
derlo  felice  in  quefta  vita?  Talvolta  il  vizio  é 
noftro  amico  nel  prefente.  Egli  é  il  noftro  fa- 
premo  bene.  Afferriamolo.  Il  delitto  fi  trova  in 
quella  virtù ,  che  ricufa  la  félicita  ch'  egli  pro- 
cura. Tofto  che  la  ragione  é  diredata  nell'  avve- 
nire  ,  ai  fenfi  s' appartiene  P  impero  ,  efll  folo  fono 
i  legittimi  noftri  padroni  :  ad  efli  tocca  il  governo^ 
àsiY  uomo, 


Ferma ,  valorofo  Cittadino.  Temerario ,  e  dove 
vai  ?  '  Difendere  la  mia  patria ,  e  per  lei 

gloriofamente  morire,  ■"■  Si ,  fe  tu  ti  çredi 
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erreurs  cruelles ,  de  triftes  énigmes  3  de  nou- 
veaux fléaux  qu'il  faut  joindre  aux  aurres 
malheurs  de  l'humanité.  Qu'ai-je  befoin  de 
vertu  ?  Elle  ne  fait  que  me  vexer  ,  qu'irri- 
tes mes  peines. 

Et  pourquoi  ,  de  la  vertu  ?  Où  fera  fa 
récompenfe ,  &  fans  récompenfe  que  devient 
fon  être  ?  Son  plus  noble  reflbrt  eft  dans 
cette  eftime  intérieure  qui  naît  de  la  con- 
fcience  d'avoir  fait  le  meilleur  choix.  Ce 
choix  peut-il  être  autre  chofe  que  les  moyens 
d'arriver  au  bonheur  ?  La  vertu  n'eft  donc 
que  l'amour  de  nos  vrais  intérêts  &  la  re- 
cherche éclairée  de  notre  bien-être.  Mais  fi 
l'ame  périt  ,  quel  fera  le  véritable  intérêt 
de  l'homme  ?  N'eft-ce  pas  alors  de  s'atta- 
cher à  tout  ce  qui  peut  le  rendre  heureux 
dans  la  vie  ?  Quelquefois  le  vice  eft  notre 
ami  dans  le  préfent.  C'eft  notre  fouverain 
bien.  Saifilïbns-le.  Le  crime  eft  dans  la  vertu 
qui  refufe  le  bonheur  qu'il  procure.  Dès 
que  la  raifon  eft  déshéritée  dans  l'avenir  y 
c'eft  aux  fens  que  l'empire  appartient  ,  eux 
feuls  font  nos  maîtres  légitimes  :  c'eft  à  eux 
à  gouverner  l'homme. 

Arrête  ,  brave  citoyen.  Où  vas-tu ,  té- 
méraire ?  -  Défendre  ma  patrie ,  Ôc  mourir 
glorieufement  pour  elle.  -  Oui  3  fi  tu  te  croi| 
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immortale ,  tu  puoi  allora  eifere  valorofo  Cerna. 
lafciar  d'  eflere  ragionevole  :  tu  puoi  affrontare  la 
morte ,  giacchè  tu  fai  che  la  morte  non  puô  dif- 
truggerti.  Ma  fe  tu  perdi  ogni  cofa  colla  tua 
Vita ,  il  tuo  coraggio  mi  fa  compaflîone  ,  ritor- 
na  per  vivere  da  codardo ,  fe  tu  non  vuoi  morir 
da  infenfato.  Un  incredulo  ardito ,  che  trafcinato 
dall*  orgoglio  ,  dall'  efempio  ,  dall'  amor  del  gua- 
dagno ,  o  dal  defiderio  dtlla  vendetta  ,  corre  a 
perdere  1*  effer  fuo  ,  o  per  viltà  fî  diftrugge ,  è 
fra  tutti  i  pazzi ,  il  più  ftravagante.  Yittima  infe- 
lice  d' una  pompofa  chimera  ,  lafcia  che  la  tua 
patria  vada  fommerfa  ,  e  affexra  per  te  ftefîb  un 
legno ,  che  ti  fcampi  dal  fuo  naufragio.  — — •  La 
mia  patria ,  il  mio  Re ,  mi  comandano  di  mo- 
rire.  ■  E  che  t'  importano  la  tua  patria ,  e  i 

tuoi  Re  ?  Che  t'  importa  Iddio  medefimo  ?  Se 
tutte  le  tue  fperanze  fcorrono  col  tuo  fangue ,  e 
che  Dio  ti  imponga  di  verfarlo ,  fenza  pagarti 
il  pre^o  délia  tua  morte ,  metti  in  non  cale  i 
crudeli  fuoi  ordini  ,  dtfubbidifci ,  e  eonlerva  il 
tuo  elfere. 

Che  è  mai  quello ,  che  io  dico  ?  Tu  non  farai 
aluo  che  ubbidire  al  primo  fuo  precetto.  E  quai 
fi  è  egli  ?  «  Uomo ,  ama  te  ftefïo  ».  A  cjuefto 
paffo  le  créature  libère  più  nol  fono  :  la  fé- 
licita é  il  prezzo  neceflario  del  fagriflzio  dell" 
efiftenza.  Se  la  virtù  ci  cofta  il  noftro  efTere ,  la 
virtù  é  per  noi  il  maggior  de"  delitti.  Ella  traf- 
;  gredifcç  la  fuprema  ftofha  legge.  Ad  -enta  délie 
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immortel  ,  tu  peux  alors  être  brave  fans  ce£> 
fer  d'être  raifbnnable  :  tu  peux  affronter  la 
mort,  puifque  tu  fais  que  la  mort  ne  peut 
te  détruire.  Mais  fi  tu  perds  tout  avec  ta  vie , 
ton  courage  me  fait  pitié  ;  reviens  vivre  en 
lâche ,  fi  tu  ne  veux  mourir  en  infenfé.  Un 
incrédule  hardi  ,  qui  ,  entraîné  par  l'or- 
gueil ,  par  l'exemple  ,  par  l'amour  du  gain  s 
ou  par  le  defir  de  la  vengeance  ,  court  per- 
dre fon  être  ou  fe  détruit  par  foiblelïe  ,  eft 
de  tous  les  fous  le  plus  extravagant.  Malheu- 
reufe  victime  d'une  brillante  chimère  3  laifïç 
ta  patrie  s'abymer  ,  &  faifîs  pour  toi-même 
une  planche  qui  te  fauve  de  fon  naufrage.- 
Ma  patrie  ,  mon  Roi  m'ordonnent  de  mou- 
rir.- Et  que  t'importent  ta  patrie  &  tes  Rois  î 
Que  t'importe  Dieu  même  î  Si  toutes  tes  ef- 
pérances  s'écoulent  avec  ton  fang ,  &  que 
Dieu  te  commande  de  le  verfer ,  fans  te 
payer  ta  mort ,  laiffe  là  fes  ordres  cruels  ,' 
conferve  ton  être ,  &  défobéis. 

Que  dis  je  ?  Tu  ne  feras  qu'obéir  à  fon 
premier  précepte.  Quel  eft-il  î  »  Homme  , 
aime-toi  ».  Ici  les  êtres  libres  ne  le  font  plus. 
Le  bonheur  eft  le  prix  néceifaire  du  facri- 
nee  de  l'exifience.  Si  la  vertu  nous  coûte  no- 
tre être  ,  la  vertu  eft  pour  nous  le  plus  grand 
des  crimes.  Elle  yiole  noue  loi  fuprême, 
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nazioni ,  che  applaudono  alla  lor  vittima ,  tu  non 
fei  che  un  moftruofo  fuicida. 

Io  confcfTo  che  la  fanta  imagine  délia  virtù  , 
ci  fî  prefenta  in  fembianze  amabili  ,  che  a  lei  ci 
attraggono ,  e  che  eziandio  quaggiù  ella  ha  i 
fuoi  diletri.  Ma  non  efageriamo  foverchio  le  ric- 
chezze ,  ch'  efTa  eftrae  dal  proprio  fuo  fondo. 
Lo  fcarfo  falario  ,  ch'  efîa  rifcuote  fu  la  terra  , 
non  puo  pagarla  délie  fue  pêne,  e  de'  fuoi  con- 
flitti.  Se  efTa  non  ha  niente  più  da  fperare ,  noi , 
ammirandola ,  fceglieremo  un  vantaggiofo  delit- 
to  ,  e  1'  intereffe  perfonale  sforzerà  fempre  la 
noftra  preferenza.  A  che  ferve  credere  un  Dio  , 
fenza  le  ricompenfe  ,  e  fenza  le  pêne  ,  che  il  fanno 
adorare  ?  La  fperanza  ,  e  '1  timoré  fon  quelli  , 
che  armano  la  cofcienza.  Diihruggete  il  loro  ob- 
bietto  nell'av  venir  e  :  il  do  ver  noftro  allora ,  più 
non  confilte  che  nell'  amarci  nel  prefente.  Che 
tardo  io  a  tradire  la  patria  ,  a  fvenare  il  mio 
genitore  ,  che  troppo  indugia  a  morire  ,  e  che 
si  lungamente  mi  priva  del  mio  retaggio  ?  Pera 
il  génère  umano ,  fe  la  fua  ruina  puô  contri- 
buée alla  mia  félicita.  Il  vizio ,  che  mi  rende 
beato ,  é  la  fuprema  mia  legge ,  e  la  vigliac- 
cheria  che  mi  conferva ,  é  il  mio  afllo,  e  la 
mia  virtù. 


Ma  fe  la  virtù  é  privata  délia  fua  ricompenfa  , 
quai  é  dunque  quel  ente  crudele  ,  che  permette 
jhe  1'  uomo  Ci  çormçftù  iftYaao  pef  lei  ?  Perche 
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Malgré  les  nations  qui  applaudirent  à  leur 
victime  3  tu  n'es  qu'un  affreux  fuicide. 

J'avoue  que  la  fainte  image  de  la  vertu 
nous  offre  des  charmes  qui  nous  attirent , 
&  que  même  ici-bas  elle  a  fes  plaifirs.  Mais 
n'exagérons  pas  les  richelles  qu'elle  tire  de 
fon  propre  fonds.  La  folde  chétive  qu'elle 
reçoit  fur  la  terre  ne  peut  la  payer  de  {es 
peines  ôz  de  fes  combats.  Si  elle  n'a  rien  de 
plus  à  elpérer  3  en  l'admirant  ,  nous  choifî- 
rons  un  crime  utile  ,  &  l'intérêt  perfonnel 
forcera  toujours  notre  préférence.  Que  fert- 
il  de  croire  un  Dieu ,  fans  les  récompenfes 
&  les  peines  qui  le  font  adorer  ?  C'eit  YeC- 
pérance  &c  la  crainte  qui  arment  la  confeien- 
ce.  Détruifez  leur  objet  dans  l'avenir  :  no- 
tre devoir  effc  de  ne  plus  aimer  que  nous 
dans  le  préfent.  Que  tardé-je  de  trahir  mon 
pays ,  d'égorger  mon  père  trop  ient  à  mou- 
rir 8c  qui  me  retient  fi  long-temps  mon  hé- 
ritage ?  Que  le  genre  humain  péritfc  ,  fi  fa 
ruine  ajoute  à  mon  bonheur.  Le  vice  qui  me 
rend  heureux ,  eft  ma  loi  fuprême  j  &c  la  lâche- 
té qui  me  conferve,  eft  mon  afyle  &  ma  vertu. 

Mais  fi  la  vertu  eft  privée  de  fa  récom- 
penfe  ,  quel  eft  donc  l'être  cruel  qui  fouf- 
fre  que  l'homme  fe  tourmente  en  vain  pour 
elle  ?  Pourquoi  ce  cri  du  remords  &  cette 
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quel  grido  del  rimorfo ,  e  quella  cofeienza ,  che 
fi  folleva  contro  la  colpa  ?  Perché  diamo  noi 
albergo  nclla  noftr'  anima  a*  perfidi  che  fi  fanno 
un  continuo  traflullo  di  tradirci ,  di  fedurci  per 
via  di  dolcezze  ingannevoli  ?  Se  un  cieco  iîtintd 
fi  è  quello ,  che  ufurpa  il  facro  nome  di  cofeien- 
za ,  e  che  la  fa  da  infenfato  ne'  noftri  cuori , 
perché  mai  la  complice  ragione  a  lei  s'unifee , 
per  cofpirare  anch'  eiTa  contro  di  noi ,  e  non  ci 
rnoflra  la  fua  face  ,  fenonchè  per  precipitarci  ? 
Ah  ,  giacchè  la  virtd  ci  diftrugge  talvolta  fopra 
la  terra  ,  é  ben  neceiTario  che  l'uomo  fopraviva 
alla  fua  polvcre  !  Se  1'  uomo  fi  perde  nel  fepol- 
cro  j  fe  la  terra  è  ogni  cofa  .,  perche  mai  la  vita 
non  è  che  un  momento  ,  mentre  che  i  noftri  de- 
fiderj  abbracciano  1'  eternità  ?  Perché  mai  il  paf- 
fato  ,  e  il  futuro  ci  tormentan  efîî  nel  prefente  ? 
A  che  ferve  1*  antivvedimento  ,  per  atterrirfi  ;  la 
ragione ,  per  fendre  la  propria  difgrazia  ?  O  Lu- 
cia ,  o  Narciifa ,  o  Filandro ,  perché  mai  il  fen- 
timento  ,  e  gli  ftrazj  dell'  amieizia  ,  fe  1'  amici- 
zia  ,  e  gli  amici  fvanifeono  nello  fpazio  d'  un' 
ora?  Perché  tutti  quefti  tormenti  fotto  la  maf- 
chera  délia  félicita  ?  Perché  cerchiam  noi  di  con- 
tinuo quefta  félicita  ,  per  non  trovarla  giammai  ? 
Gravita  efTa  la  natura  verfo  del  nulla  ?  Vittima 
dclle  proprie  prérogative ,  1'  uomo  è  egli  condan- 
nato  ad  una  fuperiorità  di  miferia  ?  L'  ordine  dell* 
Univeffo  é  rovefciato  ;  le  claili  degli  enti  fi  con- 
fondono ,  la  catena  fi  fpezza  in  mille  luoghi. 
Tutta   la  natura  sfigurata  û  cuopre  di  ténèbre; 
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confcience  qui  fe  fculeve  contre  le  crime  ? 
Pourquoi  logeons-nous  dans  notre  ame  des 
perfides  qui  le  font  un  jeu  continuel  de  nous 
trahir  ,  de  nous  féduire  par  de  trompeufes 
douceurs  ?  Si  c  eft  un  aveugle  inftinct  qui 
ufurpe  le  nom  facré  de  confcience  ,  Se  qui 
fait  l'infenfé  dans  nos  cœurs  ,  pourquoi  la 
raiion  complice  confpire-t-elle  avec  lui  con- 
tre nous,  Se  ne  nous  orlre-t-elle  fon  flam- 
beau que  pour  nous  précipiter  ?  Ah ,  puif- 
que  la  vertu  nous  détruit  quelquefois  fur  la 
terre ,  il  faut  bien  que  l'homme  furvive  à 
fa  pouiîîere!  Si  Fhomme  fe  perd  dans  le 
tombeau  -,  fi  la  terre  eft  tout ,  pourquoi  la 
vie  n'efl-elle  qu'un  moment ,  tandis  que  nos 
dciirs  embiailent  une  éternité  î  Pourquoi  le 
palfé  Se  le  futur  nous  tourmentent-ils  dans 
le  préfent  ?  A  quoi  bon  la  prévoyance  ,  pour 
s'effrayer;  la  raifon  ,  pour  fentir  fon  mal- 
heur ?  O  Lucie  ,  ô  Narcilfe ,  ô  Philandre  , 
pourquoi  le  fentiment  Se  les  déchiremens  de 
l'amitié  ,  iï  Tamitié  Se  les  amis  s'évanouii- 
fent  dans  l'efpace  d'une  heure  ?  Pourquoi 
tous  ces  tourmens  fous  le  mafque  du  bon- 
heur ?  Pourquoi  cherchons-nous  fans  celle 
ce  bonheur  pour  ne  le  trouver  jamais  î  La 
nature  gravite-t-elle  vers  le  néant.?  Victime 
de  [qs  prérogatives  ,  l'homme  eft-il    con- 


'6%  Le   Nota   di   Young.  X.  Notte. 

ogni  cofa  è  difgrazia ,  e  la  ragione  fuccombe  in 
una  vafta  difperazione.  No  ,  nô  ,  Y  orribil  brama 
di  rientrare  nel  nulla ,  non  puo  forgere  in  un 
cuore  ,  fe  non  allora  quando  la  virtù  in  efîo  è 
morta,  e  clie  Y  uomo  è  fnaturato.  Bifogna  nell* 
ifteiTo  tempo  disfarfî  di  Dio.  A  che  ferve  egli 
nel  mondo  ?  Egli  non  è  più  altro  che  una  larva 
fpaventevole. 


Uomini  degenerari  ,  fcaduti  dall'  efTer  voftro  , 
fpogliati  di  ragione  ,  e  di  fperanza ,  che  vi  van- 
tate  di  libertà ,  e  vivete  da  fchiavi ,  padroni ,  ed 
obbrobrio  dell'  univerfo ,  vil  gregge ,  più  flupido 
che  le  gregge  che  vi  ubbidifcono  j  Voi  che  can- 
giate  la  ragione  in  follia ,  che  fate  il  maie  coll* 
inftromento  del  bene ,  e  vi  fervite  deJ  benefizj 
del  Creatore  per  perdere  voi  fteilî  ;  fe  taie  è  il 
voftro  defiderio,  fotto  quai  flniftro  pianeta  fietc 
voi  nati  ?  In  quai  ora  di  difperazione  ricevefte 
voi  la  luce  del  giorno  ?  Quali  furie  agitarono 
la  voftra  imaginazione  per  concepire  quefto  fiC- 
tema ,  diftruttore  de'  béni  ,  e  degli  enti  ?  Si ,  voi 
fiete    già   morti,  e   la  fola  animalefca  parte  in 
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damné  à  une  fupériorité  de  mifere  ?  . .  I/or- 
dre  de  l'Univers  fe  renverfe  }  les  rangs  des 
êtres  fe  confondent  -,  la  chaîne  fe  rompt  en 
mille  endroits.  Toute  la  nature  défigurée  fe 
couvre  de  ténèbres  j  tout  eft  malheur  ,  8c 
la  raifon  fuccombe  dans  un  vafte  défefpoir. 
Non  ,  l'horrible  vœu  de  l'anéantifTement  ne 
peut  fe  former  dans  un  cœur  3  que  quand  la 
vertu  y  eft  morte,  8c  que  l'homme  effc  déna- 
turé. Il  faut  du  même  coup  fe  délivrer  de 
Dieu.  Que  fert-il  dans  le  monde  ?  Il  n'y  eft 
plus  qu'un  fantôme  effrayant. 

Hommes  dégénérés  ,  déchus  de  votre 
être ,  dépouillés  de  raifon  8c  d'eipérance ,  qui 
vantez  la  liberté  8c  vivez  en  efclaves ,  les 
maîtres  8c  l'opprobre  de  l'univers ,  vil  trou- 
peau plus  ftupide  que  les  troupeaux  qui 
vous  obéillent  ;  vous  qui  changez  la  raifon 
en  folie  ,  qui  faites  le  mal  avec  1'inftrument 
du  bien ,  8c  employez  à  vous  perdre  les 
bienfaits  du  Créateur  ;  fic'eft  là  votre  defir , 
{bus  quelle  planète  fmiftre  êtes-vous  nés  î 
Dans  quelle  heure  de  défefpoir  avez-vous 
reçu  le  jour  ?  Quelles  furies  ont  agité  votre 
imagination  pour  enfanter  ce  fyftême  def- 
trudteur  des  biens  8c  des  êtres  ?  Oui  ,  vous 
êtes  déjà  morts ,  8c  la  brute  feule  furvit  en 
vous.  Mais  êtes-vous  bien  fûrs  du  néant  dont 
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voi  fopravvive.  Ma  fiete  voi  ben  ficuri  dcl  railla , 
di  cui  vi  lufingate  ?  Siete  voi  dimofhativamente 
convinti  che  l' anima  vofha  debba  pcrire  ,  corne 
un  vapore  ,  che  nell'  aria  difperdeil  î  Oh  di  quanto 
coraggio  avete  bifogno ,  quanto  mai  vi  cofta  di 
pêne  per  giugnere  ail'  incredulità  !  E  ad  onta  di 
tutti  i  voftri  sforzi ,  voi  non  potete  perdere  l'im- 
mortalità ,  ed  ottenere  il  nulla.  Il  voftro  elfere  è 
lafeiato  in  voftra  balia  per  isfigurarlo ,  ma  non 
già  per  diftruggerlo  .  .  .  Infelici ,  ciô  che  vi  tra- 
via  ,  fi  è  ,  che  voi  non  leggete  la  natura  che  a 
fogli  diftaccati.  Lep[2;eteli  infieme  ,  e  voi  n'  an- 
drete  convinti;  voi  vi  ci  troverete  quel!' aima 
immortale ,  che  voi  non  avevate  an  cor  ravvifata. 
Ogni  cofa  allor  fi  rifehiara ,  e  Dio  è  intefo.  L'or- 
dine  fi  riltabilifce  nelle  claffi  degli  enti  ,  e  l'uomo 
ritoglie  fu  gli  animali  il  fuo  porto  ,  e  la  fua  fu- 
periorità.  Ogni  cofa  è  grande ,  ogni  cofa  diventa 
intelligibile  ,  e  luminofa.  L'  immortalità  è  la 
chiave  délia  creazionc ,  è  la  catena  de'  fecoli  ; 
efia  unifee  tutti  i  tempi ,  e  fa  che  tutte  le  parti 
délia  durazione  mettan  capo  ad  un  fol  termine, 
alla  félicita.  Efia  forma  il  nodo  del  mondo  na- 
turale ,  del  mondo  civile  ,  e  del  mondo  morale  ; 
i  due  primi  pafTeranno  ;  e  gli  fpiriti ,  il  cui  def- 
tino  è  di  fopravivere  ad  efïi ,  chiederanno  allo- 
ra  :  33  Dove  mai  rifplenderono  quefli  mondi  î 
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vous  vous  flattez  î  Vous  eft-il  bien  démon- 
tré que  votre  ame  doive  périr  comme  une 
vapeur  qui  fe  dilîipe  dans  les  airs  ?  Que  de 
courage  il  vous  faut  ,  que  de  peines  il  vous 
en  coûte  pour  arriver  à  l'incrédulité  !  Et 
malgré  tous  vos  efforts ,  vous  ne  pouvez 
perdre  l'immortalité  ôc  obtenir  le  néant. 
Votre  être  vous  eft  abandonné  pour  le  défi- 
gurer ,  mais  non  pas  pour  le  détruire...  Mal- 
heureux ,  ce  qui  vous  égare  ,  c'eft  que  vous 
ne  lifez  la  nature  que  par  feuillets  déta- 
chés. Lifez  l'enfemble  3  ôc  vous  ferez  con- 
vaincus i  vous  y  retrouverez  cette  ame  im- 
mortelle que  vous  n'aviez  pas  apperçue. 
Tout  s'éclaircit  alors  ,  ôc  Dieu  eft  entendu. 
L'ordre  fe  rétablit  dans  les  rangs  des  êtres, 
ôc  l'homme  reprend  au-delfus  des  animaux 
fa  place  ôc  fa  fupériorité.  Tout  eft  grand  , 
tout  devient  intelligible  ôc  lumineux.  I/im- 
mortalité  eft  la  clef  de  la  création  :  c'eft  la 
chaîne  des  fiecles  •-,  elle  unit  tous  les  temps 
ôc  fait  correfpondre  toutes  les  portions  de 
la  durée  à  un  but  unique ,  au  bonheur.  Elle 
forme  le  nœud  du  monde  naturel ,  du  mon- 
de civil  ôc  du  monde  moral  i  les  deux  pre- 
miers parferont  3  ôc  les  efprits  dont  le  def- 
tin  eft  de  leur  furvivre  ,  demanderont 
alors  :  »  où  ces  mondes  ont  -  ils  brillé  »  t 
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Ti  fembra  ftrano  che  tu  abbia  da  efifter  fenv" 
pre  ?  È  egli  meno  ftrano  chc  tu  viva  un'ora  ?  Il 
miracolo  non  è  già  di  continuar  d'  eflere  j  ma 
di  aver  cominciato.  Togli  Dio  dalla  natuia  ,  ogni 
cofa  è  miftero.  Se  tu  ve  1'  ammetti  ,  dopo  di  lui 
più  non  reftano  maraviglie. 

La  fola  durata  fi  è  quella  ,  da  cui  qualche  ri- 
lievo  ,  e  qualche  pregio  ricevano  le  créature.  Che 
farebb'  egli  lo  fpirito  più  fublime ,  fs  non  du- 
rafle  che  un  giorno  ?  Ch'  egli  fia  grande ,  o  pic- 
colo ,  ch'  ei  cada  ,  o  che  s'  innalzi  ,  che  impor- 
ta ,  giacchè  egli  più  non  efifte  ?  Ma  un  ente 
immortale  ha  diritto  d'  intereflare  un  Dio.  Egli 
mérita  d'  averlo  per  teftimonio ,  e  per  giudice  de' 
fuoi  penfieri  ,  e  puo  1'  Eterno  ,  fenz'  abbafiarfi  , 
tener  configlio  circa  la  di  lui  forte.  Dio  non  ha 
lafciato  il  deftino  deU'uomo  nafcofo  in  una  nube 
impenetrabile  :  egli  ha  alzato  un  lembo  del  vélo  : 
da'  profondi  recefli  délia  eternità  egli  s'  è  avan- 
zato  verfo  di  noi  ,  e  fi  é  moftrato  a'  noftr'  oc- 
chi  nell'  univerfo.  Dapertutto  ei  ci  giura  la  iua 
efiftenza  ,  1'  immortalità  délia  noftr'  anima  ,  e 
ï  ineftimabile  fuo  valore. 


Che  non  ha  egli  fatto  per  dimoftrare  cjueite 
verità  ail'  uomo  ?  Quefto  é  quel  grande  fcopo  , 
che  il  mofTe  a  formare  il  mondo  ,  a  fommer- 
gerlo ,  e    a    riparare  le  fue  ruine.    Quefto    é  il 

fine 
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Il  te  parok  étrange  que  tu  doives  exifter 
toujours  ?  L'eft-il  moins  que  tu  vives  une 
heure  ?  Le  miracle  ncii  pas  de  continuer 
d'être  ;  mais  d'avoir  commencé.  Ote  Dieu 
de  la  nature ,  tout  eft  myftere.  Si  tu  l'y 
fourTrcSj  après  lui  il  ne  refte  plus  de  mer- 
veilles. 

La  durée  feule  donne  aux  êtres  de  l'im- 
portance c\r  du  prix.  Que  feroit  l'elprit  le 
plus  iublime  ,  s'il  ne  duroit  qu'un  jour  î 
Çu  il  loit  grand  ou  petit  ,  qu'il  tombe  ou 
qu'il  s'eleve ,  qu'importe  ,  puilqu'il  n'eft  dé- 
jà plus?  Mais  un  ctre  immortel  a  droit  d'in- 
térellèr  un  Dieu.  Il  mérite  de  l'avoir  pour 
témoin  &t  pour  juge  de  Tes  penfées,  &  l'E- 
ternel peut,  fans  s'abaifîer,  tenir  confeil  fur 
les  deftinées.  Dieu  n'a  point  laiiïé  celles  de 
l'homme  cachées  dans  un  nuage  impénétra- 
ble :  il  a  foulcvé  un  coin  du  voile  :  des  pro- 
fondeurs de  l'éternité  ,  il  s'efl:  avancé  vers 
nous ,  &  s'eit  montré  à  nos  yeux  dans  l'U- 
nivers. Par-tout  il  nous  jure  fon  exiltence  , 
l'immortalité  de  notre  ame  ôc  la  valeur  inef- 
limable.' 

Que   n'a-t-il    pas  fait  pour  démontrer  à 

l'homme  ces  vérités?   C'eft  pour  ce  grand 

but  qu'il  a  formé  le  monde  >  qu'il  Ta  fub- 

mergé  ,  qu'il  a  réparé  fes  ruines.  C'eftpour 

Tome  II%  D 
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fine  per  cui  fa  nafcere  ,  c  morire  i  Re  délia 
terra ,  pcr  cui  ftabilifce ,  cd  atterra  gli  impcrj. 
S*  egli  mandô  i  favj  dell'  antichità  a  préparai-  il 
moivdo  alla  luce ,  per  via  délia  fublime  loro  mo- 
rale ;  s' cgli  impofe  a'  Frofeti  di  leggere  nell' 
ofcuro  avvenire  ;  fe  i  Santi  hanno  trafcorfp  l'uni- 
verfo  intero  ;  fe  i  Martiri  hanno  verfato  il  loro 
fangue  ;  fe  la  natura  ha  veduto  prodigj  ignorât! , 
fofpeiidere  in  ogni  parte  I*  ordinario  corfo  dellc 
fue  leggi  ;  fe  v'  ebbe  de'  mortali ,  che  faliron  vivi 
ne'  Cieli  ;  fe  Iddio  medefîmo  é  difcefo  nelle  buie 
caverne  dell'  abiflb  ,  cio  é  per  farti  fcorgere ,  a 
chiaro  Lame ,  quai  lia  il  prezzo  d'  un"  aima  im- 
mortale.  Per  infegnartelo  ,  Iddio  abbandono  i 
Cieli ,  e  venue  recarti  il  facro  Codice  délia  fua 
legge.  Incredulo  ,  prima  di  ficndere  verfo  di 
cmcllo  la  profana  tua  mano  ,  proftrati  colla  fronte 
per  terra  ,  e  temi  ch'  egli  non  ti  colpifca  di  mor- 
te. Con  cjual  folennc  apparato  pubblico  egli  le 
fanzioni  délia  fuprema  fua  volontà  ,  di  mezzo  al 
fulmine  ,  e  aile  tempefte  !  La  natura  udi  la  di 
lui  voce ,  e  tremo  di  terrore.  Te  ,  io  chiamo  in 
teftimonio  ,  o  monte  Sinai ,  la  cui  bafe  crollata , 
e  fcofTa  fenti,  e  confefso  la  prefenza  dell'  Etcrno  ; 
c  te  formidabil  nube  ,  che  ripofavi  fu  l' infiam- 
mata  fua  cima.  E  voi  ,  onde ,  le  cui  moli  inca- 
tenate ,  fofpefe  in  aria  dall'  una  ,  e  dall,'  altra 
parte,  per  dare  il  varco  al  popolo.  d' Ifdracllo , 
feppellirono  ,  ric.tdendo  ,  i  fuoi  crudeli  nemici  >, 
e  le  minacce  loro  in  fondo  agli  abifïï  ;  e  voi  , 
flamme  accefe  dall'  Aflïro  tiranno  ,  c  ch'egli   de- 
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cette  fin  qu'il  fait  naître  &  mourir  les  Rois 
de  la  terre ,  qu  il  élevé  &c  renverfe  les  Em- 
pires. S'il  envoya  les  liages  de  l'antiquité  pré- 
parer le  monde  à  la  lumière  par  leur  mora- 
le iublime  ,  s'il  ordonna  aux  Prophètes  de 
lire  dans  le  (ombre  avenir  ;  li  les  Saints  ont 
parcouru  l'univers  ,  fi  les  Martyrs  ont  verié 
leur  fang  ,  il  la  nature  a  vu  des  merveilles 
ignorées   fufpendre  par-tout  le  cours  ordi- 
naire de  Tes  loix  ;  iî  des  mortels  font  mon- 
tés vivans  dans  les  Cieux  •,  li  Dieu  lui-mê- 
me ell  defeendu  fous  les  fombres  voûtes  de 
l'abyme  ,  c'eft  pour  t'éclairer    fur  le   prix 
d'une  ame  immortelle.  Pour  te  l'apprendre, 
Dieu  quitta  les  Cicux  Se  vint  t'apporter  le 
code   {acre  de  fa  loi.    Incrédule ,  avant  de 
porter  fur  lui  ta  main  profane,  tombe  la  face 
contre  terre ,  &z  crains  qu'il  ne  te  frappe  de 
mort.  Avec  quel  appareil  folemnel  il  publia 
les  fancHons  de  fa  volonté  fupreme  au  mi- 
lieu du  tonnerre  ëc  des  orages  !  La  nature 
entendit  (a  voix  ,  ôc  trembla  de  terreur.  Je 
t'attelle  ici ,  montagne  de  Sinaï ,  dont  la  b^fe 
ébranlée  fentit  6v   confelïa  la   préfence  Je 
l'Eternel ,  de  toi ,  nue  formidable ,  qui  re- 
pofois  fur  fa  cime  embrafée.  Et  vous ,  va- 
gues ,  dont  les  mâfïes  enchaînées  ,  fiifpen- 
dues   dans  l'air  aux  deux  ccrés  du  pslïàge 
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luder  vide  l'impotente  fua  rabbia  ;  e  te ,  o  terra, 
le  cui  voragini  lî  fpalancarono  fotto  a'  picdi  de' 
tre  facrileghi  mortali ,  e  ingojacili,  lî  richitjfer 
fovr' eîli  j  e  voi  tutti  elementi  dclla  natura  ,  io 
chiamo  in  teftimonj  ,  corne  quelli ,  che  narrate 
ail'  uomo  tutto  ciô  che  1"  Onnipotcntc  ha  fatto, 
per  provargli  quai  fia  il  prezzo  dell"  anima  fua. 
Incrcdulo  ,  tréma  al  pcnfare  ch'ei  veglia  ,  ch'cgli 
lavora  ,  da  quel  tempo  in  cui  i  fecoli  comincia- 
rono  a  correre  ,  dal  nafcere  dcll'  univeifo  fino  a 
qucft'ora,  per  convincerti  délia  tua  incredulità. 


Cieco ,  e  orgogliofo  diïccpolo  degli  antichi 
Tilofori  ,  tu  altro  non  riconofci  che  la  loro  au- 
torità  :  tu  non  prefti  orecchio  che  agli  inganne- 
voli  Oracoli  del  Portico  ,  e  del  Liceo  ;  e  tu 
con  effi  decidi  che  1'  aima  è  mortale.  Ma  puoi 
tu  leggere  i  loro  fcritti  ,  fenza  eilere  a  un  tempo 
to *o  d'  ammirazione ,  e  di  pietà  ?  In  mezzo  a' 
vaneggiamcnti  délia  chimerica  loro  faviezza , 
quai  fublimità  fi  ravvifa  nelle  loro  idée  ,  e  nella 
loro  morale  /  Il  phi  focofo  delirio  délia  Poefia 
é  moko  lungi  dal  fîlofofico  entufiafmo  di  que' 
vecchioni  :  «  I  fenfi  del  favio  fafanno  infenfibili 
«  al  dolorc  :  il  ferro ,  che  il  lacera ,  non  gli  fa 
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d'Ifraël ,  enfevelirent  en  retombant  fes  fiers 
ennemis  &  leurs  menaces  au  fond  des  aby- 
mes  ;  &  vous ,  flammes  allumées  par  le  ty- 
ran de  l'AfTyrie  Se  qu'il  vit  tromper  fa  rage 
impuiflante  }  &  toi ,  terre  dont  les  gouffres 
s'ouvrirent  fous  les  pas  de  trois  mortels  fa- 
crileges  Se  fe  refermèrent  fur  eux  i  Se  vous 
tous ,  élémens  de  la  nature  ,  je  vous  attelle 
comme  autant  de  témoins  qui  racontez  à 
l'homme  tout  ce  qu'a  fait  le  Tout-PuilTant 
pour  lui  prouver  le  prix  de  fon  ame.  Incré- 
dule j  tremble  en  fongeant  qu'il  veille  ,  qu'il 
travaille  pour  t'en  convaincre  }  depuis  que 
les  fîecles  s'écoulent  ,  depuis  la  naiifance 
de  l'Univers  jufqu'à  cette  heure  de  ton  in- 
crédulité. 

Disciple  aveugle  Se  fier  des  anciens  Phi- 
losophes ,  tu  ne  reconnois  que  leur  autorité  : 
tu  n'écoutes  que  les  oracles  trompeurs  du 
Portique  Se  du  Lycée  :  Se  tu  prononces  avec 
eux  que  l'ame  eft  mortelle.  Mais- peux-tu  lire 
leurs  écrits  ,  fans  être  à  la  fois  ému  d'admi- 
ration Se  de  pitié  ?  Au  milieu  des  rêveries 
de  leur  figeife  chimérique  }  quelle  élévation 
dans  leurs  idées ,  quelle  morale  !  Le  délire 
le  plus  fougueux  de  la  Poéfie  n'approche 
pas  de  l'enthounafine  philofophique  de  ces 
vieillards.  »  Les  fens  du  fage  feront  infcnil- 
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33  verun  maie  :   i   tormenti  ,  e  i  fupplizj    per  lai 
33  fon  diletti  ,   fon    godimenti    deliziofiffimi.   Per 
33  lui  é  lo  fteflb  il   ripofare  fu   un  letto  di  fîori , 
33  o  l'efTer   chiufo  nell'  infocato  feno  del  toro  di 
33  Falaride  ».  Non  ti  par  egli  che   una  taie  dot- 
trina  é  molto  flrana  per  uomini ,  che  non  vede- 
vano    altro    che    il   nulla  dopo  il   fepolcro  ?  EfTi 
fono  ftati  i  ciechi  Profeti  d'  una  verità ,  che  s'è 
verifîcata  con  loro   gran  maraviglia.    Quella    in- 
trepidità  ,  di  cui  il  loro  orgoglio  s'era  falfamen- 
te  vantato ,  i  Criftiani  trionfanti  ne  fupplizj  ,  la 
dimoftrarono  fenza  pompa  ,  e  fenza  fafto  ,  allor- 
ch'  efïi  provavano  i  traiporti  dcl  piacere  in  mezzo 
aile  fîamme  divoratrici.  Lo  S:oico  gli  vide  arde- 
re  ,    e    forridere ,  ed  ebbe   a  itupir    di   loro  ,   e 
di   fe  freifo.    Maravigliato  ,  e  confufo  nel  veder 
verifîcate  fotto  a'  fuoi  occhi   1'  ardite  fînzioni  del 
fuo  penfîero ,   egli   fu  coftretto   a   coufeflàre  che 
la  verità  andava  tant'  okre ,  quanto  le  menzogne 
del  fuo  orgoglio. 


Ma ,  e  donde  vennero  in  mente  allô  Stoico 
quell'  idée  cosi  ftraordinarie ,  e  collocate  cosi  lon- 
tano  dalle  naturali  forze  deli'  uomo  ?  L' iftinto 
d'  un'  aima  immortale  fu  cjuegli ,  che  confufa- 
mente  dubitando  délia  fua  forza ,  e  délia  fua 
dignità ,   gli  infpirô   quelle  verità  fublimi ,  che  la 
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»  blés  à  la  douleur  :  le  fer  qui  le  déchire,  ne 
»  lui  fait  aucun  mal  :  les  tourmens  6c  les 
»  fuppliccs  font  pour  lui  des  plaiîirs ,  des 
»  jouifîances  délicieufes.  Il  lui  eft  égal  de 
»  repofer  fur  un  lit  de  rieurs  ,  ou  d'être  en- 
3)  fermé  dans  les  flancs  brûlans  du  taureau 
35  de  Phalaris  ».  Ne  trouves-tu  pas  que  cette 
doctrine  eft  bien  étrange  dans  des  hommes 
qui  ne  voyoient  que  le  néant  après  le  tom- 
beau ?  Ils  ont  été  les  aveugles  prophètes 
d'une  vérité  qui  s'eft  accomplie  à  leur  grand 
éronnernent.  Cette  intrépidité  dont  leur  or- 
gueil s'étoit  fauflement  vanté,  les  Chrétiens 
triomphans  dans  les  fnpplices ,  l'ont  mon- 
trée fans  apprêt  6c  fans  fafte  ,  lorfqu'ils  fen. 
toient  les  tranfports  du  plaifir  au  milieu  des 
flammes  dévorantes.  Le  Stoïcien  les  a  vu 
brûler  Se  fourire  ,  6c  s'eft  étonne  d'eux  6c 
de  lui.  Surpris  6c  confondu  de  voir  fe  réa- 
lifer  fous  fes  yeux  les  fictions  hardies  de  fa 
penfée ,  il  a  été  contraint  d'avouer  que  la 
vérité  alloit  aufli  loin  que  les  men longes 
de  fon  orgueil. 

Mais  d'où  vinrent  au  Stoïcien  ces  idées 
fi  extraordinaires  ,  6c  placées  fi  loin  de  la 
portée  naturelle  de  1  homme  ?  Ce  fut  l'inf 
tinct  d'une  ame  immortelle  ,  qui  foupçon- 
nant  confufément  fa  force  6c  fa  dignité  _,  lui 
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ragion  fua  non  potea  giugrere  a  concepir?, 
Quelli  eran  larapi  fuggiti  dal  feno  di  cjueir  ani- 
me ofcurate  dalle  paifioni  ,  a  guifa  de'  raggi 
fparfî  ,  e  perduti  nelia  profondità  délia  notte.  Il 
Joro  orgoglio  vago  délia  pompa  dell'  idée  gran- 
di ,  e  fublimi ,  ptibblicava  altamence  ciô  ,  ch'elh 
non  credevano  nel  fegieto  deila  Toro  cofeienzn. 
Simili  alla  Sacerdoteila  di  Dclfo  ,  effi  gonfia- 
vanfi  ,  effi  davan/î  aiïanrio  per  ger.crare  Oracolr, 
che  1'  avvenire  doveva  effettuare ,  allorquando  il 
fïftema  d'  una  vita  immonale  farebbe  fpiegaro  ,  e 
che  dal  Sole  del  Vangelo  fgombrate  farebbero 
Y  ombre  délia  morte.  Efïî  dilîero  cofe ,  che  non 
potevano  cader  in  mente  fenon  ad  aime  immor- 
tali  ,  e  la  verità  çh*  effi  mettevano  in  dubbio  , 
è   divenuta   un  fatto. 


(a)  La  feienza  ,  e  T  araore  apparrengono  cosi  efleiv- 
zialmente  ail'  anima  ,  quanto  la  luce ,  e  '1  calore  appar- 
rengono ail'  eflenza  del  Sole  :  e  fe  1'  aime  perifeonc*  , 
oh  quanto  pochi  fono  gli  oggetti  amabili  ,  che  quaggiù 
fi  uovano  !  Oh  quanto  vi  fon  Irmrtâre  le  noftre  cogr.i- 
zioni  !  Noi  con  i fient o  iniïnito  feaviarno  per  ritrovare 
qualche  verità  j  c  le  fîneero  fofiï  il  nofi.ro  procederc, 
noi  non  faremmo  lontani  dal  trovare  odiofo  ciô  ,  che 
noi  amiam  maggiormente.  Perche  mai  quelle  due  faccltl 
le  plu  nobili  reuan  elle  affamate  ,  mentre  che  gli  appe- 
riti ,  che  ci  fon  conmni  co'  bruti  ,  pafciuti  fono  a  fa- 
zietà   ogni  giorno  ?  Quelle  facoltà   divine  non  ci  furoa 
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infpira  des  vérités  que  fa  raifon  ne  pouvoir: 
concevoir.  C'étoient  des  éclairs  échappés  du 
fein  de  ces  âmes  obfcurcies  par  les  pallions , 
comme  des  rayons  épars  &c  perdus  dans  la 
profondeur  de  la  nuit.  Leur  orgueil  amou- 
reux de  la  pompe  des  idées  grandes  8c  fu- 
blimes  publioit  hautement  ce  qu'ils  ne 
croy oient  pas  dans  le  fecret  de  leur  conkien- 
ce  :  (emblables  à  la  Prètreile-  de  Delphes  > 
ils  s'eiifloient  ,  ils  fe  tourmenteient  pour 
enfanter  des  oracles  que  l'avenir  deveit  effec- 
tuer  _,  dès  que  le  fyftcme  d'une  vie  immor- 
telle fercit  développé  ,  <k  que  les  ombres  de 
la  mort  feroient  diiîîpées  par  le  foleil  de  l'E- 
vangile. Ils  ont  dit  des  chefes  qui  n'ont  pu 
être  imaginées  que  par  des  âmes  immortel- 
les, &  la  vérité  qu'ils  mettoient  enqueftion  , 
eit  devenue  un  fait. 


(a)  La  ference  Se  l'smour  font  autant  de  I'ëflcnce  de 
l'une  ,  que  la  lumière  8c  la  chaleur  le  font  de  celle  du 
foleil  :  8c  iï  les  amts  périment  ,  qu'il  y  a  peu  d'objets  ai- 
mables ici-bas  ,  8c  que  nos  connoiirances  y  font  bornées  î 
Nous  creufons  avec  des  travaux  infinis  ,  pour  trouver 
quelques  vérités  ;  8c  ii  nous  étions  de  bonne  foi  ,  nous 
ferions  bien  près  de  trouver  haïffable  ce  que  nous  aimons 
le  -plus.  Pourquoi  ces  deux  facultés  les  plus  nobles  reflent- 
clles  affamées  ,  tandis  que  les  appétits  qui  nous  font 
communs  avec  la  brute  ,  Ibnt  repus  tous  les  fours  jufçu'à 
fatiété  ;  Ces  facultés  divines  ne  nous  ont-elles  été  données 
que  comme  un  diadème  ridicule  ,  qui  infuite  cruellement 
à  iiotre  orgueilleufe  pauvreté  ,  qui  ne  recueille  que    des 
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efîe  donate  che  corne  un  diadema  ridicolo  ,  il  quaie  in- 
lulta  ctudelmente  l' orgogliofa  noilra  povertà,  la  quaie 
fotto  un  clirna  ,  tu  apparenaa  si  fertile  ,  non  raccoglie 
alcro  chc  pêne  ?  Cio  non  puo  effere  :  giacchè  v'  è  oeil* 
uomo  un  infaziabile  ardore  cli  conofeere  ,  e  d'  amare  , 
e  che  quelle  facoltà  vanno  fino  ail'  infinico  ,  ella  è  una 
prova  inconttaftabile  ch'  elfe  hanno  oggetti  infiniti.  Per 
quai  ragione  1'  uomo  non  farebb'  egli  colmato  di  taati 
eoni ,  e  di  tanti  tefori  ,  che  per  andar  romperc  contro 
lo  feoglio  del  nulla  ,  e  psrire  ,  allora  appunto  quand* 
egli  ha  meritato  maggiormente  di  vivere  ?  Gli  è  dal  feno 
fteir  etemità  ,  che  efee  la  lace  ,  la  quaie  puo  rifehiarure 
quelle  difficoltà.  O  immortalità  ,  foluzipn  fortunata  ,  ed 
unica  dl  queiti  enirnmi  !  Effa  caccia  del  trono  i  bruti  ,  e 
rime  t  te  1'  uomo  nel  fiio  polio  di  fuperiorità  :  con  effa  , 
la  virrù  non  è  più  una  paz/ia  da  romanzo:  ogni  virtù 
porta  in  fua  mano  una  ricca  dote;  il  cuore  balza  in  pet- 
to per  la  fpeme  ,  e  per  la  gioja  ;  e  fe  moka  amarezza 
troviamo  ancora  nclla  tazza  délia  vira,  il  guflo  délia  fé- 
licita celé  lie  domina  in  ella ,  e  ce  la  fa  nacannar  con 
piaccre.  Ah  perché  mai  Iddio  è  egli  cosi  generofo  ?  O 
benerlcenza  ,  che  firpera  lo  flupore  ,  e  dà  il  Cielo  in  ri- 
compenfa  de'ctlelti  diletti  goriuti  già  fu  la  terra  !  Grau 
Dio,  non  permettere  che  il  mio  cuore  non  abbia  altro 
che  delîderj  dtboli  ,  e  limitati  per  una  félicita  fenza 
limiti. 

(£>)  Troppo  fi  è  encomiato  il  famofo  configlio  ,  che 
Cinea  diede  a  Pirro.  Un  conliglio  impolbbile  ad  efeguàlî, 
è  un  coniîglio  inlenfato.  La  fpada  del  Conquillatore  do- 
mato  avrebbe  l'univerfo  intero  ,  e  l' ambizione  dell* 
uomo  non  farebbe  ftata  ancor  foddisfatta. 

(c)  Lorenzo  ,  il  tuo  cuore  oilinato  non  s'arrende  ecli 
ancora?  Poichè  il  tuo  cuore  è  il  ripofîigiio  in  cui  fi  cela  il 
traditore,  che  richiama  in  dubbio  le  verità  3  che  io  can- 
to.  L' incredulità  non  puo  mai  avère  ricetto  che  in  capo 
al  Scettico  :  il  fuo  cuore  lo  fmentifee  ad  ogni  illante.  La 
ragione  è  innocente  ;  la  volontà  fola  è  libelle ,  e  colpe- 
Tole.  Che  dirai  tu  le  io  ti  fcuopro  in  quel  cuore  oftina- 
to,  tefiimonj  inafpettati ,  che  fon  per  fare  depoiizione  con- 
tro te  ileffo  ?  Potrefti  tu  ideare  che  le  paiïioni  medefime, 
le  quali  tendon  l'anima  fchiava  <u  la  terra,  fon  quelle 
altrcsi  che  la  proclamano  erede  de'  Cieli  ;  e  che  cio  che 
ci  porta  a  dubitare  délia  immortalità  ,  è  cio  per  i'  appun- 
to  che  la  dimoftra  ?  Comincia  a  citar  1'  ambizione  al 
tribunale  délia  tua  ragione.  La  vergogna  ch'  effa  infpira 
a  fe  fteffa  ,  le  fus  itravaganze  ,  le  fue  n;;ufee  ,  1'  infa- 
ziabile fua  avidità  ,  actefiano  unité  un'alrna  irnrnoitak. 
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peines  fut  des  climats  en  apparence  (1  beaux  ?  Cela  ne 
peut  erre  ,  puifqu'il  y  a  dans  l'homme  une  ardeur  infatia- 
ble  de  connoître  Se  d'aimer  ,  6c  que  ces  facultés  vont  jus- 
qu'à l'infini  ,  c'eft  une  preuve  inconteftabie  qu'elles  ont 
des  objets  infinis.  Pourquoi  l'homme  ne  fcroit-il  chargé 
de  tant  de  dons  Se  de  créfors  ,  que  pour  aller  fe  brifer 
contre  l'écueil  du  néant  Se  périr  ,  lorsqu'il  a  le  plus  méri- 
té de  vivre  ?  C'eft  du  fein  de  l'éternité  que  fort  la  lumière 
qui  peut  éclaircir  ces  difficultés.  O  immortalité,  fblution 
heureufe  Se  unique  de  ces  énigmes  !  Elle  détrône  la  bru- 
te ,  &  replace  l'homme  dans  Ton  rang  de  fupériorité  : 
avec  elle  ,  la  vertu  n'eft  plus  une  folie  romanefque  :  cha- 
que vertu  porte  dans  fa  main  une  riche  dot  ;  le  cœur 
treffaille  d'efpérance  Se  de  joie  ,■  Se  fi  nous  trouvons  enco- 
re beaucoup  d'amertume  dans  la  coupe  de  la  vie  ,  le  goût 
de  la  félicité  célefte  y  domine  Se  nous  la  fait  avaler  avec 
plaifir.  Ah  !  Pourquoi  Dieu  eft-il  fi  généreux  ?  O  bienfai- 
fance  qui  palTe  l'étonnement  ,  &  donne  les  Cieux  pour 
récompenfe  d'avoir  déjà  joui  fur  la  terre  de  plaifirs  célef- 
tes  !  Grand  Dieu  ,  ne  foudres  pas  que  mon  cœur  n'aie 
que  des  defirs  foibles  Se  bornés  pour  un  bonheur  fans 
bornes. 


(b)  On  a  trop  vanté  le  confeil  fameux  donné  par  Cinéas 
à  Pyrrhus.  Un  confeil  impolîible  à  fuivre  eft  infenfé.  L'épée 
du  Conquérant  auroit  dompté  l'univers  entier  ,  que  l'am- 
bition de  l'homme  n'auroit  pas  encore  été  fatisfaite. 

(c)  Lorenzo ,  ton  cœur  obftiné  réfifte-t-il  encore?  Car 
c'tft  dans  ton  cœur  qu'eft  caché  le  traître  qui  révoque  en 
doute  les  vérités  que  je  chante.  L'incrédulité  ne  peut  ja- 
mais être  que  dans  la  tête  dn  feeptique  :  fon  cœur  le  dé- 
ment à  tout  inftant.  La  raifon  elt  innocente  ;  la  volonté 
feule  eft  rebelle  Se  coupable.  Que  diras-tu  ,  fi  je  te  dé- 
couvre dans  ce  cœur  opiniâtre  des  témoins  inattendus  qui 
vont  dépofer  contre  toi  ?  PourroiSitu  foupçonner  que  les 
partions  mêmes  qui  rendent  l'ame  efclave  fur  la  terre  ,  la 
proclament  audi  l'héritière  des  Cieux  ;  Se  que  ce  qui  nous 
porte  à  douter  de  l'immortalité  ,  eft  ce  qui  la  démontre  ? 
Commence  par  citer  l'ambition  au  tribunal  de  ta  raifon. 
La  honre  qu'elle  s'infphe  ,  fes  extravagances,  fes  dégoûts  , 
ion  infatiable  avidité  ,  attellent  cnfemble  une  ame  im- 
mortelle, 
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Che  dice  ella  1' avarizia  ?  Che  ricchezza  ,  e  fawezzâ 
fono  l1  iltelTa  cofa.  Si,  l'occupazionc ,  la  gloria  deli'uumtf 
è  ripofta  nel  Lvorar  fenza  requie  peï  accumulare  un  te- 
foi'o.  QueAo  è  cio  a  che  ne  fpigne  un  iitinto  nacurale  , 
e  fempre  opérante.  Ma  toc^a  alla  ragions  il  guidar  quell' 
iftinto  ,  e  môfttargli  il  luogo  ov'  è  nafcofo  il  vero  te- 
foro,  che  noi  abbiam  da  cercaçç  ;  ma  fe  la  ragione  tra- 
lafcia  di  adempiere  un  tal  dovere,  o  fe  noi  ricufîamo  di 
prender  la  fua  lue.-  per  guida ,  noi  n'  ancliam  trav.iati. 
la  cieca  induftria  ,  ailontanata  dalla  ftrada  ,  che  con- 
dotta  l'avrebbc  verfo  un  ceforo  afïai  più  prezioib  dell' 
©io,  fi  affatica  ad  imporre  ail'  ore  prefeati  la  foma  délie 
cure  d' iuiJ  incerta  vecchiaja,  ed  accumula  provilloni  per 
.}fi  terra  ,  quaii  che  noi  foggiornar  vi  daveiiimô  per  tutta 
una  eternità. 

■>■>  Tu  non  defidererai  ■,■>,  Gli  è  un  precetro  délia  faviezza. 
JNîa  un  tal  divieto  non  cade  che  fu  i  béni ,  che  fon  Il- 
luminât! dal  Sole.  Porta  i  tuoi  fguardi  al  di  là  délia  fua 
siéra  ;  cola  il  defideçio,  lungi  dall'  elfer  vietato  ,  è  pre- 
feritto  ,  e  1' avariziu  diventa  una  virtù.  Quclla  infaziabil 
l'ete  del  guadagno  ,  che  è  nel  cuore  dell'  uomo  ,  non  an- 
nunzia  ella  forfe  che  inefaurabile  è  la  fua  vira  ?  Se 
]'  uomo  non  folle  ftato  formato  per  giugnere  fmo  a'  Cieli 
col  fublime  volo  délia  virtù  ,  eg!i  non  avrebbe  neppute 
ricevuta  la  facoltà  di  difeendere  cotanto  nelle  prof  on - 
dità  del  delitto.  Io  confeifb  che  1'  ambizione  ,  e  1'  ava- 
rizia fono  piante  ,  da  cui  pailbn  nafeere  araariilimi  frut- 
ti  i  cio  non  pertanto  le  lor  radici  abbarbicate  fono  ncl'a 
immortalità  ,  e  da  quclla  elTe  ricevono  1'  alimente  y  e  la 
vita.  Se  producono  la  pena  ,  e  i  rimorlî  y  la  religioiie  pug 
correggeve  P  amarezza  di  que' frutti  falvatkhi,  puiifi- 
carne  gli  avvelenati  fughi ,  rendergli  dcliziofamente  dol- 
ci  ,  e  fargli  brillai c  nella  razza  délia  félicita. 

Il  terzo  teltimonio  ,  ch' io  ti  ho  annunziato ,  fi  fa 
beffe  d'  una  félicita  lôhtana  ,  c  ti  promette  falfamente 
fu  la  terra  il  Pjrcad'ifo  terteitre.  Ad  onta  pero  délia  fua 
gran  propenfione  per  la  meuzogna  ,  egli  dira  una  voira  la 
verità  :  il  piacere  è  il  fuo  nome.  Lorenzo ,  tu  non  fofli 
jnai  fordo  alla  voce  del  piacere  ,  quell'  adulatore  ,  che 
gli  uomini  tutti  feduce.  Afcoltalo  oggi  :.  egli  è  per  par- 
latti  da  amico  iïacero. 

Chiunque  non  è  vergognofo ,  e  confufo  allor  cl,'  ai 
provâ  i  più  vivi  diletti  de'  fenfi ,  è  feaduto  dalla  qualità 
d' uomo.  Il  piacere  è  un  b'ene  ,  e  l'uom  è  fatto  per  eiïo: 
ma  per  un  piacere  ,  che  lia  degno  délia  nobiltà  dell'  ani- 
ma ,  dï  cui  non  fi  ab'oia  mai  luogo  di  arrolïïre  ,_  e  che 
non  abbia  da  iiiiirc  giainniaL. 
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Que  dit  l'avarice  ?  Que  richeffe  ik  fageflé  font  la  même 
choie.  Oui  ;  c'eil  l'emploi  ,  c'eft  la  gloire  de  l'homme  ,  de" 
travailler  fans  relâche  pour  amailér  un  tréfor.  C'eft  à  quoi 
nous  pôufle  un  inflmct  naturel  àc  toujours  agi  fiant.  Mais 
c'elt  a  la  rai:'on  de  guider  cet  initinct  ,  £c  de  lui  montrer 
où  elt  caché  le  vrai  tréfor  que  nous  devons  chercher  ; 
mais  fî  la  ration  manque  à  s'acquitter  de  ce  devoir  ,  on 
que  nous  rerufîons  de  prendre  l'a  lumière  pour  guide  , 
nous  nous  égarons.  L'aveugle  induftrie  ,  écartée  de  la  rou- 
te qui  Pauroit  conduite  vers  un  tréfor  plus  précieux  que- 
l'or  ,  fe  fatigue  à  charger  les  heures  prélentes  âcs  foins 
d'une  vieiîlelfe  incertaine  ,  &  amaiTe  des  pioviiîons  pour- 
la  terre  ,  comme  lï  nous  y  devions  iëjourner  pendant  une 
éternité. 

r>  Tu  ne  dcfîreras  point  «  eft  un  précepte  de  !a  fagefie. 
Mais  cette  défenfe  ne  tombe  que  fur  les  biens  que  le  foîciï 
éclaire.  Porte  tes  regards  au-delà  de  fa  fphere  ;  là  le  de- 
fir  ,  loin  d'être  interdit,  eft  ordonné,  &  l'avarice  de- 
vient une  vertu.  Cette  l'cif  infatiable  du  gain  qui  elt  dans 
le  coeur  de  l'homme  n'annonce-t-elie  pas  que  fa  vie  elt 
fnépuifable  ?  Si  l'homme  r.'avoit  pos  été  formé  pour  attein- 
dre jufqu'aux  Cieux  par  le  vol  fubiine  de  la  vert»  ,  iln'au- 
roic  point  reçu  la  faculté  de  défendre  h  bas  dans  les  pro- 
fondeurs du  crime.  'J'avoue  que  l'ambition  &c  l'avarice  font 
des  plantes  d'où  peuvent  naître  les  fruits  les  plus  amers  -7 
Se  cependant  leurs  racines  font  appuyées  fur  l'immortalité  ; 
c'eit  delà  qu'elles  tirent  leur  nourriture  &C  leur  vie  :  (ï 
elles  produifent  la  peine  Se  les  femords  ,  la  Religion  peut 
corriger  l'amertume  de  ces  fruits  fauvages  ,  en  épurer  les 
fucs  empoifonnes  ,  les  rendre  d'une  douceur  délickufe  , 
&  les  taire  briller  dans  la  coupe  de  la  félicité. 

Le  troiiîeme  témoin  que  je  t'ai  annoncé ,  fe  rit  d'un 
bonheur  éloigné  ,  fit  te  promet  fauifement  l'Eden  fur  la 
terre.  Mais  malgré  tout  fon  penchant  au  menfenge  ,  il  di- 
ra une  fois  la  vérité  :  le  plailîr  elt  fon  nom.  Lorenzo  ., 
tu  n'as  jamais  été  fourd  à  la  voix  du  plailîr  ,  ce  flatteur 
qui  féduit  tous  les  hommes.  Ecoute -le  aujourd'hui:  iï 
va  te  parler  en  ami  fincere. 

Quiconque  n'eft  pas  honteux  Se  confus ,  lorfqu'il  éprou- 
ve le  plus  vif  des  plailîrs  des  fens  ,  eft  déchu  de  la  quali- 
té d'homme.  Le  plailîr  eft  un  bien  ,  èc  l'homme  elt  fait 
pour  lui  ;  mais  c'eft  pour  un  plailîr  qui  foit  digne  de  la 
nobleffe  de  l'ame  ,  dont  on  n'ait  jamais  lieu  de  rougir  f 
&  qui  ne  doive  jamais  Habj, 
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Sapiate  tucti  e  voi ,  increduli  ,  cosi  mal  difpofti  a  cre- 
derc  la  verit.i,  fapiate  che  V  immortalità  fié  quella ,  che 
fpicga  1' enigma  tlella  natura  dell'  uomo ,  e  che  dà  la  fo- 
luzione  di  tutti  i  problerni  dell'  eiïer  fuo.  Senz'  efla  la 
meta  délie  fue  inclinazicni  fono  inefplicabili  ;  fenz'  efia 
tutce  le  fue  virtù  non  fono  che  un  fognd.  1  fuoi  deliccï 
mcdefimi  atteftano  la  fua  dignità  ;  1'  infaziabil  brama 
ch'ei  nudrifce  per  la  gloria  ,  per  il  piacere  ,  per  1' oro  , 
annunzia  ch'  egli  è  nato  per  pcJJ'tdere  béni  infiniti  :  e 
le  paflioni  ,  che  da'beni  délia  rerra  altro  non  ricevono 
che  irritamenco,  non  farebbero  efle  invenzioui  aiïurde 
del  Creatore  ,  fe  non  vi  foflero  obbietri  infiniti ,  capaci 
cii   foddisfarle  ? 

Indolenti  Teologi ,  perché  voi  fiete  diacciari  ,  voi  cre- 
detc  che  dail'Inferno  ne  venga  tutto  cio  che  è  di  fuo- 
co.  La  corruttela  non  è  gia  la  madré  délie  paiTioni  , 
quantunque  eiie  ne  fi;r.o  divenute  le  fchiave.  Effe  non 
f  urono  meno  ardenti  nel  Faradifo  terreftre ,  prima  deila 
caduta  d'  Adamo  ,  tutrocchè  efîë  foflero  piu  favie  nella. 
iceita  de'  loro  obbietri.  Colpire  dalla  Providen/.a  ,  corne 
il  fuperbo  Monarca  dell'  Oriente  ,  le  nofrre  paflioni  ,  ca- 
dute  fono  nella  demenza ,  e  neU'avvilimeiuo  ;  obbliando 
le  nobili  brame  ,  che  erano  il  aacural  loro  obbietto  , 
eile  fi  llriiciano  vuuperofamente  nel  fango  ,  e  degcn^rano 
in  inclinazioni  vili  ,  e  terrene.  Ma  a-lla  voce  délia  ra- 
gione  rifalir  poilono  fu  l'ahczza  délia  primitiva  loro 
siéra  ,  ondJ  elfe  fpiccavano  l' illuftre  lor  volo  ,  prima 
che  fedotre  dall'  imprudente  curioiîtà  délia  prima  donna  , 
elle  foiîèr  venute  lu  la  terra  portar  l'incendio  al  mondo 
fublunare.  Quali  che  fieno  pero  i  loro  errorij  i  loro  er- 
rori  medefimi  fono  una  prova  de'  difegni  >  che  il  Cielo 
forma  nell'  accendere    quefta  fiamma   ne'noilri   cuori. 

L'  eternità  fpande  il  fuo  lume  fu  tutti  i  tenebrofi 
oggetti  di  queito  mondo  ,  c  nell'  illuminargli  efla  rae- 
delîma  fi  manifefta.  Se  tu  ravvifi  nell'  uomo  un  eflere 
immortale  ,  ogni  cofa  diventa  intelligibile  ;  ma  fe  tu 
non  vedi  nell'  uomo  che  un  effere  momentaneo  ,  che 
ha  da  perire  ,  ogni  cofa  s'  ofeura  ,  ogni  cofa  prefenta 
1'  imagine  délia  miferia  -,  e  la  ragione  gemente  non  vede 
in  ogni  parte  che  foggetti  di  triftezza. 

I  vaneggiamenti  dell*  uomo  ,  i  fuoi  errori ,  gli  flefli 
fuoi  vizj  ,  ogni  cofa  gli  prova  la  fua  immortalità.  Ognx 
cofa  ci  promette  ,  o  ci  dimoftra  una  féconda  vita  :  il 
mondo   prefrate  è  la  profezia  del  mondo  futai^o. 
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Apprenez  tous  ;  Se  vous ,  inctédules  ,  li  peu  difpofés  i 
croire  la  véricé  ,  apprenez  que  c'eit  l'immortalité  qui  ex- 
plique l'énigme  de  la  nature  de  l'homme  ,  &  qui  donne 
la  folution  de  tous  les  problèmes  de  fon  êtte.  Sans  elle  , 
la  moitié  de  fes  penchan$  font  inexplicables  ;  fans  elle  , 
toutes  fes  vertus  ne  font  qu'un  rêve.  Ses  crimes  rdêmes 
attellent  fa  dignité  ;  fa  palhon  infatiable  pour  le  plaiiïr  , 
pour  la  gloire  8c  pour  l'or,  annonce  qu'il  eft  né  pour  des 
biens  infinis  :  8c  les  pallions  ,  que  les  biens  de  la  terre  ne 
font  qu'irriter  ,  ne  feroient-elles  pas  des  inventions  abfur- 
des  du  Créareur,  s'il  n'étoic  pas  des  objets  infinis  capables 
de  les  fatisfaire  î 

Indolens  Théologiens  ,  parce  que  vous  ères  de  glace  , 
vous  croyez  que  tour  ce  qui  ell  de  feu  vient  de  l'enfer.  La 
corruption  r.'eft  pas  la  mère  des  paillons  ,  quoiqu'elles  en 
foienr  devenues  les  efeiaves.  tlles  n'ont  pas  fcrulé  de 
moindres  feux  dans  le  Iaradis  Terreflre  ,  avant  la  chute 
d'Adam  j  quoiqu'elles  fuifenr  plus  fages  dans  le  choix  de 
leurs  objets.  Frappées  par  la  Providence,  comme  le  Monar- 
que fuperbe  de  l'Orient  ,  nos  paillons  font  tombées  dan» 
la  démence  Se  dans  l'abaiïlcinent  :  oubliant  les  nobles  de- 
firs  qui  étoient  leur  objet  naturel  ,  elles  rampent  dans  la 
fange  ,  Ce  dégénèrent  en  penchans  vils  8c  terreitres.  Mai; 
à  la  voix  de  la  raifon  ,  elles  peuvent  remonter  dans  les 
hauteurs  de  leur  fphere  primitive  ,  où  elles  prenoient  leur 
illullre  efibr  ,  avant  que  ,  féduites  par  l'imprudente  cutio- 
/îté  d'Eve  ,  elles  vinileut  fur  la  terre  mettre  en  feu  le  mon- 
de fublunaire.  Quels  que  foient  leurs  écarts  ,  leurs  écarts 
mêmes  font  une  preuve  des  delTeins  qu'eut  le  Ciel  en  allu- 
mant cette  flamme  d&ns   nos  cœurs. 

L'éternité  porte  la  lumière  fur  tous  les  objets  ténébreux 
de  ce  monde  ,  8c  en  les  éclairant  ,  elle  fe  fait  voir  elle- 
même.  Si  tu  vois  dans  l'homme  un  être  immortel  ,  tout 
devient  intelligible  ;  mais  Ci  tu  ne  vois  dans  l'hamme- 
qu'ua  être  périiTable  ,  rout  s'obfcurcit  ,  tout  préfente  l'i- 
mage du  malheur  ;  8c  la  raifon  gémifTante  ne  voit  par- 
tout que  des  fujets  de  triftelTe. 

Les  rêveries  de  l'homme  ,  fes  erreurs  8c  fes  vices  mê- 
mes ,  tout  lui  prouve  fon  immortalité.  Tout  nous  promet  , 
ou  nous  démontre  une  féconde  vie  ;  le  monde  préfei«c  eit 
la  prophétie  du  monde  futur. 
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V  Annïentamento. 
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E    l' immortalità  non  è    che  un    errore ,  oh 

quanto  un  tal  errore  m'  è  caro  !  Oh  quanto  alla 
dolorofa  verità  farebbe  ancor  preferibile  qucila 
confolante  menzogna  !  La  fperanza  chJ  elTa  ci  la- 
feia  ,  ci  ferve  almcno  a  godere  di  quefto  mOndo. 
La  vita  futura  è  1'  anima  délia  vica  prefente.  Se 
noi  le  fepariamo  ,  non  abbiamo  più  altro  che 
dover  gemere  in  quella ,  che  ci  rimane.  L' in- 
credulo  ,  che  in  due  parti  divide  1'  immortal  lua 
durata,  per  attenerfi  alla  prima,  ei  diftrugge  la 
félicita  délia  fua  efîftenza  prefente  ;  mutilando  il 
fuo  effere ,  ei  raddoppia  le  fue  difgrazie.  Ah  s'egli 
è  vero  che  ini  corra  il  deftino  di  dover  eflere 
fagrificato  al  nulla  ch' io  abbomino ,  quai  nuova, 
profonda  difperazione  viene  a  un  tratto  infîgno- 
rirlî  di  me  !  Quai  fpaventevoli  penfîeri ,  con  tetro 
color  funefto ,  dipiugono  la  mia  imaginazione  , 
ed  avvilifcono  il  mio  cuore  !  Oh  corne  V  oriz- 
zonte  de'  miei  mali  mi  fî  dilata  d'  intorno  l  Terra 
infelice  !  Barbaro  Cielo  !  Udite  le  querelc  deli* 
uomo. 

Io  mi   confolava    nelle  mie  pêne ,    colla  fpe- 
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vJ\  l'immortalité  n  eft  qu  une  erreur,  que 
cette  erreur  m'eft  chère  !  Que  ce  menfonge 
confoîant  feroit  encore  préférable  à  la  trille 
vérité  !  I/efpérance  qu'il  nous  laille  ,  nous 
fert  du  moins  à  jeuir  de  ce  monde.  La  vie 
future  eft  Lame  de  la  vie  préfente.  Si  nous 
les  féparons ,  nous  n'avons  plus  qu'à  gémir 
dans  celle  qui  nous  relie.  L'incrédule  qui 
coupe  la  durée  immortelle  en  deux  portions, 
pour  fe  borner  à  la  première  ,  détruit  le 
bonheur  de  fon  exiftence  préfente  ;  en  mu- 
tilant fon  être ,  il  double  fes  malheurs.  Ah  , 
s'il  eft  vrai  que  je  fois  dévoué  au  néant  que 
j'abhorre  ,  quel  défefpcir  profond  &:  nou- 
veau vient  tout-à-coup  me  faiiir  !  Quelles 
affreufes  penfées  noircirent  mon  imagina- 
tion 6c  flérrifljêni  mon  cœur  !  Comme  L'ho- 
rizon de  mes  maux  s'étend  autour  de  moi! 
O  terre  mifërable  /  O  Ciel  barbare  /  Ecou- 
tez la  plainte  de  l'homme. 

Je  me  confolois  de  mes  chagrins  par  l'ef- 
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raaza  (T  un  avvenir  più  fclice.  Queft'  avvenire  è 
il  nulla  :  il  folo  prcfente  è  dunque  quello ,  che 
mi  rimane  per  foffrire  m  entre  ch'  ei  dura.  Quai 
caduta  !  In  quai  profondo  abiffo  fon  io  precipi- 
tato  dair  incantato  foggiorno  ,  ove  condotto  m' 
avea  la  dolce  fperanza  !  Ma  fe  quello  cra  un  fo- 
gno ,  perche  mi  dejlafti  >  o  fpietato  mio  nemi- 
co  Loren^o  >  tu ,  che  d 'effermi  amico  ti  davi  il 
vanto  ?  Oh  cara  illufione  !  Deh  per  pietà  mi 
rendi  il  mio  errore  .'  La  luce  del  giorno  ,  mi  n" 
dilegua  dinanzi  agli  occhi  :  ogni  cofa  ri  ricuo- 
pie  di  ténèbre.  Io  mi  rimango  ignudo  ,  e 
affamato  in  una  notte  totale.  Ciafcuno  Az 
miei  penfieri  mi  dà  una  pugnalata  nel  cuore. 
Quai  bifogno  avcva  io  di  fognare  un  meglio 
pofïîbile  ?  Queft'  idea  avvelena  i  miei  mali  at- 
tuali.  Quai  bifogno  aveva  io  di  nafcere ,  per  vi- 
vere  infelice ,  e  ricadere  nel  nulla  !  Cio  ch'  io 
credea  benefizj  del  Creatore ,  ^altro  più  duncjue 
non  è  che  miferie.  Quelle  facoltà  intellettuali , 
ond'  io  nJ  andava  si  altero  ,  non  fervono  ad 
altro  che  a  tormentarrni. 

Scienza ,  ch'io  ambiva ,  toglimi  dinanzi  il  dif- 
perante  tuo  fpecchio.  Nô ,  no ,  non  mofharmi  a 
me  itefTo.  Conofcere  3  gli  è  forPtire.  Se  io  mi 
veggo  ,  io  mi  veggo  annientato.  Io  prendea  di- 
letto  nel  contemplare  un  Creator  gencrofo  j  al- 
tero di  follevarmi ,  e  di  giugnere  iîno  a  lui  ,  io 
alzava  il  vélo  ,  che  cuopre  la  maeftà  délia  fua 
fronte ,  ravvifar  io  volea  alcuna  dcll'augufte  fem- 
bianze  del  mio  Benefattore  .  .  .  Che  ho  io  vedu- 
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poir  d'un  avenir  plus  heureux.  Cet  avenir 
eft  le  néant  :  il  ne  me  reile  donc  que  le  pré- 
fent  pour  y  fouffrir.  Quelle  chute  !  Dans 
quel  abyme  profond  je  fuis  précipité  du  fé- 
jour  enchanteur  où  m'avoit  porté  la  douce 
efpérance  !  Si  j'étois  abufé  par  un  fonge  , 
cruel  ami ,  pourquoi  m'en  as-tu  arraché  î 
Quel  affreux  réveil  !  Rends-moi  mon  erreur. 
Le  jour  s'éteint  devant  mes  yeux  :  tout  fe 
couvre  de  ténèbres.  Je  refte  nu  de  affamé 
dans  une  nuit  totale.  Chacune  de  mes  pen- 
Tées  me  porte  un  coup  de  poignard.  Qu'a- 
vois-je  befoin  de  rêver  un  mieux  poiîible  ? 
Cette  idée  envenime  mes  maux  aétuels  / 
Qu'avois-je  befoin  de  naître  pour  vivre  mal- 
heureux &  retomber  dans  le  néant?  Ce  que 
j'ai  cru  des  bienfaits  du  Créateur ,  n'eft  donc 
plus  que  des  calamités.  Ces  facultés  intel- 
lectuelles ,  dont  j'étois  fi  fier ,  ne  fervent 
qu'à  mon  tourment. 

Science  ,  que  j'ambitionnois  ,  détourne 
ton  miroir  défefpérant.  Ne  me  montre  point 
à  moi-même.  Connoître  ,  c'eft  fouffrir.  Si 
je  me  vois ,  je  me  vois  anéanti.  J'aimois  à 
contempler  un  Créateur  généreux  ;  fier  de 
m'élever  &  d'arriver  jufqu'à  lui ,  je  foulevois 
le  voile  qui  couvre  la  majefté  de  fon  front , 
je  voulois  découvrir  quelques-uns  des  traits 
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to  ?  Un  tiranno  féroce ,  che  m*  impone  la  vita , 
e  ritiene  la  félicita.  Egli  rigurgita  di  béni,  e  un 
ra^eio  folo  di  beatitudine  non  lafcia  fcorrere  fo- 
pra  di  me ,  per  impedire  almeno  che  io  nol  ma- 
ledifca  !  Egli  puo  ogni  cofa  ,  ed  io  fotto  a  cru- 
deli  fuoi  occhi  mi  rimango  infelice  !  O  notte  , 
addenfa  i  tuoi  veli ,  e  l' invola  per  fempre  al  mio 
fcuardo  !  Più  non  vença  e°;li  ad  atterrire-  il  mio 
penficro.  Egli  fu  mio  conforto ,  e  mia  gioja  ;  ma 
al  prefente  io  abborrifco  quel  orribile  amico  del 
nulla ,  quel  tiranno  folitario ,  che  è  amante  délie 
ruine ,  e  che  è  vago  di  regnar  folo  fovra  un 
deferto. 


Più  non  fi  prefentino  al  mio  fgaardo  le  opère 
fue  ,  ne  più  mi  dia  tormento  lo  fpettacolo  délia 
fua  gloria  !  La  luminofa  pompa  dell'  univerfo  m'of- 
fende  ,  ed  aggrava  la  fenfazion  de'  miei  mali. 
Che  m' importa  ,  foffrendo  ,  d'  ammirar  la  natu- 
ra  ?  Di  fcorrere  il  vafto  fuo  circuito  per  confef-- 
fare  ,  gemendo  ,  che  la  più  ftupenda  délie  fue 
maraviglie ,  è  la  mia  miferia  ;  per  dar  add'eri  o 
per  l'orrore  ,  nell'  incontrare,  in  mezzo  a  Iei ,  nel 
nobile  fuo  fpettatore ,  il  folo  eflere  ragionevole  , 
e  '1  folo  miferabile ,  invocante  la  félicita  ,  fenza 
che  mai  la  ritrovi ,  e  condannato  al  lungo  fup- 
plizio  délia  vita  î 


Virtù  ,  tu  fei  una  pazzia,  una  maledizione ,  un 
delitto  contro  la   mia  ragione.  Tu  ci  cofti    una 
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auguftes  de  mon  bienfaiteur.  .  .  Qu'ai -je 
vu  ? . .  Un  tyran  farouche  ,  qui  m'impofe  la 
vie  &"  retient  le  bonheur.  Il  regorge  de 
biens  ,  ôc  il  ne  laille  pas  échapper  fur  moi 
un  feul  rayon  de  félicité  ,  pour  m'empêcher 
du  moins  de  le  maudire  !  Il  peut  tout ,  ÔC 
fous  les  yeux  cruels  je  relie  malheureux  !  O 
nuit ,  épaillis  tes  voiles ,  cache-le  pour  jamais 
à  ma  vue  1  Qu'il  ne  vienne  plus  effrayer  ma 
penlée.  Il  fut  ma  conlolation  &  ma  joie  ; 
mais  je  hais  à  préfent  cet  horrible  ami  du 
néant ,  ce  tyran  folitaire  ,  qui  aime  les  rui- 
nes &  fe  plaît  à  régner  lur  un  déiert. 

Que  je  ne  voie  plus  fes  ouvrages  !  Que  je 
ne  fois  plus  tourmenté  du  fpedracle  de  la 
gloire.  L'éclat  de  l'Univers  m'offenfe  >  ôc 
aggrave  le  fentiment  de  mes  maux.  Que 
m'importe  ,  en  (ouitrant ,  d'admirer  la  natu- 
re -,  de  parcourir  fa  vafte  enceinte  3  pour 
avouer  en  gémiifant  que  la  plus  étonnante 
de  fes  merveilles  eiï  ma  mifere  \  pour  recu- 
ler d  horreur  en  rencontrant  au  milieu  d'elle 
dans  fon  noble  fpedlateur  le  feul  être  rai- 
fonnable  ôc  le  feul  milérable ,  invoquant  le 
bonheur  ,  ne  le  trouvant  jamais ,  &  con- 
damné au  long  fupplice  de  la  vie  ? 

Vertu  ,  tu  es  une  folie ,  une  malédiction  ; 
un  crime  contre  ma  raifon.  Tu  nous  coûtes 
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pena  ,  e  de'  conflitti ,  che  non  fono  pagati.  La 
religione  non  è  che  una  menzogna.  De'  doveri  ? 
Ve  n'  ha  egli  altri  ,  che  quello  di  rifpigncre 
quelle  illufîoni  ingannevoli,  quelle  lulînghicre  fpe- 
ranze ,  quelle  feduttrici  brame  ,  che  agitavano  il 
mio  feno ,  e  mi  gonfiavano  d'  un  nobile  orgo- 
glio  !  Infenfato ,  io  mi  credea  1'  erede  d'  una 
èfermtà  !  Vane  fantaiime  ,  allontanatevi  da  me  , 
ne  più  mi  fiate  importune.  Perche  traviarmi  cosi 
lontano ,  par  non  riportar  altro  che  la  difperazio- 
ne  ?  Prcfcriviamo  a  miei  defîderj  i  limiti  délia 
mi  a  durazione.  Ogni  cofa  è  rovefciata.  Saviezza, 
ragions  ,  fuggite  lungi  da  me.  Scnu"  ,  prendete  a 
governare  1"  anima  mia.  Paiîioni ,  fpingetemi  alla 
cieca  a  vojiro  grado.  Ignoranza,  diitendi  una  fa- 
vorevol  noue  fal  mio  defïino.  Voi  foli  fîete  i 
miei  Dei  :  voi  foli  fîete  i  protettori  délia  mia 
pacc.  .  Noi  mojamo  cerne  i  bruti  :  noi  viviamo 
com'  efTî.  Uomo ,  traftullarti  c  impurridire ,  ecco 
quai  é  la  tua  force  !  Quai  ignominiofo  ,  e  lacé- 
rante penfiero  é  egli  mai  il  fapere  ,  che  i  fcele- 
rati  i  più  dirotti  nel  mal  fare ,  dopo  eflerfî  in- 
nalzati  nella  vira,  fu  le  ruine  dell'uomo  dabbene., 
gli  dormono  j.llato  nella  morte  ,  e  godono  d'un  ri- 
pofo  dolce  akrettanto ,  quanto  il  poila  efTere  il  fuo! 


Che  diinquè!  V  nom,  prima  (f  efTere  ,  pote 
egli  diventar  colpevole  ?  Per  quai:  irrcmilhbil 
delitto    tutta    1'  umana  fpecic    é  condannata  alla 
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une  peine  &  des  combats  qui  ne  font  point 
payés.  La  Religion  n'efb  qu'un  menfonge. 
Des  devoirs  ?  En  efb-il  d'autres  que  de  re- 
pouîfer  ces  .Ululions  trompeufes ,  ces  flatteu- 
fes  cfpérances,  ces  feduilans  deiirs  qui  agi- 
toient  mon  fein  3c  m'enrloient  d'un  noble 
orgueil  ?  Infenfé  ,  je  me  croyois  l'héritier 
d'une  éternité  /  Fantômes  vains  ,  éloignez- 
vous  3c  ne  m'importunez  plus.  Pourquoi 
m'égarer  fî  loin  pour  ne  rapporter  que  le  dé- 
fefpoir  3  Impofons  à  mes  deiîrs  les  bornes 
de  ma  durée.  Tout  eft  renverfé.  SagciTe  , 
raifon  ,  fuyez  loin  de  moi.  Sens ,  gouvernez 
mon  ame.  Partions ,  pouffez  moi  au  hazard. 
Ignorance  y  étends  lur  ma  deftinée  une  nuit 
favorable.  Vous  leuls  êtes  mes  Dieux  :  vous 
feuls  protégez  ma  paix.  Nous  mourons  comme 
la  brute  :  vivons  comme  elle.  Homme  ,  fo- 
lâtrer 3c  pourrir  ,  voilà  ton  partage  !  Quelle 
penfée  ignominieufe  3c  déchirante  ,  de  fa- 
voir  que  les  fcélérats  les  plus  abandonnés  _, 
après  s'être  élevés  dans  la  vie  fur  les  ruines 
de  l'homme  de  bien  ,  dorment  à  fes  cotés 
dans  la  mort ,  3c  goûtent  un  repos  aulîi  doux 
que  lui  ! 

Quoi  donc  i  L'homme  a  t-il  pu  devenir 
criminel  avant  que  d'être  ?  Pour  quel  crime 
irrémiflible  toute    la  race   humaine  eft-elle 
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diftruzione  ?  Perché  contro  una  fola  tpecie  quclla 
fulminante  fentenza  ?  »  Voi  farete  tutti  mortali , 
«  e  tutti  infclici  «.  Ha  egli  Iddio  ,  corne  i  Ti- 
rannij  délie  ragioni  di  Stato ,  clie  i  Sudditi  non 
poiTano  penetrare  ;  ed  allorquando  gli  fa  foftri- 
re  ,  egli  vieta  lot  le  doglianzc  ?  .  . .  Potence 
Iddio,  giacchè  altro  io  più  non  veggo  che  i'o- 
dlofo  tuo  potere ,  io  ti  accufo  délia  creazione 
deli'  nniverfo.  Io  te  la  rimprovero  corne  un  dclitto. 
Che  alrro  è  egli  il  delitto  ,  le  non  il  fare  de'  fven- 
turati?  Io  non  t'avea  çia  chiefto  di  farmi  naicerc! 


Dammi  1'  eternità ,  o  mi  riiôgli  il  penfiero. 
Egli  non  m'  è  neccilaiio  per  vcgetare  ,  e  pcfcia 
rienrrare  nei  nulla.  Uiï  anima  ragionevole  è  una 
fuperfluità.  Se  tu  me  la  defri  per  inafprir  le  mie 
pêne ,  per  armarc  le  calamità  di  ftrali  piu  acuti , 
e  più  penetranti  ,  e  per  opprimermi  eziandio  con 
i  terrori  délia  morte  ,  ton  quefu  i  tuoi  benerîzj  ? 
In  vece  di  fvcllernii  dalla  pace  del  nulla  ,  per 
tormentarmi  coH'  efittenza,  perché  non  mi  lafciavi 
tu  cogli  euti  potfibili ,  che  non  ufciror?  giam- 
mai  ?  In  vece  di  coirrignermi  a  mfcer  uoir.o , 
perché  non  facefti  tu  un  infetto  di  più  in  mia 
vece  ?  Per  una  barbara  preferenza  ,  ta  mi  fai 
del  penfiero  una  facokà  di  fofrrire  }  deïla  vita 
una  facokà  di   morirc. 
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condamnée  à  la  deftruCtion  ?  Pourquoi  cet 
arrêt  foudroyant  contre  notre  feule  eipece  ? 
»  Vous  ferez  tous  mortels  &  tous  malheu- 
»  reux  ».  Dieu  a-t-il ,  comme  les  Tyrans, 
des  raifons  d'État  que  fes  fujets  ne  puilfent 
pénétrer  ^  ôc  quand  il  les  fait  fouiïrir  ,  leur 
défend-il  la  plainte  ?..  Dieu  puiiiant  ,  car  je 
ne  vois  plus  que  ton  pouvoir  odieux ,  je  t'ac- 
eufe  de  la  création  de  l'univers.  Je  te  la  re- 
proche comme  un  crime.  Le  crime  eft-il  au- 
tre chofe  que  de  faire  des  malheureux  ?  Je 
ne  t'avois  pas  demandé  de  me  faite  naître  ! 
DoNNE-moi  l'éternité  ,  eu  reprends-moi  la 
penfée.  Elle  ne  m'étoit  pas  uéceflaire  pour 
végéter  cV  ra  anéantir  après.  Une  ame  raiion- 
nable  eft  une  fuperrluité.    Si  tu  ne  me  l'as 
donnée  que  pour  aigrir  mes  peines ,  armer 
les  calamités  d'une  pointe  plus  pénétrante  , 
ôc  m'accabler  encore   des    terreurs    de    la 
mort  ,  font-ce  là  tes  bienfaits  ?  Au  lieu  de 
m'arracher  de  la  paix  du  néant,  pour  me 
tourmenter  de  l'exiftence  ,  que  ne  me  laillois- 
tu  avec  les  etres  polîibles  qui  n'en  fortiront 
jamais  ?  Au   lieu  de   me   forcer   de   naître 
homme ,  que  ne  faifois-tu  à  ma  place  un  in- 
fecte de  plus?  Par  une  préférence  barbare  , 
tu  me  fais  de  la  penfée  une  faculté  de  fouf- 
frir ,  de  la  vie  ,  une  faculté  de  mourir. 
Tome  II.  E 
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Ma  fe  nella  tua  idea  Tu  avevi  bifogno  de'  nol- 
tri  dolori ,  perché  infultar  ancora  alla  noftra  mife- 
ria  ?  Eraegli  duopo  fofpendcre  fui  noftro  capo  quel 
raggiante  baldacchino  dcl  firmamemo  ?  Quai  fu- 
perbo  palagio  per  albsrgare  la  difperazione  ! 
Non  hai  tu  abbellita ,  e  fecondata  la  terra ,  che 
per  vedervi  1'  uomo  diileccarh"  di  triftezza  fu  un 
letto  di  verdura ,  e  di  fiori  ,  e  languir  fu  l'ima- 
gine d' una  voluttà,.di  cui  egli  non  farà  mai 
per  godere?  Tu  non  imponefti  a  que'  luminofî 
globi ,  di  muoverfi  in  giro  fe  non  affine  che  i 
mortali  mifurino ,  per  via  délie  loro  rivoluzioni, 
la  lunghezza  de'  lor  tormenti ,  mai  non  prendano 
errore  circa  la  loro  durata ,  e  un  iftante  non 
perdano  de' lor  dolori  ?  Ahi  laffo!  Un  mefto  al- 
bergo  era  ben  più  confacevole  al  dolente  noftro 
deftino.  Era  duopo  rintanarci  in  qualche  pro- 
fonda caverna  ,  in  qualche  antro  cupo  ;  .  .  . 
lungi  da  te.  Una  tal  prigione  ci  avrebbe  fatto 
forfrire  allai  meno ,  che  quefta  rifplendente  vol- 
ta ,  che  audaci  rende  i  noftri  penlîeri  ,  acceride 
i  noftri  defiderj  ,  e  ci  trafeina  noftro  malgrado 
verfo  il  noftro  tiranno.  In  mezzo  a  quell'  alte 
fperanze ,  e  quegli  slanci  ,  il  verme  ci  chiama 
fotto  la  polverc ,  ov'  ei  fi  ftrifeia ,  e  1'  ineforabil 
morte  va  ftendere  fovra  di  noi  un  eterno  vélo. 
O  morte  ,  folo  amico ,  che  rimane  ail'  uomo  , 
deh  vien  nel  mio  feno.  Tu  fei  1'.  unico  dono  , 
che  i  Cieli  m' abbiano  conapartito.  Termina  il 
mio  fuppliziOjte  non  lafeiarmi  pid  lungo  tem- 
po errante  in  quefto  felvaggio    deferto ,  fe  non 


Les  Nuics  d'Young.  XI.  Nuit.  09 
Mais  fi  dans  ton  plan  ru  avois  befoin  de 
nos  douleurs ,  pourquoi  infulter  encore  à 
notre  milere  î  Falloir-il  fulpendre  fur  nos 
têres  ce  dais  radieux  du  firmament  ?  Quel 
palais  fuperbe  pour  loger  le  défeipoir  !  N'as- 
tu  embelli  &  fécondé  la  terre  que  pour  y 
voir  rhomme  fc  flétrir  de  triftetfe  fur  un  lit 
de  verdure  &  de  rieurs ,  &  languir  fur  l'i- 
mage d'une  volupté  qu'il  ne  goûtera  jamais  ? 
N'as-tu  ordonné  à  ces  globes  brillans  de  rou- 
ler, qu'afin  que  les  mortels  me  furent  par 
leurs  révolutions  la  longueur  de  leurs  fouf- 
frahees  ,  ne  fe  méprennent  jamais  (ur  leur 
durée  ,  8c  ne  perdent  pas  un  inftarit  de  leurs 
douleurs  ?  Hélas  !  Une  trifte  demeure  cen- 
venoit  bien  mieux  à  nos  trilles  derans.  Il 
falloit  nous  enfoncer  dans  quelque  'caver- 
ne profonde  ,  dans  quelque  antre  foin- 
bre,  ...  loin  de  toi.  Cette  prifon  nous  eût 
moins  fait  fourfrir ,  que  cette  voûte  éclatante 
qui  donne  de  l'audace  à  nos  penfres  ,  allu- 
me nos  délits,  tk  nous  entraîne  malgré  nous 
vers  notre  tyran.  Au  milieu  de  ces  hautes 
cfpérances  &  de  ces  tranfports,  le  ver  nous 
appelle  fous  la  poufiiere  ou  il  rampe  ,  & 
l'inexorable  mort  va  tirer  fur  nous  un  éter- 
nel rideau.  O  mon  ,  feul  ami  qui  relie  à 
l'homme  ,  viens  dans  mon  fein.  Tu  es  l'uni- 
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v'c  un  dilettevole ,  ombrofo  viale  ,  in  cui  refpi- 
rar  io  pofTa,  ed  airapocar  la  dolcezza  dcl  ripofo. 
O  morte  ,  e  tu  altresi  ,  tu  fei  cangiata.  A  lue 
volte  io  vedea  al  di  là  délie  tue  ombre  un  Sole 
immonale ,  i  cui  raggi  trapelando  verfo  le  mie 
pupille  ,  m'  inderavan  dinanzi  la  denfa  nube  del 
fepolcro.  Ora  che  il  fepolcro  mette  capo  nel 
/uilla ,  oh  quai  profonda  ,  ed  ampia  voragine  io 
vi  veggo  feavata  !  Quai  inferno  ei  difeuopre  a 
chiunque  concepi  1'  idea  del  Cielo ,  e  fi  com- 
piacque  d'  un  tal  peniiero  !  Oh  corn'  efia  fi  fchiu- 
de,  e  fi  fpalanca  per  divorarmi  '■  Fra  brève  if- 
tante  efia  ingojar  dee  queit'  anima  ,  che  la  co- 
icienza  avea  di  fe  ftefia  ,  abbracciava  nel  fuo 
iïbero  volo  V  intera  natura  ,  vifitava  gli  aftri  , 
converfava  cogli  fpiriti  fuperiori  ,  e  fi  sforzava 
di  giugnere  alla  loro  elevatezza  :  queft'  anima 
ftupenda  va  fpegnerfi  per  fempre  nell'orror  d'una 
morte  univcrfale. 


Allora  quando  quefta  no:te  afiolùta  feenderà 
fu  J'univerfo  ;  allorquando  la  vclta  ofeurata  chiu- 
derà  il  fepolcro  dell'  umana  fpecie ,  quefto  fe- 
polcro ,  che  ha  da  imprigionarlo  per  non  refti- 
tuirlo  mai  più  ,  potrà  poitare  quefto  dolente  ,  e 
finale  epitafio. 
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que  don  que  m'aient  fait  les  Cieux.  Finis 
mon  fupplice ,  &  ne  me  lailfes  pas  plus  long- 
temps errer  dans  ce  défert  fauvage  3  s'il  n'efl; 
point  de  berceaux  agtéables  où  je  puilfe  ref- 
pirer  &  goûter  la  douceur  du  repos.  O  mott  3 
de  toi  aufîi,  tu  es  changée.  Jadis  je  voyois 
au-delà  de  tes  ombres  un  foleil  immortel  , 
dont  les  rayons  échappés  vers  mon' œil  do~ 
roient  devant  moi  l'épais  nuage  du  tombeau. 
Maintenant  que  le  tombeau  communique 
au  néant ,  quel  gouffre  profond  &  vaflre  j'y 
vois  creufé  !  Quel  enfer  il  découvre  à  qui- 
conque a  rêvé  le  Cieli  Comme  il  s'ouvre  3c 
s'élargit  pour  me  dévorer  !  Dans  un  moment, 
il  doit  engloutir  cette  ame  qui  avoit  la  con- 
feience  d'elle  même  3  embrafloit  la  nature 
dans  fon  vol ,  vifîtoit  les  aftres  ,  converfoit 
avec  les  efprits  fupérieurs  &:  s'erforçoit  d'at- 
teindre à  leur  élévation  :  cette  ame  merveil- 
leufe  va  s'éteindre  pour  jamais  dans  l'hor- 
reur d'une  mort  univerfelle. 

Quand  cette  nuit  totale  defeendra  fur  l'u- 
nivers ;  quand  la  voûte  obfcurcie  fermera 
le  tombeau  de  la  race  humaine ,  ce  tombeau 
qui  doit  l'emprifonner  pour  ne  la  rendre  ja- 
mais ,  pourra  porter  cette  trifte  &  dernière 
épitaphe  : 
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Qui  ,  fotto  a  quefèi ,  de'  diftiutti  mondi  , 
Sfafciumi  in  un  confufi  ,  e  dentro  a  quefto, 
Dell'intera  natura  ,  ampio  fepolcro  , 
Giace  il  génère  uman  ridotto  in  polve. 
Qui  a  canto  a'  bruti  feppelliti  in  foila , 
Agguagliati  alla  force  afpra  ,  fatale 
Délia  mareria  vil ,  che  vira  ,  e  luce 
Mai  non  ebbe  a  feruir ,  dormon  nel  nuira 
Quelle  créature  prodigiole ,  quelli 
Atomi  intellettuali  ,  ed  infelici  , 
Doiniuator  à'  un   deplorabil  globo  , 
De'  veimini  il  retaggio,  e  infiem    de' Cieli 
L'  opéra  più   leggiadra  ,   e   più    ftupenda  ï 
D'  invifibil  tiranno  oppreffi  fchiavi  , 
lifi  viirero   un  di  da   fier  tcrtori 
Auorn-iati  ,  e  cinti  ;    e  '1  di  fcguente 
Périr  gli  vifcfe  in  mezzo  al  pianto  ,  e  al  duolo. 
Tutto  l'eflere  loro  è  rientrato 
De!  caos  nella  prima  ,  oiribil  notre  : 
Ddl  Creatore  eiîi  fero  onta  al  nome  : 
Iddio    lor  pôle   in  moftra  il  ben  lupremo  : 
Ma  fol  per  pena  ,   e   per  tormento  eftremo. 

Fermbmoci  in  cjuefto  luogo  ;  c  fe  taie  è  la 
noftra  iloria ,  depioriamo  V<  umana  fpecie.  Noi 
non  fîam  più  clic  larve  ,  meao  che  an'  ombia  , 
inferiori  al  nuila.  La  natura  non  è  che  una  nuda 
tavola ,  nulla  v*  è  di  reale ,  fuorchc  la  nofira 
miferia.  Qaaie  fpaventevole  profpettiva  !  Un  mon- 
de» gemente  :  un  Dio  divorante  :  la  terra  un  cam- 
po  di  ftrage ,  ove  l'Onnipotente  altro  non  fâche 
difrruggere  ;  ov'  egli  non  ha  creato  millioni  di 
créature ,  che  per  far  loro  provare  le  agonie  ,  e 
1'  orrore  dell'  annientamento  I  Fu  dunque  in  un 
eccelîb  di  collera  ,   che  1"  Eterno ,  interrompendo 


Les  Nuits  d'Young.  XL  Nuit,      103 

Sous  les  débris  confus  des  mondes  démolis  , 

Sous  ce  vafte  tombeau  de  la  nature  entière  f 

Ci-gît  la  race  humaine  ,  infenfible  poufliere. 

Ici  ,  près  de  la  brute  ,  en  foule  enfevelis  , 

RabailTés  aux  deftins  de  la  vile  matière  , 

Qui  n'a  jamais  fenti  la  rie  6c  la  lumière  , 

Dorment  dans  le  néant  ,  ces  êtres  mervelleux  , 

Ces  atomes  penfans  ,  efpece  lamentable  , 

Souverains  malheureux  d'un  globe  déplorable  , 

L'héritage  des  vers  ,   le  chef-d'œuvre  des  Cieux  ! 

Efclaves  opprimés  d'un  Tyran  invifible  , 

Ils  vécurent  un  jour  afliégés  de  terreurs  : 

L'autre  les  vit  périr  au  milieu  des  douleurs. 

Tout  leur  être  eft  rentré  dans  le  chaos  horrible. 

Ils  ont   déshonoré  le  nom  de  Créateur  « 

Dieu  ,  pour  les  tourmenter  ,  leur  montra  le  bonheur. 


Arretons-iious  ici  j  6c  fi  c'eft  là  notre 
hiftoire,  pleurons  fur  l'efpece  humaine.  Nous 
ne  fommes  plus  que  des  fantômes  3  moins 
qu'une  ombre  3  au-delïous  du  néant.  La  na- 
ture n'eft  qu'une  table  rafe  ;  il  n'y  a  rien  de 
réel  que  notre  mifere.  Quelle  perfpective 
épouvantable  !  Un  monde  gémillant  :  un 
Dieu  dévorant  :  la  terre  ,  un  champ  de  car- 
nage où  le  Tout-Puiirant  ne  fait  que  détrui- 
re •,  où  il  n'a  créé  des  millions  d'êtres  que 
pour  leur  faire  fentir  les  tranfes  de  l'horreur 
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il   lungo  fuo  ripofo ,    s'  è    alzato  per  difon'orarfï 

colla  crcazione  d' un  tal  Univerfo  ! 


Ritrattiamo  le  nofhe  beftemfnie.  Incredulo  , 
oh  corne  tu  diiïîpi  gli  enti  !  Rifparmia  ,  rifpar- 
mia  quella  ftrage  di  tante  créature  si  nobili  ,  e 
si  belle.  Il  Cielo  ne  è  più  économe  II  Creatore 
non  puô  efTere  corne  una  radice  fterile,  e  decre- 
pita ,  chc  non  mette  germogli  ,  fe  non  che  per 
lafciargli  abortire  nel  flore.  NuIIa  perifee  nell* 
immenfo  vafo  dcll'  univerfo.  Egli  è  un  cacciar 
Dio  del  fuo  trono  ,  gli  è  anzi  un  annientarlo ,  il 
farne  il  Dio  del  nulla.  Un  Dio  ,  che  produce  , 
e  conferva  ogni  cofa ,  è  il  folo  vero  Iddio.  Egli 
è  un  efîere  bénéfice  Il  fuo  piacere  è  di  diffon- 
dere  la  félicita  !  Egli  ama  di  moltiplicar  le  créa- 
mre  per  moltiplicar  il  numéro  de'  fortunati.  Si  , 
caro  Filandro  ,  il  mio  cuore  mi  dice  che  tu  fei 
immortale.  Tu  vivefti  virtuofo  ,  tu  vivefti  infe- 
lice.  Il  Cielo  non  t'  avrebbe  mai  fatto  nafeere  , 
s'  egli  non  fi  foffe  rifeivato  di  pagarti  le  tue  vir- 
tù}  e  la  tua  vita. 


O  mondo ,  ch'  io  fon  per  abbandonare  ben 
prefto ,  fc  tu  folti  il  mio  folo  retaggio  ,  quai 
dono  m'  avrebbe  egli  fatto  Iddio  ?  Oh  corne  fon 
fragili  i  tuoi   t«fori  1   Fra   quanti    tu  ne  poffedi , 
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de  ranéantiflement  !  Eft- ce  donc  dans  un 
traniport  de  colère  que  l'Eternel ,  interrom- 
pant Ton  long  repos ,  s'eft  levé  peur  fe  dés- 
honorer par  la  création  d'un  femblable 
Univers  ? 

Rétractons  nos  blafphêmes.  Incrédule , 
comme  tu  difîîpes  les  êtres  !  Epargne  , 
épargne  ce  ravage  de  tant  de  créatures  Ci 
nobles  &  fi  belles.  Le  Ciel  en  eft  plus  éco- 
nome. Le  Créateur  ne  peut  être  comme  une 
racine  ftérile  &  décrépite  qui  ne  pouffe  des 
germes  que  pour  les  laiiler  avorter  dans  la 
rieur.  Rien  ne  périt  dans  Timmenfe  vailîeau 
de  l'univers.  C'eft  détrôner  Dieu  ,  c'eft  l'a- 
néantir lui-même  ,  que  d'en  faire  le  Dieu  du 
néant.  Un  Dieu  qui  produit  &  conferve  tout, 
eft  le  feul  véritable.  C'eft  un  être  bienfaifant. 
Son  plaiiir  eft  de  répandre  le  bonheur.  Il  aime 
à  multiplier  les  êtres  pour  multiplier  le  nom- 
bre des  heureux.  Oui,  cher  Philandre  ,  mon 
cœur  me  dit  que  tu  es  immortel.  Tu  vécus 
vertueux ,  tu  vécus  malheureux.  Le  Ciel  ne 
t'eût  jamais  fait  naître,  s'il  ne  le  fût  pas  réfer- 
vé  de  te  payer  tes  vertus  &  ta  vie. 

O  monde  ,  que  je  vais  bientôt  quitter  ,  fi 
tu  étois  mon  feul  héritage  ,  quel  préfent 
Dieu  m'auroit-il  fait  î  Que  tes  tréfors  font 
fragiles  !  De  tous  ceux  que  tu  polfedes ,  les 
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gli  amici  fono  il  più  ricco.  Oh  corn"  eiîi  fuggono 
dalle  noftre  braccia  !  Lucia  ,  NarchTa  ,  e  îilandro 
eaddero  dal  mio  feno  nel  fcpolcro.  In  ogni  luo- 
go  io  veggo  il  mondo  difciorfî  in  piccole  par- 
ticelle  intorno  a  me  ,  e  lafciarmi  in  mezzo  ad 
un  cumulo  di  ruine.  Ali  io  non  voglio  più  amare 
altra  cofa  ,  fuorcliè  il  foggiorno ,  che  è  abitaro 
da'  miei  amici  ;  io  ho  a  fdegno  quella  mifcra 
terra ,  ov'  efli  più  non  i\  trovano  ,  e  che  ezian- 
dïo  la  lontananza  loro  impoveritce.  Il  vero  favio 
lafcia  a'  fenfi  il  riftretto  dominio  dcl  prefente , 
e  dà  per  impero  ail'  anima  fua  ,  il  vafto  avve- 
nire.  Là  è  il  luogo  ov'  egli  tpande  tutto  il  tuo 
cflere ,  delinea  i  tuoi  progetti ,  dirige  il  fuo  an- 
tivedcre  ,  porta  i  fuoi  defiderj  ,  e  fi  promette  la 
beatitudine.  Egli  ù  ripofa  di  tutto  fa  un  Dio  fe- 
àclc  ,  e  nuila  di  più  domanda  ne  alla  fortuna  , 
ne  agli  uomini. 


(a)  Lorenzo ,  eflere  ftato  ,  e  ceiTar  àJ efiere  è  una 
forre  più  ctudele  alfai  ,  che  quella  <i\  non  efTer  mai  ria- 
to.  Se 'tu  fei  ambiz-iofo  ,  per  quai  rauione  ag&uajjliare  il 
verme  a  te  ?  Se  tu  fei  geîbfo  di  fentir  i  ttafpont  ciel 
piacere  ,  perché  aniar  un  hYiema  ,  che  diitrugge  ogni  pia- 
f. ère  ?  Se  tu  fei  appafiîpnatq  per  le  pççhezze,  perche  far 
del  fepolcro  lo  icogiio  d'ogni  fperahza  ,  e  '1  foggiorno 
û'  un'  eterna  povertà  ?  L'  arr.hii'.ione  ,  il  piacere,  1*  ava- 
rizià  ,  tutte  le  tue  pall'oni  ;i  provar.o  che  1'  immc.i ta'iità 
i  il  dendorio  fuprx-rr.a  de!T  anima  rua,  e  ti  fcucproiro 
nel:'  ayyeàwre  i  piaceii  ,  i  tefrni-,  e  la  g'.oiia.  Ccmc  m<ù 
-«  ici  fharurato  te  ilellc  ,  fe  tu  !~i  SifrVttrtO  quel  pri- 
r.io  femiraento  ,  che  la  r.  attira  impreifo  avea  nel^  tuo 
cuore  !    Sti  tu    bàftantelhehce  pervêtfo  na  poter  rcffftere 
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amis  font  le  plus  riche.  Comme  ils  glilfent 
de  nos  bras  •  Lucie  ,  Narciiïe  ,  Philandre 
ont  fui  de  mon  fein  dans  la  tombe.  Par-tout 
je  vois  le  monde  fe  dilïoudre  par  parcelles 
autour  de  moi ,  Se  me  laiiîèr  au  milieu  d'un 
amas  de  ruines.  Ah,  je  ne  veux  plus  aimer 
que  le  féjour  qu'habitent  mes  amis-,  je  dé- 
daigne cette  terre  miférable  où  ils  ne  font- 
plus  ,  &  que  leur  abfence  appauvrit  encore. 
Le  vrai  fage  laiffe  aux  fens  le  domaine  bor- 
né du  préfent ,  ôc  donne  à  fon  ame  le  vafte 
avenir  pour  empire.  Ceft  là  qu'il  dépenfe 
tout  fon  être ,  trace  fes  plans  ,  dirige  fa  pré-r 
voyance  3  porte  fes  defirs  &c  fe  promet  le 
bonheur.  Il  fe  repofe  de  tout  fur  un  Dieu 
fidèle ,  &"  ne  demande  plus  rien  à  la  fortune 
ni  aux  hommes. 


(a)  Loren/.o  ,  avoir  été  Se  ce/Ter  d'être  ,  efl  un  for:  plus 
affreux  que  d;  n'être  jamais  né.  Si  tu  es  ambitieux  ,  pour- 
quoi donc  égaler  le  ver  à  toi  ?  Si  tu  es  jaloux  de  fentir  les 
tranfports  du  plaiiîr  ,  pourquoi  chérir  un  fy/lèrae  qui 
détruit  tous  les  plaîiîrs  ?  Si  tu  es  paiîionné  pour  les  richef- 
fes  ,  pourquoi  faire  du  tombeau  recueil  de  toute  efpéran- 
ce ,  ôc  le  féjour  d'une  éternelle  pauvreté  ?.  L'ambition  ,  le 
plaifir  ,  l'avarice  ,  toutes  tes  pafîions  te  prouvent  que  l'im- 
Thortalité  eft  le  defir  fuprême  de  ton  ame  ,  &  te  décou- 
vrent dan?  l'avenir  les  plai'îrs  ,  les  tréfors  Se  la  gloire. 
Comme  tu  t'es  dénaturé  toi-même  ,  lî  tu  as  détruit  ce  pre- 
mier fentiment  que  la  nature  avoir  imprimé  dans  ton 
coeur  !  Es-tu  afïez  pervers  pour  toujours  réfifler  à  l'irn- 
pulfion  du  Ciel  ,  Se  faire  à   Dieu   une  guerre   éternelle  » 
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agl'impulfi  del  Cielo ,  e  muover  a  Dio  un'  cterna  guerra  ? 
Sei  tu  ahbalranza  llupido  da  pocer  defiderare  che  tutto 
iL  tuo  eilère  non  fia  alcro  che  crc-ra?  La  natura  fremc 
d' orrore  nel  vederti  bramare  il  nulla.  Quel  defiderio  è 
un  orribile  flrido  d'  una  cofcienza  fpirante  fotto  i  mici- 
diali   colpi  del  delitto. 

Se  taie  è  il  tuo  fiflema  ,  e  la  tua  credenza  ,  quai  co- 
lori  abbaftanza  tetri  potro  io  trovare  per  delineare  il  tuo 
vero  ritratto  ?  L'originale  farà  fempre  allai  più  orribile. 
Quai  furia  aecorfe  in  ajuto  délia  tua  imaginazione  al- 
leata  co'  demonj  ,  ond'  ebbe  1'  Inferno  a  menar  fefta  ,  nel 
vederti  gcnerare  queit'  orribil  iîftema,  che  riduce  in  pol- 
vere    divinità  cominciate  ? 

Nulla  è  mono ,  nulla  dorme;  tinte  l'anime,  che  dic- 
det  vita  ail' umana  creta  ,  fono  ancor  defte,  elle  volano 
nello  fpazio  ;  ma ,  e  dove  andei  anno  a  fermât»"  le  au- 
merofe  loro  fchiere'i  .  .  .  Alloraquando  il  fuono  délia 
tromba  s' udirà  rimbombare  nelP  univeifo  ,  per  richia- 
rnatci,  noi  accorreremo  in  folla  intorno  al  foglio  delP 
Iterno  ,  e  coperti  dallo  fplendore  del  noftro  comun  pa- 
dre  ,  noi  ci  att  .cclieremo  per  fempre  al  di  lui  feno.  Se- 
l' anima  non  aveffe  un  tal  varco  onde  fuggir  verfo  i  Cie- 
li  ,  effa  refpirar  non  potrebbe  lungamenre  nell'  immsnfo 
vuoto  di  queit'  ampio  vafo  dell'  univcrfo  ,  e  perirebbe 
fcen  preflo  nell'  agonie  délia  difperazione. 

L'  orrore  delPannientamento  fi  ftende  fu  tutti  i  pen- 
fieri  di  quefta  vita.  E  chi  avrebbe  voluto  nafcere  in  quef- 
ïo  mondo  fantaftico  ,  i  cui  piaceri ,  fe  ve  ne  fono,  al- 
tro  non  fanno  che  inafprire  le  noitre  pêne  ,  durano  cosi 
poco  ,  e  muojono  per  non  rinafcer  giammai  ;  in  un  mon- 
do ,  che  nulla  racchiude  di  reale  ,  ove  l' effere  non 
c  che  un' ombra  ,  il  fentimento,  che  un  fogno  e  un 
fogno  fpaventevole  ;  ove  1'  uomo  fventurato  non  appa- 
rifce  che  come  una  debole  favilta  ,  che  Dio  nelîa  fua 
collera  ha  fatto  forger  dal  nulla  ,  per  fcintillar  un  mo- 
mento  ,  e  fvolazzare  nell'  incertezza  ,  e  fpegnerlî  d'im- 
provvifo  nella  notte  ,  che  d'  ogni  parte  la  circonda  ,  e 
che  è  P  etcrno  inevitabil  fuo  fepolcro  ?  Senti  tu,  Lo- 
renzo  ,    la  forza  di   un  taie  argomento  ? 

Io  confeffo  ch'egli  è  antico  ;  ma  la  verità  non  s' in- 
debolifce  per  gli  anni  ;  e  fe  quefta  prova  non  avefle  por- 
tato  il  carattere  délia  verità  ,  tu  non  le  rimproverereiti 
oggi  la  fua  antichkà..  La  verità  è  immortale  corne  l'ani- 
ma tua  ;  e  la  favola  è  pafîeggiera  come  i  tuoi  vani  di- 
lecci.  Sii  favio ,  e  non  voler  rare  de'  bencfizj  del  Cielo  gli 
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Es-tu  afTez  ftupide  pour  fouhairer  que  tout  ton  être  ne  foit 
qu'argille  ?  La  nature  friffonne  d'horreur  ,  en  te  voyant  dé- 
lirer le  néant.  Ce  defir  eft  le  cri  affreux  d'une  confcience 
expirante  fous  les  traits  affailïns  du  crime. 


Si  c'eft  là  ton  fyftême  ôc  ta  croyance  ,  quels  traits  affez 
noirs  pourrai-je  trouver  pour  tracer  ton  vrai  portrait  ! 
L'original  fera  toujours  plus  affreux.  Par  le  fecours  de 
quelle  furie  ,  ton  imagination  alliée  des  démons  a-t-elle 
réjoui  l'enfer  ,  en  enfantant  cet  horrible  fyftème  qui  ré- 
duit en  poufliere  des  dieux  commencés  ? 

Rien  n'eft  mort ,  rbn  ne  dort  :  toutes  les  âmes  qui  ont 
animé  l'argille  humaine  ,  font  maintenant  éveillées  ,  elles 
volent  dans  l'efpace  ;  mais  où  leurs  effaims  nombreux  iront- 
ils  fe  fixer  2...  Quand  le  fon  de  la  trompe  tu1  retentira 
dans  l'univers  ,  &  nous  raffemblera  ,  nous  nous  prefferons 
autour  du  trône  de  l'Eternel  ,  8c  couverts  de  la  fplendeur 
de  notre  père  commun  ,  nous  nous  attacherons  pour  tou- 
jours à  fon  fein.  Si  l'arpe  n'avoit  pas  cette  iffue  pour  sJé-_ 
chapper  vers  les  Cieux  ,  elle  ne  pourroit  refpirer  longtemps 
dans  le  vuide  immenfe  de  ce  vafte  vaiffeau  de  l'univers  ,  ôc 
périroit  bientôt  dans  les  agonies  du  défefpoir. 

L'horreur  de  l'anéantiffement  s'étend  fur  toutes  les  pen- 
fées  de  cette  vie.  Qui  auroit  voulu  naitre  dans  ce  monde 
fantailique ,  dont  les  plaisirs  ,  s'il  en  a  ,  ne  font  qu'irriter 
nos  peines;  durent  il  peu  ,  Se  meurent  pour  ne  jamais  re- 
naître :  dans  un  monde  qui  ne  renferme  rien  de  réel  :  où 
l'être  ,  n'eft  qu'une  ombre  ;  le  fentimant  ,  qu'un  rêve  8c 
un  rêve  effrayant  ;  où  l'homme  infortuné  ,  ne  paroît  que 
comme  une  frêle  étincelle  que  Dieu  dans  fa  colère  a  tait 
jaillir  du  néant  ,  pour  briller  un  moment  &:  voltiger  dans 
l'incertitude  ,  6c  s'éteindre  foudain  dans  la  nuit  qui  l'en- 
vironne de  toutes  parts  ,  &  qui  eft  fon  éternel  &  inévita- 
ble tombeau  ?  Sens-tu  ,  Loren/o  ,  la  force  de  cet  argument. 


Je  conviens  qu'il  eft  ancien  ;  mais  la  vérité  ne  s'affoiblic 
point  par  les  années  ;  &  fi  cette  preuve  n'eût  pas  porté  le 
cara&ere  de  la  vérité  ,  tu  ne  lui  reprocherois  pas  aujour- 
d'hui fon  antiquité.  La  vérité  eft  immortelle  comme  ton 
an»c  ;  &:  la  fable  eft  paflagere  comme  tes  vains  plaifirs.  Sors 
fage  ,  &w  fais  pas,  des  bienfaits  du  Ciel,  les  inftrumcns 
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fhomenti   délia    tua   miferia  ,   ne    délia   tua  immottalità 
una  maledizione. 

Che  non  ha  fatto  Iddio  (incurvifi  riverente  per  rif- 
petto  la  natura  a  quelto  nome)  in  qucfta  si  rhlretta  par- 
te del  vaito  fuo  dominio  ,  per  campai*  1'  anime  dalla 
motte  ?  Tutto  cio  che  i  Cieli  han  tatto  per  elle  ,  ci 
mofira  quanto  fia  grande  il  loto  prezzo.  L' immenfo  va- 
lore  dell'  anima  è  la  chiave  délia  creazione.  Gli  è  cio  che 
fpiega  i  fuoi  miiterj  ,  e  fcuopre  i  motivi ,  che  mofieio 
la  Bivinità  ad  operare.  Gli  è  il  faldo  pernio  fu  di  cui  tutte 
le   rivoluzioni   dell'  univerfo  fi  fono  aggirate. 

Igli  è  per  farci  paffare  daj  quefto  ftato  tranfitotio  d' 
avvilimento  ad  una  permanente  grandezza ,  dalle  ténè- 
bre alla  luce  ,  dalla  debolezza  alla  forza  ,  dal  tumulto 
al  ripofo ,  che  1'  uomo  Dio  è  difcefo  nell'  ofcure  infer- 
nal! caverne  :  attonito  Lucifero  nel  vedere  quel  Ofpite 
inaipettato  ,  non  potè  contenerfi  di  non  adorarlo  per 
un  iitante. 

Le  potenze  infernali  non  fi  sforzan  meno  di  opporfi' 
aile  mire  dell'  Onnipotence  ,  riguardo  ail'  nomo  ,  di  quel' 
che  facciano  le  potenze  del  Cielo  per  aiïicurarne  1'  ef- 
fetto.  Oh  quale  fpettacolo  fi  fvela  al  mio  fgnardo  !  Def- 
rati  ,  Lorenzo  ,  inalza  i  tuoi  penfieti  ,  dilata  I'  anima' 
tua  ,  ed  abbraccia  quelta  vaftiflima  idea  ,  che  fpoglia» 
tutte  1*  altre  dell'  apparente  loro  grandezza.  Due  mondi 
in  guerra  !  Non  è  già  1'  Europa  contro  dell'  Arlrica  : 
fono  mondi  ,  i  cui  abitatori  fono  immonali  :  portati 
fulle  fpiegate  lor  ali  ,  con  quai  calore  efli  combateono 
gli  uni  contro  degli  altri  al  diiîbpra  di  quelta  rillretta 
terra  !  Combattono  eiîi  per  lor  rnedetïmi  ?  No  ,  gli  è 
per  te,  gli  è  per  1' uomo.  L' interefle  dell'  umana  fpecie. 
fi  è  quella  ,  che  accendc  y  e  mantiene  un'eterna  guerra 
tra  quelle  due  parti  avverfarie.  Il  di  lei  d.enino  fi  è 
quello,  che  fi  contrafia.  Quale  zufla  terribile!  Quai  nu- 
merofe  fckiere  di  divinità  armate,  e  che  tenzonan  l'une 
coll'  altre  !  L'  aria  agitata  Ci  turba  ,  e  folleva  le  fue 
onde  :  una  générale  tempeita  fcuote  ,  e  flagella  V  inteto 
univerfo.  Il  bene  ,  e  'I  maie  fon  due  nemici  implaca- 
bili  ;  e  1'  uomo  follemente  s'  adopera  per  traitât  la  pace 
fra  loro; 

Non  prender  già  quefl'  idea  per  una  finzione  :  vi  fu 
una  guerra  ne' Cieli.  L'Onnipotente  ,  ftendendo  il  fuo 
braccio  ,  feocco  il  fuo  arco  dalla  trafparente  voira  de' 
Cieli  ,  ov';ei  ripofava  fofpefo  ,  e  feagliô  nel  profond© 
*kll' abiilb  le  faetee.  dell'  ira  fua.  L' Inferno  c.o' fuoi  tuo- 
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de    ton   malheur  ,   ni   de    ton   immortalité    une    malédic- 
tion. 

Que  n'a  pas  fait  Dieu  f  qu'à  ce  nom  la  nature  s'incline. 
avec  refpecî  )  dans  cette  portion  fi  re /Terrée  de  fon  vafte 
domaine  ,  pour  fauver  les  âmes  dis  la  mort  ?  Toute  la 
conduite  des  Cieux  nous  fait  voir  combien  leur  prix  ait 
grand.  L'immenfe  valeur  de  l'ame  elt  la  clef  de  la  création. 
C'elt  ce  qui  explique  fes  my  Hères  ,  2c  découvre  le  motif 
qui  a  fait  agir  la  Divinité.  C'eft  le  pivot  puiffant  fur  le- 
quel ont  tourné  toutes  les  révolutions  de  l'univers. 

C'eft  pour  nous  faire  pafTer  de  cet  état  paffager  d'aviliffe- 
m-ent  à  une  grandeur  permanente  ,  des  ténèbres  à  la  lu- 
mière ,  de  la  foibleffe  à  la  force  ,  du  trouble  au  repos  , 
que  l'Homme-Dieu  efl  defeendu  fous  les  (ombres  voûtes  de 
l'enfer  :  Lucifer  ,  étonné  de  cet  hôte  inattendu  ,  ne  pue 
s'abllenir  de  l'adorer  un  initant. 

Les  puifiances  infernales  ne  font  pas  moins  d'effort* 
pour  traverfer  les  vues  du  Tout-Puilfant  fur  l'homme  ,  que. 
les  puiffances  du  Ciel  pour  en  a  durer  l'effet.  Oh  !  quel 
fpectacle  fe  découvre  à  ma  vue  !  Loren/.o  ,  éveille-toi  g 
élevé  tes  penfées  ,  étends  ton  aine  Se  embraffe  cette  vaite 
idée  ,  qui  dépouille  toutes  les  autres  de  leur  grandeur  ap- 
parente. Deux  mondes  en  guêtre  !  Ce  n'ed  pas  l'Europe 
contre  l'Afrique  -.  ce  font  des  mondes  dont  les  habitans 
font  immortels  :  portés  fur  leurs  ailes  déployées  ,  avec 
quelle  chaleur  ils  combattent  les  uns  contre  les  autres  au- 
deffus  de  cette  terre  étroite  !  Combattent-ils  pour  eux  ? 
Non  ,  c'efl  pour  toi  ,  c'efl  pour  l'homme.  C'elt  l'intérèc 
de  l'efpece  humaine  ,  qui  allume  Se  entretient  une  guerre 
éternelle  encre  ces  deux  partis  oppofé-s.  C'elt  fa  deflinée  qui 
effc  difputée.  Quel  choc  terrible  !  Quels  eilains  nombreux 
de  divinités  aimées  ,  8c  luttant  les  unes  conrre  les  autres  : 
l'air  agité  fe  trouble  Se  fouleve  fes  flots  :  une  tempête  gé- 
nérale ébranle  &  parcourt  l'univers.  Le  bien  &c  le  mat 
font  deux  ennemis  implacables;  &  l'homme  entreprend 
follement  de  négocier  la  paix  entr'eux. 


Ne  prends  pas  cette  idée  pour  une  fiction  :  il  y  a  eu 
une  guerre  dans  les  Cieux.  Le  Tout-Puiffanc  étendant  fon 
bras  ,  détacha  fon  arc  de  la  voûte  tranfparente  des  Cieux 
où  il  repofoit  fufpendu  ,  &  lança  les  traits  de  fon  indigna- 
tion au  fond  de  l'abyme.  L'enfer  répondit  par  fon  tonnerre 
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ni  fece  eco  a'  tuoni  del  Cielo,  e  vomito  tutti  i  fuoi 
fuochi.  L'  uomo  crederà  egli  ancora  che  lieve  fia  la  caula 
di  tai  conHicti  !  Egli  ,  i  eui  intereili  folamonte  eccita- 
rono  quelle  tempeïte  ,  dormira  egli  Bell"  inazione  ?  Si  , 
nulla  il  delta  dalla  fua  letargîa.  Ed  egli  ardilce  e'opo  cio 
eiîer  ritrofo  di  arrenderfî  a  que'miilerj  ch'  egli  non  puo 
comprendere  !  La  di  lui  infenlîbilità  è  il  maggior  di  tutti 
i  miltcrj. 

Lorenzo,  fe  il  tuo  cuore  non  è  più  duro  che  '1  dia- 
mante  ,  odi ,  e  ritieni  quefla  verità.  Non  v'  è  mezzo  :  O 
il  Cielo  è  d'un  prezzo  immenfo  ,  o  convien  dire  che  ogni 
cola  non  è  che  illufione  nella  natura  ,  che  non  v'è  unio- 
ne  ,  ne  difegno,  ne  idea  ,  ne  le  opo  in  tutto  cio  che  ab- 
braccia  la  sfera  dsl  Sole,  in  tutto  cio  che  s'innalza  al 
diiïopra  délia  fua  luce  ,  e  de'noftri  fguardi,  e  la  ragione 
non  vede  più  nell'  univerfo  ,  che  una  dénia  ,  e  valta  notte, 
che  un  nulla. 

Lorenzo,  fe  tu  fai  vedere ,  tu  liai  veduto  Iddio  dichia- 
rarfi  per  me.  Tu  hai  veduto  la  natura  annunziarnii  la 
niedefima  verità  3  fia  nell'ordinario  luo  corlb  ,  fia  ne' fe- 
nomeni,  che  1'  hanno  interrotto.  Tu  udiiti  i  Cieli  gridar 
fui  tuo  capo  :  ,,  L'  uomo  è  immortale  ;  e  la  terra  rif- 
}J  pondère  ,  1'  uomo  è  immortale  ,,.  Il  mondo  è  un  fii- 
tema  completo  di  teologia  :  per  capirlo  ,  la  feienza  délie 
fcuole  non  è  già  necelïaria  :  (i  è  dotto  abbaltanza  fe  fi  è 
virtuofo;  e  '1  bifolco  più  ruitko  puô  eiïere  un  favio,  fenza 
abbandonare   l'aratro. 

Per  Dio  non  vi  fono  miracoli.  Ma  fe  fi  toglie  iddio  , 
ogni  cofa  divien  miftero  ;  ogni  cofa  diventa  mille  volte 
più  incomprenfibile  ,  che  il  miftero ,  che  il  tuo  orgoglio 
prétende  combattere.  Perche  fcegliere  il  fiîtema  più  peri- 
colofo  ;  giacchè  è  più  inefplicabile  che  1' altro  ?  Nulla 
noi  conofeiamo  che  non  fia  un  prodigio.  La  noltra  ragio- 
ne c  si  debole  ,  e  Dio  è  cosi  grande ,  che  cio  che  mag- 
giormente  ci  forprende  nelle  fagre  Carte  ,  gli  è  cio ,  che 
fembrar  ci  dee  più  vero.  La  fede  non  è  il  tormehto  ,  ma 
il  ripofo  délia  ragione.  E  cos'  è  la  ragione  >  A  ben  deffi- 
nirla  ,  efîa  è  la  retta  attitudine  dell'anima.  Sii  un  uomo  , 
e  procura  di  diventare  un  Angelo. 

Il  difetto  di  fede  nella  vita  futuraj  è  il  germoglio  t!i 
tutti  i  noflri  vizj  :  le  paiïioni  vengono  fomentarlo  ,  e  '1 
fanno  fchiudere.  L'  uomo  non  ha  più  verua  appoggio 
per  foftenerfi  nel  fentiero  délia  virtù  ;  abbandonato  alla 
propria  fua  fiacchezza  ,  egli  cade  di  delicco  in  deliteo , 
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au  tonnerre  du  Ciel  ,  fie  vomit  tous  fes  feux.  L'homme 
croira-t-il  encore  que  la  caufe  de  ces  combats  foit  légère  ? 
Lui  ,  dont  les  feuls  intérêts  ont  excité  ces  tempêtes  ,  dor- 
mira-t-il  dans  l'inaction  ?  Oui  ,  rien  ne  le  réveille  de  fa 
léthargie.  Ec  il  ofe  après  cela  être  choqué  des  myfteres 
qu'il  ne  peut  concevoir  !  Son  infenfibilité  eft  le  plus  grand 
de  tous. 

Lorenzo ,  fi  ton  cœur  n'eft  plus  dur  que  le  diamant  , 
écoute  8c  retiens  cette  vérité.  Il  n'y  a  pas  de  milieu  ;  ou 
le  Ciel  elt  d'un  prix  immenfe,  ou  bien  il  faut  dire  que 
tout  n'eft  qu'illufion  dans  la  nature  ,  qu'il  n'y  a  ni  en- 
femble  ,  ni  deiléin  ,  ni  plan  ,  ni  but  dans  tout  ce  qu'en- 
ferme la  fphere  du  foleil  ,  dans  tout  ce  qui  s'éieve  au- 
deiïus  de  fa  lumière  fie  de  nos  regards  ,  fie  la  raifon  ne 
voit  plus  dans  l'univers  qu'une  épaiffe  fie  vafte  nuit ,  qu'un 
néant. 

Lorenzo,  fi  tu  fais  voir  ,  tu  as  vu  Dieu  fe  déclarer  pour 
moi.  Tu  as  vu  la  nature  t'anuoncer  la  même  vérité  ,  foit 
dans  Ton  cours  ordinaire  ,  foie  dans  les  phénomènes  qui 
l'ont  interrompu.  Tu  as  entendu  les  Cieux  te  crier  au-  . 
delïus  de  ta  tête  :  »  L'homme  eft  imir.ortelj  fie  la  terre  ré- 
■>■>  poudre  ,  l'homme  eft  immortel  ».  Le  monde  eft  un  fyf- 
tême  complet  de  théologie  :  pour  l'entendre  ,  la  feience 
des  écoles  n'eft  pas  néceilane  :  on  e't  afTcz  lavant,  fi  l'on 
eil  vertueux  •,  Se  le  laboureur  gtoifier  peut  être  un  fage  , 
fans  quitter  fa  charrue. 

Il  n'eft  point  de  miracles  pour  Dieu.  Mais  Ci  l'on  ôte 
Dieu  ,  tout  devient  myftere  ;  tout  devient  plus  inconceva- 
ble mille  fois  que  le  myfrere  que  ton  orgtieil  veut  combat- 
tre. Pourquoi  choifir  le  fyftême  le  plus  dangereux  ,  puif- 
qu'il  eft  encore  plus  inexplicable  que  l'autre  ?  Nous  ne 
connoilTons  rien  qui  ne  foit  une  merveille.  Notre  raifon 
eft  Ci  foible  ,  fie  Dieu  eft  Ci  grand ,  que  ce  qui  nous  étonne 
le  plus  dans  les  pages  de  l'écriture  ,  elt  ce  qui  doit  nous 
paroître  le  plus  vrai,  la  foi  n'eft  point  le  tourment  ,  mais 
le  repos  de  la  raifon.  Qu'eft-ce  que  la  raifon  ?  A  la  bien 
définir  t  c'eft  l'attitude  droite  de  l'ame.  Sois  un  homme 
8e  tâche  de  devenir  un  Ange. 

Le  défaut  de  foi  à  la  vie  future  eft  le  germe  de  tous  nos 
vices  :  les  paillons  viennent  l'échauffer  ,  fie  le  font  éclorre. 
L'homme  n'a  plus  d'appui  pour  fe  foutenir  dans  les  fen- 
tiers  de  la  vertu  ;  abandonné  à  fa  propre  foibleffe  ,  il 
tombe  de  crime  en  crime  ,  ôc  roule  de  précipices  en  préci- 
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e  rotola  di  precipizio  in  precipizio.  La  virtù  non  puà 
nafcere  ,  non  puo  alleficare  che  fui  tronco  délia  immor- 
talité :  effa  appaflifce  ,  effa  muore  con  effb  ,  corne  il 
frutto  colla  raciice  ,  che  il  nudriva  ,  e  '1  fanciullo  colla 
madré ,  che  poitavalo  in  feno.  V  ha  degli  uomini  ,  che 
non  contenti  délia  neceilità  di  morire  ,  afpirano  ancora 
al  celfar  d'  effere  ,  mentre  che  Dio  non  è  Dio  che  per 
la  f'acoltà  di  efiftere  fempre  !  Se  voi  lor  chiedete  quai  lia 
il  niotivo  ,  e  la  cagione  del  loro  credere,  efli  fi  guar- 
deranno  bcne  di  farvene  la  confîdenza  :  ma  qnello  non 
c  già  un  fegreto.  O  ftrano  afFaturamento  de'  fenfî  !  QuefH 
uomini  non  ne  hanno  più  altro  che  l' apparenza  :  Te  la 
loro  attitudine  è  retta ,  le  il  loro  capo  è  alzato  verfo  de' 
Cieli  ,  le  loro  inclinazjoni  abbafTate  fono  verfo  la  terra  , 
ove  fi  flrifcia  il  loro  cuore  :  efli  non  vantano  che  il  pia- 
cere  ,  e  fi  confacrano  alla  pena  :  Ragionatori  ,  nemici 
dclla  ragione  ,  e  del  fenno  ,  efli  giungonfe  a  renderli  i 
più  vili  délie  créature:  e  la  fuperioiità  di  loro  natura, 
altro  non  fa  che  aggravare  la  foro  ignominia. 

Efli  prefentano  a'  noflri  fguardï  V  union  moftruofa 
délie  più  fhanc  contraddizioni.  Rinunzia  ,  o  Lorenzo  , 
a  quella  rea  focietà.  Butta  via  fdegnofo  le  opère  di  Santo 
Evremont ,  e  leggi  S.  Paolo,  la  cui  anima  rapita  ne' Cieli, 
altrettanto  per  via  di  fua  ragione  ,  quanto  in  virtù  d'una 
forza  fovranaturale  ,  vi  dimoro  lungamente.  La  vera  li- 
bertà  di  penfare  è  ripofta  nel  non  fermarfi  aile  parti  dif- 
taccate  del  gran  tuttp  ,  ma-  d'  inviare  1'  anima  fua  a  pe- 
regrinare  in  tutte  le  Provincie  ,  che  '1  penfier  puo  trafcor- 
rere  ;  di  penetrare  ,  con  volo  ardito  ,  turta  la  sfera  dell' 
uomo  ;  di  far  il  giro  di  queft'ampio  univerfo  ;  di  vifi- 
tare  tutti  i  ripoftigli  dello  fpazio  ,  e  del  tempo;  di  ad- 
dimsflicarfi  colle  lor  maraviglie  ;  di  tuffarfî  ne'  fegrcti 
loro  abifli  ,  e  a  guifa  d'un  Principe,  la  cui  ambizione  , 
c  '1  cui  interefîe  fono  di  conofcere  cio,  che  più  è  difcoflo 
dal  di  lui  foggiorno  ;  di  confiderar  l'infieme  inteto  del 
fiitema  in  quelt'  orbe  perfetto  ,  dove  le  verità  fi  porgono 
fcambievol  fume  ,  e  foftegno  ,  e  fonnano  una  ftabil  bafe  , 
una  volta  faldiflima  ,  che  folUen  tutto  il  pefo  d'  una 
convizione  intera  ,  e  perfetta.  Più  altri  prerne.,  ed  aggra- 
va una  tal  volta  ,  e  più  efTa  s'  afïoda  fotto  i  noftri  pafli  ; 
e   più  fi  efamina  ,  più  alcri  è  illuminato ,  e  convinto. 

Ecco  la  vera  libertà  di  penfare  ,  che  conviene  ail' 
iiomo.  Egli  allora  più  non  fi  contenta  di  cogliere  un 
atomo  ,  e  1'  intervallo  d'  un'  ora  più  non  limita  il  di  lui 
fgyardo,  Alza  gli  occhi ,   e  fa   che  pafTeg&ino  fu  queito 


Les  Nuits  d'Young.  XI.  Nuit.      115 

pices.  La  vertu  ne  peut  naître  &c  profpérer  que  fur  la  tige 
de  l'immortalité  :  elle  fe  flétrit  &  meurt  avec  elle  ,  com- 
me [e  fruit  avec  la  racine  qui  le  riourrifloir  ,  ôc  l'enfant 
avec  la  mère  qui  le  portoit  dans  fon  fein.  Il  eft  des  hom- 
mes qui  non  contens  de  la  neceiïiré  de  mourir  ,  afpi- 
rent  encore  à  ceîfer  d'être  ,  tandis  que  Dieu  n'eft  Luu 
que  par  la  faculté  d'exifter  toujours  !  Si  vous  leur  deman- 
dez les  motifs  ôc  la  caufe  de  leur  croyance  ,  ils  fe  gar- 
dèrent bien  de  vous  en  faire  la  confidence  ;  mais  ce  n'eft 
pas  un  fecret.  O  étrange  enforcellement  des  fens  !  Ces  hom- 
mes n'en  ont  plus  que  l'apparence  :  li  leur  attitude  eft 
droite  ,  fi  leur  tête  eft  élevée  vers  le:  Cieux  ,  leurs  pen- 
cfcans  font  abaiftes  vers  la  terre  ,  où  rampe  leur  cotât  ; 
ils  ne  vantent  que  le  plaifit  ,  &  fe  dévouent  à  la  peine  : 
raifonneurs  ennemis  de  la  rzàfon  &:  du  bon-fens  ,  ils  par- 
viennent à  fe  rendre  les  plus  vils  des  êtres  :  &  la  fupério- 
rité  de  leur  nature  ne  fait  qu'aggraver  leur  ignominie. 


Ils  préfentent  t'aflemblage  monftrtieux  des  contradictions 
les  plus  étranges.  Lorenzo  ,  renonce  à  cette  confrairic  cri- 
minelle. Jette  Saint  Evieraonc  ôc  lis  Saint  Paul  ,  dont 
l'ame  ravie  dans  les  Cieux  ,  autant  par  fa  raifon  que  par 
une  force  furnaturelle  ,  y  féjourna  longtemps.  La  vraie 
liberté  de  penfer  eft  de  ne  pas  s'arrêter  aux  parties  dé- 
tachées du  grand  tout  ,  mais  d'envoyer  fon  ame  voyager 
dans  toutes  les  provinces  que  peut  parcourir  la  penfée  , 
de  pénétrer  d'un  vol  hardi  toute  la  fphere  de  l'homme  , 
de  faire  le  tour  de  ce  vafte  univers  ,  de  percourir  toutes 
les  retraites  de  l'efpace  Ôc  du  temps  ;  de  le  famiiiarifer 
avec  leurs  merveilles  ,  de  plonger  clans  leurs  abymes  fe- 
crets  ,  ôc  comme  un  Prince  dont  l'ambition  ôc  L'intérêt 
font  de  connoître  ce  qui  eft  le  plus  éloigné  de  fon  fejour, 
de  confidérer  tout  l'enfemble  du  l'ylléme  dans  cet  orbe  par- 
fait ,  où  les  vérités  s'éclairent ,  s'appuient  l'une  fur  l'autre  , 
ôc  forment  une  baie  folide  ,  une  voûte  inébranlable  qui 
fondent  tout  le  poids  d'une  convidion  entière  ôc  parfaite. 
Plus  on  prefie  fur  cette  voûte  ,  plus  elle  s'affermit  fous 
nos  pas  -,  £c  plus  on  examine  ,  plus  on  eft  éclairé  ôc  con- 
vaincu. 

Voilà  la  vraie  liberté  de  penfer  qui  convient  à  l'homme. 
Il  ne  fe  contente  plus  alors  de  faiur  un  atome  ,  ôc  l'inter- 
valle d'une  heure  ne  borne  plus  fa  vue.  Levé  les  yeux  , 
prome-ns'les   fur   ce  fpettacle  de   la  nuit-  Que  font   les 
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fpertacolo  délia  notre.  Che  fono  efli  i  Regni  délia  terra  in 
confronto  de'  globi  numeroll  ,  in  cui  I'  anima  un  giorno 
ha  da  viaggiare  ?  Che  fon  efli  que'  glohi  iftcfii  in  con- 
fronto delP  uomo  formato  ad  imagine  délia  Divinità  î 
Turti  i  mondi ,  che  fembrano  affoilarfi  nel  uoppo  rif- 
tretto  fpazio  del  firmamenro,  poffono  liberamenre  aggi- 
rarlî  n;lla  capacità  dell' anima ,  in  cui  enrrar  poiîbno  al- 
tri  globi  ancor  maggiori ,  e  nuovi  mondi. 

Nulla  io  fcorgo  in  queflo  mondo  atomo  ,  che  mi  ci 
poffa  attaccare  ,  fuorchè  gîi  amici.  Lucia  ,  NarcilTa,  Fi- 
îandro  ,  fono  fpariri.  Il  fepolcro  a  guifa  ciel  cerbero  délia 
favola  ,  ha  fpaiancato  la  triplice  goia  ,  ed  ha  fatto  rim- 
bombar  nell'  anima  mia  ,  con  rre  ffridori  di  morte  ,  le 
vcrità  che  io  canto.  Il  vaiio  Oceano  ciell'  eternità  ti  fî 
ftende  dinanzi  ,  o  Lorenzo.  Là  fu  quell'  onde  voga  Ta- 
mara rua  Clarice.  Diftacca  1'  anima  tua  dalla  terra  ,  quel- 
lo  fcoglio  in  cui  rompono  aime  immorrali  ;  taglia  il 
cavo  ,  ritira  T  ancora,  fpiega  le  rue  vêle  ,  invita  i  venti  , 
fi  (Ta  1'  occhio  nella  tua  itella  polare  ,  e  la  nave  diiig^i 
verfo  le  regioni  délia  vita  reale. 

L' uomo  formaro  di  due  nature,  ha  pur  due  fpecie  di 
vita  ,  e  due  fpecie  di  morte  ;  I'  ultima  è  la  più  rerribile. 
La  vira  animale  è  nudrita  dal  Soie  :  efîa  vive  de'  di  lui 
benefizj  ,  e  fuiîifre  per  via  de' di  lui  raggi.  La  vita  in- 
tellettuale  ha  bifogno  d'  un  alimento  più  nobile.  Effa  il- 
riceve  da'  raggi  di  colui  che  ha  fatto  il  giorno.  Allor- 
quando  noi  rigettiamo  il  Sole  de'  Cieli  ,  e  che  queilo 
délia  terra  ci  abbandona  ,  che  è  il  defiino  di  rutri  co- 
loro  ,  i  quali  efalano  neJla  colpa  gîi  ultimi  loro  fofpiri , 
immerfi  in  una  notte  totale ,  noi  proviamo  una  doppia 
morre.  Non  v' è  bifogno  di  sfor/i  dalla  parte  de' Ckli 
per  precipitarci ,  noi  cadiamo  da  noi  medeiîmi  ,  per  una 
legge  alrrettanto  naturale  ,  che  quella  che  fa  feenderc  i 
corpi  gravi  verfo  la  terra.  Prima  che  Tuomo  e  Dio  pof- 
fano  unirfi  ,  convien  che  can^i  uno  de'due  ;  perche  la 
luce  ,  e  le  ténèbre  abirar  non  poilbno  infîeme  ;  e  Dio 
non  è  quegli  ,  che  ha  da  cambiare. 

Se  quefta  doppia  morte  divien  tuo  retaggio  ,  non  ac- 
eufar  Dio  d'  effer  crudele  ;  Dio  vuol  rentier  1'  uom  for- 
tunato  ,  fe  1'  uom  vuol  confentirlo.  Il  Cielo  dà  aU'uomo 
e  a  rutte  le  creatute  ihtelle'ttuali ,  il  nobile,  ma  perico- 
Iofo  potere  ,  di  far  reliirenza  aile  fue  beueriche  mire.  E 
quefta  libertà  era  un  dono  neceflario.  Senz'  effa ,  gl» 
Angioli,  e  gli  uomini  non  farebber  altro  che  automati 
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Royaumes  de  la  cerre  devant  les  globes  immenfes  ,  où 
l'a  11;  doit  voyager  un  jour  ?  Que  font  ces  globes  eux- 
mêmes  devant  l'homme  formé  à  l'image  de  la  Divinité  ? 
Tous  les  mondes  nombreux  qui  femblent  fe  prellir  en 
roule  dans  î'eipace  trop  refterré  du  firmament  ,  peuvent 
fouler  en  liberté  dans  la  capacité  de  l'âme  ,  où  peuvent 
entrer  encore  des  globes  plus  grands  ,  &  de  nouveaux 
mondes. 

Dans  ce  monde  atome  ,  je  ne  vois  que  les  amis  qui  puif- 
fent  nous  y  attacher.  Lucie  ,  Narcilie  ,  Philandre  en  ont 
difparu.  Le  tombeau  ,  comme  le  cerbère  de  la  fable  ,  a 
ouvert  fa  triple  gueule,  Se  a  fait  retentir  dans  mon  ame 
par  trois  cris  de  mort  les  vétités  que  je  chante.  Le  vafte 
océan  de  l'éternité  s'étend  devant  toi ,  Lorenzo.  C'eft  là 
que  vogue  ta  chère  Clarifie.  Détache  ton  ame  de  la  terre , 
ce  rocher  où  fe  brifent  des  âmes  immorcelles  ;  coupe  le 
cable  ,  levé  l'ancre  ,  déploie  tes  voiles  ,  appelle  les  vents  , 
fixe  de  l'oeil  ton  étoile  polaire  ,  &c  gouverne  vers  les  ré- 
gions de  la  vie  réelle. 


L'homme  dont  la  nature  eft  doubk ,  a  deux  efpeces  de 
vie  ,  8e  deux  efpeces  de  mort  ;  la  dernière  eft  la  plus  ter- 
rible.  La  vie  animale  eft  nourrie  par  le  foleil  :  elle  vit  de 
les  bienfaits  Se  fublîfte  de  fes  rayons.  La  vie  intellectuelle 
a  befoin  d'une  nourriture  plus  noble.  Elle  la  reçoit  des 
rayons  de  celui  qui  a  fait  le  jour.  Quand  nous  rejetons  le 
foleil  des  Cieux  ,  Se  que  celui  de  la  terre  nous  quitte  ,  def- 
tinée  de  tous  ceux  qui  rendent  leurs  derniers  foupirs  dans 
le  crime  ,  plongés  dans  une  nuit  totale  ,  nous  éprouvons 
une  double  mort.  Il  n'eft  pas  befoin  d'effort  de  la  part  des 
Cieux  pour  nous  précipiter  ,  nous  tombons  de  nous-mê- 
mes,  par  une  loi  auiîi  naturelle  que  celle  qui  fait  defeeu- 
dre  vers  la  terre  les  corps  graves.  Avant  que  l'homme  8c 
Dieu  puiftenc  s'unir  ,  il  faut  que  l'un  des  deux  change  s 
cat  la  lumiete  &:  les  ténèbres  ne  peuvent  habiter  enfem- 
bl.'  ;  Se  ce  n'eft  pas  Dieu  qui  doit  changer. 

Si  cette  double  mort  devient  ton  partage  ,  n'aceufe  point 
Dieu  d'être  cruel  ;  Dieu  veut  tendre  l'homme  heureux  ,  iî 
l'homme  veut  le  foufFrir.  Le  Ciel  donne  à  l'homme  Se  à 
tous  les  êtres  intelligens  ,  le  noble  mais  dangereux  pou- 
voir de  réfifter  à  fes  vues  bienfaifantes.  Et  cette  liberté 
étoit  un  don  néc^lTaire.  Sans  elle ,  les  anges  Se  les  hom- 
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paiîivi  ,  incapaci  di  meritare  il  biafimo  ,  ovvero  la  Iode. 
Il  potere  di  far  a  fuo  talento  ,  o  la  propria  félicita  ,  o 
la  propria  miferia,  è  una  facoltà  effenziale  in  ogni  ente 
ragionevole  ;  alciimenti  la  ragione  fi  rimarrebbe  oziofa  , 
e  fenza  impiego.  Chiedere  1'  impotenza  d'  eiTere  iijfclice  , 
g'.i  è  chiedere  l' impotenza  d'efler  beato.  Il  Cielo  vuole 
la  noftra  félicita  ,  egli  ce  la  offeriiee  ,  cgli  c'  invita  ad 
accettarla  ,  nia  fenza  coftrignerci.  L'  uom  folo  è  1'  arte- 
hcn  dell'  immortal  fuo  deltino.  S'  egli  cade  nell'  abiffo  , 
fi  è  egli  che  fi  précipita  ;  e  una  taie  caduta  è  iney ha- 
bile per  chimique  non  impara  ,  fuorchè  dalla  morte  ,  il 
terribil  fegreto  délia  propria  immortalità. 

Perché  dubiterefii  tu  ancora  d'  una  féconda  vita  ?  I* 
tel  dire.  Dal  momento  in  cui  fi  ha  motivo  di  temer  l'av- 
venire ,  più  non  il  deiidera;  e  dal  momento  in  cui  fi  ceffa 
di  defiderarlo  ,  fi  csrca  ben  prelto  di  non  più  crederlo. 
Ecco  in  quai  guifa  la  nofera  incredulità  manifefta  una 
cofeienza  colpevole.  Quaado  il  penfiero  dell'  avvenirc 
vien  vifitare  gli  incteduli  ,  e  che  effa  entra  di  viva  forza 
nella  lor  anima  ,  eili  s'  abbafiano  ,  eifi  tremano  ,  eili 
<  redono.  Che  ?  Lffere  incredulo  ,  e  temer  1'  avvenire  ! 
Temer  un  fogno  ,  una  favola  !  .  .  .  Ah  1  i  loro  terrori 
dimoftrano  1'  evidenza  délia  caufa  ch'  io  difendo  ;  1'  in- 
credulità fmentifee  fe  fteilà;  effa  ,  fenza  volerlo  ,  con- 
iefla  che  v'  è  una  vita  immortale. 

In  vece  di  torrnentar  la  tua  imaginazione  per  confutare 
i  miei  raziocinj  cou  infolenti  empiéta  ,  riforma  i  tuoi 
coîtumi  ,  e  godi  délie  verità.  Ma  ti  fvelerô  io  ciô  che  fia 
per  naficere  da  una  raie  riforma  î  II  ruo  orgoglio  non 
n'andrà  egli  ofFcfo  ?  Più  faranno  purgati  i  tuoi  coihimi , 
e  più  fublime  diventerà  la  tua  fede  :  uno  è  la  confe- 
guenza  inevitabile  dell' altro.  Un  collumato  Deifta,  che 
venga  illuminato  dalla  luce  Evangelica  ,  fi  va  nobili- 
tando  grado  a  grado  ,  e  alla  perfine  diventa  Criftiano. 
Dal  punto  in  cui  (i  opéra  quel  fortunato  cambiamento ,  i 
miei  raziocinj  diventan  fuperflui:  l' immorralità  fi  mof- 
tra  ail'  anima  convinta  dalla  fplendentiiïîma  luce  dell' 
evidenza.  Un  Criftiano  fa  dimora  ,  corne  1'  Uriel  di  Mil- 
tone  ,  fui  globo  ftellb  del  Sole.  Ondeggiando  nslla  luce , 
aube  alcuna  ci  non  ifeorge  ,  e  l' ardore  di  fue  fperan- 
ze  il  «apporta  anticipatamente  ne'  Cieli.  Lorenzo  ,  fali 
fu  la  sfera  di  quel  Sole  brillante:  facile  n'è  l'imprefa, 
egli  t' invita  ,  ei  difeende  dal  Cielo  per  attraerti  ,  e  per 
condurti  verib  la  sfera  ond' egli  è  ufeito.  Leggi  con  rif- 
petfco  le  fagre  pagine  délia  Scrittura  ,  ove  luminofe  sfa- 
villait  le  prove  délia  immortalità  ;  pagine  venerabili,  che 


Les  Nuits  d'Young.  XI.  Nuit.      119 

mes  ne  feroienc  que  des  automates  pallïfs  ,  incapables  de 
mériter  ia  louange  ou  le  blâme.  Le  pouvoir  de  faite  à  fon 
gté  ion  bonheur  ou  l'on  malheur,  elt  de  l'eiTence  de  tout 
être  raifonnable  :  autrement  la  raifon  refteroit  oiiîve  8c 
fans  emploi.  Demander  l'impuiiTance  d'être  malheureux  , 
c'eft  demander  l'impuiiTance  d'être  heureux.  Le  Ciel  veut 
notre  bonheur  ,  il  nous  l'offre  ,  il  nous  invite  à  l'ac- 
cepter ,  mais  fans  nous  y  contraindre.  L'homme  feul  eft 
l'artifan  de  les  deftinées  immortelles.  S'il  tombe  dans  l'a- 
byme  ,  c'eft  lui  qui  fe  précipite  ;  6c  cette  chute  eft  inévi- 
table pour  quiconque  n'apprend  que  de  la  mort  le  terrible 
fecret  de  fon  immortalité. 

Pourquoi  douterois-tu  encore  d'une  féconde  vie  î  Je 
vais  te  le  dire.  Dès  qu'on  a  des  fujets  de  redouter  l'avenir, 
on  ne  le  fouhaite  plus  :  6c  dès  qu'on  ceffe  de  le  fouhairer, 
on  cherche  bientôt  à  n'y  plus  croire.  C'eft  ainii  que  notre 
incrédulité  décelé  une  confeience  coupable.  Quand  la  pen- 
fée  de  l'avenir  vient  vilîter  les  incrédules  ,  ÊC  qu'elle  en- 
tre de  force  dans  leur  ame  ,  ils  rampent  ,  ils  tremblent  , 
ils  croient.  Quoi  ?  Etre  incrédule  ,  6c  craindre  l'avenir  ! 
Craindre  un  rêve  ,  une  fable  !  ...Ah  ,  leurs  terreurs  dé- 
montrent  l'évidence  de  la  caufe  que  je  défends  ;  l'incré- 
dulité fe  dément  elle-même  ;  elle  avoue  ,  fans  le  vouloir  , 
■  qu'il  eft  une  vie  immortelle. 

Au  lieu  de  tourmenter  ton  imagination  pour  réfuter  mes 
raifonnemens  par  d'infolentes  impiétés  ,  réforme  tes 
mœurs  ,  6c  jouis  de  la  vérité.  Mais  t'avouerai-je  ce  qui  ré- 
iultera  de  cette  réforme  !  Ton  orgueil  ne  va-t-il  pas  fe  ré- 
volter ?  Plus  tes  mœurs  feront  épurées  ,  plus  ta  foi  devien- 
dra fublime  :  l'un  eft  la  conféquence  inévitable  de  l'autre. 
Un  honnête  Déifte  que  la  lumière  de  l'Evangile  vient  à 
éclairer  ,  s'ennoblit  par  degrés  6c  finit  pat  être  Chrétien. 
Dès  que  cet  heureux  changement  s'opère  ,  alors  mes  rai- 
fonnemens deviennent  fuperflus  :  l'immortalité  fe  montre 
à  l'amc  convaincue  dans  le  jour  éclatant  de  l'évidence. 
Un  Chrétien  habite  ,  comme  l'Uriel  de  Milton  ,  fur  le 
globe  même  du  foleil.  Flottant  dans  la  lumière  ,  il  ne 
roit  aucuns  nuages  ,  6c  l'ardeur  de  fon  efpérance  le  trans- 
porte d'avance  dans  les  Cieux.  Lorenzo  ,  monte  fur  la 
fphere  de  ce  foleil  brillant  :  l'eiureprife  elt  aiféc  :  il  t'in- 
vite ,  il  defeend  du  Ciel  pour  t'attirer  6c  re  conduire  vers 
la  fphere  d'où  il  eft  forti.  Lis  avec  refpedl:  les  pages  facrées 
de  l'Ecriture  ,  où.  éclatent  les  preuves    de  l'immortalité} 
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1'  univerfo  intero  non  potrebbe  produire  ,  e  che  l'  in- 
cendio  générale  délia  natura  non  puo  diftruggere  :  i  fiioi 
divini  caratteri  fono  fcolpiti  nell'  anima  degli  Angioli  ; 
elli  fono  indelebili  -,  non  fia  che  fe  ne  perda  un  folo 
fotto  le   ruine  délia  natura. 

Hai  tu  1'  ardire  di  fprezzare  orgogliofamente  1'  ob- 
bietto  dell'  adorazions  de'  Cieli  ?  Infelice  !  Il  tuo  An- 
gelo  Cuftode  lî  fia  lagrimofo  a' tuoi  fianchi.  Gli  Angeli, 
e  gli  uomini  applaudono  aile  verità ,  che  io  canto.  Ma 
i  b.'lli  ingegni ,  con  un  forrifo  di  derifione  mi  ringra- 
ziano  del  nottuino  fogno  ,  che  io  vo  loco  fpacciando. 
Oh  quai  tetri  vapori  forgon  mai  dal  centre  de'  cuori 
corrotti  ,  e  vanno  ad  ofeurare  il  capo  ove  fedea  la  ra- 
gione  !  I  talenti  ci  conducono  ail'  orgoglio,  e  l'orgoglio 
ad  ogni  più  vergognofo  eccellb.  L' inerc-dulità  turbulente 
è,  per  cosi  dire,  la  coccarda  de'  belli  ingegni;  cfli  ne 
adornano  1'  infolente  lor  Route.  Efll  no»  giungono  ad 
alFonnare  in  una  terribile  ficurezza ,  fe  non  allora  che 
perdono  il  loro  effere. 

Perché  mai  1'  uomo  è  si  ribelle  alla  virtù  ,  e  alla  fe- 
de  ?  Ecco  quai  n'  è  la  cagione.  Il  prefente  ci  fa  a  tutti 
una  viva  impreflione  :  1'  avvenire  non  ci  muove  fe  non 
che  fievolmente  :  È  quefto  il  mezzo  d'  elTer  uomini  î  Se 
noi  vogliam  eiïerlo  rcalmente ,  bifogna  che  avvenga  il 
contrario. 

Ma  perché  ,  dirai  tu  ,  cercar  d'  avvebnare  i  diletti  di 
quefto  mondo  ?  Non  è  già  quefta  la  mia  intenzione  :  al 
contrario  io  pretendo  ailîcurare  la  tua  félicita  ,  e  ren- 
clerla  falda  ,  e  durevole.  Mira  quanto  mai  la  fperanza 
ci  tiranneggia.  Ella  coftrigne  l'ambizione  ad  abbandonar 
la  preda  ch'  efla  ha  afterrata  ,  di  prendere  a  sdegno  il 
ramo  fecondo  ,  e  carico  di  frutti ,  che  trovafî  fotte  la 
di  lui  mano  ,  quand'  anche  pottafle  corone  ,  per  ifea- 
gliariî  verfo  1'  oggetto  lontano  ,  c  cercare  in  mezzo  a 
mille  fténti  ,  e  mille  rifchi  ,  che  î  .  .  .  Il  ripofo.  Se  la 
fperanza  de' béni  délia  terra  ,  puô  per  via  délia  con- 
quifta  di  quefti  béni  si  frivoli  ,  e  si  paiTeggieri  ,  can- 
giare  in  dolci  diletti  le  fatiche  ,  e  le  pêne  ,  che  non 
tara  eiîa  dunque  quefta  fperanza  celefte  ,  il  cui  obbietto 
ion  béni ,  che  non  ci  poiibno  fuggir  di  mano  fenza  il 
noftro  confenfo  ;  quefta  fperanza,  d*  una  félicita  ftermi- 
nata  ,  d'  una  félicita  ,  che  è  impoflibile  ail'  uom  di  deferi- 
vere  ,  e  al  tempo  di  deffinire? 

Conchiudiamo  dunque  che  la  fornma  totale  délia  nof- 
tra  félicita  ,  confifte  nella  fperanza  ,  e  nella  poiièfllone 
é'  un  avvep.ir  fortuuato  :  egli  à  cetto   che  non  vi  fà'rà 

alciutOj 
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pages  vénérables  que  l'univers  entier  ne  pourroit  produire  , 
fie  que  l'incendie  général  de  la  nature  ne  peut  détruire  : 
fes  divins  caractères  font  gravés  dans  l'ame  des  Anges  ;  ils 
font  ineffaçables  ;  il  ne  s'en  perdra  pas  un  !"eul  fous  les 
ruines  de  la  nature. 

Ofes-tu  bien  dédaigner  avec  orgueil  l'objet  de  l'adora- 
tion des  Cieux?  Malheureux  !  Ton  Ange  Gardien  ell  en 
pleurs  à  tes  cotés.  Les  anges  8c  les  hommes  applaudiifenc 
aux  vérités  que  je  chante.  Mais  les  beaux  efprits  me  remer- 
cient avec  un  fourire  moqu?ur  du  rêve  nocturne  que  je 
leur  débite.  Oh  !  Quelles  noires  vapeurs  s'élèvent  du  tond 
des  cœurs  corrompus  8c  vont  obfcurcir  la  tète  où  fiégeoit 
la  raifon  !  Les  tafens  nous  mènent  à  l'orgueil  ,  &  l'or- 
gueil aux  e::eès  les  plus  honteux.  L'incrédulité  fémillante 
cil  ,  pour  ainfî  dire  ,  la  cocarde  des  beaux  efprits  ;  ils  en 
décorent  leur  front  infolent  ,  8c  s'acoutument  à  braver  le 
Ciel.  C'eft  en  perdant  leur  être  qu'ils  parviennent  à  fom- 
meiller  dans  une  terrible  fécurité. 

Pourquoi  l'homxic  efl-il  fi  rebelle  à  la  vertu  &  à  la  foi  i 
Voici  quelle  en  eit  la  caufe.  Le  préfent  nous  fait  à  tous  une 
vive  imprtiïïon  :  l'avenir  ne  nous  touche  que  foiblement  ; 
eil-ce  là  le  moyen  d'être  des  hommjs  ?  Si  nous  voulons 
l'être  réellement  ,  il  faut  que  ce  foit  tout  le  contraire. 

Mais  pourquoi  ,  diras  tu  ,  chercher  à  empoifonner  les 
plaiiirs  de  ce  monde  ?  Ce  n'eft  pas  là  mon  intention  ;  jï 
prétends  au  contraire  alïurer  ton  bonheur  ,  Se  le  rendre 
îblide  &  durable.  Vois  combien  Pefpérance  rous  tyrannife. 
Elle  force  l'ambition  de  lâcher  la  proie  dont  elle  s'oit  faille  , 
de  dédaigner  la  branche  féconde  fie  chargée  de  fruits  qui 
e/t  fous  fa  main  ,  portât-elle  des  couronnes  ,  pour  s'élau- 
cer  vers  l'objet  éloigné  ;  6c  chercher  à  travers  mille  tra- 
vaux 5c  mille  périls  ,  quoi  ? . . .  Le  repos.  Si  l'efpérance  des 
biens  de  la  terre  peut  ,  par  la  conquête  de  ces  biens  fi  fri- 
voles Se  fi  pafTagers  ,  changer  en  doux  plaifirs  les  fatigues 
&  les  peines  ,  que  ne  doit  donc  pas  faire  cette  efpérance 
célefte  ,  dont  l'objet  font  des  biens  qui  ne  peuvent  nous 
échapper  fans  notre  aveu  ;  cette  efpérance  d'un  bonheur 
fans  bornes  ,  d'un  bonheur  qu'il  cil  impoilible  à  l'homme 
de  décrire  ,  fie  au  temps  de  finir. 


Concluons  donc  que  la  fomme  totale  de  notre  félicité 
coaiiite  dans  l'efpérance  8c  la  polfeiîion  d'un  heureux  ave- 
nir :  on  ne  trouvera  pas  fans  cloute  ce  fujet  que  j'ai  choifi  , 
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alcuno  ,  che  trovi  poco  fublime  ,  o  triviale  il  foggett» 
che  ho  fceko.  Voi  ,  nemici  délia  poetîa  ,  uomini  giu- 
diciofi  ,  che  avete  a  fdegno  1'  armonia  ,  e  ia  bellezza  de' 
verfi  ,  voi  dimenticate  che  la  poefia  fa  1'  ornamento 
d'  una  parte  délia  voiha  Bibbia.  Sappiate  che  verità  im- 
portanti  polîono  dilettare  anche  in  veru".  Voi  vantate  i 
caratteri  gravi  ,  e  ferj  :  voi  avete  ragions  ;  ma  fe  v*  è 
cofa  di  gian  rilievo  in  una  eternkà  ,  1'  uom  grave  af- 
rolti  dunque  i  miei  canti ,  e  divent'  eziandio  più  ferio , 
e   più   penfofo. 


* 
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trivial  &  peu  élevé.  Vous  ,  ennemis  de  la  poche  ;  hommes 
lenfés  ,  qui  dédaignez  l'harmonie  &  la  b.;*uté  des  vers  , 
tous  oubliez  que  la  poéfîe  fait  l'ornement  d'une  partie  de 
votre  Bible.  Sachez  que  des  vérités,  importances  peuvent 
plaire  même  en  vers.  Vous  vantez  les  caractères  graves  £c 
ferieux  :  vous  avez  raifon  ;  mais,  s'il  y  a  de  l'importance 
£c  du  poids  dans  une  éternité  ,  que  l'homm;  grave  écoute 
donc  mes  chants  Ce  devienne  encore  plus  féiieux  6c  plu; 
réfléchi. 
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/  Vantaggl  délia  Notte  9   e  délia 
Soiuudine. 

maschili  penfieri  délia  virtù  ,  il  nobil 
eltro  dell'  ingcgno  ,  gli  ardenti  slanci  d'  un  cuor 
fcnfibile ,  fon  perfî  per  l'uomo  ,  chc  fi  dà  a  cre- 
dcre  che  elfcr  folo  è  una  folitudine.  L'  infelice 
c  condannaro  a  non  provarli  giammai.  Dio  ,  e 
la  ragione  !  Quale  immcnfa  focietà  !  Oh  corne 
fublimi  fono  i  loro  trattcnimenti  !  Oh  corne  di 
dolcezza  picno  è  il  lor  commercio  !  Efh  s"  ac- 
coftano  ail'  uomo  a  mifura  che  il  mondo  fe  n'ai- 
lontana.  Ancor  pochi  giorni  lunno  da  corrcrç ,  e 
ogni  cofa  ci  avrô.  abbandonati  :  nulla  rimarrà 
ail'  uomo ,  fuorchè  Dio ,  e  la  propria  cofcienza. 
Oh  quanto  farà  terribile  allora  d' imbatterh*  folo 
in  effi ,  vedergli  in  faccia  per  la  prima  voira  ,  e 
d'  efTere  per  elli  uno  ftraniere  fconofciuto  ,  e  ri- 
cufato  I  AfFrettiamoci  di  riconciliarci  con  eiîi  ,  e 
di  affezionarceli  con  eterm  legami.  Per  appagare 
\z  noilre  brame  ,  non  ha  l'univerfo  niente  di  più 
da  ofFerirci  ;  o  fe  ci  refca  ancor  quaîche  cola  da 
defiderare  ,  è  un  amico.  Ma  oh  quanto  rnortali 
fono  gli  amici  !  Oh  pericolofa  brama  •'  Oh  quan- 
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e  s  penfées  mâles  de  la  vertu ,  les  nobles 
élans  du  génie  ,  les  brûlans  transports  d'un 
cœur  fenfible  font  perdus  pour  l'homme  qui 
croit  qu'être  feul  eft  une  folitude.  Le  mal- 
heureux s'eît  condamné  à  ne  les  jamais  fcn~ 
tir.  Dieu  Çc  la  raifon  !  Quelle  immcnie  focié- 
té  !  Que  leurs  entretiens  font  îublimcs!  Que 
leur  commerce  eft  plein  de  douceur  !  Ils 
s'approchent  de  1  homme  à  médire  que  le 
monde  s'en  éloigne.  Encore  quelques  jours , 
&  tout  nous  aura  abandonné  :  il  ne  reliera 
pour  l'homme  que  fa  confeience  &  Dieu. 
Qu'il  fera  terrible  alors  de  les  rencontrer 
feuls ,  de  les  voir  en  face  pour  la  première 
fois ,  &:  d'être  peur  eux  un  étranger  mécon- 
nu, déiavGué  !  Hâtons-nous  de  nous  récon- 
cilier avec  eux  >  <k  de  nous  les  attacher  par 
des  nœuds  éternels.  Pour  remplir  nos  deiirs  , 
l'univers  n'a  rien  de  plus  à  nous  offrir  }  où 
s'il  nous  relie  encore  quelque  chofe  à  déli- 
ter ,  c'eft  un  ami.  Mais  que  les   amis  fout 
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to  è  dolce    lo   averne  1   Oh  .quanto    è    crudcle  !o 

averne  avuto  ! 

Nulla  io  ho  di  comune  con  voi ,  ftolti  Poeti , 
che  inebbriar  vi  lafciate  dalla  fortuna  ,  e  trafci- 
nar  dail'  crrore.  Difertori  délia  ragione  ,  frivoli 
amanti  délia  foîîià ,  vci  trefcando  tenete  dietro 
aile  brillant  fantafime  délia  vita.  Ne'  fragorofi 
trafporti  del  vollio  entufîafmo  voi  invocate  1'  af- 
txo  luminofo  del  giorno  ;  voi  cantate  al  chiaror 
de'  fuoi  raggi  ;  voi  celebrate  le  falfe  dolcezze 
à'  un  mondo  corrotto  ,  fînchè  la  voftra  voce 
s  eilingua  foffocata  fotto  il  ferale  lenzuolo.  Io 
invoco  la  notte ,  io  ccrco  folo  la  facra  fua  of- 
curità.  I  miei  canti  non  fono  canti  di  gioja  ; 
e  '1  mio  ingegno  non  afpira  al  vergognofo  onore 
d*  ufcir  da'  ceppi  deila  ragione. 

Troppo  fovente  avvenne  che  le  Mufe  ebbcro 
a  vergognarfi  de'  lor  figliuoli  degenerati  ;  troppo 
fovente  elfe  gli  videro  avilira"  nel  voler  difen- 
dere  la  caufa  de'  fenfi  ,  nel  voler  nobilitare  cio 
che  è  vile ,  onorar  cio  che  è  abbietto.  Ha  d ini- 
que la  poesia  ricevute  da'  Cieli  le  incantatrici  fue 
attractive  ,  e  '1  magico  fuo  potere  per  proftituirfî 
al  vizio  ,  e  nafcondere  il  defforme  fuo  volto  fotto 
una  mafchera  feduttrice  ?  {a) 

Quai  è  mai  la  forgente  d'  un  si  fréquente ,  e 
si  lagrimevole  abufo  ?  Due  inclinazioni  oppofle 
jfenno  a  gara  per  impadroniiu"  del  cuor  dell'uomo, 
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mortels  I  Le  dangereux  deiîr  I  Qu'il  eft  doux 
d'en  avoir  !  Qu'il  eft  cruel  d'en  avoir  eu. 

Je  n'ai  rien  de  commun  avec  vous ,  Poè- 
tes infenfés  que  la  fortune  enivre  ,  &  que 
l'erreur  entraîne.  Déferteurs  de  la  raifon  , 
légers  amans  de  la  folie  ,  vous  fuivez  en  fo- 
lâtrant les  fantômes  brillans  de  la  vie.  Dans 
vos  bruyans  tranfports ,  vous  invoquez  l'af- 
tre  du  jour  ,  vous  chantez  à  fa  clarté  ,  vous 
célébrez  les  faufles  douceurs  d'un  monde 
corrompu  ,  jufqu'à  ce  que  votre  voix  meure 
étouffée  fous  le  drap  mortuaire.  Moi  ,  j'in- 
voque la  nuit  ôc  je  cherche  fon  obkurité  fa- 
crée.  Mes  chants  ne  font  point  des  chants  de 
joie  ;  &c  mon  génie  n  afpire  point  à  l'honneur 
honteux  de  fortir  des  fers  de  la  raiion. 

Trop  de  fois  les  Mufes  ont  eu  à  rougir  de 
leurs  enfans  dégénérés  ;  trop  de  fois  elles  les 
ont  vu  s'avilir  à  défendre  la  caule  des  fens , 
vouloir  ennoblir  ce  qui  eft  vil ,  honorer  ce 
qui  eft  abject.  La  poëiie  a-t-elle  donc  reçu 
des  Cieux  fes  charmes  enchanteurs  Se  fon 
pouvoir  magique  pour  fe  proftituer  au  vice , 
ôc  cacher  fon  vifage  diftorme  fous  un  maf- 
que  féduifant  ?  (a). 

Quelle  eft  la  fource  de  cet  abus  fl  fré- 
quent &  fi  déplorable  ;  Deux  penchans  op- 
pofés  fe  difputent  le  cœur  de  l'homme  ,  Ôc 
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c  '1  rirano  in  verii  contrarj.  L'  ortroglio  ,  corne 
1'  aquila  fuperba  ,  è  vago  di  falire  ,  e  cerca  l'al- 
rezze.  La  volutrà  û  flrifcia  fu  la  terra  ,  e  fi  fli- 
ma  beara  nel  poter  godere  co'  bruti ,  de'  diletti 
de'  fenfi.  L'  uomo  è  dcl  pari  altero  ,  e  {Infîbile  : 
egli  vorrebbé  ncbilitarfi  a  un  tempo,  e  godere, 
innalzarfi  coll'  anima ,  e  rarnpicare  col  corpo.  Ma 
i  piaccri  troppo  groiTolani  de'  fenfi  ,  offendor.o  il 
nobile  dilicaro  gufto  délia  ragione.  L'  uom  che 
fa  cgli  ?  Egli  abufa  de'  talenti  per  rendere  ama- 
bile  il  vizio ,  e  nafeonderci  la  fua  baffezza.  Lo 
fpiriro  ,  a  guifa  d'un  accorto  fofifta,  trova  il 
feç-reto  di  crearci  una  nuova  r;gione  ,  la  cjuale, 
più  docile  ,  e  men  ritrofa ,  piega ,  ed  arrende  a' 
più  vili  godimenti.  Quell'  impolior  ciurmadore  ab- 
baglia  i  noftr'  occhi  co'  fuoi  preftigj  ;  egli  cir- 
conda  1'  anima  d'  ingannevoli  illuhoni  ,  e  le  fa 
tracannare  un  dilettofo  veleno.  L'aima,  dolce- 
mente  fopita ,  cade  in  una  molle  languidezza , 
perde  giaclo  a  grado  la  fua  forza ,  e  la  fua  al- 
terezza,  fi  addimefeica  col  vizio,  e  abbandonan- 
dofi  ail'  error ,  che  1'  incanra  ,  efTa  dirnentica  de- 
liziofamente  fe  fleffa  ne'  vaneggiamenti  délia  fol- 
lia.  L'  orgoglio  diventa  accondiflendente.  Ciô 
che  dapprima  il  ributtava  ,  più  non  1'  offende. 
L'uomo  s'immerge  gajamente  nella  diffolutezza , 
s*  abbandona  fenza  rimorlb  a'  fuoi  ecceffi ,  e  fî 
perdona  i  fuoi  vizj  ,  di  cui  più  non  fente  l' or- 
rore.  Arte  abbominevole ,  che  corrompe  i  coflu- 
mi ,  fcancella  dalle  guance  dell'  uomo  il  nobil 
pudore  délia  natura  ,   e  gli  dà  una   fronte  ,  che 


Les  Nuits  d'Young.  XII.  Nuit.  129 
le  tirent  en  fens  contraires.  L'orgueil ,  com- 
me l'aigle  fuperbe  ,  te  plaît  à  monter  &c  cher- 
che les  hauteurs.  La  volupté  fe  traîne  lut  la 
terre  de  fe  trouve  heureule  de  partager  les 
ienfations  de  la  brute.  L'homme  eft  égale- 
ment fier  ôc  fenhble  :  il  voudroit  à  la  fois 
s'ennoblir  6c  jouir  :  s'élever  avec  Lame  & 
ramper  avec  le  corps.  Mais  les  plaifhs  trop 
groiîiers  des  fens  orfenfent  le  goût  noble  6c 
délicat  de  la  raîfon.  Que  fp.it  l'homme  î  II 
abufe  des  talens  pour  rendre  le  vice  aimable 
8c  nous  cacher  fa  bafleffe.  L'efprit ,  comme 
un  fophiile  adroit ,  trouve  le  fecret  de  nous 
créer  une  raifon  nouvelle  ,  qui  plus  fouple 
6c  moins  difficile  ,  fe  prête  aux  plus  viles 
jouiflances.  Ce  charlatan  impofteur  éblouit 
nos  yeux  par  (es  preftiges  :  il  environne  Lame 
d'illufions  trompeufes  ,  6c  lui  fait  avaler  un 
poifon  agréable.  L'ame  >  doucement  afiou- 
pie  ,  tombe  dans  une  molle  langueur  ,  perd 
par  degrés  fa  force  6c  fa  fierté ,  fe  familiari- 
fe  avec  le  vice  ,  de  fe  livrant  à  l'erreur  qui 
l'enchante  ,  elle  s'oublie  délicieulement  dans 
les  égaremens  de  la  folie.  L'orgueil  devient 
complaifant.  Ce  qui  le  révoltoit  ne  le  cho- 
que plus.  L'homme  fe  plonge  gaîment  dans 
la  débauche  3  s'abandonne  fans  remords  à 
fes  excès ,  6c  fe  pardonne  [es  vices  dont  il  ne 
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di  nulla  più  fa  arrofîire  !  Si  compiace  nel  fue* 
avvilimento  ;  fe  ne  .fa  gloria  ,  il  reô  Scrittore  fa 
plaufo  a  fe  freno  de'  fuoi  vergognolî  fucceffi , 
e  '1  vizio  infâme  chiede  >  sfacciatamente  ,  alla 
Iode  il  falario   délia  virtd. 


Di  quanti  volumi  quefta  depravata  ,  fenfuaî  mo- 
rale non  ha  eila  inondato  il  mondo  letterario  ? 
Gli  Apologifti  de'  fenn"  fono  afîai  più  numerolî 
che  quclli  delh  ragione.  I  talenti  in  ogni  parte 
feminarono  i  riori  fa  le  macchie  del  vizio.  Veg- 
wonfi  Mufe  libertine  fcioslicrfi  ,  fenza  roiïbre  ,  il 
caito  cingolo  délie  grazie  ,  in  quell'  aria  indiffé- 
rente ,  con  cui  eilé  invitano  il  bitorzoluto  Dio 
del  vino,  a  riempiere  la  giojofa  fua  tazza.  Corne 
anai  puo  accadere  che  l'  ingegno  faccia  onta  ,  in 
tal  guifa ,  alla  propria  nobikà  con  que'  difono- 
Tevoli  feritti ,  e  fe  îteiîo  confacri  ad  una  imraor- 
talità  verçognofa  î 
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Non  fia  pero  vero  che  quelle  ree  produzioni 
foggiacer  facciano  alla  cendannagione  quel  Poeta ,. 
che  fente  la  fua  dignità.  Se  il  trovan  firene  ,  che 
cantano  il  vizio,  v' ha  akresi  délie  Mufe,  la  cui 
mafchile  ,  celefte  voce  ,  fa  articolare  i  fonori 
accenti  (b)  délia  virtù.  Oh  quanto  è  rifpettabile 
paella  ,.  che  prendê  a  fdegno-di  fèrmarfi  nel  ï£fA 
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fent  plus  l'horreur.  Air  déteftable  ,  qui  cor- 
rompt les  mœurs ,  efface  des  joues  de  l'hom- 
me la  noble  pudeur  de  la  nature  &  lui  don- 
ne un  front  qui  ne  fçait  plus  rougir  !  On  fe 
plait  dans  Ton  aviliflement  >  on  s'en  fait  gloi- 
re ;  l'Ecrivain  coupable  s'applaudit  de  fes 
honteux  fuccès  ,  &  le  vice  infâme  demande 
impudemment  à  la  louange  le  falaire  de  la 
vertu. 

De  combien  de  volumes  cette  morale  îen- 
fuelle  8c  dépravée  n'a-t-elle  pas  inondé  le 
monde  littéraire  ?  Les  apologiftes  des  fens 
font  bien  plus  nombreux  que  ceux  de  la  rai- 
fon.  Partout  les  talens  ont  fémé  les  fleurs  fur 
les  taches  du  vice.  On  voit  des  mufes  liber- 
tines détacher  fans  pudeur  la  chafte  ceinture 
des  grâces ,  de  l'air  indifférent  dont  elles  in- 
vitent le  Dieu  bourgeonné  du  vin  à  remplir 
fa  coupe  joyeufe.  Comment  le  génie  peut-il 
deshonorer  fa  nobleiTe  par  ces  écrits  flétrii- 
fans,  &  fe  dévouer  à  une  honteufe  immor- 
talité ? 

Mais  que  ces  productions  criminelles  ne 
faflent  pas  condamner  le  Poé'te  qui  fent  fa 
dignité.  S'il  eft  des  S  y renés  qui  chantent  le 
vice ,  il  eft  aufli  des  Mufes  dont  la  voix  mâle 
&:  célefte  fait  rendre  les  fiers  accens  (  h  )  de 
la  vertu.  Qu'elle  eft  refpe&able  celle  qui  dé- 
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trecro  ccrchio  del  tempo  ,  e  vedendo  quefto 
mondo ,  talc ,  quale  egli  è  ,  un  panto  nclla  vafta 
eften/îone  délia  natura ,  fî  slancia  da  quel  punto 
ofcuro  ,  per  girne  peregrinando  ,  in  que'  mondi , 
che  feminati  Ton  nello  fpazio  ,  ed  innalzarfi  gra- 
datamente  fino  ail'  eflere  univerfale ,  alla  forgcme 
eterna  degli  enti, 

Çiunta  a  quell'  ultimo  termine  del  volo  del 
penfîero  ,  eifa  nconofce,  che  ad  onta  dell'  immenfa, 
e  luminofa  eftenfione  délia  materia  ,  fa  duopo  cer- 
carc,  nel  mondo  morale  foltanto ,  la  vera  grandezza. 

Non  Iulîngaiti  dunque  ,  o  Lorenzo,  di  trovar 
vani  traflulli  in  quefto  luogo.  Tu  non  refpirerai 
ne'  miei  verfi  l'impuro  ,  coccnte  fîato  délie  pafïio- 
ni.  Tu  non  vedrai  in  efïî  il  vizio  adulato ,  ne  la 
vera  grandezza  fprezzata ,  e  vilipcfa.  Non  cercar 
più  lungamcnte  in  efli  quelle  favole  ingegnofè  , 
e  frivole  ,  quelle  ridenti  pnture  ,  e  quelle  incan- 
tate vedute,  che  la  brillance  finzione  fmaltava  di 
fiori.  Ma  tu  v.i  troverai  folenni  lezioni ,  imagini 
vsnerabili,  vcrità  gravi,  che  dal  feuo  dell' eter- 
nità  ditcendono  nell'  anima  mia ,  attraverfando 
quelio  fpazio  in  cui  io  veggo  girar  quegli  aftri 
notturni ,  in  mezzo  a  quelle  ténèbre  ond'  io  foao 
avvoko  corne  d1  un  vélo  :  in  quel  profondo  fi- 
lenzio  ,  che  rapprcfcnta  il  filcnzio  délia  morte. 
Tu  vi  troverai  penfieri  d'  una  eterna  verità ,  i 
quai! ,  fenza  che  tu  li  chiami ,  ricompariranno  in- 
nanzi  ail1  an:ma  tua  ne'  tuoi  ukimi  momenti  :  ^ 
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daigne  de  s'arrêter  dans  le  cercle  étroit  da 
temps ,  &  voyant  ce  monde  tel  qu'il  eft  , 
un  point  dans  la  vafte  étendue  de  la  nature  y 
s'élance  de  ce  point  obfcur  pour  parcourir 
les  mondes  femés  dans  l'efpace ,  &  s'élever 
par  degrés  jufqu'à  l'Etre  univerfel  >  à  la  four- 
ce  éternelle  des  êtres. 

Arrivée  à  ce  dernier  terme  du  vol  de  la 
penfée  ,  elle  reconnoît  que  malgré  I'immen- 
fe  de  brillante  étendue  de  la  matière ,  ce 
n'eil  que  dans  le  monde  moral  qu'il  faut 
chercher  la  vraie  grandeur. 

N'espère  donc  point  3  Lorenzo ,  trouver 
ici  de  vains  amufemens.  Tu  ne  refpireras 
point  dans  mes  vers  l'haleine  impure  &  brû- 
lante des  paillons.  Tu  n'y  verras  point  le  vi- 
ce flatté  ,  ni  la  vraie  grandeur  méconnue. 
N'y  cherche  pas  davantage  ces  fables  ingé- 
nieufes  6c  frivoles  ,  ces  rians  tableaux  ,  & 
ces  payfagcs  enchantés  que  la  brillante  fiction 
couvre  de  ileurs.  Mais  tu  y  trouveras  des 
leçons  folemnelles  5  des  images  vénérables  , 
des  vérités  graves  qui  defeendent  du  fein  de 
l'éternité  dans  mon  ame  au  travers  de  l'efpa- 
ce oà  je  vois  rouler  ces  aftres  nocturnes ,  au 
milieu  de  ces  ténèbres  dont  je  fuis  enveloppé 
.  comme  d'un  voile  :  dans  ce  fîlence  profond 
qui  rcDr^fentç  le  fîlence  de  la  mort,  Tu  y 
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tu  ,    o  'Notte  ,   1'  ombre    tue  vengono   mefcolarfi 
aile  pirture  ,  che  io  delineo  ,  e  la  mia  malinronia 
fomminiftra  loro  dclls  tinte  eziandio  più  ofcure  , 
e  colori  ancor  più  fofchi. 


Tuttavia ,  o  voi  amabili  pazzerelli  ,  voi  che 
fiete  vaghi  di  ridere  continuamente  ,  io  aidifco 
lufingarmi  che  gli  aufteri  miei  canti  cattiveranno 
il  voftro  orecchio  ,  le  prendete  intereflè  in  cio 
che  maggiormente  vi  dee  premere.  Ma  fe  voi  rni  ri- 
cufate  i  voftri  fufFragj ,  fapprate  che  i  favj  gu£- 
teraruio  le  verità  ,  che  io  canto  .  ne  îenriranno  il 
prezzo  ,  e  mi  daranno  quell'  intima  approvazio- 
ne ,  che  parte  dal  cuore  :  ricompenfa  per  me  più 
preziofa  ,  e  più  onorevole  che  i  vani  encomj. 
Quello  Scrittore  ,  il  cjuale  riftrignendo  a  fe  folo 
il  frutto  délie  fue  opère  ,  non  cerca  che  la  pro- 
pria gloria ,  ne  mai  la  mérita  ;  innamorato  fol- 
lemente  d'  un  fuono ,  correndo  dietro  ad  un'  om- 
bra ,  altro  non  fa  che  aumentare  la  calca  de- 
gli  infenfati. 

Ma  fopratutto  ,  o  Litchflcld ,  non  Ha  mai  vero 
ch'  io  venga  prrvato  délia  tua  approvazione  :  di 
cui  più  che  d' altra  io  Ton  gelofo.  Non  credere 
pero  nemmeno  che  la  fola  audacia  fia  cjuella , 
che  alzar  mi  faccia  infîno  a  te.  La  giovane  Nar- 
cifla  non  t'  è  ignota,  cfia  p«  te  -ne  rrà..  ftranie~ 
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trouveras  des  penfées  d'une  éternelle  vérité  , 
qui ,  fans  que  tu  les  appelles  ,  reparaîtront 
devant  ton  ame  à  tes  derniers  momens  :  & 
toi ,  Nuit,  tes  ombres  viennent  fe  mêler  aux 
tableaux  que  je  trace  ,  &  ma  mélancolie  leur 
donne  encore  des  nuances  plus  foncées  $c 
des  couleurs  plus  fombres. 

Et  cependant ,  aimables  fous ,  vous  qui 
voulez  toujours  rire ,  j'ofe  me  flatter  que  mes 
chants  aufteres  captiveront  votre  oreille,  il 
ce  qui  vous  importe  le  plus  peut  vous  inté- 
relTer.  Mais  il  vous  me  refufez  vos  furlra- 
ges ,  fâchez  que  les  fages  goûteront  les  véri- 
tés que  je  chante ,  en  ientiront  le  prix  ,  &z 
me  donneront  cette  approbation  intime  qui 
part  du  coeur  :  récompenfe  plus  précieuie  & 
plus  honorable  pour  moi  que  de  vains  élo- 
ges. L'Ecrivain  qui  bornant  à  lui  feul  le  fruit 
de  les  ouvrages ,  ne  cherche  que  fa  gloire  ,, 
ne  la  mérita  jamais  :  follement  amoureux 
d'un  fon ,  courant  après  une  ombre,  il  ne 
fait  qu'augmenter  la  foule  des  infènfés. 

Mais  fur-tout  ,  ô  Litchheld  ,  que  je  ne 
fois  pas  privé  de  ton  approbation  :  c'eft  de 
la  tienne  que  je  fuis  le  plus  jaloux.  Ne  croîs 
pas  non  plus  que  je  m'élève  jufqu'à  toi  par 
ma  feule  audace.  La  jeune  NarchTe  ne  t'eft 
pas  inconnue  ,  elle  ne  t'eft  pas  étrangère» 
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ra.  I  legami  del  fangue  ,  e  dclla  vircù  vi  uni- 
Vano.  Or  dunque  deiTa  il  è  quella ,  che  da'  ce- 
leftiali  giardini  fmaltati  d' amaranto  ,  feende  da 
fe  medefîma  verfo  di  te ,  e  fen  viene  follecitare 
una  favorcvole  accoglienza  per  la  mia  Mufa.  Non 
paventare  ch'  io  voglia  darti  faftidio  col  fare  il 
tuo  elogio  ;  ma  fe  taccio  tue  lodi  ,  non  è  per 
altro  che  per  cantare  quelle  dell'  Eterno. 

Sei  tu ,  Padre  dcgli  enti ,  tu  che  portavi  in 
tuo  feno  il  loro  germe  prima  di  fargli  fchiude  ■ 
re ,  che  vedevi  prefenti  fotto  al  tuo  occhio  tutte 
le  rivoluzioni  dell'  univerfo  futuro  ;  fei  tu  ,  la 
invifibil  cui  mano  mi  conduce  aile  fponde  d'una 
forgentè  più  pura  ,  che  non  è  il  decantato  Cai- 
talio  fonte,  e  mi  ci  lafei  abbeverare  d'un  net- 
tare  maravigliofo  ,  che  m'  infpira,  e  m'  inebbria 
d'  un  cntufiafmo  divino  5  ovvero  è  alcuno  de'  ce- 
lefti  Miniftri ,  che  tu  deputi  dal  tuo  trono  ,  per- 
che vegli  in  euftodia  délia  pace  dell'  uomo  ,  al- 
lontani  dalla  di  lui  mente  i  vani  ,  e  bafTi  pen- 
fieri ,  e  l' innalzi  ail'  idée  vantaggiofe ,  e  fubli- 
mi  ?  La  fête  ond'  io  fono  ardente  délia  verità  , 
è  ancora  afiai  lungi  daîl'  cftinguerfî ,  e  nulladi- 
meno  1'  anima  mia  ,  già  da  gfah  tempo  fofte- 
nuta  col  tuo  foccorfo ,  va  dilettofamente  peregri- 
nando  nell'  ampie  regioni  dell'  univerfo  morale , 
e  raccoglie  al  chiaror   délie  ftelle   i   tuoi  teforL 


Si  h  trancjuiUa  chiarezza  délie  ftelle  fi  è  cpelia , 
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Les  liens  du  fang  Se  de  la  vertu  vous  unif- 
iaient. Hé  bien ,  c'eft  elle  qui  de  les  ber- 
ceaux fleuris  d'amaranthe  defeend  d'elle-mê- 
me vers  toi ,  &  vient  folliciter  pour  ma  mufe 
un  accueil  favorable.  Ne  crains  point  que  je 
t'afflige  de  ton  éloge  \  mais  il  je  me  tais  fur 
ta  louange  ,  c'eft  pour  chanter  celle  de  l'E- 
ternel. 

Est-ce  toi ,  Père  des  êtres  >  toi  qui  por- 
tois  leur  germe  dans  ton  fein  avant  de  les 
faire  éclorre  ,  qui  voyois  pré  lentes  fous  tes 
yeux  toutes  les  révolutions  de  l'univers  futur  ; 
eft-ce  toi ,  dont  la  main  invihble  m'a  con- 
duit aux  bords  d'une  fource  plus  pure  que  la 
fource  vantée  de  Caftalie 3  &  m'y  laide  boi- 
re un  nectar  merveilleux  qui  m'infpire  Se 
m'enivre  d'un  enthouiîalme  divin  :  ou  bien , 
cft-ce  quelqu'un  des  Miniilres  céleftes  que 
tu  députes  de  ton  trône  pour  veiller  à  la  paix 
de  l'homme  ,  écarter  de  fon  ame  les  penlées 
vaines  Se  balfes  ,  Se  l'élever  aux  penfées  uti- 
les &c  fublimes  ?  Ma  f  oif  de  la  vérité  eft  en- 
core loin  de  s'éteindre  \  Se  cependant  depuis 
long-temps  mon  ame ,  foutenue  de  ton  fe- 
cours ,  voyage  avec  délices  dans  l'étendue  de 
l'univers  moral ,  Se  recueille  fes  trélors  à  la 
clarté  des  étoiles. 

Oui ,  c'eft  la  clarté  tranquille  des  étoiles 
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che  illumina  megiio  ch'  alrra  le  vie  dell'  ingegno. 
Il  penfîero  fi  delta  colla  notte  ;  egli  è  nel  cuor 
délie  ténèbre ,  che  1'  anima  riceve  le  fue  phi  vive 
illuftrazioni ,  e  che  la  di  lei  vifta  diventa  più 
pénétrante  e  piû  attiva.  Nel  giorno,  affralita ,  ed  op- 
prefTa  da  movimenti  délia  vita  ,  sbalordita  dal  tu- 
multo ,  abbagliata  da  una  luce  troppo  viva ,  ur- 
tata ,  e  fcofTa,  per  cosi  dir ,  dalla  calca ,  efTa  on- 
deggia  ncll'  ebbrezza  de'  fenfî  ,  e  fî  travia  affai 
lungi  dalla  ragione.  L*  anima  allora  è  affatto  paf- 
fiva,  gli  obbietti  efteriori  le  afTegnano  i  fuoi  pen- 
fieri.  Turbati,  interrotti ,  efïi  muojono  imperfetti , 
e  non  polïbno  maturare.  Ma  colla  notte  V  anima 
trova  la  faa  libertà ,  e  fi  poffede  tutta  intiera  : 
le  di  lei  pafïioni  fî  calmano  nella  pace  del  fi- 
lcnzio  :  i  di  lei  penfieri  più  interiori ,  e  più  rac- 
colti  ,  lafeiano  più  profonde  impreflioni  ;  ne  più 
c  affoggettata  a  quelle  de'  fenfï.  Efîa  più  non  ri- 
ceve da  fchiavo  ,  ma  dà  a  fuo  piacimento  a  fe 
ftefïa  le  indipendenti  fue  idée  ,  e  le  ordina  a  fuo 
talento  ,  nel  difegno  cui  effa  vuol  dare  la  prefe« 
renza.  L«  di  lei  attività  non  puô  eifere  riftretta 
dall'  eftenfione  d'  un  mondo.  Elfa  viaggia  nell' 
immenfità  de'  Cieîi ,  e  torna  ad  abbaffare  verfo 
la  terra  il  fuo  volo  :  in  quella  guifa ,  che  i  ma- 
ïinaj  fpofTati  dalla  fatica  durata  in  un  lunghifli- 
mo  corfo ,  gittan  l'ancore  nel  profondo  de'  mari , 
g  fi  ripofano. 


Allorquando  la  notte  ha  lafeiato  cadere  l'ofcu- 
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qui  éclaire  le  mieux  les  pas  du  génie.  C'eft 
avec  la  nuit  que  la  penfée  s'éveilie.  C'eft  au 
milieu  des  ténèbres  que  l'ame  reçoit  Tes  plus 
vives  illuminations ,  ik  que  fa  vue  devient 
plus  perçante.  Dans  le  jour,  excédée  du  mou- 
vement de  la  vie,  étourdie  du  bruit,  éblouie 
par  une  lumière  trop  vive  ,  coudoyée ,  pour 
ainli  dire  ,  &z  balcttée  par  la  foule  ,  elk 
flotte  dans  livreife  des  fens  &  s'égare  loin  de 
la  raifon.  L'ame  alors  eft  tonte  palîîve  ,  les 
objets  extérieurs  lui  impofent  fes  penfées. 
Troublées ,  interrompues ,  elles  meurent  im- 
parfaites &z  ne  peuvent  mûrir.  Mais  avec  la 
nuit  l'ame  retrouve  fa  liberté  &  fe  poifede 
toute  entière  :  fes  paillons  fe  calment  dans  la 
paix  du  fdence  :  fes  penfées  plus  intérieures 
&  plus  recueillies  laiifent  des  empreintes  plus 
profondes.  Elle  n'eft  plus  alfervie  aux  im- 
prefïions  des  fens  :  elle  ne  reçoit  plus  en  ef- 
clave  ,  elle  fe  donne  à  fon  choix  fes  idées  in- 
dépendantes &  les  ordonne  à  fon  gré  dans  le 
plan  qu'elle  préfère.  L'étendue  d'un  mon- 
de ne  peut  borner  fon  activité.  Elle  voyage 
dans  l'immenfité  des  Cieux  ,  &c  revient  en- 
fuite  s'abattre  fur  la  terre  :  ainfi  les  matelots 
fatigués  d'une  courfe  immenfe  ,  jettent  l'an- 
cre au  fond  des  mers  Se  fe  repofent. 

Quand  la  nuit  a  laillé  tomber  fon  obfcur 
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ro  fuo  vélo ,  mi  par  vcdere  1'  ombra  délia  def- 
tra  dell'  Eterno  diftefa  tra  l'  uomo ,  e  i  vani  ob- 
bietti  ,  ch'  ei  vuol  celare  a'  di  lui  fguardi.  Il 
tearro  incoftante  del  mondo  s'  allontana  ,  e  ci 
fparifce  dinanzi.  Un  immenfo  ,  e  dcfcrto  inter- 
vallo  ce  ne  divide.  Di  quel  fragore  délia  tumul- 
tuante  fua  agitazione  ,  aîtro  più  non  giugne  ail' 
orecchio  ,  fuorchc  un  debole  ,  e  confufo  fuono  , 
-che  fi  perde  nel  vano  dell'  aria,  e  noi  polTiamo 
da  lungi ,  e  fenza  rifchio  contemplar  le  fue  on- 
de,  e  i  fuoi  naufragj.  In  quegli  iflanti  di  calma 
perfetta ,  1'  anima  tiene  liberamente  commercio 
co'  Cieli ,  ed  ha  corrifpondenza  con  Dio.  L'  uni- 
verfo  che  noi  dobbiamo  ftudiare ,  è  nel  più  inti- 
mo  di  noi  medefîmi.  L'  anima  vi  fcende ,  e  fa- 
lendo  fui  trono  dtlla  cofcienza ,  efla  vi  tien  feg- 
gio  corne  un  Sovrano  in  mezzo  al  fuo  Configlio , 
pondéra  il  pafTato ,  ed  apparecchia  1'  avvenirc. 
Allora  fi  è  che  adulati  più  non  fono  i  noftri 
falli  :  il  vizio  è  fvergognato  in  tutte  le  fue  men- 
zogne  ,  egli  comparifce  ignudo  al  di  lei  cofpet- 
to  ,  e  più  non  ha  quegli  ingannevoîi  colori  che 
V  immafcheravan  nel  giorno.  La  notre  gli  fcan- 
cella ,  corne  fcancella  cjuegli  degli  altri  obbietti , 
e  noi  il  veggiam  nero  com'  elli.  Si ,  si  ,  que  11* 
ombre  tutelari  fono  un  afilo  aperto  ail'  innocen- 
za  :  la  ragione  vi  viene  ritogliere  i  fuoi  dicitti  , 
e  il  fuo  impero  fu  i  noftri  cuoti.  L'  ateo ,  nel  la 
notte  fofpetta  un  Dio  ;  1*  uomo  dabbene  crede 
fentire  la  di  lui  prefenza.  O  notte  ,   tcnera  arnica 
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rideau,  je  crois  voir  l'hombre  du  bras  de FE- 
ternel  écendu  entre  l'orame  Se  les  vains  ob- 
jets qu'il  veut  lui  cacher.  Le  théâtre  inconf- 
rant  du  monde  s'éloigne  de  difparoît  à  nos 
yeux.  Un  intervalle  immenfe  &  défert  nous 
en  fépare.  Du  bruit  de  Ton  agitation  tumul- 
tueufe,il  ne  parvient  plus  à  l'oreille  que  des 
fons  aftoiblis  &c  confus  qui  fe  perdent  dans 
le  vague  de  l'air,  &  nous  pouvons  de  loin 
&  fans  péril  contempler  les  liots  de  fes  nau- 
frages. Dans  ces  inftans  d'un  calme  parfait  , 
l'ame  commerce  librement  avec  les  Cieux 
ôc  correfpond  avec  Dieu.  L'univers  que  nous 
devons  étudier  cft  au  fond  de  nous-mêmes. 
L'ame  y  defeend ,  &  montant  fur  le  trône 
de  la  çonfeience  ,  elle  y  iiége  comme  un 
Souverain  au  milieu  de  fon  confeil ,  pefe  le 
paifé  de  prépare  l'avenir.  C'eft  alors  que  nos 
fautes  ne  font  plus  flattées  :  le  vice  eft  con- 
fondu dans  tous  les  menlonges.  Il  paroît  nud 
devant  elle  :  il  n'a  plus  ces  couleurs  décevan- 
tes qui  nous  en  impofoient  pendant  le  jour. 
La  nuit  les  efface ,  comme  elle  efface  celles 
des  autres  objets ,  de  nous  le  voyons  noir 
comme  eux.  Oui,  ces  ombres  tutelaires  font 
un  afyle  ouvert  à  l'innocence  :  la  raifon  y 
vient  reprendre  fur  nos  cœurs  fes  droits  de 
fun  empire.  L'athée  dans  la  nuit  fyupçonnç 
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dell'  uorao  ,    c   délia  virtù ,   tu   fei    quella  ,    che 
reftkuifci  1'  uno  ail'  altro ,  e  li  riconcilj  mfienîc. 


La  vimi ,  delicata  altrettanto  quant'  eflà  è  b<A- 
la ,  non  puô  confonderfi  nella  caica ,  fenza  che  la 
fragile  ,  e  tenera  fua  coftituzione  non  ne  patifca. 
Rado  è  ch'  elfa  s'  accofti  a  un  mondo  impuro  , 
e  ch'eiTa  il  tocchi,  fenza  lordarfi.  Pochi  fon  gli 
uomini ,  che  riportino  la  fera  ,  fenza  alterazione , 
e  fenza  macchie ,  i  coftumi ,  e  1'  innocenza  délia 
materna.  V  è  fempre  qualche  penfîero ,  che  il  fcan- 
cella  infra  giorno ,  qualche  rifoluzione ,  che  è 
fraofla,  qualche  idea  rigettata  da  prima,  che  ri- 
torna  a  tcntar  di  bel  nuovo  E  corne  potrebb' 
egli  accadere  altramente  ;  Il  fragore  ,  il  moto ,  la 
luce ,  il  tumultuofo  concorfo  délia  moltitudine 
degli  obbietti ,  e  de°;li  uomini  ,  ogni  cofa  fpan- 
de ,  e  difperde  fuori  di  noi  i  noftri  penfîeri.  L'a- 
nima errante ,  e  vagabonda  lî  fvapora ,  e  h*  diiîl- 
pa.  E)fa  trafcura  i  domcftici  fuoi  interefli  ,  ab- 
bandona  il  fuo  pofto  ,  e  ci  lafcia  ignudi  ,  c  fen- 
za difefa  ,  efpofti  agli  aiTalti  del  vizio ,  e  dell* 
efempio. 


L'  efempio  è  un  corruttore  ,  che  trae  accorta- 
mente  ne'  fuoi  intereffi  la  nofcra  ragione.  La  pre- 
fenza  del  vizio  agifce  fopra  di  noi ,  con  una  tal 
forza  j    ch:    pochi   uomini   hanno  il   coraggio   di 
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un  Dieu  -,  l'homme  de  bien  croit  fentir  fa 
préfence.  O  nuit ,  tendre  amie  de  l'homme 
8c  de  la  vertu  ,  c'eft  toi  qui  les  rends  l'un  à 
l'autre  8c  les  reconcilies  eniemble  ! 

La  vertu  ,  auiîî  délicate  qu'elle  eft  belle  , 
ne  peut  fe  mêler  dans  la  foule  ,  lans  que  la 
conftitution  fragile  8c  tendre  n'en  fouffre.  Il 
eft  rare  qu'elle  approche  d'un  monde  impur, 
qu'elle  le  touche  fans  fe  falir.  Peu  d'hommes 
rapportent  le  foir  fans  altération  8c  fans  ta- 
ches les  mœurs  8c  l'innocence  du  matin.  Il 
eft  toujours  quelque  penfée  qui  s'efface  dans 
la  journée  ,  quelque  réfolution  qui  eft  ébran- 
lée ,  quelque  idée,  rejettée  d'abord,  qui  re- 
vient à  la  charge.  Et  comment  en  feroit-il 
autrement  ?  Le  bruit ,  le  mouvement  ,  la 
lumière  ,  le  concours  tumultueux  de  la  mul- 
titude des  objets  8c  des  hommes ,  tout  ré- 
pand 8c  difperfe  nos  penfées  hors  de  nous. 
L'ame  errante  8c  vagabonde  s'évapore  év  fe 
diiîipe.  Elle  néglige  les  intérêts  domeftiques , 
quitte  fon  pofte  8c  nous  lailfe  nuds  8c  lans 
défenfe  ,  expofés  aux  aifauts  du  vice  8c  de 
l'exemple. 

L'exemple  eft  un  corrupteur  qui  met 
adroitement  notre  raifon  dans  fes  intérêts. 
La  préfence  du  vice  agit  fur  nous  avec  une 
force  que  peu  d'hommes  ont  le  courage  de 
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rifpignerla.  L' ambizione  s'  accende  a'  fuochi  dell* 
ambizione.  L'  amor  del  guadagno  fi  comunica  da 
un  cuore  ail'  altro ,  corne  la  pefte.  La  diflolutez- 
îta ,  e  la  pcrfîdia  fpandono  imorno  intorno  una 
atmosfera  contagiofa  ,  che  noi  refpiriamo ,  e  chc 
s'  attacca  a  noi.  L'  uomo  infegna ,  ridcndo  ,  ail' 
uomo  com'  egli  abbia  a  diventare  iniunano.  Le 
pafïioni  fi  framifchiano ,  fermentano ,  e  c'  infîam- 
mano.  Una  licve  occhiata  ,  gittata  ed  incoatrata 
a  cafo ,  ha  fovente  portato  in  un  cuore  la  fubi- 
tanea  febbre  dell'  amore  ;  o  le  dolorofe  palpita- 
zioni  dell'  invidia ,  e  dell'  odio.  Non  fi  puô  rimi- 
rare ,  non  fi  puô  afcoltar  fenza  rilchio  :  I'  anima 
è  efpofta ,  per  via  di  tutti  i  noftri  fenii.  In 
cjuefla  pubblica  fcuola  di  vizio ,  e  di  errore ,  fa 
d'uopo  fcegliere  o  la  parte  di  Difcepolo  ,  o  quella 
di  C  en  fore  ;  fa  d'uopo  confefTarfi  complice,  o  di- 
chiararfi  nimico.  Una  ,  macchia  la  noftra  inno- 
cenza  ;  Y  altra ,  intorbida  la  noftra  pace.  Ah  ;  la 
fïcurezza  é  fempre  lungi  dalla  mohitudine.  Per 
cmefto  i  favj  hanno  ricevuto  dalla  natura  un  if- 
tinto ,  che  li  fpigne  verfo  il  ritiro  ,  e  fa  chc 
fofpirino  1'  ombra  ,  e  la  folitudine. 


Dio  fece  la  notte  ,  e  i  di  lei  aftri  ,  per  in- 
nalzare  1'  anima  ,  tifcaldare  I'  ingegno  ,  e  mante- 
nere  nel  cuor  dell'  uomo  1"  amore  délia  fublime 
faviezza.  Ma  1'  uom  temerario  opponendofi  da- 
pertuteo  a'  favj  di  lui  difegni  ,  diftrugge  1'  ordir 
De  ch'  egli  avea  fiabilito ,  e  corrompe  i  benelîzj 
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repoulïer.  L'ambition  s'allume  aux  feux  de 
l'ambition.  L'amour  du  garnie  communique, 
comme  une  pefte  _,  d'un  cœur  à  l'autre.  La  dé- 
bauche &  la  perfidie  répandent  autour  d'elles 
une  atmofphere  contagieufe  que  nous  refpirons 
&  qui  s'attache  à  nous.  L'homme  apprend  ,  en 
riant ,  à  l'homme  à  devenir  inhumain.  Les  par- 
iions fe  me  lent,  fermentent  &  nous  embraient. 
Un  léger  coup  d'œil ,  lancé  &  rencontré  au 
hazard  ,  a  fouventporté  dansun  coeur  la  fièvre 
Soudaine  de  l'amour ,  eu  les  palpitations  dou- 
ioureufes  de  l'envie  &  de  la  haine.  On  ne  peut 
voir  ,  on  ne  peut  entendre  ians  péril  :  l'ame 
eit  expofée  par  tous  nos  fens.  Dans  cette  école 
publique  de  vice  &  d'erreur,  il  faut  opter 
entre  le  rôle  de  diiciple  Ôc  celui  de  cenfeur  ; 
il  faut  s'avouer  complice  ,  ou  fe  déclarer  en- 
nemi. L'un  fouille  notre  innocence ,  l'autre 
trouble  notre  paix.  Ah  |  la  fureté  eft  toujours 
loin  de  ïa  multitude.  Aulîî  les  fages  ont-ils 
reçu  de  la  nature  un  inftinffc  qui  les  poulie 
vers  la  retraite  ,  &:  les  fait  ioupirer  après 
l'ombre  Se  la  folitude. 

Dieu  fit  la  nuit  &  fes  aftres  pour  élever 
l'ame ,  échauffer  le  génie  &"  entretenir  dans 
le  cœur  de  l'homme  l'amour  de  la  fublime 
fageile.  Mais  l'homme  audacieux  traversant 
par-tout  (qs  fages  deiïeins  ,  détruit  l'ordre 
Tome  II,  G 
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délia  natura.  Di  quel  fagro  vclo  di  ftupore  ,  c 
di  rifpetto  ,  che  è  ftefo  f'u  le  muraglie  dell'uni- 
verlo  per  ifpirare  la  virtù  ,  egli  le  ne  fa  un  riparo 
profano ,  che  lo  incoraggia  al  delitto.  I  fcelerati 
nafcondono  nel  giorno  le  moftruofe  lor  tcite.  Gli 
ailailîni ,  e  i  micidiali  dormono  nel  leno  délie 
Joro  caverne  ,  infino  a  tanto  che  1'  ombre  di- 
chinino  :  ora  eflï  vegliano  infîeme  ,  e  s'  avven- 
tano  unici  fu  le  tracce  délia  lor  preda  :  ora  gît 
aftri  atterriti  camminar  gli  veggono  ,  colla  fronte 
follevata ,  ne  lie  ténèbre  ,  e  raddoppiar  1'  orrore 
délia  notre  coll'  orrore  de*  lor  misfatti.  L'  avaro 
fotterrando  il  fuo  teforo ,  è  ofTervato  dal  ladro , 
che  lo  fcava ,  e  glielo  invola  ;  e  dimani  il  dif- 
graziato  ,  forgendo  del  fuo  letto ,  fi  troverà  nelf 
indigenza.  Ora  le  nere  trame ,  e  le  fegrete  cof- 
pirazioni  fon  defte  :  1'  ofcurità  è  la  fola  confi- 
dente degli  onibili  loro  difegni.  Preparando  , 
lungi  dalla  luce  ,  il  difordine  ,  e  la  devaftazio- 
ne ,  effe  meditano  gli  attentati ,  che  hanno  da 
crollare  i  reami  ,  ed  inondargli  di  fangue.  Ecco 
T  iftante  in  cui  i  figli  délia  diiîbiutezza  s'abban- 
donano  furiofamcnt:  ad  ogni  più  flrabocchevole 
ecceffo.  In  quefb'  ora  medefîma  ,  .  .  Ho  io  da  ta- 
cermi ,  o  da  pubblicarlo  ?  E  perché  il  fulmine  il 
rimane  oziofo  ?  In  quefl'  ora ,  1'  infâme  adulterio 
laïc  co:i  pic  flcuro  fui  letto  nuziale  del  fuo  ami- 
co  ,  e  fi  fa  beffe  dcgli  uomini ,  e  di  Dio.  In  quef- 
ta  guifa  gl'  iiifenfati  mortaïi ,  '  fempre  in  contrad- 
dizione  con  Dio  ,  e  con  loro  ftefli ,  fenza  timoré ,  e 
feilza  vergogna  cfpongono  i  lor  delitti  igaudi  ail' 
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qu'il  avoit  établi ,  de  corrompt  les  bienfaits 
de  la  nature.  De  ce  voile  facré  d'étonnement 
ôc  de   refpect  étendu  fur  les  merveilles  de 
l'univers  pour  inipirer  la  vertu  3  il  s'en  fait 
un  abri  profane  qui  l'encourage  au  crime. 
Les  fcélérats  cachent  pendant  le  jour  leurs 
têtes   monftrueufes.  Le  brigand  &  l'aliarrin 
dorment  au  fond  de  leurs  cavernes  jufqu'à 
ce  que  les  ombres  defeendent  :  maintenant  ils 
veillent   unis  3c  s'élancent  enfemble  fur  la 
trace  de  leur  proie  :  maintenant  les  aftres 
épouvantés  les  voient  marcher  le  front  levé 
dans  les  ténèbres ,  &  redoubler  l'horreur  de 
la  nuit  par  l'horreur  de  leurs  forfaits.  L'ava- 
re enfouiffant  fon  tréfor ,  eft  épié  par  le  vo- 
leur qui  le  déterre ,  ôc  demain  le  malheureux 
fe  lèvera  dans   l'indigence.  Maintenant  les 
noirs  complots  ôc  les  conipirations  fourdes 
font  éveillées  :  l'obfcurité  eft  feule  confiden- 
te de  leurs  affreux   delïeins.   Préparant  loin 
de  la  lumière  le  défordre  8c  la  dévaftation  , 
elles  méditent  les  attentats  qui  doivent  ébran- 
ler des  Royaumes   ôc  les   inonder  de  fang. 
Voici  llnftant  où  les  enfans  de  la  débauche 
s'abandonnent   avec   fureur  à    fes  derniers 
excès.  A  cette  heure  même...  Dois-je  le  taire, 
ou  le  publier  ?  Pourquoi  la  foudre  repofe-t- 
elle  oifive  ?  A  cette  heure  ,  l'infâme  aduke- 
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occhio  cafto  de"  Cicli ,  mentr'  efll  tremano ,  cd  im* 
paliidifcono  ail'  afpctto  d'  un  mortale.  Gli  aftri 
délia  notte  furon  dunque  formati  per  fervigio  de' 
fcclerati ,  e  non  confondono  effi  ,  colle  ténèbre , 
1'  incerco  loro  chiarore ,  che  per  guidare  il  pu- 
.gnale  nel  nafcondere  il  colpevole  •' 


-Lafciamo  que'  malcfîci  infetti  ,  che  il  nudrifco- 
Jio  di  veleno ,  fî  ftrifcian  nell'  ombra  ,  ed  in- 
fcftan  la  notte.  Vi  fu  un  tempo  una  fpecie  di 
rnortali  fublimi  ,  che  feppero  godere  de'  Cicli , 
e  farne  un  nobil  ufo.  La  vigorofa  lor  aima  vi 
faliva  fu  T  aie  délia  contemplazione.  Que'  favj 
délia  antichità  ,  che  hanno  illuminato  il  génère 
umano  ,  interrogavan  gli  aftri  del  firmamento , 
loro  chiedevan  configlio  ,  ed  ubbidivano  aile  loro 
rifpcfle  :  Il  divino  Platone ,  il  fîlofofo  Stagirita , 
quelli  di  Tufculano ,  e  di  Cordova  ?  nomi  im- 
rnortali  .'  pa-Teggiavano  a  guifa  di  Dei  ,  negli 
fpazj  incircofcritti.  Là  é  dove  ellî  prendevano  il 
Ipro  nobil  difpreggio  délia  vita  ,  e  là  il  loro  in- 
gegno  riaccendeva  i  fuoi  fuochi.  Nella  notte  , 
cjuegli  eroi  del  mondo  morale  vifitavano  Iddio  , 
e  (i  trattenevan  con  efTo.  La  di  lui  prefenza  ri- 
fcaidava  ,  ingrandiva  1'  anima   loro  ,  e  riempivaia 
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re  monte  d'un  pas  alfuré  dans  la  coucha 
nuptiale  de  fon  ami'.,  Se  Te  rit  des  hommes 
&  de  Dieu.  C'eft  ainfi  que  les  mortels  infère 
{es,  toujours  en  contradiction  avec  Dieu  ô£ 
avec  eux-mêmes ,  fans  crainte  &  fans  pudeur 
expofent  leurs  crimes  nus  à  l'œil  chaire  des 
Cieux ,  tandis  qu'ils  friiïonnent  &c  pâlilfent 
à  la  vue  d'un  mortel.  Les  aftres  de  la  nuit- 
ont-ils  donc  été  formés  pour  fervir  les  fcé- 
lérats ,  &  ne  mêlent-ils  aux  ténèbres  leurs 
clartés  incertaines  que  pour  guider  le  poignard 
en  cachant  le  coupable  ? 

Laissons  ces  infectes  malfaifans  qui  (e 
nourrirent  de  venin  ,  rampent  dans  l'ombre 
ôc  infeftent  la  nuit.  Il  fut  jadis  une  race  de 
mortels  fublimes  qui  furent  jouir  des  Cieux: 
Se  en  faire  un  noble  ufage.  Leur  ame  vigou- 
reufe  y  montoit  fur  l'aile  de  la  contempla- 
tion. Ces  fages  de  l'antiquité ,  qui  ont  éclai- 
ré l'efpece  humaine  ,  interrogeoient  les  aftres 
du  firmament,  leur  demandoient  confeil  ôc 
obéilîbient  à  leurs  réponfes.  Le  divin  Pla-1 
ton  j  le  Philofophe  de  Stagyre  ,  ceux 'de 
Tufculum  &  de  Cordoue,  noms  immortels! 
fe  promenoieiit  comme  des  dieux  dans  les 
efpaces  illimités.  C'eft  là  qu'ils  puifoient  leur 
noble  mépris  de  la  vie ,  &c  que  leur  génie 
rallumoit  fes  feux.  La  nuit  ,  ces  héros  du 
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di  fperanze  immcrtali.  Fiù  licti ,  e  più  ricchi 
neli'  ufcire  da  quell'  intimo  commercio  colla  Di- 
vinité ,  cfli  ritornavan  fra  gli  uomini  a  compiere 
coraggiofamente  la  luminofa  carriera  de'  loro 
giorni  ,  e  caminavano  con  piè  più  iicuro  nella 
via  délia  virtù. 


In    tutti  i  fecoîi ,    le   di    cui    notti    illuminate 
furono    dalla    Luna  ,    effa    fu   una    lampada  ac- 
cefa  dal  Creatore  per  le  veglie  del  favioy  gli  é 
ai  raggi  délia  pura  di  Ici  luce  ,  ch'  ei  cerca ,  clx' 
ei  trova  la  vcricà.  Inoltriamoci  nel  ritiro  del  cé- 
lèbre Ateniele ,  il    quale  cbiamo  primo    da'  Cieli 
la  Filofofîa  ,  la  coftrinfe  ad  abitar   fu   la   terra  , 
e  d'  eiler  utile  agli  uomini  ,  agli  uomini  ingrati , 
da'  quali    ricevette ,   in  guiderdone    di     un    tanto 
benerîzio ,  una  tazza  avvelenata  !  Mentre  gli   af- 
tri    notturni ,    timorofî  di   diftrarre   Socrate  dalle 
fue  medita^ioni ,  fcorrono  in  filenzio    fui    di   lui 
capo  j  e    fembrati  fermarlî  per  contemplare   quel 
favio ,  clie  dee  un  giorno  aver  luogo  nelle  loro 
sfere ,   mirate  corne  la  di  lui   anima  s'  affatichi , 
continuando    incelfamemente    1'  ardente    fua   pre- 
ghiera ,  cb'  egli   ha  indirizzata    alla   faviezza ,    e 
ricevendo  i  di  Ici  oracoli  nel  fantuario  délia  fua 
folitudine  :  miratelo ,  mentre  dura    la   notte  ,  ri- 
manerfî   nella  pofitura    medefîma ,    immobile ,    e 
corne  incatenato  al  fuo  obbietto.    Egli  con  ram- 
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monde  moral  vifitoient  Dieu  de  s'entrete- 
noient  avec  lui.  Sa  préfence  échauffait  , 
agrandilfoit  leur  ame  &  la  rempliifoit  d'et- 
pérances  immortelles.  Plus  joyeux  ôc  plus  ri- 
ches au  fortir  de  ce  commerce  intime  avec 
la  Divinité  ,  ils  revenoient  parmi  les  hom- 
mes parcourir  avec  courage  le  cercle  écla- 
tant de  leurs  jours-,  &  marchoient  d'un  pas 
plus  ferme  dans  les  fentiers  de  la  vertu. 

Dans  tous  lesiîecles_,  dont  la  lune  a  éclai- 
ré les  nuits  ,  elle  fut  une  lampe  allumée  par 
le  Créateur  pour  les  veilles  du  lage  \  c  eft 
aux  rayons  de  (a  lumière  épurée  ,  qu'il  cher- 
che cV  rencontre  la  vérité.  Perçons  la  retrai- 
te du  célèbre  Athénien,  qui  le  premier  évo- 
qua des  Cieu::  la  Philofophie  ,  la  força 
d'habiter  fur  la  terre  8c  d'être  utile  aux  hom- 
mes ,  aux  hommes  ingrats  dont  il  reçut  pour 
ce  bienfait  une  coupe  empoifonnée  1  Tandis 
que  les  aftres  de  la  nuit ,  craignant  de  diftrai- 
reSocrate,  glitlenten  filence  au  ddl'us  de  fa 
tête ,  &  femblent  s'arrêter  à  contempler  ce 
fage  qui  doit  un  jour  prendre  fa  place  dans 
leurs  fpheres  ;  voyez  fon  ame  en  travail  , 
pourfuivant  fans  relâche  fon  ardente  prière 
à  la  lagelTe ,  &  recevant  (es  oracles  dans  le 
fanduaire  de  fa  folitude  :  voyez-le  ,  tant 
que  la  nuit  dure ,  relier  dans  la  même  attitu- 
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marico  fpuntar  vcde  1!  aurora.  Già  il  Sole  im- 
portuno  cCcc  vermiglio  dal  feno  de  11J  onde  (*), 
e  riconduce  il  fragore ,  e  le  vane  parole  :  egli 
ofratca  ,  co'  turbolenti  faoi  raggi ,  la  pura  tran- 
quilla  lace  ,  che  rifplendea  ai  1'  anima  del  Pilo- 
fofo  ;  egli  lo  fvclle  dalle  fùe  mcditazioni  ,  e  lo 
trafcîna  nel  tumulto  del  mondo. 


Adorino  pure  il  Sole  i  popoli  dell'  Indie  ,  e 
cjuella  numerofa  folla  d'  irifenfati  ,  che  alrro  non 
amano  ,  fuorehè  le  leggerezze  ,  e  iî  dibattono 
alla  fua  luce  ;  la  notre  ha  per  me  qualche  cofa 
di  più  augufto ,  e  di  più  divino.  Io  vi  faluto  , 
folitarj  momenci  ,  prezioli  avanzi  del  tempo  , 
fuggiti  dalla  ftrage  délie  giornare.  Propizia  mez- 
zanotte ,  io  ti  faluto.  Oh  quanto  è  para,  e  vo- 
luttuofa  la  gioja  ond'  io  fono  inebbriato  in  querto 
xnomento  !  Oh  corne  1'  anima  mia  fi  rifa  lieta , 
nel  provare  il  godimento  d'  una  libertà  perfct- 
tifîîma  !  No ,  no  ,  io  non  mi  lento  imprigionato 
in  quelle  ténèbre  :  elle  formano  un  ameno  ,  e 
folto  viale  ,  che  mi  ricuopre  ,  e  foito  cui  di- 
lettofamente  io  pafleggio.  Dolce ,  e  féconda  of- 
curità  ,  oh  corne  i  miei  penfieri  nafcono  da  fe 
frefii ,  e  s'  afFollano  alla  mia  mente  fotto  il  fa- 
vorevol  tuo  ricovero  !  Il  giorno  non  fa  altro  che 
fnervargli ,   ed  appaflirgli.  Non  é  già   dal   Sole , 


(*)  A  guifa  di  notturno  bevitore. 
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de  ,  immobile  Se  comme  enchaîné  à  Ton  ob- 
jet. C'eft  avec  regret  qu'il  voit  poindre  l'au- 
rore. Déjà  le  foleil  importun,  lort  vermeil 
du  fein  des  ondes  (*)  Se  ramené  le  bruit  Se 
les  vaines  paroles  :  il  offufque  de  Tes  rayons 
rurbulens  la  lumière  pure  Se  tranquille  qui 
luifoit  fur  l'ame  du  Phiiofophe  ;  il  l'arrache 
à  Tes  méditations  Se  le  rentraïne  dans  le  tu- 
multe du  monde. 

Que  les  peuples  de  l'Inde  Se  cette  troupe 
d'inlenfés  qui  n'aiment  que  les  vanités  légè- 
res adorent  le  foleil ,  Se  s'agitent  à  fa  lumiè- 
re ;  la  nuit  a  pour  moi  quelque  chofe  de  plus1 
augufte  Se  de  plus  divin.  Je  vous  falue ,  mo- 
mens  folitaires  ,  reftes  précieux  du  temps , 
échappés  au  ravage  des  journées.  Favorable 
minuit ,  je  te  ialue.  Que  la  joie  qui  me  pé- 
nètre en  ce  moment,  eft  pure  Se -voluptueu- 
fe  /  Comme,  mon  ame  fe  fent  jouir  d'une 
liberté  complette  (  Non ,  je  ne  me  fens  point 
emprifonné  dans  ces  ténèbres  :  elles  forment 
un  berceau  charmant  qni  me  couvre  ,  Se 
fous  lequel  je  me  promené  avec  délices. 
Douce  Se  féconde  obfcurité  ,  comme  mes 
penfées  naifTent  d'elles-mêmes  &  fe  p  relient 


(f  ) .  Comme  un  buveur  no&urne.  ■ 

G-  -y' 
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che  il  penfiero  riceve  la  luce  fixa  :  egli  1'  attigne 
in  quella  forgence  di  fuoco ,  una  délie  cui  ema- 
nazioni  diè  la  vita  a  tutti  gli  enti ,  e  1  moto 
alla  materia  ;  in  quel  fublime  foggiorno ,  onde 
fcende  la  celefte  Urania.  Efla  é  la  divinità  de* 
miei  canti  :  efla  non  prende  a  sdegno  di  abbaf- 
farfl  perfîno  a  me ,  e  di  vifitarmi  nella  notte  .  .  . 
Ma ,  oh  com'  efla  é  follecita  a  richiamare  i  miei 
penfieri  a  un  giogo  rigorofo ,  ma  neceflario  I 
Efla  é  venuta  interrompere  que'  trafporti  del  pia- 
cere  ,  in  cui  mi  traviavano  le  attrattive  délia 
notte  :  Ohimè  .'  Efla  riconduce  1'  anima  mia  fovra 
un  obbietto ,  che  palpitazioni  aflai  diveiTe  fol» 
leva  in  mio  cuore  3  .  .  .  fu  la  tomba  di  Nar- 
çiflà. 


In  quaî  profonda  triftezza  io  mi  lento  immer- 
gere  improvvifamente  .'  E  ella  forte  debolezza 
délia  natura ?  E  forfe  un  mortal  vapore  ,  che 
viene  infinuarfi  nelle.  mie  vene ,  ed  agghiacciare 
il  mio  fangue  ?  Sono  efli  tutti  gli  uomini  fotto- 
pofti ,  com'  io  il  fono ,  a  paflare  cosi  rapida- 
mente  d*  uno  in  altro  eftremo  ?  Si  certamente  .  .  . 
Quante  difuguaglianze  nell'  uomo  '  Ora  noi  vo- 
Iiamo  alla  diftefa  nel  più  alto  de'Cieli,  ed  or 
ricadiamo  in  un  abiflb.  Rimanere  ftabilmente 
lo  fteflb ,  é  uno  ftato  fuperiore  aile  noflte  forze, 
Oh   quanto    ï  anima  paga  caro  il  fut©  del  £w> 
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en  foule  fous  ton  abri  favorable  /  Le  jour 
ne  fait  que  les  énerver  &c  les  flétrir.  Ce  n'eft 
pas  du  foleil  que  la  penfée  emprunte  fa  lu- 
mière. Elle  la  puife  dans  cette  fource  de 
feu ,  dont  une  émanation  a  donné  la  vie  à 
tous  les  êtres  &:  le  mouvement  à  la  matière  ; 
dans  ce  féjour  élevé  d'où  defcend  la  céleité 
Uranie.  C'eft  la  divinité  de  mes  chants  ;  elle 
daigne  s'abailïer  jufqu'à  moi  &  me  vifiter 
dans  la  nuit. . .  Mais  qu'elle  eft  foigneufc  de 
rappcller  mes  penféesfbus  un  joug  rigoureux , 
mais  néceflaire  !  Elle  vient  d'interrompre  les 
tranfports  du  plaiiir  ,  où  m'égaroient  les 
charmes  de  la  nuit  :  hélas  !  elle  ramené  mon 
ame  fur  un  objet  qui  excite  dans  mon  cœur 
des  battemens  bien  différens , .  . .  fur  la  tom- 
be de  Narciiîc  ! 

Dans  quelle  trifteiTe  je  me  fens  tout-à-^ 
coup  replongé  |  Eft-ce  foiblefle  de  la  nature  3 
Eft-ce  une  vapeur  mortelle  qui  vient  de  s'in-- 
finuer  dans  mes  veines  ,  &  de  glacer  mon 
fang?  Tous  les  hommes  font-ils,  comme  moi , 
fujets  à  pafler  fi  rapidement  d'un  extrême 
à  l'autre  ?  Oui  fans  doute...  Que  d'inégali- 
tés dans  l'homme  !  Tantôt  nous  planons 
dans  les  hauteurs ,  tantôt  nous  retombons 
dans  un  abyme.  Refter  conftamment  le  mê- 
me ,  eft  un  état  au-delïus  de  nos  forces.  Que 

&  vj 
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mifcro  albergo  !  Quanto  fon  vani ,  e  ridicoli  i 
configlj  délia  ragione  !  Ella  non  fa  alrro  chc 
aggravare  il  fentimento  de'  noitri  mali  ,  col  fuo 
dolorofo  convincerci  di  noftra  impotenza.  In 
cjuefta  région  tenebrofa ,  e  fempre  ingombra  di 
procclle  ,  T  anima  la  più  coraggiofa  invano  pren- 
de  a  lottare  contro  gli  afialri  del  deftino  ;  efla 
il  dibatte  ,  e  fi  cruccia  nella  fua  debolezza ,  fen- 
za  poterfi  alzare  giammai  al  dilTopra  de'  pioprj 
mali  ;  o  feppur  le  riefce  di  follcvarfi ,  efla  non 
puo  reggerli  lungamente  ,  ma  ben  prefto  ricade. 
Tucca  la  noflra  gloria  é  di  non  cedere ,  e  di 
rialzarfi  continuamente  >  febbene  continuamence 
atterratL 


Indarno  fi  cerca  nell'uomo  più  che  l'uomo  if- 
teflo  :  ad  onta  dell'  orgoglio  de'  noftri  propoliti , 
e  dell'  akerezza  dcl  noftro  antivedere  ,  la  fpc- 
rienza  ci  fmentifce  ad  ogni  iltante  ,  e  rovefcia 
i  noirxi  trofci ,  a  mifura  che  iiinalzati  vengono 
ctaîle  noftre  mani.  Io  ,  che  non  é  garni ,  mi  li- 
bérai d..ir  ombre  dcl  fepolcro  ,  in  cui  il  dolore 
avca  lungamente  ritenuto  fchiavo  il  mio  penfie- 
to  ,  mi  slanciai  verfo  l'eterec  rerioni  ,  toccai  la 
volta  délie  ftclie  ,  e  là ,  fuperiore  alla  pena  ,  e 
cjuafi  già  rivc'tito  dell'  immortalirade  s  fpalanca- 
va  ail'  uman  génère  le  porre  eternaîi  délia  glo- 
ria ,  ed  il  chiamava  al  foggiorno  délia  beatitu- 
diue5  cggi  io  flnto  le  mie  forze  abbandonarmi , 
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l'ame  paye  cher  le  loyer  de  la  chétive  demeu- 
re !  Que  les  confeils  de  la  raifon  font  ridicu- 
les &  vains  •'  Elle  ne  fait  qu'aggraver  le  fen- 
timent  de  nos  maux  par  la  trille  conviction 
de  notre  impuiifance.  Dans  cette  région  obf- 
cure  &  toujours  chargée  d'orages,  l'ame  la 
plus  courageufe  lutte  en  vain  contre  les 
aifauts  de  la  deftinée  -,  elle  s'agite  &  fe  tour- 
mente dans  fa  foiblefle  ,  fans  pouvoir  s'éle- 
ver jamais  au-deflus  de  fes  maux  ;  ou  11  elle 
vient  à  bout  de  le  foulever ,  elle  ne  fe  fou- 
tient  pas  long-temps ,  bientôt  elle  retombe. 
Toute  notre  gloire  eft  de  ne  pas  céder ,  ôc 
de  nous  relever  fans  celle  ,  quoique  fans  celle 
terraffés. 

C'est  en  vain  que  l'on  cherche  dans  l'hom- 
me plus  que  l'homme  même  :  malgré  l'or- 
gueil de  nos  réfolutions  &  la  fierté  de  notre 
prévoyance,  l'expérience  nous  dément  à  cha- 
que inftant  ,  ôc  renverle  nos  trophées  à  me- 
fure  que  nos  mains  les  élèvent.  Moi  qui  , 
dernièrement  dégagé  des  ombres  du  tom- 
beau où  la  douleur  avoit  long- temps  capti- 
vé ma  penfée  ,  m'élançai  dans  les  régions 
éthérées ,  touchai  la  voûte  des  étoiles  ,  &  là 
fupérieur  à  la  peine  ,  &  comme  revêtu  dé- 
jà de  l'immortalité  ,  ouvrois  au  genre  hu- 
main les  portes  éternelles  de  la  gloire  &  l'an- 
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e  da  quell'  altezza  io  cado  fubitameme  in  un 
mare  d'  affanno.  . .  Almeno  pero  io  non  fono 
per  rimanervi  iuabilTato  ,  e  perduto.  Oh  quanto 
c  infelice  colui ,  che  mai  non  pianfe  !  Io  fo  tro- 
vare  un  teforo  nelle  mie  lagrime.  Io  non  mi  fo 
ad  imitare  1'  uom  malaccorto ,  che  délia  triftezza 
non  prende  ,  fuorchè  i  di  lei  tormenti  ,  e  ri- 
getta  gl'  ineftimabili  frutti  ,  ch'  eifa  produce.  In 
vano  la  forte  raddoppia  i  fuoi  colpi,  e  lo  gaf- 
tiga  y  eifa  con  tutto  ciô  nol  rende  più  favio, 


(a)  Lo  fpirito  è  un  vero  pagano  ,  che  deifica  i  brutî, 
C  ricerca ,  per  noi ,  nel  fango  immondi  diletti.  La  voluttà 
che  nella  polve  s'  awolge  ,  fabbrica  ,  çome  l'allodola  , 
il  fuo  nido  fu  la  fuperfîcie  délia  terra.  I  piaceri ,  e  l'ar- 
goglio  ,  di  lor  nacura  immortali  nemici  fia  loro  ,  e 
deftinati  a  muoveriî  nel  cuor  dell' uomo  eterna  guerra  , 
H  riconciliano  per  via  dell'  accorta  mediazion  dello  fpi- 
rito, ftabilifcono  infieme  una  funefta  pace  ;  e  torgendofi 
la  mano  ,  abbandonan  V  uomo  alla  dilïblutezza  ,  maf- 
therata  fin  d'allora  fotto  le  fembianze  délia  delicateiza^ 
e  délia  allégua. 
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pellois  dans  le  féjour  du  bonheur  ;  aujour- 
d'hui je  fens  mes  forces  m5 abandonner  ,  8c 
de  cette  élévation  ,  foudain  je  tombe  dans 
une  mer  de  triftefTe. . .  Mais  du  moins  je  n'y 
relierai  pas  abymé  8c  perdu.  Qu'il  eil  mal- 
heureux celui  qui  n'a  jamais  pleuré  !  Moi,  je 
fais  trouver  un  tréfor  dans  mes  larmes.  Je 
n'imite  point  l'homme  mal-avifé  qui  ne  prend 
de  la  trif telle  que  fes  tourmens ,  8c  rejette 
les  fruits  ineftimables  qu'elle  produit.  Ses 
malheurs  font  perdus  pour  lui.  C'efl:  en  vain 
que  le  fort  redouble  fes  coups  8c  le  châtie  ; 
il  ne  le  rend  pas  plus  fage. 


(a)  L'efprit  eft  un  vrai  payen  qui  déifie  la  brute,  Se 
nous  cherche  dans  la  fange  des  plaiftrs  immondes.  La  vo- 
lupté rampante  ,  comme  l'alouette  ,  bâtit  fon  nid  fur  la 
furface  de  la  terre.  Le  plaifir  &  l'orgueil  ,  ennemis  mor- 
tels par  leur  nature  ,  5c  deftinés  à  fe  faire  dans  le  cœur 
de  l'homme  une  guerre  éternelle  ,  fe  réconcilient  par  Pa- 
drefTe  de  l'efprit  ,  concluent  enfemble  une  paix  funefte  , 
&  fe  donnant  la  main  ,  livrent  l'homme  à  la  débauche  , 
déguifée  déformais  fous  les  dehors  de  la  déUsaceiTe  Se  d<r 
Il  gaieté, 


$&**&* 
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T  R  E  D  I  C  E  S  I  M  A     N  O  T  T  E. 


La  Trifte-fôa  e  la  Dlfgra^ia. 


S 


a  i  t  u  ,  Lorenzo ,  quel  che  vaglia  un  fofpi- 
ro?  Scudiafti  tu  mai  la  filofoiia  délie  lagrime  ? 
Efîa  non  s'  impara  già  nelle  fcuole.  La  fcienza 
non  é  la  faviezza.  Oh  quanto  io  (a)  compiangp 
quel  favio  ,  la  cui  intemperanza  s'  aggrava  d'  un 
ammailb  di  cognizioni ,  e  d'  una  erudizione  mal 
diçerita  !  Esrli  divora ,  ep;li  accumula  nella  fua 
memoria  le  idée  degli  altri.  Q.uell'  eccefio  d'  ali- 
menti  ,  m  vece  di  nudrire  la  di  lui  ragione  ,  é 
tm  pefo  che  V  uccide.  Povero  nella  fterii  fua  ab- 
bondanza ,  voi  il  vedete  incefïantemente  occupa- 
to  a  mettere  a  ruba  1'  altrui  patrimonio ,  e  la- 
fciare  sfruttar ,  fenza  cultura ,  il  proprio  campo. 
In  tal  guifa ,  V  anima  del  favio  iî  rimane  nella 
penuria  :  il  fenno  perifce  :  1'  orgoglio  s' arric- 
chifce  eziandio  nelle  perdite  di  quello  ;  e  lo  ftu- 
dio  j  che  dovea  formate  un  favio  ,  compifce  un 
infcnfato. 

Triftezza ,  la  tua  fcuola  fi  é  quella  3  in  cui 
la  faviezza  iftruifce  roeglio  i  fuoi  difcepoli.  Quan» 
do  la  morte  ci  rapifce  un  amico ,  quelli  che  ei 
rimangono ,  ci  confortano  a  confolarci  pronta- 
mente  délia  di   lui   perditaj  ma   nei   voler  ter- 
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La  Trljlejfe  &  le  Malheur. 

v3ais-tu  ,  Lorenzo  ,  ce  que  vaut  unfou- 
pir  ?  As-tu  jamais  étudié  la  philcfophie  des 
larmes  ?  Ce  n'eft  pas  dans  les  écoles  qu'elle 
s'apprend.  Lafcience  n'eft  pas  la  fagelfe.  Que 
je  plains  ce  (a)  lavant,  dont  l'intempérance 
fe  charge  d'un  amas  de  connoiifances  &  d'une 
érudition  mal  digérée  !  Il  dévore  ,  il  entafïè 
fans  choix  dans  la  mémoire  les  penfées  des 
autres.  Cet  excès  d'alimens,  au  lieu  de  nour- 
rir (a  raifon  ,  efl  un  fardeau  qui  la  tue.  Pau- 
vre dans  fa  ftérile  abondance  ,  vous  le  voyez 
fans  celle  occupé  à  pjllei -l'héritage  d'autrui , 
&  lailler  ion  champ  dépérir  fans  culture. 
Ainfi  l'aine  du  favant  refte  dans  la  difette  :  le 
bon  fens  périt  :  l'orgueil  s'accroît  encore  de 
fes  pertes  -,  &  l'étude  ,  qui  devoit  former  un 
fage  ,  achevé  un  infenfé. 

O  trirteiîè  ,  c'eft  dans  ton  école  que  la  fa- 
geile  inftruit  le  mieux  fes  difciples  !  Quand 
la  mort  nous  enlevé  un  ami ,  ceux  qui  nous 
relient,  nous  exhortent  à  nous  confoler  promp- 


1 6x  Le  Nottl  di  Young.  XIII.  Notte: 
gère  cosi  prefto  le  noltre  lagrime ,  la  cieca  ami- 
cizia  s'  inganna  circa  i  noftri  veri  interefïï.  Si 
credon  gli  uomini  efTerci  efîi  maggiormente  ami- 
ci  ,  di  quel  che  il  fia  colui ,  che  vibrô  il  colpo  ? 
Dio  fi  é  quegli  ,  che  ci  manda  le  afHizioni  per 
isbandire ,  dalla  noftr'  anima  ,  1'  ingannevol  cal- 
ma del  vizio ,   e  riftabilirvi  la   pace  délia   virtù. 


Le  calamità  fon  noftri  amici.  La  cupa  triftez- 
za  ci  fa  fcorgere  délie  verità ,  che  l'abbagliante 
fplendore  délia  profperità  faceva  fpaiire.  In  tal 
guifa  la  norte  fpegnendo  la  face  del  giorno ,  fa 
licomparire ,  e  sfavillare  quelle  innumerabili  lu- 
mière ,  che  fono  appefe  alla  volta  del  firma- 
mento. 

Il  tempo  délia  avverfità  é  la  ftagione  délia 
■virtù.  Allorquando  il  pénétrante  dolore  tende ,  e 
lacera  1'  anima  ,  la  faviezza  fen  viene  ridente  a 
fpargere  i  fuoi  femi  ne'  noftri  cuori  rammolliti 
dal  pianto  ;  cosi  1'  util  vomere  folca  1*  umida 
terra  ,  prima  che  la  mano  dell'Agricoltore  fpan- 
da  fovr'  eflfa  le  fperanze  dell'  anno.  O  Narciiîa  , 
io  benedico  quella  triftezza  ,  in  cui  m' ha  im- 
merfo  la  tua  rimembranza.  Io  imporrô  un  tri- 
buto  aile  mie  pêne ,  e  le  féconde  mie  lagrime 
m'  arricchiranno.  Io  vengo  raccogliere  fu  quefto 
campo  di  dolore  i  falutevoli  penfieri  ,  che  han- 
no  la  virtù  di  guarire  i  mali  dell"  anima.  Io  ne 
formera   corne  una  ghirlanda  di  fcelti  fiori,  per 
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tement  de  fa  perte.  Mais ,  en  voulant  fi-tôc 
elîuyer  nos  larmes ,  l'aveugle  amitié  fe  mé- 
prend fur  nos  vrais  intérêts.  Les  hommes 
penfent-ils  être,  plus  nos  amis ,  que  celui 
qui  a  frappé  le  coup  ?  C'eft  Dieu  qui  nous 
envoie  les  chagrins  _,  pour  bannir  de  notre 
ame  le  calme  trompeur  du  vice  ,  &:  y  réta 
blir  la  paix  de  la  vertu. 

Les  calamités  iont  nos  amis.  La  fombre 
trifteife  nous  fait  appercevoir  des  vérités 
qu'efraçoit  l'éclat  éblouillant  de  la  profpé- 
rité.  Ainii  la  nuit  en  éteignant  le  flambeau 
du  jour,  fait  reparoître  &  briller  ces  luftres 
innombrables  attachés  à  la  voûte  du  firma- 
ment. 

Le  temps  de  l'adverfité  eft  la  faifon  de  la 
vertu.  Quand  la  douleur  pénétrante  brife  ôc 
déchire  l'aine ,  la  fageffe  vient  en  riant  épan- 
dre  fes  femences  dans  nos  cœurs  amollis  par 
les  pleurs  ;  ainfi  le  foc  utile  fillonne  la  terre 
humide  ,  avant  que  la  main  du  laboureur  y 
verfe  l'efpérance  de  Tannée.  O  Narcilfe  !  je 
bénis  la  trifteiïe  où  ton  fouvenir  m'a  replongé. 
Je  lèverai  un  tribut  fur  mes  peines  ,  &c  mes 
larmes  fécondes  m'enrichiront.  Je  vais  re- 
cueillir fur  ce  champ  de  douleur  les  penfées 
falutaires  qui  ont  la  vertu  de  guérir  les  maux 
de  l'ame.  J'en  formerai  comme  une  guir- 
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a'dornare  il  tuo  fepolcro  ;   e  forfe  avverrà  ch'  efH 
non  iîeno  appaihti  dal  tempo. 


Rifaliamo  alla  forgente  onde  fcorrono  le  la- 
grime ,  che  fî  fpargono  fu  la  tomba  de'  morti. 
Elfe  non  provengon  già  tutte  dalf  ifteiTa  cagio- 
ne.  V  ha  dell'  aime  fenfîbili  ,  a  cui  il  dolore  Ci 
commuriica ,  e  s'  attac'ca  in  un  iftante ,  come  uri 
mal  contag-iofo  :  le  laçrime  s' accumulano  ne* 
Ioro  cuorï ,  li  gonfîano-,  e  fe  ne  fpandono  corne1 
un  torrente.  Sincère  fono  le  loro  afRizioni  ;  efïï 
fentono  che  hanno  perduto  tutto  ciô ,  che  loro 
era  caro ,  e  i  loro  ramnlarichi  foiio  il  più  bel 
encomio  dell'  amico ,  che  più  non  vive.  V  ha 
degli  uomini  naturalmente  cradi ,  e  ribelli  al 
fentimente  ;  efli  hanno  bifogno  di  tempo  per 
andarne  penetrati.  ÉfTi  hanno  meftiere  di  efor 
tarlî  a  lagrimare  ,  ed  efïï  non  poffono  intenerirfî 
fenza  teftimonj  ;  ma  fe  avvenga  che  i  loro  fguar- 
di  s' imbartano  ncl  dolore  collocato  negli  occhi 
di  coloro  ,  che  li  circondano ,  allora  una  fpecie 
di  magica  commozione  ,  elettrizza  que'  cuori  di 
macigno  5  n  efce  d'  improvvifo  un"  abbondanza 
di  lagrime  ;  ef!i  fi  maravigliano  di  trovarfi  fen- 
fîbili. Alcuni  piangono  per  fcllievo  del  lor  do- 
lore ;  altri  per  farlo  palefe  ;  elfi  fanno  bene  d'ac- 
triftarfî  qualche  volta  ,  per  provarci  che  v'è  qual- 
che  cofa  ch'  elîï  poifono  amare, 
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lande  de  fleurs  choifies ,  pour  en  orner  ta 
tombe  •■>  8c  peut-être  qu'elles  ne  feront  pas 
flétries  par  le  temps. 

Remontons  aux  fources  d'où  coulent  les 
larmes  qui  font  verfées  îur  la  tombe  des 
morts.  Elles  n'ont  pas  toutes  la  même  caufe. 
Il  eft  des  âmes  feniibles  ,  à  qui  la  douleur 
£e  communique  8c  s'attache  en  un  inftant 
comme  un  mal  contagieux  :  les  larmes  s'a- 
malfent  .dans  leurs  cœurs,  les  gonflent  8c 
s'en  épanchent  comme  un  torrent.  Ils  s'affli- 
gent avec  fincérité  ;  ils  tentent  qu'ils  ont 
perdu  tout  ce  qui  leur  étoit  cher  ,  8c  leurs 
regrets  font  le  plus  bel  éloge  de  l'ami  qui 
lifeft  plus.  Il  eft  des  hommes  naturellement 
durs  8c  rebelles  au  fentiment  -,  il  leur  faut  du 
temps  pour  s'en  pénétrer.  Ils  ont  befoin  de 
s'exhorter  à  pleurer ,  8c  ils  ne  peuvent  s'at- 
tendrir fans  témoins  ;  mais  que  leurs  regards 
rencontrent  la  douleur  dans  les  yeux  de  ceux 
qui  les  entourent ,  alors  une  lorte  de  com- 
motion magique  électrife  ces  coeurs  de  ro- 
che ,  il  en  fort  foudain  une  abondance  de 
pleurs  :  ils  s'étonnent  de  fe  trouver  feniibles. 
Quelques-uns  pleurent  pour  foulager  leur  dou- 
leur :  d'autres  pour  la  montrer  ;  ils  font  bien 
de  s'attrifter  quelquefois ,  pour  nous  prouver 
qu'il  eft  quelque  chofe  qu'ils  peuvent  aimer. 
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L*  amor  proprio  anch'  egli  verfa  talor  le  fuc 
lagrime.  Se  ne  veggon  di  quelli ,  che  s'  afflig- 
gono  colla  mira  di  entrar  a  parte  délia  riputa- 
zion  dcl  Jefunro.  »  Egli  era  un  si  grand'  uomo  ! 
3j  Egli  era  cotanto  ad  effi ,  per  iftretta  amicizia  , 
m  afFezionato  ».  Efli  fi  difFendono  con  piacere 
fu  gli  encomi  de'  di  lui  pregi ,  in  cui  effi  cre- 
dono  aver  parte  ,  ed  in  tal  guifa  fanno  ,  fcnza 
arroffire  ,  il  proprio  lor  panegirico.  V  ha  degli 
occhi  ,  che  non  piangono  fenza  pericolo  degli 
fpettatori  ;  la  bekà  fa  fare  colle  lagrime  le  fue 
concjuifte.  Quante  voke  fi  trova  la  matrona  d'Efefo 
nelle  tenere  vedovclle  ?  Con  cjualc  accortezza  elfe 
difbendono  fulle  leggiadre  loro  fembianze  un  vclo 
di  duolo  ,  a  guifa  di  tela,  a  cui  i  cuori  vcngo- 
no  ad  impacciarfi ,  e  reltan  prefi  ?  Veggonfi  le 
rofe  del  loro  volto  abbdlirfi  colle  lagrime,  che 
gocciolaiido  fcorrono  fulle  lor  guance  ,  corne 
perle  lucenti.  La  fuperba  Cleopatra  bevendo  le 
gemme  in  una  tazza  d'  010 ,  languente  ,  ei  op- 
preffa  dall'  amore ,  e  dalla  voîuttà ,  non  è  già 
più  fedutcrice  che  quelle  vedove  lagrimofe. 


Il  doiore  anch'  eflo  ha  i  faoi  ipocriti ,  che 
di  mentita  trifrezza  dipingono  1"  impoftore  lor 
volto  ,  e  ve  1'  acconciano  corne  un  vélo  di  de- 
cenza ,  atto  a  nafcondere  la  fegreta  lor  gioja. 
Alcuni  pcrô,  cogli  occhi  fitti  fui  feretro  ,  vi  fi 
veggon  fepolci  in  luogo  del  mono  ,    1'  obbliano 
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L'amour-propre  verfe  aufli  Tes  larmes. 
On  en  voit  qui  s'affligent  à  dellein  de  s'aflo- 
cier  à  la  renommée  du  mort.  »>  C'étoit  un 
fi  grand  homme  /  Il  étoit  tant  leur  ami  »  ! 
Us  s'étendent  avec  complaifance  fur  des  élo- 
ges qu'ils  croient  partager ,  de  font  ainfi  , 
fans  pudeur,  leur  propre  panégyrique.  Il 
eft  des  yeux  qui  ne  pleurent  pas  Tans  danger 
pour  les  fpectateurs  i  la  beauté  lait  faire  des 
conquêtes  avec  des  pleurs.  Combien  de  fois 
on  retrouve  la  Matrone  d'Ephefe  dans  les  ten- 
dres veuves  ?  Avec  quelle  adrelfe  elles  éten- 
dent fur  leurs  attraits  un  crêpe  de  deuil  com- 
me une  toile  où  les  cœurs  viennent  s'embar- 
ralfer  8c  reftent  pris  !  On  voit  les  rofes  de 
leur  teint  s'embellir  des  larmes  qui  roulent 
&  fe  fuccedent  fur  leurs  joues  comme  des 
perles  brillantes.  La  fuperbe  Cléoparre  bu- 
vant dans  une  coupe  d'or  les  pierres  pré- 
cieufes ,  languiiïante  &  fuccombant  d'amour 
&  de  volupté  ,  n'eft  pas  plus  féduifante  que 
ces  veuves  éplorées. 

La  douleur  a  aufli  fes  hypocrites  qui 
jouent  la  triftefle  ,  de  l'arrangent  fur  leur 
viiage  impofteur  comme  un  voile  décent  , 
propre  à  cacher  leur  fecrete  joie.  Quelques- 
uns  cependant  les  yeux  attachés  fur  le  cer- 
cueil ,  s'y  voient  enfevelis  à   la  place   du 
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per  pianger  fe  fteflî ,  e  celebrano  anticipatamcnte 

i  proprj   lor  funerali. 


Ma  quai  frutto  riportano  alla  faviezza  tutte 
quelle  lagrime  ,  che  la  morte  fa  fcorrere  ?  Elfe 
non  fanno  altro  che  moltiplicare  le  noftre  follîe , 
i  noftri  vizj.  Le  più  fincere  fono  perdute  per  la 
virtù.  Oh  quanto  è  raro  trovare  un  favio  ,  che 
ne  fia  economo  ,  e  fappia  farle  fruttare  !  L'uomo 
diiïîpa  follemente  quefto  dcno  preziofo ,  e  fenza 
pro  egli  ha  licevuto  il  nobile  privilegio  d'efler 
jfcnfibile.  Nel  mentre  che  la  natura  è  intenerita  , 
la  ragione  rimira  il  feretro  coli'  occhio  ftupido 
d'  un  idiota ,  che  non  prende  verun  interefie  in 
ciô  ch'  ei  vede  :  efia  nulla  intende  di  cio ,  che  le 
djce  il   filenzio   d'  un  morto, 


(  a  )  Qulndi  è  ,  che  quell'  impetuofo  dolore 
fioppia  come  una  tempeila  d'  eftate ,  e  pa/fa 
c.om'  c/Ta.  Tuttocchè  da  principio  egli  femhri  in- 
crattabile  ,  egli  pero  non  tarda  ad  addolcire.  Pri- 
ma fi  gemca  :  ben  prefto  non  fi  fa  più  altro  che 
mandar  fuori  qualche  debol  fofpiro  ;  e  poi  f\  ar- 
riva a  narrare ,  a  modo  di  pafiatempo  ,  il  cafo 
deir  infelice.  Fîûckè  la  funèbre  campana  ci  rim- 
bomba  ail'  orccchio ,  fi  fa  a  gara  a  chi  pouà 
fpanderne  più  langi  la  novella ,  e  1'  alarmi. 
Dal  panto    ifi  cui   c  ceiTato  il  rornore  ,   i   fenti- 

msnci 
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mort ,  l'oublient  pour  fe  pleurer  eux-mê- 
mes,  &c  célèbrent  d'avance  leurs  propres 
funérailles. 

Mais  quel  fruit  rapportent  à  la  fageiîè 
toutes  ces  larmes  que  la  mort  fait  couler  ? 
Elles  ne  font  que  multiplier  nos  folies  de  nos 
vices.  Les  plus  flncercs  font  perdues  pour  la 
vertu.  Qu'il  eft  rare  de  trouver  un  fage  qui 
en  foit  économe  &c  qui  fâche  les  mettre  en 
valeur  1  L'homme  dilïîpe  follement  ce  don 
précieux  3  tk  c'eft  en  pure  perte  qu'il  a  reçu 
le  noble  privilège  d'être  feniible.  Tandis  que 
la  nature  eft  attendrie  ,  la  raifon  regarde  un 
cercueil,  de  l'oeil  llupide  d'un  idiot  qui  ne 
prend  aucun  intérêt  à  ce  qu'il  voit  :  elle  ne 
comprend  rien  à  ce  que  lui  dit  le  filcnce  d'un 
mort. 

(b)  Aussi  cette  douleur  impétueufe  écla- 
te comme  un  orage  d'été  ,  3c  pâlie  comme 
lui.  Quelque  intraitable  qu'elle  paroiife  d'a- 
bord ,  elle  ne  tarde  pas  à  s'adoucir.  On  gé- 
milïoit  :  bientôt  on  ne  fait  plus  que  laiifer 
échapper  quelques  foibles  foupirs ,  de  l'on 
conte  eniuite  par  pâlie-temps  l'aventure  du 
malheureux.  Tant  que  la  cloche  funèbre  re- 
tentit à  notre  oreille ,  c'eH:  à  qui  répandra  au 
loin  la  nouvelle  ôi  l'alarme.  Dès  que  le 
bruit  ce  (Te  ,  les  fentimens  qu'il  avoit  éveiiL's 
Tome  II,  y 
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menti  ch'egli  avea  eccitati  nell'  anima  ,  vi  muojo* 
no  quafi  cosi  prefto   come  il    fuono  nell'  aria. 

Se   il  Cielo ,  volendo  avvertir  1'  uo.mo  di   rial- 
aarfi ,  e  reggerfi  Tu  fuoi  piedi  ,  infragne  il  fraie 
foftegno ,  cui  fi  ripofava  in  un  dolce  abbandono j 
îungi   dal   follevarfi ,  nella  fua  forza ,   di  fotto  a* 
colpi  délia  difgrazia  ,   egli    fuccombe ,   ei  fi  ftri- 
fcia  per  terra,  e    nella  polve  s'afFanna.   Ben  pres- 
to  impaziente  di  appoggiarfî  ad  un   fecondo  fof- 
tegno ,    che ,    come  il  primo ,    gli   verra  meno  , 
quand'  anche    caduto    ei    foffe   dall'  altezza   d'  un 
cedro ,    fi    trafcina   verfo    la   canna  più   fragile  , 
che    a    lui  fi  prefenti  ,    e  ad    efla    s'  attacca   con 
nuovi  legami.    Non  preftar  fede  a  quella  vedova 
Jagrimofa ,  che    giura  eiTere  inconfolabile   il  fuo 
dolore  per  la  perdita    dtll'  amato   lpofo  ,   che  era 
il  folo  degno  di  lei  :  tu  la  vedrai  ben  prefto  cor- 
îere  al   ballo  in  galante  vefte  di  rutto ,  e   cercar 
ne'  circoli  un  fecondo  fpofo ,  che  ha  pur  da  mo- 
rire.  Che   dico   io  ?   Sovente  voi  la  vedete   unirfi 
al  primo   fconofciuto  ,    rinovare   i   vecchi    giura- 
menti    d*  una    logora    tenerezza  ,    e    procurar    di 
ringiovanife    con    eflb.    Taie  ,    una  vite   sfruttata 
abbraccia    il    giovane  olmo    in    cui     s'  imbatte , 
e  fi  lufinga   di  fare   germogliar  nuovi   fîori    fu  i 
difïeccati  fuoi  rami.  In  tal  guifa  finirono  i  ram- 
marichi  di  Aurélia  :  eifa  non  cefso   di  lagrimare 
infino  a  tanto  che  il  fuo  deftino  non  le  manda 
un  confolatore  ,    in   un  giovane    amante.    Appena 
egli  é  entrato  ,   che  ben   prefto  tergc    le    lagrime 
délia  bdla  addolorata ,   e  sforza  al   forrifo  il  fuo 
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dans  l'ame  y  meurent  prefque  auiîi  vite  que 
le  Ton  dans  les  airs. 

Que  le  Ciel ,  voulant  avertir  l'homme  de 
fe  redrefler  &  de  fe  foutenir  fur  lui-même  , 
brife  l'appui  fragile  où  il  fe  repofoit  dans  un 
doux  abandon  ;  loin  de  fe  lever  dans  fa  force 
fous  les  coups  du  malheur ,  il  fuccombe  ,  il 
rampe  à  terre  &  s'afflige  dans  la  poulîîere. 
Bientôt  impatient  de  s'étayer  fur  un  fécond 
appui  qui  lui  manquera  comme  le  premier, 
fùt-il  tombé  de  la  hauteur  d'un  cèdre ,  il  fe 
traîne  vers  le  plus  frêle  rofeau  qui  fe  préfente 
de  s'attache  à  lui  par  de  nouveaux  liens.  Ne 
croyez  point  cette  veuve  éplorée  qui  fe  jure 
inconfolable  d'avoir  perdu  l'époux  chéri  qui 
étoit  le  feul  digne  d'elle  :  vous  la  verrez  bien-* 
tôt  courir  au  bal  en  galant  habit  de  deuil  , 
&  chercher  dans  les  cercles  un  fécond  époux 
qui  doit  encore  mourir.  Que  dis- je  ?  Sou- 
vent vous  la  voyez  s'unir  au  premier  incon- 
nu, renouveller  les  vieux  fermens  d'une  ten- 
drefle  ufée  ,  &  tâcher  de  rajeunir  avec  lui. 
Telle  une  vigne  épuifée  embraife  le  jeune 
ormeau  qu'elle  rencontre  ,  Se  fe  promet  de 
pouffer  encore  des  fleurs  nouvelles  fur  fes  ti- 
ges defféchées.  Ainfi  finirent  les  regrets  d'Au- 
relie.  Elle  pleura ,  jufqu'à  ce  que  fa  deftinée  lui 
envoyât  un  confolatcur  dans  un  jeune  amant.- 

'    H  ij 
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dolorc.  In  capo  a  pochi  giorni  i  mcili  panni  di 
Iutto  fi  cangiano  in  leggiadre  vcfti  nuziali.  In 
tal  guifa  Lorenzo  pianf;  la  bella  Claricc,  cjuella 
tencra  CpoCj.  ,  cjulILi  madré  d'un  figlio  amato, 
che  di  vka  1a  priva  nel  riceverla  da  lei.  Ah  non 
è  già  in  tal  guifa  ch' io  p:r  te  fp-irgo  hgrirne , 
o  mia  cara  Narciila  ?  M' é  teftimonio  il  Ciclo, 
che  il  crudel  fentimento  delh  tua  perdita  non 
ufci  del  mio  cuore  :  egli  s'  unifee  a  tutte  le  mie 
riHeifioni.  La  tua  morte  é  un  foggetto  ,  di  cui 
io  prendo  dihtto  a  ragioaare  continuamente.  Io 
voglio  rendermda  vantaggiofa  ,  e  far  ,  délia  fa- 
gra  tua  tomba  un  Altare  ,  fu  cui  porgerô  fagri- 
fizio  alla  faviezza.  Un  âjma  fpogliata  di  p^nfieii  » 
e  vuota  di  rifîefïioni  ,  perifee  ben  prefto  ,  in 
cjuella  guifa ,  che  fi  vede  caicr  in  ruina  un  pa- 
lagio  d^ferto  ,  abbandonato  da  coloio ,  che  in 
effo  albcriavano. 


L'uomo  ha  da  render  conto  dellc  fue  proprie 
difgrazie.  Quelli  ,  che  noi  chiamiamo  sfortunati  , 
non  fon  gia  tali.  Eiïi  fono  créature  prefeelte  ,  che 
la  difgrazia  prépara ,  e  conduce  alla  virtù.  Si  , 
di  tutti  i  doni ,  che  il  Ciclo  mi  comparti  a  Iar- 
ga  mano  ,  le  faette  con  cui  egli  m'  ha  lacerato 
il  cuore ,  fono  i  maggiori.  Allora  cjuando  I*  av- 
verfîrà  non  puô  guarirci ,  Iddio  ha  efaufto  l'era- 
rio  di  fua  bontà  ;  egli  ci  abbandona  corne  in- 
fermi ,   di  cui  è  difperata  la  guarigione.  L'  uomo 
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A  peine  eil-il  entré  que  bientôt  il  e^uie  les 
larmes  de  la  beile  affligée  ,  &  force  fa  dou- 
leur à  faurire.  Au  bout  de  quelques  jours 
les  triftes  habits  de  deuil  le  changent  en  éié- 
gans  habits  de  noces.  Ainii  Lorenzo  a  pleu- 
ré la  belle  Clarilfe ,  cette  tendre  épcufe  , 
cette  mère  d  un  fils  chéri ,  qui  la  priva  de  la 
vie  en  la  recevant  d'elle.  Ah  /  Ce  n  eil  pas 
ainfi  que  je  te  pleure  ,  ô  ma  chère  Narcilïe  ! 
Le  Ciel  m'eft  témoin  que  le  cruel  fentiment 
de  ta  perte  ne  fort  point  de  mon  cœur.  Il 
s'unit  à  toutes  mes  réflexions.  Ta  mort  eft 
un  fujet  que  je  me  plais  à  épuifer.  Je  veux 
me  la  rendre  utile  &c  faire  de  ta  tombe  la- 
crée  un  autel  où  je  facrirîe  à  la  fagelïè.  Une 
ame  dénuée  de  penfées&vuide  de  rérlexionsa 
dépérit  bientôt  ,  comme  on  voit  tomber  en 
ruines  un  palais  défert ,  abandonné  des  hôtes 
qui  lhabitoient. 

L'homme eft  comptable  de  fes  revers. Ceux 
que  nous  appelions  infortunés  ne  le  font 
point.  Ce  font  des  êtres  choiils  que  le  mal- 
heur prépare  Se  conduit  à  la  vertu.  Oui  ,  de 
tous  les  dons  que  le  Ciel  m'a  prodigués ,  les 
plus  grands  font  les  traits  dont  il  a  déchiré 
mon  cœur.  Quand  l'adverfîté  ne  peut  nous 
guérir  y  Dieu  a  épuifé  toutes  les  relïources 
de  fa  bonté  t  il  nous  abandonne  comme  des 
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infenlîbile  ,  che  mai  non  cède  a  un  dolore  le- 
gittimo  ;  T  uomo  debole ,  che  s'  abbandona  ad 
una  îrragionevol  triftezza  r  non  meritano  d'  ef- 
fere  fortuaati.  Il  primo  è  un  difetto  d'  un  cuore 
inumano  ;  1'  altro,  d'un'anima  efFeminata,  e  vile..  , 
Uomo  ,  va  altero  délie  tue  lagrime ,  elfe  fono 
virtù  cjuando  la  ragione  fa  raftrenarle. 


Dio  de'prodigj  ,  non  v'  è  fcufa  per  quel  mor> 
taie  ,  il  quale  ofriuandon"  nell'  infenfato  fuo  do- 
lore ,  ardifce  mormorar  nella  polvere  contro  il 
fupremo  fuo  giudicc  ,  ed  accufarlo  de'  fuoi  mali. 
Un  padre  indulgente  ammonifce  i  fuoi  fîgli  : 
33  lare ,  sfuggite  »  :  ma  egli  non  rende  già  fem- 
pre  ragione  de'  fuoi  ordini.  La  loro  félicita  con- 
fîfte  nell'  ubbidirlo.  Egli  vuol  puranche  rimune- 
rare ,  nella  docile  loro  ubbidienza  ,  1'  omaggio 
perfetto  ,  che  fî  rende  alla  fua  volontà  fuprema. 
Io  ti  benedico  d"  ogni  cofa ,  eziandio  délia  tua. 
feverità.  Io  ti  ringrazio ,  ma  lagrimando  ,  délia 
morte  délia  mia  cara  Luciay  ed  io  mi  ralhgro 
nel  vedere  avvicinarfî  la  mia.  La  tua  collera 
tuona  per  avvertirci  che  il  fulmine  puo  cad^re 
fui  noltro  capo  5  il  tuo  braccio  ferendo  fortirka 
Y  uomo ,  e  ciô  che  noi  chiamiam  tua  vendetta , 
è  pure  un  benefizio.  Perdonami ,  la  follia  e  l' in- 
giuftizia  deile  mie  lunghe  querele  fovra  i  mier 
mali.  (t). 
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malades  défefpérés.  L'homme  infenfîble  qui 
ne  cède  jamais  à  une  douleur  légitime  i 
l'homme  foible  qui  fe  livre  à  une  trifteiLe  dé- 
raifonnable  ,  ne  méritent  pas  d'être  heureux. 
L'un  eft  d'un  cœur  inhumain,  l'autre  d'une 
ame  efféminée  de  lâche. . .  Homme  ,  fois  fier 
de  tes  larmes  ',  elles  font  vertu  ,  quand  la 
raifon  fait  les  arrêter. 

Dieu  des  merveilles  ,  il  n'eft  point  d'ex- 
eufe  pour  le  mortel  qui  s'obftinant  dans  fa 
douleur  infenfée  3  ofe  murmurer  dans  la 
pouiîiere  contre  fon  juge  fuprême  ,  &  l'ac- 
eufer  de  (es  maux.  Un  père  indulgent  avertit 
fes  enfans  »  Faites  ,  évitez  »  -,  mais  il  ne 
rend  pas  toujours  raifon  de  fes  ordres.  Leur 
bonheur  eft  de  lui  obéir.  Il  veut  récomperi- 
fer  encore  dans  leur  docile  obéiffance  , 
l'hommage  parfait  rendu  à  fa  volonté  fou- 
veraine.  Je  te  bénis  de  tout ,  même  de  ta 
févérité.  Je  te  remercie ,  mais  en  pleurant  > 
de  la  mort  de  ma  chère  Lucie  ;  &  je  me  ré- 
jouis de  voir  s'approcher  la  mienne.  Ta  co- 
lère tonne  pour  nous  avertir  que  la  foudre 
peut  rencontrer  nos  têtes  j  ton  bras  fortifie 
l'homme  en  le  frappant  }  &  ce  que  nous 
appelions  ta  vengeance  ,  eft  encore  un  bien- 
fait. Pardonne-moi  la  folie  &  Linjuftice  de 
mes  longues  plaintes  fur  mes  maux  (c)  ; 
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Dei    mali ,   benefîco   Iddio  ?   Effi    non  vengon 

da  te.    Tu  non  ne  facerti.  Efli    fon   1'  opéra  dcll' 
uomo  :    egli    ne   ha   creato  una  mokitudine  infî- 
nita    (  d  ).    La    di    lui   libertà  n'  c   1'  iitromento. 
Egli    non   1'  avea  ricevuta  da  te  ,  perché    ne  fa- 
ctffe    un  tal  ufo.   Tu    avevi   chiufo  1J  abiflb  ;   tu 
J'  avevi    circondato  di  tutti   gli  orridi  fpettri  del 
terrore  ;   tu  facevi  romoreggiare    intorno  il   for- 
midabil  tuono  délia  tua  Lcgge  :  la  libertà  forfen- 
nata    ha   fuperato   tutti   quelli    oftacoli  ;  e   r  im- 
prudente di   lei    mano  ha  riaperto   le  porte   dell' 
abiflo   ail'  uraan   génère.    Noi    fiamo  crli  artefîci 
dclle  noilre   pêne.    I  noftri   vizj  ,  i  noftri  errori , 
e  la  noilra  follia    fon   quelli     che  ci  fanno  (of- 
frir e  ,  e  noi  ofiamo  accufarne  la  natura  !  Buono 
è   tutto  ciô  ,   che    efce   délie  mani    di    Dio.  Le 
fue   minacce     fcno    fegni    di    fua   clemenza.  La 
pena  è  un  bene  :   efia  ci  avverte  che  abbiamoad 
eiîer    virtuofi.  La   morte  è  un  bene  :   efla  ci  im- 
mortalizza  ,  e   fenza  di  Ici  invano    noi   faremmo 
yirtuofi.   Cio  che  per  un  riguardo  è  un  gaftigo, 
per   un  altro  riguardo  è   un  favore.    Tutto    cio , 
che    è  maie  nell'  ordine  fifico ,  diventa  un    bene 
neir  ordine  morale.    Non    fi    dà    maie  affoluto  ; 
non  fi  danno  veri  infelici. 


Non  troviamo  noi  forfe  la  medefima  legge 
jiel  mondo  fifico  ?  Non  vJ  è  egli  fuorchè  i  lu- 
minofi  fenomeni ,  e  le  ridenti  fcene  délia  natti- 
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Des  maux,  Dieu  bienfaiteur?  Ils  ne  font 
point  de  toi.  Tu  n'en  as  point  fait.  Ils  font 
l'ouvrage  de  l'homme  :  il  en  a  créé  une  fou- 
le (d).  Sa  liberté  en  eft  l'inftrument.  Il  ne 
l'avoit  pas  reçue  de  toi  pour  cet  ufage.  Tu 
avois  fermé  l'abyme  ;  tu  l'avois  environné 
de  toutes  les  formes  de  la  terreur  ;  tu  faiiois 
gronder  à  l'entour  le  tonnerre  formidable 
de  ta  loi  :  la  liberté  forcenée  a  franchi  tous 
ces  obftacles  ,  &  fa  main  imprudente  a  rou- 
vert les  portes  de  l'abyme  à  l'elpece  humaine. 
Nous  fommes  les  artilans  de  nos  peines. 
Nous  fourTrons  de  nos  vices  ,  de  nos  erreurs 
&  de  notre  folie  ,  cV  nous  ofons  en  aceufer 
la  nature  !  Tout  ce  que  Dieu  fait ,  eft  bon. 
Ses  menaces  font  des  fignes  de  fa  clémence. 
La  peine  eft  un  bien  :  elle  nous  avertit  d'ê- 
tre vertueux.  La  mort  eft  un  bien  :  elle  nous 
immortalisé ,  de  fins  elle  nous  ferions  ver- 
tueux en  vain.  Ce  qui  eft  châtiment  fous  un 
rapport,  eft  faveur  {ous  un  autre.  Tout  ce 
qui  eft  un  mal  dans  l'ordre  phyfique  ,  de- 
vient un  bien  dans  l'ordre  moral.  Il  n'eft 
point  de  mal  abfolu  :  il  nJeft  point  de  vrai 
malheureux. 

Ne  retrouvons-nous  pas  la  même  loi  dans 
le  monde  phyiique  ?  N'y  a-t-il  que  les  phé- 
nomènes brillans  Se  les  feencs  riantes  de  Ja 
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la,  che  abbiaoo  diritto  di  muovere  la  noftra  rï- 
conofcenza  ?  Noi  ne  andiam  pur  debitori  al  fuo  au- 
tore  per  le  doknti  rivoluzioni  ,  e  per  quelle  fce- 
ne  d'  orrore ,  con  cui  ci  atterrifce.  Il  nero  in- 
venio  é  altrettanto  nccefïario  quanto  la  prima- 
vera.  Il  fulmine ,  che  ci  fpaventa  co'  fuoi  pal- 
lidi  lampi ,  non  é  men  neceffario  che  il  Sole  , 
il  quale  ralkgra  i  noftri  occhi  co'  dolci  fuoi 
raggi.  Un  immobile  ammaffo  di  vapori  rifta- 
gnanti  ,  renderebbe  1*  aria  contagiofa,  e  mortale. 
Le  tempelle ,  che  la  purificano  ,  e  la  rinnovano  , 
fono  buoae  corne  lo  è  il  lufînghiere  fîato  de* 
zefEri.  Egli  é  per  noftro  vanraggio  fe  i  volcani 
muggifcono  ,  e  s' infiammano  :  i  loro  fuochi  con- 
centrât! nel  feno  délie  montagne  ,  potrebbero  fca- 
vare ,  e  crollare  le  fondamenta  del  globo.  L'Etna- 
ferve  l'uomo  nel  vomitar  le  fue  flamme.  La  Co- 
meta  ,  che  il  volgo  ignorante  contempla  fgomen- 
tato  ,  forride  ail'  Aftronomo  ,  che  fa  vederla, 
L'afbo  fi  dimiipegna  più  luminofo  da  queil'om- 
fore ,  che  1'  hanno  ecclilfato, 


Qucfio  è  1'  emblema  délia  vittii.  Nelia  proipe- 
rîtà  cffa  é  fotto  un  vélo  ,  che  i'  cfcura.  La  fven- 
tura  lo  ftraccia  :  ella  cfce  dalla  nube,  e  iî  mof- 
îra  in  tutto  H  fuo  fpknd'oic.  La  gioja  ,  che  è 
prodotta  d'aLT  ebbrezza  délia  fomma,  ci  tradifce  y 
effa  è  vana  corne  lei ,  e  fpira  con  efïa,  La  gioja 
icW awaïkà  folkva  l'anima,,  e  La  fortifica.  In 
Çqgl  pcnoib    carapo  di  baitaglia   kt  vktà  corn- 
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nature  qui  aient  droit  à  notre  reconnoif- 
fânce  ?  Nous  la  devons  encore  à  Ton  auteur 
pour  les  triftes  révolutions  &  les  feencs  de 
terreur  dont  elle  nous  épouvante.  Le  (ombre 
hiver  eft  auîlî  nécellaire  que  le  printemps. 
La  foudre  qui  nous  enraie  de  Tes  pâles  éclairs, 
ne  l'eft  pas  moins  que  le  foleil  qui  réjouit 
nos  yeux  de  les  doux  rayons.  Une  maife  im- 
mobile de  vapeurs  croupilfantes  rendroit 
l'air  contagieux  &  mortel.  Les  orages  qui 
l'épurent  &  Te  renouvellent,  font  bons,  com- 
me l'haleine  careiïante  des  zéphyrs.  C'eft 
pour  notre  bien  que  les  volcans  mugiftent 
&  s'allument  :  leurs  flammes  concentrées' 
dans  le  fein  des  montagnes  peurroient  mi- 
ner, ébranler  les  fondemens  du  glebe.  L'Etna 
fert  l'homme  quand  il  vomit  Tes  feux.  La; 
comète  que  le  peuple  ignorant  contemple 
avec  efïroi  ,  fourit  à  l'altronome  qui  fait 
la  voir.  L'aftre  fe  dégage  plus  brillant  des 
ombres  qui  l'ont  éclipfé. 

C'est  l'emblème  de  la  vertu.  Dans  la: 
profpérité  elle  eft  fous  un  voile  qui  l'om- 
brage. Le  malheur  le  déchire  :  elle  fort  du 
nuage ,  &  fe  montre  dans  tout  fon  éclat.  La 
joie  que  produit  l'ivreiTe  de  la  fortune  ,  nous 
trahit  -,  elle  eft  vaine  comme  elle,  elle  ex- 
pire avec  elle,- La  joie-  de  l'adverhté  élevé  & 
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batte  j  e  trionfa.  Il  coraggiofo  Atleta  ,  pugnando 
colla  dilgrazia ,  dà  di  fe  uno  fpettacolo  ,  che  i 
Cieli  mette  ,  e  h  terra  in  attenzione.  Egli  al- 
lora  le  parti  compie  d'  un  uomo.  Aramira ,  e 
giudica  T  Eroe  in  una  battaglia ,  il  Pilota  nclla 
tempeita ,  e  1'  uomo  virtuofo  nelle   calamita. 


Oh  corne  ciechi  noi  fiamo  nel  perdere  il  frutto 
délie  noftre  fventure  !  L'uom  più  infelice  dovreb- 
be  forridere  nelle  Tue  lagrime.  Sbandifcafi  latiif- 
tezza.  Eiîa  é  una  beftemmia  contro  del  Crcato- 
re ,  fentta  fulla  noiha  fronte.  Tranquillo  fem- 
pre  ,  e  fereno  fia  il  noilro  volto  :  ma  lieti  fiamo 
pure  neIlJ  infortunio.  Propizio  il  Cielo  ,  non  cf- 
ponga  mai  alla  profperita  il  mio  anticOj  fe  non 
che  dopo  avcrgli  infegnato  ,  nclla  fcuola  delta 
miferia ,  1'  arte  di  farne  ufo  ,  e  di  goderne. 


No  ,  io  non  credero  più  che  fia  una  dilgra- 
zia d'  elTer  uomo.  D'  or  innanzi  io  pagherô  3  fen- 
za  dolermi  >  il  tenue  fributo  impofto  fovra  la 
vita.  Fa  duopo ,  o  rinunziar  a  lei  ,  o  accettar 
di  buon  graio  i  mali ,  che  fono  inleparabili  dall' 
cfiftenza.  Il  primo  pafib  ,  che  fi  dee  dare  verfo 
la  beatitudine  ,  fi  è  di  andar  convint!  ch'eLla  è  una 
necefiita  indifpenfabHe  il  molto  foffrire. 


(a)  Quel  dotto  ,  il  cui  capo  è  una   librerîa  ambulance  , 
«rede  aumemare  la  félicita  (Ici  ftio  carapo  ,  coll'accuin»»- 
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fortifie  l'ame.  Dans  cette  pénible  arène  la  ver- 
tu combat  &:  triomphe.  L'athlète  courageux 
luttant  avec  le  malheur,  eft  un  ipe&acle  qui 
rend  la  terre  8c  les  Cieux  attentifs.  Il  remplit 
alors  la  tâche  d'un  homme.  Admire  cv  juge 
le  héros  dans  une  bataille  ,  le  pilote  dans  la 
tempête ,  Ôc  l'homme  vertueux  dans  les  ca- 
lamités. 

Que  nous  fommes  aveugles  de  perdre  nos 
malheurs  I  Le  plus  infortuné  devroit  fourire 
dans  les  larmes.  Bannirions  la  trifteiïe.  C'eft 
un  blaiphcme  contre  le  Créateur  écrit  fur 
notre  front.  Soyons  toujours  calmes  &  fe- 
reins  j  mais  foyons  joyeux  dans  l'infortune. 
Que  le  Ciel  ne  rifque  jamais  mon  ami  dans 
la  prospérité ,  qu'après  lui  avoir  appris  dans 
l'école  du  malheur  l'art  d'en  uler  de  d'en 
jouir. 

Non  ,  je  ne  croirai  plus  que  ce  foit  un 
malheur  d'être  homme.  Je  paierai  déformais 
fans  murmurer  le  foible  tribut  impofé  fur  la 
vie.  Il  faut  y  renoncer,  ou  accepter  les  maux 
qui  font  inféparables  de  l'exiftence.  Le  pre- 
mier pas  vers  le  bonheur  ,  c'eft  d'être  con- 
vaincu que  c'eft  une  nécelîîté  de  beaucoup 
fouffrir. 

(  a  )  Ce  favant  donc  la  tête  eft  une  bibliothèque  ambu- 
lance ,  croie   augmenter  la  fertilité    de  ion  champ  ,  ea 
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lare  ftrabocchevolmente  gli  ingraifi  fu  la  cli  lui  fuperft» 
cie  :  ma  egli  ne  corrompe  ,  ne  fofroca  i  femi  :  alla  fta- 
gion  del  raccoko  il  terreno  è  coperto  d'  erbe  inutili  ,  e 
nocive  ,  che  hanno  ufurpato  il  luogo  ,  e  la  foflanza 
d'  una   mellè  vantaggiofa. 

Che  dice  il  grand'  ingegno  ?  Che  agli  ignoranti  appar- 
tienii  d'  elTer  favio.  Il  grande  ingegno  rroppo  infleiiibile 
e  troppo  altero  per  alloggettarfi  aile  regole  délia  virtù  , 
farebbe  quafi  tentato  di  far  credere  ch'  ella  è  un  vizio  : 
egli  è  vago  di  vantard  di  ciô  ,  che  fa  arroflire  gli  uomi- 
ni  volgari.  Egli  prétende  efimerfi  dalle  leggi  del  fenno  t 
e  tratta  la  ragione  corne  un  fediziofo  ,  che  vuol  dar  di 
mano  aile  redini  del  governo  :  ei  prende  a  fchifo  un 
vantaggio  ,  che  a  lui  farebbe  comune  colla  moltitudi- 
ne.  A  lui  baita  ,  per  fua  gloria  ,  il  potere  ellér  favio, 
allorquando  fi  degnerà  volerlo  efTere  •,  e  pago  di  fe  me- 
defimo  ,  ei  s'  abbandona  al  piacere  :  Craffo  non  fa  altro 
che  dormire  :  Ardelione  è  confunto  dalle  difTolutezze  .  .  ,• 
Il  vero    favio    prefeiifce  un  ignorante    a    que'  begli    in- 

(b)  La  cieca  pafhone  fparge  fenza  regola  ,  e  fenza  ra- 
gione quelle  Iagrime  ,  che  d'  alrre  lagrime  farebber  de- 
gne.  I  nofiri  arr'anni  dovrebbero  eiièr  il  gcrmoglio  d'ùna 
gioja  divina  ,  ed  eterna  :  e  noi  non  ne  ricaviaino  verun 
frutto.  Scorrete  la  meta  del  globo  ,  e  riconofcerete  ché 
le  lagrime  ,  che  la  morte  fpreme  da' nofiri  occhi  ,  non 
fervono  che  ad  irrigare  le  van  i  ta  délia  vita,  ed  a  far  gec- 
mogliare   un  maggior  numéro  di  pazzîe. 

(c)  Nel  mentre  cke  i  mondi  fanno  plaufo  al  Creatore,, 
s'  udirà  l'uomo  folo  gemere  fu  la  terra,  e  turbar  l'armo- 
nîa  di  quelP  univerfale  concento  di  lodi  colla  dilïonanza 
di  fue  querele  î  Non  è  egli  Iddio  ,  che  m' ha  ritolto  gli 
amici  ,  di  cui  e«.li  m' avea  farto  dono  ?  Il  Cielo  ci  dà  de- 
gli  amici  per  fare  la  noflra  félicita  in  quefta  vita  paf- 
feggiera  :  ei  gli  ritoglie  per  avvertirci  di  ap^arecchiarci 
alla  vita  futura.  Egli  ci  gaftiga  per  accertare  la  noftra  fé- 
licita :  le  pêne  ch'  egli  ci  manda  ,  fon  deftinate  a  pre- 
frrvarci  da  pêne  più  terribili  :  la  morte  ci  fa  sfuggire  la 
morte.  Quella  de'noftri  amici  ci  delta  dàl  nofho  letargô, 
umilia  il  noftro  orgoglio,  ci  riempie  d'un  falurevol  ti- 
moré ,  e  ceftrigne  i  nofiri  penfieri  a  prendere  il  corfo 
délia  virtù. 

{d)  La  libertà  dell'  uomo  è  la  rîglia  de'  Cieli  ,  ma  1  in- 
ferno  1' ha  fedotta.  Gran  Dio  délie  maraviglk  ,  fe  cJopo 
quella  del  tuoamors ,  ne  reftano  ancora  dell'  altre  degne 
.d'un  ul  nciae  ,  i  tuoi  oïdjnj  non  ioao  alùe  che  guide ,  ls- 
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accumulant,  fans  mefure,  les  engrais  fur  fa  furface;  mais 
il  en  corrompt  ,  il  en  étouffe  les  femences  :  au  temps  de 
la  récolte  le  fol  eft  couvert  d'une  foule  d'herbes  inutiles 
&  nuifibles ,  qui  ont  ufurpé  la  place  &;  la  fubftance  d'une 
Utile  moilîon. 

Que  dit  le  génie?  Que  c'eft  aux  fots  à  être  fages.  Le 
génie  trop  inflexible  &  trop  fier  pour  fe  plier  à  la  règle  de 
la  vertu  ,  la  ferok  volontiers  paffer  pour  un  vice  :  il  ai- 
me à  fe  vanter  de  ce  qui  fait  rougir  les  hommes  ordinai- 
res. Il  prétend  s'exempter  des  loix  de  bon-fens.  Il  traite 
la  raifon  comme  un  faïtieux  qui  veut  fe  mêler  du  Gouver- 
nement: il  dédaigne  un  avantage  qu'il  partageroit  avec  la 
multitude.  Il  lui  fuffit,  pour  fa  gloire,  de  pouvoir  être 
fage  ,  dès  qu'il  daignera  le  vouloir  ;  <fc  fatisfait  de  lui- 
même  ,  il  fe  livre  au  plaifir:  Cralïus  ne  fait  que  dormir  ; 
Ardelio  eft:  ufé  de  débauche.  .  .  Le  vrai  fage  préfère  un  foc 
à  ces  beaux  efprits. 


(  b  )  La  pafîlon  aveugle  répand  ,  fans  règle  &  fans  raî- 
fon  ,  des  larmes  qui  mériteraient  d'autres  larmes.  Nos 
chagrins  devroient  être  le  germe  d'une  joie  divine  8c  éter- 
nelle :  &  nous  n'en  retirons  aucun  fruit.  Parcourez  la  moi- 
tié du  globe  ,  vous  verrez  que  les  larmes  exprimées  de  nos 
yeux  ,  par  la  mort ,  ne  fervent  qu'à  arrofer  les  vanitéî 
de  la  vie  ,  8c  à  faire  éclorre  plus  de  folies. 

(c)  Tandis  que  les  mondes  applauiiiTent  au  Créateur, 
entendra-t-on  l'homme  feul  fe  plain  're  fur  la  terre  ,  & 
troubler  l'harmonie  de  ce  concert  univerfel  de  louanges 
par  la  diffonance  de  fes  murmures?  Et  n'eft-ce  pas  Dieu 
qui  m'a  repris  les  amis  qu'il  m'avoit  donnés  ?  Le  Ciel  nous 
donne  des  amis  pour  faire  notre  bonheur  dans  cette  vie 
pallagere  :  il  les  reprend  pour  nous  avertir  de  nous  pré- 
parer à  la  vie  futute.  Il  nous  châtie  pour  afïurer  notre 
bonheur:  les  peines  qu'il  nous  envoie,  font  deftinées  à 
nous  préferver  de  peines  plus  terribles  :  la  mort  nous 
fauve  de  la  mort.  Celle  de  nos  amis  nous  réveille  de 
notre  aiïoupi:îem?nt ,  humilie  notre  orgueil  ,  nous  rem- 
plit d'une  crainte  falutaire,  8c  force  nos  penfées  à  pren- 
dre le  cours  de  la  vertu. 

(d)  La  liberté  de  l'homme  eft  la  fille  des  Cieux,mais 
l'enfer  l'a  débauchée.  Grand  Dieu  des  merveilles,  fi  après 
celle  de  ton  amour  ,  il  en  relie  qui  méritent  ce  nom  ,  tes 
outres  ae  font  que  des  guides  qui  éclaitent  le  choix  de-  la- 


184  Le  Nottz  di  Young.  XIII.  Notte. 
quali  illuminano  1'  arbirrio  délia  ragione  ,  fenza  coftii- 
gusrlo  :  i  cuoi  precetti  non  fon  altro  clie  le  conlcguen- 
zî  timoré  ,  ma  neceflarie  -H _ i  1  a  legge  natura'e  :  tu  fofti 
indulgente  a  fegno  ,  che  degnafti  rivelavcele  :  fe  tu  ce 
I'  aveiïi  nafcoile  ,  elfe  farebbero  più  perkolofe  ,  fcnia  el- 
fôï  frieno  cette.  Oh  quanti  motîvi  per  infpirarci  a  riporre 
in  te  un'ineiera  fiducia  !  Tu  ti  fei  comportato  in  guifa  , 
che  non  puoi  meritare  il  menomo  lïmprovero  ,  e  i  tuoi 
difegni  non  hanno  altro  difetto  ,  che  quello  di  non  aver- 
ne  alcuno  :  non  ve  n'  ha  uno  ,  che  poila  autorizzare  la 
cenfura  dell' imprudente  delitto  ;  un  fol  non  ve  n'è ,  che 
polfa  fervir  di  pretefto  alla  ribelle  doglianza.  L'inferno 
ti  loda  cogli  orrendi  iuoi  gemiti  ,  non  men  che  il  Cielo 
eoll'  armonia  de"  fuoi   concerti. 


If  mt*  lé 
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raifon  fans  le  gêner:  tes  préceptes  ne  font  que  les  confé» 
quences  éloignées  ,  mais  n^ceilaires  de  la  loi  naturelle  : 
tu  as  eu  l'indulgence  de  nous  les  révéler  :  il  tu  nous  let 
avois  cachées  ,  elles  ieroient  plus  dangereufes ,  fans  être 
moins  certaines.  Que  de  motifs  pour  nous  infpirer  une  en- 
tière confiance  en  toi  !  Ta  conduite  ne  peut  mériter  le 
plus  léger  reproche,  &  tes  plans  n'ont  d'autre  défaut  que 
ne  n'en  avoir  aucun  :  il  n'y  en  a  pas  un  qui  puilfe  auto- 
rifer  la  critique  du  crïme  impudent  ,  pas  un  qui  puiiie 
fervir  de  prétexte  à  la  plainte  rebelle.  L'enfer  te  loue 
par  fes  horribles  gémifleiruns ,  comme  le  Ciel  par  l'har- 
monie de  fes  concerts. 


* 


* 


* 
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Grandezza  dell  Anima. 

A.  M.   PelhAM,   Cancellier  dcllo 
Scacchïere   (  *  ). 

V.J  h  e  giora  all'uomo  di  tener  gli  occhi  aperti , 
e  fifi  nel  magnifico  quadro  délia  natura ,  fc  rcf- 
tando  cieco  fovra  fe  fteilb ,  ei  non  fa  ravvifar- 
vi  la  propria  grandezza  ?  Che  dicon  elle  tutte 
quelle  créature  materiali  alla  creatura  ragionevo- 
Ie  ,  che  le  ammira  ?  Che  un  raggio  folo  d' in- 
telligenza,  è  più  luminofo  allai  che  quella  folla 
degli  ailri  ;  che  i'uomo ,  il  cui  ampio  feno  puô 
abbracciare  ,  con  un  penfiero  ,  tutto  Y  inlîeme 
délia  natura ,  e  Dio  con  efla ,  è  più  grande  af- 
fai  che  quella  immenfità  di  maraviglic. 

Lorcnzo  ,  apri  il  tuo  feno  ,  diftendi  i  tuoi  de- 
fiderj  ,  ingrandifei  il  tuo  cuore  ,  dilata  la  di  lui 
capacnà  infîno  a  tanto  ch'  efia.  agguagli  la  tua 
grandezza.  Lafcia  agir  quell'  ordigno  ,  quell'  if- 
tinto  che  vuole  innalzarti ,  quelle  fublimi  paf- 
iioni  ,  che  ti  follecitan  d'  entrare  nel  mondo  in- 
tellettuale ,  ove  la  verità  ti  attende  per  moftrarti 


(  *  )  Magiftraro  in   Inghikerra  ,  che  fovrintende  agli 
afmi  délie  Finanze. 
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Grandeur  de  l'Ame. 

A  M.    P  e  L  h  A  M  ,   Chancelier  de 
l'Echiquier. 

V^tJE  fert-il  à  l'homme  de  tenir  Tes  yeux 
ouverts  fur  le  magnifique  tableau  de  la  na- 
ture ,  fi  reliant  aveugle  fur  lui-même ,  il  ne 
fait  pas  y  voir  fa  grandeur?  Que  difenttous 
ces  êtres  matériels  à  l'être  raifonnable  qui 
les  admire  ?  Qu'un  feul  rayon  d'intelligence 
eft  plus  brillant  que  cette  foule  d'afires  ;  que 
l'homme  ,  dont  le  vafte  fein  peut  embrarTer 
dans  -une  penfée  tout  l'enfemble  de  la  na- 
ture, Se  Dieu  avec  elle,  eil  plus  grand  que 
cette  immenfité  de  merveilles. 

Lorenzo,  ouvre  ton  fein,  étends  tes 
dellrs ,  agrandis  ton  coeur  ,  élargis  fa  capa- 
cité julqu'a  ce  qu'elle  foit  égale  à  ta  gran- 
deur, (.aille  agir  ce  reflbrt,  cet  inflinc~fc  qui 
veut  t'élever ,  ces  pallions  lublimes  qui  te 
prelîent  d'entrer  dans  le  monde  intellectuel,, 
où  la  vérité  t'attend  pour  te  montrer  dzs 
objets  dignes  de  toi.  Comment  ton  ame  II 
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obbietti  degni  di  te.  Corne  mai  1'  anima  tua  cosl 
vafta  fi  puô  comprimtre ,  e  riftrigncrfi  fino  alla 
piccolezza  di  quefta  terra  ,  di  quefto  punto  im- 
percettibile  ,  fenza  dimenfioni  ,  e  fenza  pefo  ?  Un 
folo  de*  tuoi  penfieiri  abbraccia  ,  e  trafeorre  lo 
fpazio  ,  che  è  tra  il  nulla  ,  e  Dio  ;  e  un  atemo 
t'  occupa  tutt'  intiero  ?  Tu  fei  immortale ,  e  un 
tnomento  di  vita  riitrigne  ,  ed  appaga  i  tuoi  de- 
fiderj  ?  L'  uomo  fu  formato  per  una  félicita  in- 
fidVj,1  ma  la  félicita  non  è  fatta  che  per  un' 
anima  grande  ne'  fuoi  defîderj ,  e  nelle  fue  mire. 
Tutto  cio ,  che  è  piccolo ,  e  vile ,  ci  riavicina 
al  maie,  e  alla  pena  ,  collo  feoftarci  dalla  vir- 
tù.  Efiîi  non  puô  entrare  in  un  cuore  riftretto.  Il 
vizio  non  è  ahro  che  un  difetto  di  capacità  ne  11' 
anima ,  à'  eftenfion  nel  penfiero. 


(  a  )  Non  vibra  il  fuoeo  verfo  la  terra  le  in- 
fiammate  fue  lingue.  L' anima  afpira ,  corne 
cgli  ,  a  falire  ;  ed  allorquando  noi  la  coftrignia- 
mo  ad  abbaffarfi  fovra  oggetti  caduchi  ,  che 
prefto  ,  o  tardi  lî  hanno  da  abbandonare ,  effa  è 
in  uno  ftato  violento  ,  e  contrario  alla  fua  na- 
tura.  Noi  ne  andiamo  puniti.  Noi  vclcvamo  af- 
ferrare  la  gloria  ;  noi  corriam  dietro  ail'  ombra 
fua  ,  che  fi  ftrifeia  fu  queda  terra ,  e  noi  ci 
precipitiamo  neli'  abbiezione.  Vedete  voi  quell' 
infelice ,  che  privato  délia  fua  ragione  ,  non  ha 
più  altro    che  i   fenfi  che  lo  traviano  ?   Colpit» 
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vafbe  peut- elle  fe  comprimer  ,  Te  rétrécir 
juiqu'a  la  periteife  de  cerce  rerre  y  de  ce 
point  imperceptible,  fans  dimenhons  Se  fans 
poids?  Une  feule  de  tes  pehfies  embralle  Se 
parcourt  tout  i'efpace  qui  eft  entre  le  néant 
&  Dieu,  &  un  atome  te  remplit!  Tu  es 
immortel ,  &  un  moment  de  vie  borne  ce 
firisfait  tes  delirs  /  Ne  t'étonnes  plus  d'etre 
malheureux.  L'homme  fut  formé  peur  un 
bonheur  infini.  Mais  le  bonheur  n'eft  fait 
que  pour  une  ame  grande  dans  ies  delirs  &z 
dans  fes  vues.  Tout  ce  qui  eft  petit  Ôz  vil 
nous  rapproche  du  mal  &  de  la  peine ,  en 
nous  éloignant  de  la  vertu.  Elle  ne  peut 
encrer  dans  un  cceur  étroit.  Le  vice  n'eft 
qu'un  défaut  de  capacité  dans  l'ame,  d'é- 
tendue dans  la  penlée. 

(cr)  Le  feu  ne  darde  point  vers  la  terre 
fes  langues  enriammées.  Comme  lui ,  lame 
aipirc  à  monter  i  &  quand  nous  la  forçons 
de  s'abailîer  fur  des  objets  périilables,  qu  îï 
faut  lai  lier  tôt  ou  tard,  elle  eft  clans  un  état 
violent  8c  contraire  à  fa  nature.  Nous  en 
fommes  punis.  Nous  voulions  faifir  la  gloi- 
re: nous  courons  après  fon  ombre  rampan- 
te ,  Se  nous  nous  précipitons  dans  la  balfef- 
fe.  Voyez-vous  ce  malheureux,  qui,  privé 
de  fa  raifon ,  n'a  plus  que  des  fens  qui  l'é- 
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dalla  brillante  imagine  ,  rifleffa  dall'onde  in  cuî 
1'  aftro  fi  è  dipinto ,  egli  fi  fcaglia  in  mezzo  al 
rufcello  per  prenderlo  j  egli  refta  immerfo  nel 
fango  :  quel  infenfato  fi  è  V  uomo  ,  la  cui  am- 
bizione  fi  attacca  a  fantafime. 

(  b  )  Ambizione ,  féconda  forgcnte  del  bene  , 
e  del  maie  5  tu  fei  per  1'  uomo  cio ,  che  1'  ali 
fon  per  1'  uccello.  Una  volta  ch'  ei  fiafi  potuto 
allontanar  dalla  terra ,  una  volta  ch'  ei  fia  giun- 
to  nell'  aeree  pianure  ,  Y  ali  fue  il  portano  con 
rapido  volo  nella  région  délie  nubi  :  efie  gli 
fono  un  pefo ,  che  lo  impaccia ,  e  lo  aggrava 
verfo  la  terra ,  finch'  egli  non  fa  altro  che  an- 
dar  rafente  la  fuperfîcie  de'  nofrri  campi.  In  tal 
guifa ,  1'  ambizione  ,  quand'  effa  fi  ftrifcia  verfo 
obbietti  vili ,  e  barïî  ,  lungi  d'  innalzar  l'uomo , 
diventa  una  catena  ,  che  1'  aggrava  ,  e  1'  op- 
prime. 

O  tu  ,  che  cerchi  la  grandezza  nelle  dignità  , 
e  che  fcdur  ti  lafci  dall'  ambizione ,  io  vô  ten- 
tare  di  diftaccarti ,  corn'  Ercole  diîlacco  Prome- 
teo  ,  dallo  fcoglio  ove  1'  avoltojo  rode  il  tuo 
cuore.  Se  la  ragione  puô  fpczzare  i  tuoi  lacci , 
tu  farai  libero.  Non  fai  tu  che  quegli  onori  , 
che  si  t' abbagliano  ,  e  che  tu  cerchi  d'ottenere 
corne  béni  ,  fono  mali  reali  (fi)-)  Ntlle  Corti 
de'  Monarchi  io  non  veggo  che  prigioni  più 
ariofe  ,  in  cui  illuitri  fchiavi  fignoreggiano  fa 
gli  fveiiturati  delh  piânura.  Elu  vivono  in  quelle 
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garent  î  Frappé  de  la  brillante  image  réflé- 
chie par  les  ondes  où  l'aftre  s'eft  peint ,  il 
s'élance  au  milieu  du  ruilfeau  pour  le  £ailîr  j 
il  refte  enfoncé  dans  la  fange  :  cet  infenfé  t 
c'eft  l'homme,  dont  l'ambition  s'attache  à 
des  fantômes. 

(b)  Ambition,  fource  féconde  du  bien 
âc  du  mal  ;  tu  es  pour  l'homme  ce  que  les 
ailes  font  pour  l'oifeau.  Dès  qu'une  fois  il 
a  pu  s'éloigner  de  la  terre  -,  dès  qu'il  a  gagné 
les  plaines  de  l'air ,  fes  ailes  le  portent  ra- 
pidement dans  la  région  des  nuages  :  elles 
font  un  poids  qui  l'embarrafle  &z  l'atterre , 
tant  qu'il  ne  fait  que  rafer  la  furface  de  nos 
champs.  Ainfi  l'ambition,  quand  elle  rampe 
vers  des  objets  vils  &  bas ,  loin  d'élever 
l'homme,  devient  une  chaîne  qui  l'appe- 
fantit  8c  l'accable. 

Toi,  qui  cherches  la  grandeur  dans  les 
dignités,  ôc  que  l'ambition  féduit,  je  vais 
elîayer  de  te  détacher,  comme  Hercule  fit 
Prométhée  ,  du  rocher  où  ce  vautour  te 
ronge  le  cœur.  Si  la  raifon  peut  brifer  tes 
liens,  tu  feras  libre.  Sais-tu  que  ces  hon- 
neurs qui  t'en  impofent ,  ôc  que  tu  brigues 
comme  des  biens,  font  des  maux  réels  (c)'i 
Je  ne  vois  dans  les  Cours  des  Rois  que  des 
prifons  plus  élevées,   où  d'illuftres  efciavey 


i^i  Le  Notti  di  Young.  XIV.  Notte. 
nell'  anguîlie  d'una  crudele  fchiavitudine  P  e  non 
n'  efcono  che  come  i  colpevoli ,  per  eiTere  con- 
dotti  alla  morte  (  d  ).  Da  quell'  alcezza  cffi  van- 
no  infolentemcnte  mendicando  i  rifpctti  ddla 
turba  ;  ma  fpefio  avviene  che  il  popolo  ricufa 
al  loro  orgoglio  quegli  ofiequj  ,  ond"  efll  fono 
cosi  bramofi. 


I  Re  ,  e  i  loro  Miniftri  portano  nomi  venc- 
rabili.  Qualunque  fia  il  loro  merito  perfonale  , 
la  Religione  ,  e  1"  ordine  pubblico  aflîcuran 
loro  la  noilra  fommiiïione  eiieriore.  Noi  dob- 
biamo  piegare  un  ginocchio  ubbidiente  al  cof- 
petto  di  quelle  victime  aueufte ,  pompofamente 
ornate  dalla  focietà  ,  e  che  una  corona  confiera 
al  fervizio  del  più  abbictto  de'  loro  fudditi.  Ma 
fc  effi  fono  gelofî  di  ortenere  l'omaggio  dcl  nof- 
tro  cuore ,  fa  duopo  che  fieno  virtuofi.  Quclto 
è  un  cributo  ,  che  al  merito  folamente  è  riicr- 
vato.  Egli  non  fi  paga  che  ail'  uomo  ,  e  mai  al 
Monarca.  Il  cuore  non  è  fuddito  che  délia  vir- 
tà  ,  eg'li  non  dip.nde  che  dal  di  lei  impero,  ed 
a  ici  folo  egli  giura  la  fedjltà  di  Vafïallo.  Non 
v*  c  che  gli  infenfati  che  poifano  lèfciar  l'uomo 
per  rivolgcre  la  loro  {lima  al  reale  ammanto  , 
c  ravvifare  la  maefti  de'  Monarchi  neMa  lumi- 
nofa  pompa  délie  lor  veffi ,  quand'  effi  fpogliano 
de'  fuoi  arredi  il  corfiere ,  di  cui  voglion  far 
compra.    Io  rido  in  me  ftefio  ,  aliorch'  io  miro 

il 
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dominent  fur  les  malheureux  de  la  plaine. 
Ils  y  vivent  dans  la  gcne  d'une  fervkude 
cruelle,  ôc  n'en  ("ortent  que  comme  les  cou- 
pables, pour  aller  à  la  mort  (d).  De  cette 
hauteur,  ils  mendient  infolemment  les  rel- 
pects  de  la  fouie  \  mais  fouvent  le  peuple 
réfute  à  leur  orgueil  ces  refpects  dont  il  ell 
avide. 

Les  Rois  &c  leurs  Miniftres  portent  des 
noms  vénérables.  Quel  que  Toit  leur  mérite 
perfonnel ,  la  Religion  8c  l'ordre  public 
leur  aflùrent  notre  foumiiîîon  extérieure. 
Nous  devons  fléchir  un  genou  obéitîant  de- 
vant ces  victimes  auguftes ,  pompeufement 
parées  par  la  fociété  ,  8c  qu'une  couronne 
dévoue  au  fervice  du  dernier  de  leurs  fujets. 
Mais  s'ils  font  jaloux  d'obtenir  de  nous 
l'hommage  du  cœur,  qu'ils  foient  vertueux. 
C'eit  un  tribut  réfervé  au  mérite.  Il  ne  fe 
paie  qu'à  l'homme,  &  jamais  au  Monar- 
que. Le  cœur  n'eft  vaiïal  que  de  la  vertu , 
il  ne  relevé  que  de  fon  empire,  8c  ce  n'eft 
qu'à  elle  qu'il  fait  le  ferment  de  fon  hom- 
mage. Il  n'y  a  que  des  intenfés  qui  puilfent 
laiiTer  Thomme  ,  pour  aller  adreffer  leur 
eftime  au  manteau  royal ,  &  voir  la  majelté 
des  Rois  dans  l'éclat  pompeux  de  leurs  vê- 
temens,  tandis  qu'ils  dépouillent  de  Jîon  har- 
Tome  II,  I 
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il  capo  d'  una  Orda  (  *  )  fclvaggia  infupcibire 
dcl  real  Aïo  paluctamemo  ,  perch'  cçrli  non  1'  ha 
"comprato  ,  ne  tolro  hi  preftito  ,  e  perch'  egli  c 
retaggio ,  che  a  lui  è  pcrvenuto  in  retta  linea 
da'  fuoi  antenati.  Quai  follia  di  crcderfi  d'  avcre 
fotto  la  pcrpora ,  e  fotro  al  vajo  un  anima  Ai- 
periore  ail'  anima  ,  che  di  groflolano  fajo  è 
veftita  ? 

Un'  aima  immortale,  che  infupcrbifce  pcr  la 
poiTelïion  d'  un  impero ,  mi  fembra  altrettanto 
vile ,  quanto  Nerone  fcendente  dal  trono  deil' 
tiniverfo  ,  per  andariî  procacciare  la  gloria  d' un 
fuonatore  di  fiauto.  La  vanità  non  puô  derivare 
che  dalla  ignoranza  :  1'  uomo  vano  è  un  cieco  , 
che  non  fa  conofccr  fc  fleffo.  Egli  è  iîmile  a 
quell'  uccello  ,  a  cui  fono  ftati  cavati  gli  occhi. 
Voi  il  vedere  follevarfi  nelle  nabi ,  e  volare  con 
più  d'  audacia ,  perché   egli  vola  nelle  ténèbre. 

Dimmi  ,  o  ambiziofo ,  quai  è  il  poflo  a  cui 
tu  afpiri  ?  La  fortuna  lo  accorda  a'  tuoi  voti. 
Eccoviti  collocato.  Rimirati  ora  in  qucflo  flato. 
Ti  trovi  tu  più  grande  di  quel  che  eri  ?  Se  tu 
tel  dai  a  penfare  ,  queft'  orgoglio  che  si  ti  gon- 
fia,  manifefta  la  tua  b-uTezza  ;  tu  avcvi  dunque 
bifogno  d'  un  palco  per  poter  fovraftare  ?.gli  al- 
tri.   Qualunque  lia  la   bafe ,  Ai  di  cui   tu   ti    fei 


■(*)  Società,   o  adunanza  di  famiglie  erranti  d'Arabi , 
Tanari ,  gtc.  fotto  la  direzione   d' un  Capo. 
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nois  le  courrier  qu'ils  veulent  acheter.  Je  ris 
de  voir  le  chef  dune  horde  fauvage  s'enor- 
gueillir de  fa  fourrure  royale  ,  parce  qu'il 
ne  l'a  ni  achetée  ni  empruntée  ,  de  qu'elle  eft 
un  héritage  qui  lui  vient  en  droite  ligne  de 
ùs  ancêtres.  Quelle  folie  de  fe  croire  lous  la 
pourpre  &  1  hermine  une  ame  fupérieure  à 
l'ame  qui  n'eft  vêtue  que  de  bure  I 

Une  ame  immortelle  à  qui  la  poffeiîîon 
d'un  empire  donne  de  l'orgueil  ,  me  paroît 
aufîi  vile  que  Néron  defeendant  du  trône  de 
l'univers ,  pour  aller  briguer  la  gloire  d'un 
Auteur.  La  vanité  ne  peut  venir  que  d  igno- 
rance :  l'homme  vain  eft  un  aveugle  qui  fe 
méconnoit  lui-même.  Il  relïcmble  à  l'oifeau 
dont  on  a  crevé' les  yeux;  vous  le  voyez 
s'élever  dans  les  nues  èv  voler  avec  plus  d'au- 
dace ,  parce  qu'il  vole  dans  les  ténèbres. 

Ambitieux  ,  dis-moi  quel  eft  le  pofte  où 
tu  aûpires  ?  La  fortune  l'accorde  à  tes  vœux. 
T'y  voilà  placé.  Regarde-toi  maintenant.  Te 
trouves-tu  plus  grand  ?  Si  tu  le  crois ,  cet  or- 
gueil qui  t'enfle,  décelé  ta  baiîefle  ;  tu  avois 
donc  befoin  d'un  échafaud  pour  t'éîever  au- 
deftus  des  autres.  Il  importe  peu  fur  quelle 
bafe  tu  fois  placé  ;  mais  quelle  eft  ta  propre 
grandeur  ,  voilà  ce  qu'il  faut  conudé rer  pour 
t'apprécier.  Portez  un  Pygmée  fur  le  fommet 
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collocato  ,  poco  importa  ;  ma  quai  fia  la  tua 
propria  grandezza  ,  ecco  ciô  che  fa  duopo  con- 
fiderare  per  apprezzarti.  Portate  un  pigmeo  fu  la 
cima  dcll'  Alpi  ;  egli  è  innalzato ,  ma  non  già 
ingrandito.  Una  piramide  ,  tuttocchè  icdcnte  nclla 
profondità  d'  una  valle ,  nulla  perde  délia  fua 
altezza.  Gli  è  1'  uomo ,  che  créa  le  proprie  fue 
dimenfïoni ,  e  la  Tua  ftatura.  La  di  lui  gran- 
dezza è  mifurata  dall*  eftenfîone  di  fua  virtù. 

(e)  Un  gran  merito  è  l' innalzamento  il  più 
fubiime.  Non  (ci  più  tu  quegli ,  che  ambifci ,  e 
cerchi  le  dignità  :  le  dignità  fon  cjuelle ,  che 
t'  implorano.  Tu  fei  piû  che  un  Re  :  tu  fei  un 
uomo  dabbene.  Tu  non  hai  bifogno  di  teforo 
per  efTer  ricco  ,  ne  di  tracolle  onorevoli  per  ef- 
fere  illuftrato.  La  tua  gloria  non  ti  abbandonerà 
nella  tua  difgrazia.  Efla  è  indipendente  dal  ca- 
pricciofo  forriio  d'  un  padrone. 

Io  porto  compaffione  a  tutti  que*  morrali  ,  i 
quali ,  dopo  efTerfi  avviati  per  tortuofe  ftrade 
nel  feno  dell'  opulenza  ,  o  efTerfi  innalzati  ltri- 
fciandofi  verfo  gli  onori ,  vogliono  in  feguito 
infultarci,  ergendo  al  diflbpra  di  noi  l'orgogliofe 
Jor  fronti.  Oh  quanto  è  ipreggevole  ,  quanto  è 
mai  fragile  quefta  gloria  ,  che  toglie  in  prefhto 
dalla  fortuna  un  falfo  fplendore  ,  che  il  forBo 
délia  morte  ha  da  fpegnere  •  Piu.  dunque  lor 
non  rimembra  ch'  efîi  lafceranno  nelle  mani  délia 
morte  quefta  luminofa  fpoglia ,  con  cui  efïi  pre- 
tendono  abbagliare  i  noftri  occhi  ?  Tutte  le  dif- 
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des  Alpes  ;  il  eft  exhautfé  Se  non  pas  agran- 
di. Une  pyramide  pour  erre  alîife  fur  la  pro-" 
fondeur  d'un  vallon  ,  ne  perd  rien  de  fa 
hauteur.  Ceft  l'homme  qui  crée  Tes  propres 
dimeniions  &  fa  taille.  L/étendue  de  Ta  ver- 
tu mefurc  fa  grandeur. 


(e)  Un  grand  mérite  eft  l'élévation  la  plus; 
fublime.  Ce  n  eft  plus  toi  qui  brigues  les  digni- 
tés :  ce  font  les  dignités  qui  t'implorent.  Tu 
es  plus  qu'un  Roi  :  tu  es  un  homme  de  bien. 
Tu  n'as  pas  befoin  de  trélor  pour  être  riche , 
ni  de  cordons  pour  être  illuftré.  Ta  gloire 
ne  te  quittera  point  dans  ta  difgrace.  Elle  eft 
indépendante  du  fourire  capricieux  d'un 
maître. 

J'ai  pitié  de  tous  ces  mortels,  qui,  après 
s'être  glillés  par  des  chemins  tortueux  dans 
le  fein  de  la  richelfe ,  ou  s'être  élevés  en  ram- 
pant vers  les  honneurs,  veulent  enfuite  nous 
infulter  en  levant  au-de(Tus  de  nous  leurs  tê- 
tes orgueilleufes.  Qu'elle  eft  mépriiable  & 
fragile  cette  gloire  qui  emprunte  de  la  fortu- 
ne un  faux  éclat  que  le  foufïle  du  trépas  doit 
éteindre  !  Oublient-ils  donc  qu'ils  bifferont 
dans  les  mains  de  la  mort  cette  dépouille 
brillante  dont  ils  veulent  éblouir  nos  yeux  S 

I  iij 
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tinzioni  di  quelta  brève  vira  ,  non  fono  che  una 
corteccia  appiccata ,  e  non  già  unira  al  noftro 
cfîere.  Tolgafî  quell'  ingannevol  vernice  ,  con  cui 
i  grandi  adornati  fono  dalla  forruna  ,  fpogliamo 
i  loro  corpi  del  vano  loro  otnamento ,  pene- 
ttiamo  nel  piu  intîmo  délia  lor  anima ,  diftac- 
chiamo  da  lei  tutro  ciô ,  che  a  Ici  non  è  pro- 
piio  ;  aliora ,  <li  ciô  che  rimane ,  facciamoci  a 
ciudicare  délia  lor  piccolezza.,  o  délia  loro  gran- 
tkzza  resle. 

Il    fafrofo    corredo    de'  Conquiftatorl   non  fe- 
dnce    il    giadizio   del  favio.  Egli    ride  per   comr 
pallione ,  allorchè    ei  vede    i:i  mezzo  •  ail'  anem- 
blca  dcgli   uomini    volgari    dell'  univerfo,     que* 
fupcrbi  attori  del  teatro  délia  vira,  innalzarh"    fa 
i    fogli    al    cofperro  délia  moltitudine ,   apparec- 
chiar     con    iftrepiro    le    tragiche    loro    farfe  , .  e 
moflrarc    la    piccolezza    délia    lor    anima  ,   ncll' 
invader    reami  ,    ncll'  afFogare   nazioni    nêl    lord' 
Tangue.  Egli  ,  per  giudicargli ,  fi  porta  fu  i  lor  fe- 
polcri.  Là  ,  akanio  il  vclo  ,  egli   vede  ,  dittro  al 
fccnario,  l'attore  rovcfciato  da  qudla  bafe  ,   che 
il  face  va  parère  un  coloilo  ,   e  ridotto  alla  pro- 
pria   fua    itatura ,    grande  ,    o  piccola  ,    fecôndo 
che  il  vizio  1!  abbalfa ,  o  che   la  virtu    l' ingran- 
difce.  Tutti  qucgli  infenfati   diftruttori  dell'uma- 
na  fpecie ,    che    penfano   fcioccamente   di  nobili- 
tarfi    per    via  di  conquifte  ,    dimenticano   che   la 
dignità    dell'  uomo    non    comincia ,    fuorchè   nel 
punto    in  cui  finifce  1'  oftentazion  del  Mdnarca  : 
correndo  veifo  la  gloria ,  effi  incontrano  l' infa- 
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Toutes  les  diminuions  de  cette  courte  vie  ne 
font  qu'une  écorce  appliquée  ,  Se  non  pas 
unie  à  notre  être.  Enlevons  ce  fard  impoiteur 
dont  la  fortune  orne  les  Grands,  dépouillons 
leur  corps  de  fa  vaine  parure ,  pénétrons  leur 
amc  jufqu'au  vif  ,  détachons  d'elle  tout  ce 
qui  n'eft  pas  elle-,  alors  ,  fur  ce  qui  reile  y 
jugeons  de  leur  petite  Ife  ou  de  leur  grandeur 
léel'e. 

L'appareil  failueux  des  conquérans  ne 
féduit  point  les  jugemens  du  fage.  Il  rit  de 
compallion  ,  lorfqu'il  voit  au  milieu  de  l'af- 
femblée  du  vulgaire  de  l'univers  ,  ces  Mers 
acteurs  du  théâtre  de  la  vie  fc  haulfer  fur 
des  trônes  aux  yeux  de  la  multitude ,  pré- 
parer avec  fracas  leurs  farces  tragiques  ,  & 
montrer  la  petireile  de  leur  a  me  en  envahit- 
fant  des  Royaumes  ,  en  noyant  des  nations 
dans  leur  fang.  Pour  les  juger  ,  c'efl:  fur  leurs 
tombeaux  qu'il  fe  tranfporte.  Là ,  foulevant 
le  rideau  ,  il  voit  derrière  la  (cène  l'acteur 
renverfé  de  la  bafe  qui  le  fît  paroitre  un  co- 
lofTe  ,  8c  réduit  à  fa  propre  f:ature  ,  grande 
ou  petite  ,  félon  que  le  vice  1'abairïe  ou  que 
la  vertu  l'agrandit.  Tous  ces  derrructeurs 
ir.fenfés  de  l'eipece  humaine  ,  qui  penfent 
follement  s'ennoblir  par  des  conquêtes  3  ou- 
blient que  la  dignité  de  l'homme  ne  commen- 

I  iv 
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mia  ;   e  fognano  di   falire    allorchc    fono  preci- 
pitati. 


CefTiamo  dunque  di  rimprovcrare  ai  Pagani  , 
di  aver  lordati  di  Tangue  umano  gii  altari  de* 
ioro  Dei.  Eîîi  fremuto  avrebber  d'  orrore ,  al 
vedere  la  folla  délie  vittime  ,  che  l'orgoglio  de' 
Monarchi  Criftiani  fuel  fagrificare  a  fe  ftefïb.  O 
Rc,  nemïci  dclîa  pace  ,  fempre  armati ,  fempre 
cMaftîahti  ,  fu  i  voftri  popoli ,  le  miferie  ,  e  la 
îTiCitc  ,  fapphtc  che  non  v'  è  altro  vero  con- 
tpaiftatore  ,  fuorchi  celui  ,  che  fa  ceflare  la 
gutrra  ,  che  dalle  mani  délia  necefïîtà  folamente 
jjeeve  ,  lagrirtiando  ,  la  fpada  ,  e  la  depoiie  con 
giubbilo  :  egli  felo  è  Kc ,  e  '1  di  lui  trono  s'in- 
naisa  fino  aile  ftelb.  Mai  non  perdiate  di  mira 
il  voftro  di  finale  :  egli  è  il  Giudice  folenne  di 
tutti  i  gioini  di  voftra  vita  :  il  voftro  popolo 
vi  lia  attehdendo  là  fu  1'  orlo  del  voftro  fepol- 
cro  per  afiblvervi ,  o  per  condannarvi.  Temete 
di  chiuder  V  ingrefïb  de'  voftri  palagi  a  quefta 
verità.  Per  quant©  fia  numérota  la  Corte  ,  onde 
fie  te  attorniato  nel  forgere  dcl  voftro  letto  3  la- 
feiate  fernpre  che  v'  abbia  il  fuo  luogo  F  ombra 
délia  morte  ,  e  dategli  ogni  giorno  un  momen- 
to  almeno  d*  udienza  fegreta.  Quel  confidente 
fîneero  vi  fvelerà  cio  ,  che  tacciono  i  voftri 
adulatori.  Egli  vi  dira  da  amico  ,  fe  voi  fietc 
grandi ,  o  piccoli.  Egli  vi  dira  :  »  Tu  ,  che  non 
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ce  qu'au  point  où  finit  l'oftcntation  du  Mo- 
narque :  en  courant  à  la  gloire  ,  ils  rencon- 
trent l'infamie  :  ils  rêvent  qu'ils  montent  > 
lorfqu'ils  fe  précipitent. 

Cessons  donc  de  reprocher  aux  Païens 
d'avoir  fouillé  du  fang  des  hommes  les  au- 
tels de  leurs  dieux.  Ils  eulîent  frémi  d'hor- 
reur en  voyant  la  foule  des  victimes  que  l'or- 
gueil des  Monarques  Chrétiens  (e  facrifie* 
O  Rois ,  ennemis  de  la  paix ,  toujours  armés, 
toujours  appellant  lur  vos  peuples  les  mal- 
heurs &c  la  mort ,  fâchez  qu'il  n'eft  de  vrai 
conquérant  que  celui  qui  fait  ceiîer  la  guerre, 
qui  ne  prend  le  glaive  qu'en  pleurant  des 
mainsdelanéceiïité,  &  le  dépofe  avec  joie  : 
lui  feul  eft  Roi ,  &  fon  trône  s'élève  jufqu'auxr 
Cieux.  Ne  perdez  jamais  de  vue  votre  der- 
nier jour  :  c'eft  le  juge  folemnel  de  tous  les 
jours  de  votre  vie  :  votre  peuple  vous  attend 
au  bord  du  tombeau  pour  vous  abfoudre  ou 
pour  vous  condamner.  Craignez  de  fermer 
vos  palais  à  l'entrée  de  cette  vérité.  Quelque 
nombreufe  que  (oit  la  Cour  qui  aflîfte  à  votre 
lever  ,  qu'il  y  ait  toujours  une  place  pour  le 
fantôme  de  la  mort-,  &  donnez-lui  chaque 
jour  dans  le  fecret  un  moment  d'audience, 
Ce  confident  fincere  vous  révélera  ce  que 
taifent  vos  flatteurs.  C'efl  lui  qui  vous  dira, 
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sa  liai  che  un  momento  per  far  del  bene  a'  tuoi 
*->  fudditi  ,  tu  vuoi  impiegarlo  a  far  la  difgra- 
33  zia  delf  umaa  gcncre  !  Mira  quai  lia  1'  origi- 
33  ne  ,  e  '1  comun  termine  de'  fudditi  ,  e  de' 
33  Sovrani.  Del  latte  ,  e  de'  pannilïai  ,  ecco  la 
«  prima  dimanda  ,  che  tu  fai  ,  nafjendo  alla 
so  natura  :  Un  poco  di  rerra ,  una  pietra  per  co- 
33  prirti ,  ecco  {'  ultima  tua  poiTeffione  ,  quando 
33  tu  cfci  délia  vùa.  Stimolato  tra  quelH  due 
33  termini  cosi  vicini  1'  uno  dcll'  altro  ,  la  con- 
33  quitta  del  niondo  è  un  oggetto  troppo  vile, 
m  perché  poifa  meritar  di  occupare  la  tua  am- 
as bizione  33. 


L'  Onnipotente  ,  dall'  altezza  del  fuo  trono  , 
nulla  vede  di  piu  auguito  fu  la  terra  ,  che  un* 
aima  oneita  ,  ed  un  cuor  puro  ;  nulla  di  piû 
nobile  ,  che  1-e  virtu  ofeurt ,  e  1'  azioni  fegrete 
deir  uomo  dabbene.  Oh  quanto  la  frivola  gloria 
dell'  ambiziofo  è  inferiore  a  quella  dcll*  illuftre 
fconofciuto  ,  il  quale  fenza  rivali  ,  e  fenza  tef- 
timonj  ,  rinehiude  il  teforo  délie  fue  virtu  ncll' 
ombre  facre  del  fuo  ritiro  !  Celato  agli  occhi 
de'  mortali ,  egli  vive  con  Dio  in  un  intiino 
cornmercio;  egli  trafeorre  nella  pace  i  tranquilli 
fuoi  giomi  ;  egli  arriva  pien  di  fpeme  al  fatal 
termine  ,  in  cui  gli  eroi  délia  vanità  fuccom- 
bono ,  e  fi  difperano.  Chiunque  muore  da  grand* 
uomo  ,  Yiil'e  da  grand'uomo,  qualunque  fia  ftata  la 
llia  forte ,  o  la  fua  fama.  Ma  quefti  non  fono  i 
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en  ami  ,  ii  vous  êtes  grands  ou  petits.  Il  vous 
dira:  ■>■>  Toi  qui  n'as  qu'un  moment  peur  raire 
jî  du  bien  à  tes  iujets  ,  tu  veux  l'employer  à 
a?  faire  le  malheur  du  genre  humain  •'  Vois 
35  l'origine  8c  le  terme  commun  des  fujets  8c 
»  des  Rois.  Du  hit  8c  des  langes,  voilà  la 
3>  première  demande  que  tu  fais  en  naiflant 
33  à  la  nature  :  un  peu  de  terre  ,  une  pierre 
33  pour  te  couvrir  y  voilà  ton  dernier  damai-* 
33  ne  ,  quand  tu  fors  de  la  vie.  PrerTé  entre 
33  ces  deux  termes  li  voiilns  l'un  de  l'antre  , 
33  la  conquête  d'un  monde  eft  un  objet  trop 
33  vil  peur  mériter  d'occuper  ton  ambition  33. 
Le  Tout-Pui liant,  du  haut  de  fon  trône  , 
ne  voit  rien  de  plus  augufte  fur  la  terre  qu'une 
ame  honnête  8c  un  cœur  pur ,  rien  de  plus 
noble  que  les  vertus  obfcurcs  &  les  actions 
fecretes  de  l'homme  de  bien.  Que  la  gloire 
frivole  de  l'ambitieux  eft  au-deffous  de  celle 
de  l'ilhiitre  inconnu  ,  qui  ,  fans  rivaux  8c 
fans  témoins ,  renferme  le  ttéfor  de  fes  ver- 
tus dans  l'ombre  facrée  de  fa  retraite  !  Caché 
aux  yeux  des  mortels,  il  vit  avec  Dieu  dans 
un  commerce  intime  5  il  coule  dans  la  paix 
(es  jours  tranquilles  ;  il  arrive  plein  d'efpé- 
rance  à  la  borne  fatale  où  les  héros  de  la  va- 
nité fuccombent  de  fe  défefpercnt.  Quicon- 
que meurt  en   grand  homme  ,  a  vécu  en 

I  vj 
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< randi  ,    ond'è    compofta    la    Cotre    de'  Monar- 

cfci. 


L'  ambiziofo  sdegna  quelfa  gloria  folitaria  > 
che  non  ha  fuorchè  1"  Etemo  per  îfpettatore.  Eglr 
porrà  foilenere  la  grave  foma  de'  pubblici  afFa- 
ri ,  fîntanto  che  vedrà  in  lui  rivolti  ,  e  filî  gli 
fguardi  degli  uomini  j.  che  anzi  fovente  egli 
moflra  allora  tanto  di  coraggio  ,  c  di  forza ,  che 
iî  direbbe  ch'  egli  non  ne  fente  il  pcfo  ,  e  che 
il  portarlo  è  per  lui  un  follievo.  Ma  cefTate  dall' 
oflervarlo  ;  fvolga  il  pubblico  i  fuoi  occhi  ,  e 
fofpenda  le  lodi  ,  ben  prefto  le  lue  forze  ïo  ab- 
bandoaano ,  ei  fuccombe  ,  ei  s'  afflige  ,  egli  è 
moribondo  ,  qualî  che  non  refpirafïè  fuorchè  nc- 
gli  alcri.  Egli  vorrebbe  che  F  univerfo  folle  l'a 
bafe  d'  un  lolo  obbietco ,  che  1'  unian  génère 
non  eiiftclle  che  per  ammirarlo  ,  e  ch'  celi  folie 
qiull*  unico  obbktto. 

Oh  quanto  è  pericolofa  cofa  il  moflrarfi  trop- 
po  gelofo  délia  ftim.i  degli  uomini  !  Fra  tutti  ï 
vizj  ,  1'  orgoglio  ,  che  non  fa  nafconderii  ,  è  il 
più  maiavveduto.  Più  egli  crede  accoilarfi  al  fuo 
Icopo  ,  e  più  fe  ne  alloutana.  Gli  è  un  folleti- 
care  F  amor  proprio  degli  altri  nclla  parte  più 
fenhbile  ,  il  mofcraril  vâgo  de'  loro  eneomj.  Gli 
è  porgere  aili  malignitâ  deLT  uomo  ,  1"  occafio- 
ne  di  loidïsfare  F  înnàtb  piacere ,  c'a  ci  prova 
nel  ricuGirgli,  L'orgogiio  non  puo  fofFrire  d'aver 
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grand  homme  ,  quels  qu'aient  été  les  deftins 
Se  fa  renommée.  Mais  ce  ne  font  pas  là  les 
Grands  qui  compofent  la  Cour  des  Rois. 

L'ambitieux  dédaigne  cette  gloire  loiitai- 
re  qui  n'a  que  l'Eternel  pour  fpeclrateur.  Il 
pourra  foutenir  le  fardeau  desailaires  publi- 
ques ,  tant  qu'il  verra  les  regards  des  hom- 
mes attachés  lur  lui.  Souvent  même  il  mon- 
tre alors  tant  de  courage  Se  de  force  ,  qu'on 
diroit  qu'il  nen  fent  pas  le  poids  Se  qu'il  le 
délalîe  à  le  porter.  Mais  celiez  de  le  remar- 
quer y  que  le  public  détourne  fes  yeux  Se 
fulpende  fes  louanges,  bientôt  les  forces  l'a- 
bandonnent ,  il  fuccombe  ,  il  s'afflige,  il  eft 
mourant ,  comme  s'il  ne  refpiroit  que  dans 
les  autres.  Il  voudrait  que  l'univers  fût  la 
bafed'un  objet  unique,  que  le  genre  humain 
n'exiftât  que  pour  l'admirer  ,  Se  que  cet 
objet  fût  lui. 

Qu'il  eft  dangereux  de  le  montrer  trop 
jaloux  de  f  eftîmé  des  hommes  !  De  tous  les 
vices ,  l'orgueil ,  qui  ne  lait  pas  fe  cacher  y 
eft  le  plus  mal-avifé.  Plus  il  croit  s'appro- 
cher de  font  but ,  plus  il  s'en  éloigne  en  effet. 
C'eft  chatouiller  l' amour-propre  des  autres 
par  l'endroit  le  plus  fenfible  ,  que.  de  paraî- 
tre avide  de  leurs  éloges.  C'eft  offrir  à  la  ma- 
lignité de  l'homme  Foccaiion  de  fatisfaire  le- 
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uguali.  Egli  afpha  ad  uaa  fuperiot'ità  efclufiva 
di  (lima.  Ma  vani  fono  i  di  lui  sforzi  :  nel  mo- 
mento  m  cui  egli  è  difpofto  ad  arrivarvi,  vien 
coftretto  a  dif;cndere.  Il  pubblico  fî  collega  con- 
tro  un  tal  defporifmo  ,  e  fî  compiace  d'  umi- 
liarlo.  Niun  v'  è  allora  ,  fcnza  nemmcno  efclu- 
dcrne  le  perfone  dabbcne ,  che  non  fi  dichiari 
contio  di  lui  ,  e  '1  di  cui  amor  proprio  non  di- 
venti  œakdico. 


Gli  uomini  non  lodano  fe  non  per  forza ,  e 
unifcon  fempre  alla  Iode  quel  più  di  biafimo  , 
che  loro  è  poflibile.  Se  la  fama  dà  fiato  ad  una 
tromba  fonora  per  pubblicare  la  noflra  gloria  , 
ha  1'  infedele  parimente  il  fao  RCào  per  mor- 
morare  in  balle  note  ail'  orecchio.  Noi  farcmmo 
crudelmente  fvegliaci  da  cjuefti  fogni  lufinghieri , 
in  cui  1'  orgoglio  compiacefi  ,  fe  ci  folle  polîl- 
bile  d'  intendere  ogni  cofa.  Lo  ftefîo  nome  ,  che 
vola  gloriofo  di  bocca  in  bocca ,  è  coftretto  a 
fofTrire  gli  oltraggi  del  difpiezzo  nel  fegreto  de' 
circoli  ;  e  quelle  labbra  ond'  efcono  fragorofi  ap- 
plaufi  ,  attorniati  fono  da  un  maligno  forrifo  , 
che  dà  morte  alF  altrui  riputazione.  L'amor  pro- 
prio è  un  repubblicano  gelofo  :  egli  non  vavviia 
che  un  tiranno  nell'  uomo  troppo  fuperiore.  Nel 
mentre  che  con  una  mano  egli  il  corona  cogli 
allori  délia  gloria ,  1'  altra  cerca  il  di  lui  cuore 
per  trafîggerlo  :  a  guila  degli  aiTaffini  di  Cefare 
egli  ffié&a  alk  fua  vittima  un  per£do  cmaggio, 
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plaifir  inné  qu'il  fent  a  les  refufer.  L'orgueil- 
leux ne  peut  foudrir  d'égaux.  Il  prétend  à 
une  fupériorité  d'eitime  excluiive.  A-iais  Tes 
efforts  font  vains  :  au  moment  qu'il  eit  prêt 
d'y  atteindre  ,  on  le  force  à  descendre.  Le 
public  fe  ligue  contre  ce  defpotifme  &  fe 
plaît  à  l'humilier.  Il  n'y  a  pas  jufcu'aux  gens 
de  bien  qui  ne  fe  déclarent  alors  contre  lui  3 
tk  dont  l'amour -propre  ne  devienne  mé- 
ditant. 

Les  hommes  ne  louent  que  malgré  eux  , 
&  mêlent  à  la  louange  le  plus  de  blâme  qu'ils 
peuvent.  Si  la  renommée  porte  une  trom- 
pette éclatante  pour  publier  notre  gloire  , 
linfi  ele  a  auili  Ton  iirrlet  pour  murmurer 
tout  bas  dans  l'oreille.  Nous  ferions  cruel- 
lement éveillés  de  ces  rêves  Batteurs  où  l'or- 
gueil'le  complaît ,  fi  nous  pouvions  tout  en- 
tendre. Le  même  nom  qui  vole  glorieux  de 
bouche  en  bouche  y  eifuie  des  mépris  dans 
le  fecret  des  cercles  \  ôc  ces  lèvres  d'où  par- 
tent de  bruyans  applaudifîeniens ,  font  bor- 
dées d'un  foudre  malin  qui  donne  la  mort  à 
la  réputation  d' autrui.  L'amour-propre  efl 
un  républicain  jaloux  :  il  ne  voit  qu'un  ty- 
ran -dans  l'homme  trop  fupérieur.  Tandis 
que  d'une  main  il  le  couronne  des  .lauriers 
de  la  gloire  3  l'autre  cherche  fon  cœur  pour 
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c    cade    ginocchione    a'   fuoi    piedi    per    aiTaiïî- 

narlo. 


L'  ambiziofo  non  è  più  il  folo  infenfato ,  io 
mi  fo  beffe  dell'  uom  donto  ,  che  fi  dà  tormento 
per  rendere  célèbre  il  fuo  nome.  L'  induilriofo 
ragnatello  ,  che  vive  fchiavo  nel  mezzo  délia 
fua  opéra  ,  e  forma  ,  colla  propria  folhmza ,  le 
fila  di  quella  tela ,  in  cui  ha  da  perire  1'  im- 
prudente mof-hcrino ,  ubbidifce  almeno  ail'  ii- 
tinto  de'  bifogni  ;  la  nacura  lo  ha  condannato  a 
dover  confumare  le  lue  forze ,  per  piocacciarlî 
un  nuovo  alimento  :  ma  qusle  è  l'obbietro  délie 
fatiche ,  e  dclle  veglie  del  fàvio  ;  Che  gli  giova 
di  aver  afFralita  1'  anima  Tua ,  di  sforzarla  tncef- 
fantemcnte  a  produrre  de'  nuovi  peiiiieri ,  di  ftan- 
carfi  ancora  a  concatenar  que'  penfleri ,  a  ordinar- 
gH  in  un  dilegno  maeftrcvolmente  tciTuto.  ?  Nu  IL' 
akro  che  il  vano  fufurro  d'  una  riputazion  mo- 
mentanea  :  e  quel  fuono ,  che  parla  com'  effo  , 
egli  il  chiama  immortalkà.  Gli  rimembri ,  che 
un  uomo  célèbre  ,.  non  è  fempre  un  srand'  uomo. 


I  talenti ,  e  Y  ingegno,  per  quanto  fîeno  gran- 
diofe  le  lor  pretenfioni ,  non  fono  baftevoli  per 
iftabilire  ,  tra  1'  uomo  ,  e  V  uomo  ,  una  diftin- 
zione  veramente  onorevole.  Poco  ci  giova  il  va- 
lerci  délie  lor  aie  per  falire  verfo  la  cima  délia 
gloria  ;  fanno  ben  elfe  prectpitarcene,  fe  ci  maû- 
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le  percer  :  comme  les  meurtriers  de  Céfar , 
il  rend  à  fa  victime  un  hommage  perfide  } 
ôc  tombe  à  Tes  genoux  pour  l'aiTaflîner. 

L'ambitieux  n'efb  pas  le  feul  infenfé.  Je  ris 
du  (avant  qui  fe  tourmente  pour  fe  rendre 
célèbre.  L'induftrieufe  araignée  qui  vit  el- 
clavc  au  milieu  de  l'on  ouvrage }  ôc  forme 
de  fa  propre  fubftance,  les  fils  de  la  toile, 
où  doit  périr  l'imprudent  moucheron  >  obéit 
du  moins  à  l'inftinct  des  befoins  \  la  nature 
l'a  condamnée  à  s'épuifer  pour  retrouver  u» 
aliment  nouveau  \  mais  quel  eft  l'objet  des 
fatigues  de  des  veilles  du  favant?  Que  lui 
revient-il  d'avoir  épuifé  fon  ame,  de  la  for- 
cer fans  celfe  à  produire  des  penfées ,  de  fe 
fatiguer  encore  à  enchaîner  ces  penfées ,  à 
les  ordonner  dans  un  plan  habilement  tifïu? 
Rien  autre  chofe  que  le  vain  bourdonne- 
ment d'une  réputation  momentanée  :  &  ce 
fon ,  qui  palTe  comme  lui ,  il  l'appelle  im- 
mortalité 1  Qu'il  fe  fouvienne  qu'un  hom- 
me célèbre  n'eft  pas  toujours  un  grand 
homme. 

Les  talens  &:  le  génie  y  quelques  brillan- 
tes que  foient  leurs  prétentions ,  ne  fuffifent 
pas  pour  établir  entre  l'homme  Se  l'homme 
une  diftinc'tion  vraiment  honorable.  Nous 
ayons  beau  nous  aider  de  leurs  ailes  pour 
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clii  il  merito  del  cuore  ;  e  1'  altezza  ,  a  cui  oiu- 
gne  la  noflra  fama  ,  non  è  altro  che  un  palco 
fîiblime  ,  a  cui  V  ignominia  attacca  il  noftro  no- 
me. Allorch'  io  mi  fo  a  contemplare  alcuno  di 
que'  famofi  infclici ,  alcuno  di  que'  belli  ingegni , 
che  celeiTi  talenti  riceverono  in  dono  dalla  na- 
tura  ;  ma  il  cui  cuore  è  fi  vile  ,  e  corrotto  ,  mi 
fembra  vcder  rifplendere  ,  fotto  la  polvcre  ,  1'  il- 
Initie  porzione  d'  un  aima  immortale  ,  precipi- 
tata  dalla  fua  sfcra  ,  e  psiduta  nelle  ruine.  îo 
mi  fento  dall'  ammirazione  commollb  a  uu  tem- 
po ,  e  dalla  pietà  ;  ma  io  non  poifo  invidiare  la 
fgraziata  lor  pompa.  Senza  la  virtù  ,  i  talenti 
nelle  mani  dell'ambizione ,  non  fono  che  un  inftro- 
mento  fplendente  ,  ma  colpevole  ,  di  cui  efia  fi 
ferve  per  commettere  delitti  famofi.  Efia  Te  ne 
fcrve  per  accoppiar  V  onore  ail'  infamia.  I  grart 
mali  fono  quafi  fempre  1'  opéra  de'  grandi  inge- 
gni. Ella  è  cofa  rara  che  '1  buon  fcnno  médio- 
cre ci  travii  cosi  lontano.  Che  gloria  v'è  a  poffe- 
dere  1'  ingegno  di  Pelham  y  Ce  a  quello  unité  non 
vanno  le  fue  virtù  ?  In  vano  lo  fpiiito  è  retto  , 
fe  il  cuore  è  falfo ,  e  depravato.  Al  cuor  folo 
appartiene  la  proprietà  efclufiva  di  tutte  le  lodi. 
S'  egli  n'  è  indegno  ,  nulla  piii  refta  ail'  uomo 
che  abb>ia  diritto  di  reclamarle.  Tocca  alla  ra- 
gione  il  fcegliere  i  mezzi  ;  tocca  aile  paffioni  il 
darci  la  forza  ,  e  '1  coraggio  d'efeguire  ;  ma  la 
virtù  dee  fempre  eiîer  lo  feopo.  Se  Io  feopo  è 
viziofo  ,  i  mezzi  fon  privi  d'  ogni  merito  ,  e  la 
nufeita   è    un   misfatto.    La    bontà  del  fine ,   la 
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monter  vers  la  cime  de  la  gloire  :  elles  nous 
en  précipitent ,  fi  le  mérite  du  cœur  nous 
manque  ;  8c  la  hauteur  où  parvient  notre' 
renommée  n'eft  qu'un  échafaud  élevé  où  l'i- 
gnominie attache  notre  nom.  Quand  je  con- 
temple un  de  ces  fameux  miférabîes ,  un  de 
ces  beaux  génies,  qui  ont  reçu  des  talens 
célestes ,  mais  dont  le  cœur  effc  vil  8c  cor- 
rompu ,  je  crois  voir  briller  fous  la  poui- 
fiere  la  portion  illuftre  d'une  ame  immortelle , 
précipitée  de  fa  fphere  ,  8c  perdue  dans  des 
ruines.  Je  me  fens  à  la  fois  ému  d'admiration 
8c  de  pitié  ;  mais  je  ne  faurois  envier  fon 
éclat  malheureux.  Sans  la  vertu,  les  talens 
ne  font  dans  les  mains  de  l'ambition  qu'un 
inftrument  éclatant ,  mais  coupable  ,  qu'elle 
emploie  à  commettre  des  crimes  célèbres. 
Elle  s'en  fcrt  pour  afïbcier  lhonneur  à  l'in- 
famie. Les  grands  maux  font  preique  tcu-* 
jours  l'ouvrage  des  grands  génies.  Il  efl:  rare 
qu'un  bon-fens  vulgaire  nous  égare  auffi  loin 
Quelle  gloire  y  a-t-il  à  poiïeder  le  génie  de 
Pelham  ,  n  Ton  n'y  joint  encore  les  vertus? 
En  vain  l'efprit  eft  droit,  fi  le  cœur  effc  faux 
8c  dépravé.  C'eft  au  cœur  feul  qu'appartient 
la  propriété  exclufive  de  toutes  les  louanges. 
S'il  en  eft  indigne  _,  il  ne  refte  plus  rien  dans 
l'homme  qui  ait  droit  de  les  réclamer.  C'eft 
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giufta  relazione  de'  mezzi  con  efib  ,  ecco  ciô , 
che  forma  la  faviezza.  Chimique  fa  fervire  ai 
vizio  que'  talenti ,  ch'egli  ha  ricevuti  per  la  vir- 
tù ,  non  è  più  un  grand'  uomo ,  ne  un  favio  ; 
egli  non  è  che  un  eflere  imperfetto  ,  un  aomo 
abbozzato ,   un  moftro  nclla  fpecie  ragîonevole, 


Quai  è  dunque  la  gloria ,  che  meglio  con- 
viene  alla  maeftà  dcll'  uomo  ?  Quella  ,  che  non 
appartiene  fuorchè  a  lui  folo  ,  e  ch'  egli  non  ac- 
comuna  con  altre  fpecie  inferiori  alla  fua.  E  forfe 
taie  il  carattere  di  quella  ,  che  procède  dalle 
conquifte ,  o  da'  talenti  ?  Forfe  che  gli  animaîi 
vantar  non  poffono ,  corne  noi ,  la  loro  forza ,  c 
la  loro  induflria ?  Se  fi  puô  eiTer  grande  coll' 
attaccarfi  foltanto  ad  obbietti  vili ,  e  fpreggevoli , 
aile  fenfazioni  del  prefente ,  le  noftre  campagne , 
e  i  noftri  bofchi  faran  popelati  d' eroi  ,  e  di 
favj.  Ma  quefta  retta  attitudine  ,  che  ci  è  fom- 
miniftrata  dalla  natura ,  e  che  ci  vieta  d'  incur- 
var  la  noftr'  anima  verfo  la  terra ,  quella  fronte 
follcvata ,  i  cui  fguardi  incontrano  i  Cieli ,  non 
fono  già  il  folo  diftintivo  attributo  ,  che  ci  di- 
vide  da*  bruti.  Ve  n'  ha  degli  altri  ,  di  cui 
1*  uomo  ha  1'  efclufivo   pofTedimento.  Gli  è  quefta 
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à  la  raifon  à  choiiif  les  moyens ,  c'eft  aux 
paiîions  à  nous  donner  la  force  &  le  coura- 
ge d'exécuter  ;  mais  la  vertu  doit  toujours 
être  le  but.  Si  le  but  eft  vicieux ,  les  moyens 
font  fans  mérite  &  le  fucecs  eft  un  crime. 
La  bonté  de  la  fin  ,  le  jufte  rapport  des 
moyens  avec  elle  3  voilà  ce  qui  forme  la  fa- 
gefte.  Quiconque  fait  fervir  au  vice  les  talens 
■qu'il  a  reçus  pour  la  vertu  ,  n'eft  plus  un 
grand  homme  ni  un  iage  :  ce  n'eft  qu'un  être 
imparfait,  un  homme  ébauché  ,  un  monftre 
dans  l'eipece  raifcnnable. 

Quelle  eft  donc  la  gloire  qui  convient  à 
la  majefté  de  l'homme  ?  Celle  qui  n'appar- 
tient qu'à  lui  &  qu'il  ne  partage  point  avec 
des  efpeces  inférieures  à  la  lîenne.  Eft-ce  là 
le  caractère  de  celle  que  procurent  les  con- 
quêtes ou  les  talens  ?  Les  animaux  ne  peu- 
vent-ils pas  vanter  comme  nous  leur  force 
3c  leur  induftrie  ?  Si  l'on  peut  être  grand  en 
le  bornant  à  des  objets  vils,  aux  fenfations 
du  préfent,  nos  campagnes  &  nos  bois  fe- 
ront peuplés  de  héros  3c  de  fages.  Mais  cet- 
te attitude  droite  que  nous  a  donnée  la  na- 
ture,  &  qui  nous  défend  de  courber  notre 
ame  vers  la  terre,  ce  front  élevé  ,  dont  les 
regards  rencontrent  les  Cieux ,  ne  font  pas 
le  ieul  attribut  diftin&if  qui  nous  féparc  de 
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ragione ,    la    cui   fublime  forza    fupera    i    limiti 
del  prefente ,  e  ftende  le  Aie  pretenfîoni  fu  1'  im- 
,menfo  retaggio    dell'    avvenire  :  gli   é   la  virtû  ; 


gii   é   1'  immortalità. 


Se  fra  tutti  gli  uomini  non  ve  ne  fofl*e  che 
un  folo ,  che  avefTe  ad  e/Tere  immortalc ,  oh 
■quanta  invidia  a  lui  porterebbero  tutti  gli-  altri  ! 
Oh  corne  i  Monarchi  fi-proftrarrebbero  al  fuo 
xofpetto  !  Ma  che  ?  Duncjuc  un  dono  cosl  pre- 
2.iofo  é  egli  avvilito ,  perché  a  tutti  é  comune  ? 
Uomo  fuperbo  ,  e  vano  ,  che  fpregi  i  tuoi  fra- 
telli ,  che  verfi  fenza  riguardo  alcuno  J'  ingiu- 
ria  ,  ,  e  1'  onta  fovra  i  tuoi  fchiavi  ,  ignori  tu 
che  un  tal  difprezzo  fi  riîlette  fovra  te  ftefTo  ? 
Che  ofî  tu  dire  ?  I  tuoi  fchiavi  ?  Efïi  fono  tuoi 
uguali.  Se  efTi  non  fono  che  uomini ,  e  tu  ,  fei 
tu  un  Dio  ?  Poté  efTa  la  fortuna  creare  queli' 
énorme  difFerenza  tra  créature  délia  medefima 
fpecie  ?  Quefto  gli  é  un  fare  ,  de  11'  uman  génère  , 
un  moftruofo  rkratto ,  in  cui  1'  uomo  fparifce 
fotto  i  panneggiamenti  ,  in  cui  1'  aima  é  ob- 
bliata.  Credimi  ,  fe  tu  vuoi  che  il  tuo  orgoglio 
fia  legittimo ,  collocalo  in  cio  ,  che  ti  fa  piu 
.dappreflb  a  coloro  ,  che  ti  fsrvcno  ,  in  ciô  che 
a  te  é  comune  con  tutti  i  tuoi  fîrnili.  Un  aima 
immortale ,  degli  amici  immortali  ne'  tuoi  fra- 
telli ,  illuftri  confederati  in  (f)  fpiriti  d!un  akr* 
ordine  ,  a  cui  tu  dei  un  giorno  riunirti ,  un  pa- 
dre    comune    nel   comun  noftro  Creatore ,   ecco 
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la  brute.  Il  en  eft  d'autres  que  l'homme  pof- 
fede  exclufivement.  C'eft  cette  raifon ,'  dont 
le  fublime  eflor  franchit  les  bornes  du  pré- 
fent,  ôc  prétend  à  l'immenfe  héritage  de  l'a- 
venir j  c'eft  la  vertu  :  c'eft.  l'immortalité. 

Si  de  tous  les  hommes  il  n'y  en  avoit 
qu'un  feul  qui  dût  ctre  immortel,  comme 
tous  les  autres  ferment  jaloux  !  Comme  les 
Rois  fe  profterneroient  devant  lui  !  Ce  don 
précieux  eft -il  donc  avili,  parce  qu'il  eft 
commun  à  tous?  Homme  fuperbe  ôc  vain , 
qui  méconnois  tes  frères  ,  qui  verfes  fans 
réferve  le  mépris  &  les  affronts  fur  tes  en- 
claves ,  fais  tu  que  ce  mépris  fe  réfléchit  fur 
toi?  Qu'ofes-tu  dire?  Tes  efclaves  ?  Ils  font 
tes  égaux.  S'ils  ne  font  que  dss  hommes , 
&  toi  ,  es-tu  un  dieu  ?  La  fortune  a-t-elle 
pu  créer  cette  énorme  différence  entre  des 
êtres  d'une  même  efpece  ?  C'eft  faire  du  genre 
humain  un  tableau  monftrueux  où  l'homme 
eft  perdu  fous  les  draperies,  où  l'âme  eft  ou- 
bliée. Crois-moi  ,  il  tu  veux  que  ton  orgueil 
foit  légitime,  place-le  dans  ce  qui  te  rappro- 
che de  ceux  qui  te  fervent ,  dans  ce  qui  t'eft 
commun  avec  tous  tes  femblables.  Une  ame 
immortelle  ,  des  amis  immortels  dans  tes 
frères,  d'illuftres  alliés  dans  des  [/]  elprits 
d'un  autre  ordre  à  qui  tu  dois  un  jour  te 
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cio  chc  coitkuifce   la  tua  vera  gloiia  ,  e  la  tua 

vera  grandezza. 

Difprezza  parimentc  quell'  aima  ftupida  ,  che 
fa  fuo  Dio  di  quella  polvere ,  con  cui  il  tem- 
po,  c  la  natura  forman  1'  oro.  Quefri  uomini 
avviliti ,  che  divorati  dalla  fête  del  guadagno , 
s'  affaticano ,  lavorando  ,  tutto  il  tempo  délia  lor 
vita  j  corne  fchiavi ,  per  arricchire ,  fi  trafcinano 
nella  bafTezza ,  fi  confaciano  al  difprezzo  ,  e  be- 
vono  1'  ignominia  fenza  fentirla  :  quel  gregge 
di  fchiavi  ,  che  1'  avarizia  aggrava  d'  un  inucil 
métallo ,  e  che  caccia  davanti  a  fe  fino  al  fe- 
polcro  ,   fono  i  più  vili  ,  e  i  più  infelici  di  tutti 


î 


pazzi. 


Uomo  ,  quai  è  il  tuo  vero  teforo  ?  L'  oro  ti 
dice  :  io  non  fon  quello.  Il  mio  fplendore  t'  in- 
ganna.  Se  io  arricchifco  la  terra  ,  per  te  io  fon 
povero  ;  il  tuo  teforo  non  è  nafcofo  nelP  Indi- 
che  minière  :  cercalo  nel  tuo  feno.  Egli  è  in 
quell'  aima  cosi  ricca  ,  cosi  fublime ,  ragione- 
vole  ,  immortale  >  nata  ne*  Cieli ,  e  che  ha  da 
rientrarvi. 


Oh  quante  ricchezze  ne"  tuoi  fenfi  1  La  terra , 
c  i  Cieli  fono  il  loro  dominio.  Tu  godi  ,  col 
loro  ajuto ,  di  tutti  i  diverfi  béni ,  che  la  natu- 
ra produce.   Che  dico  io  i  Egli  c  da  effi  ,  chc 

le 
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réunir  ,  un  père  commun  dans  notre  com- 
mun Créateur  ,  voilà  ce  qui  fait  ta  gloire  6c 
ta  grandeur  véritable. 

Méprise  encore  l'ame  ihipide  qui  fait  fon 
dieu  de  lapouiliere  dont  le  temps  6c  la  natu- 
re forment  l'or.  Ces  hommes  abrucis  ,  qui, 
dévorés  de  la  ioif  du  gain  ,  travaillent  toute 
leur  vie  comme  des  forçats  pour  s'enrichir, 
fe  traînent  dans  la  ballelie  ,  le  d -'vouent  au 
mépris  6c  boivent  la  honte  fans  la  fentir  :  ce 
troupeau  d'eiclaves  que  l'avarice  charge  d'un 
métal  inutile  oc  chaile  devant  elle  jusqu'au 
tombeau,  font  de  tous  les  feus,  les  plus  vils 
6c  les  plus  malheureux. 

Homme  ,  quel  elt  ton  vrai  tréfor  ?  L'or  te 
dit:  ce  n'eit  pas  moi.  Mon  éclat  te  trompe. 
Si  j'enrichis  la  terre  ,  je  lais  pauvre  pour 
toi  ;  ton  tréfor  n'eit  point  caché  dans  les  mi- 
nes de  l'Inde  :  cherche-le  dans  ton  fein.  îl  eft 
dans  cette  ame  il  riche ,  fi  iublime ,  raiion- 
nable,  immortelle  ,  née  dans  les  Cieux  6c 
qui  doit  y  rentrer. 

Que  de  richelies  dans  tes  fens  !  La  terre 
êc  les  cieux  iont  leur  domaine.  Tu  jouis  par 
leur  fecoursde  tous  les  biens  divers  que  pro- 
duit la  nature.  Que  dis  je  ?  C'eft  d'eux  que 
fes  productions  6c  fes  objets  reçoivent  leur 
valeur  6c  leur  prix.  Ce  iont  tes  fens  qui  don- 
Tome  II,  K 
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le  fue  produzioni  ,  e  i  fuoi  ohbietd  ricevono  il 
loro  valorc ,  e  il  loro  prszzo.  I  moi  fcnli  fon 
quelli  ,  che  danno  a  frutti  quel  f  ipore  ,  che  si 
ti  riéfce  gradito  ;  ai  cantori  délie  forefte  que' 
fuoni ,  la  cui  m  Jodia  t' incanta  ;  ail'  oro  ,  quello 
fplendor  che  t' alletta  j  al  padre  dell'  oro  ,  al 
Sole  ,  quella  lace  ond'  empie  il  mondo.  Queft' 
atomo  maravigliofo  ,  quefto  puntino  ,  che  forma 
il  cehtro  dcl  tuo  occhio ,  tutta  ahbraccia  la  vafta 
profpettiva  délia  natura.  Egli  è  il  Dio ,  che  créa 
per  te  le  maraviglie  dell'  univerfo.  Senza  i  tuoi 
feniî  ,  fenza  la  magia  de1  tuoi  organi  ,  la  terra 
non  ti  prcfenterebbe  che  un  caos  informe  ,  e 
fenza  colori.  Quefta  cupola  immcnla  ,  che  ci 
cuopre  ,  e  ci  rinchiude,  non  è,  per  cosi  dire, 
che  il  telajo  ,  e  '1  campo  del  quadro.  L'  uoir.o 
è  il  pittore  :  i  di  lui  fcnfi  for.o  i  pennclli  ,  che 
defcrivono  i  lineamenti  ,  variaiio  le  forme  ,  e 
fcompartifcono  i  colori  ;  1'  efterior  bellczza  dell' 
univerfo  è  la  lor  opéra.  Dio  ha  collocato  l'uomo 
in  mezzo  a  tucti  quefti  obbietti ,  che  lo  circon- 
dano  ,  corne  1'  anima  univerfale  ,  che  loro  po.  ;e 
la  vita.  Simile  ad  Eva ,  che  Milton  ci  dipigne 
invaghita  délia  propria  avvenenza ,  riilcila  dall' 
onde  vcrfo  il  novizio  di  lei  occhio ,  1'  uomo 
créa  1'  imagine,  ch'  egli  aminira.  Prenderà  durque 
egli  a  sdegno  di  contemplare  nell'  intimo  dcl 
fuo  eiTere  queft'  aima  ,  che  gli  rende  fenfibili  le 
maraviglie  fparfe  fuor  di  fe  fteflb  • 

Oh  quante  ricchezze  nell'  imaginazione  /  Trop- 
po  per  lei  è  riftrëtto  V  univerfo ,  in  cui   i  noftri 
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rient  aux  fruits  cette  laveur  qui  te  flatte  ;  aux 
chantres  des  forets  ces  ions  dont  la  mélodie 
t'enchante  -,  à  For  cet  éclat  qui  t'attire  ;  au 
père  de  l'or  ,  au  toleil  cette  lumière  dont  il 
emplit  le  monde.  Cet  atome  merveilleux  , 
ce  point  qui  forme  le  centre  de  ton  œil  , 
embraile  la  vafte  perfpective  de  la  nature. 
Il  ePc  le  dieu  qui  crée  pour  toi  les  merveilles 
de  l'univers.  Sans  tes  fens,  fans  la  magie  de 
tes  organes ,  la  terre  ne  te  préfentereit  qu'un 
chaos  informe  ik  fans  couleur.  Ce  dôme  im- 
menfe  qui  nous  couvre  &  nous  enferme  > 
n'eft,  pour  ainh  dire,  que  le  cadre  &  le  fond 
du  tableau.  L'homme  e(l  le  peintre  :  fes  fens 
font  les  pinceaux  qui  deffinent  les  traits  ,  va- 
rient les  formes  &  distribuent  les  couleurs  -, 
la  beauté  extérieure  de  l'univers  eft  leur  ou- 
vrage. Dieu  a  placé  l'homme  au  milieu  de 
tous  ces  objets  qui  l'entourent,  comme  l'ame 
univerfelle  qui  leur  prête  la  vie.  Semblable 
à  Eve_,  que  Milton  nous  peint  éprife  de  fes 
attraits  réfléchis  par  les  ondes  vers  Ion  œil 
novice,  l'homme  crée  l'image  qu'il  admire. 
Dédaignera- t-il  donc  de  contempler  au  rond 
de  fon  être  cette  ame  qui  lui  rerd  fenubles 
les  merveilles  répandues  hors  de  lui  : 

Que  de  richdles  dans  L'imagi  lation;!  L'u- 
nivers où  fe  promènent  les  fens ,  efb  trop 
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fenfî  paiTeggiano.  Eifa  fi  rifcalda ,  fi  féconda ,  e 
ne  gênera  un  nuovo,  aifai  più  bello  dcl  primo. 
Oltrepalfando  i  Iimiti  de'  tempi ,  e  de'  luoghi  , 
efTa  s'  innalza  a  fuo  piacimento  ,  s'  immerge  nell' 
abiiio ,  feorre  le  pianure  dello  fpazio  ,  e  in  un 
penficr  folo  rinchiude  i'  intiero  campo  délia  crea- 
zione.  Ora  le  par  udire  la  voce  del  Creatore , 
che  chiama  gli  enti  :  eila  parte  ,  eifa  arriva  feco 
lai  fulle  fpoade  dcl  nulla,  affûte  a  quella  grand' 
opéra  ,  e  vede  i  mondi  arfrettarfl  :  nell'  iftante 
che  fegue  efTa  ha  trafeorfo  tutta  1"  efteniione  del 
loro  avvenire  :  eila  gli  afpetta  aile  porte  délia 
eteraità  :  elfa  ode  il  formidabil  faono  délia  trom- 
ba  fatale  ,  e  paiTar  vede  alla  snlara ,  ianaazi  a 
Dio  ,  le  gencrazioni  tutte  ch'  ei  giudiea.  Tutto 
ciô  che  fu ,  e  ttitto  ciô  che  è  al  preferite  , 
non  è  baftevole  ad  appagarla  :  eila  vede  un  nu- 
méro di  créature  ancor  maggiore  di  quello ,  che 
fia  mai  per  efîfterê  :  1'  imaginazione  onnipotente 
dice  a  nuovi  mondi  ,  nafeete  :  effi  efeon  del 
nulla  ,  e  (î  moftrano  nell'  ampio  fpecchio  del 
penfiero.  Eifa  fa  ancor  di  più  :  efTa  dà  linea- 
menti  ail'  impoiïibile  che  Dio  non  puô  creare  , 
e   '1  rende  vifibile  per  fe  fteffa. 


Quai  teforo  nella  memoria  !  EfTa  reftituifee 
i'  efïïtenza  ai  fecoli ,  che  più  non  fono  ,  ridona 
un  corpo  aile    créature  fparite  ,  rianima  le  loro 
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refïcrré  pour  elle.  Elle  s'échauffe  ,  fe  fécon- 
de ik  en  enfante  un  nouveau  plus,  beau  que 
le  premier.  Franehiifânt  les  limites  des  temps 
&  des  lieux ,  elle  s'élève  à  fon  gré  _,  plonge 
dans  I'abyme  ,  parcourt  les  plaines  de  l'cfpa- 
ce  ,  &  enferme  dans  une  penfée  tout  le 
champ  de  la  création.  Tantôt  elle  croit  en- 
tendre la  voix  du  Créateur  qui  appelle  les 
êtres-,  elle  part  ,  elle  arrive  avec  lui  fur  les 
bords  du  néant ,  affilie  à  ce  grand  ouvrage 
Se  voit  les  mondes  fe  hâter  :  l'infant  qui 
fuit,  elle  a  tfavçrfé  toute  l'étendue  de  leur 
avenir  :  elle  les  attend  aux  portes  de  l'éterni- 
té :  elle  entend  le  fon  formidable  de  la  trom- 
pette fatale  ,  Se  voit  dénier  les  générations 
devant  Dieu  qui  les  juge.  Ce  n'eft  pas  aifez 
pour  la  fatisfairè  de  tout  ce  qui  a  été  &  de 
tout  ce  qui  eft  :  elle  voit  encore  plus  d'êtres 
qu'il  n'en  existera  jamais.  L'imagination  tou- 
te puilTante  dit  à  des  mondes  nouveaux  de 
naître  :  ils  fortent  du  néant ,  cV  fe  montrent 
dans  le  vafte  miroir  de  la  penfie.  Elle  fait 
plus  encore  :  elle  donne  des  traits  à  l'impof- 
fible  que  Dieu  ne  peut  créer,  &  le  rend  vifî- 
ble  pour  elle. 

Quel  tréior  dans  la  mémoire  !  Elle  rend 
l'exigence  aux  fiecles  qui  ne  font  plus  _,  re- 
donne un  corps  aux  êtres  évanouis ,  ranime 
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fantafîmc ,  e  fa  paiTar  nell'  imagine  i  colori  ,  c 
la  vita  dell'  obbietto.  Ella  fa  adiré  al  prefente 
il  deftino  del  pallato  ;  e  àovc  avvegna  ehe 
1'  univerfo  lia  annientato  ,  e  lafci  1'  uom  folo 
ncllo  fpazio  deferto  ,  1'  uomo  ,  colla  forza  di 
quefta  facokà  prodigiofa ,  potrà  ririrare  L' univerfo 
dalla  notte  de'  ternpi  ,  e  dall'  abiilb  del  nulla. 

Ma ,  oh  quai  fupremo  potere  nell'  intendi- 
mento  !  Re  de'  fenlî  ,  e  délia  imaginazione ,  egli 
cica  al  fuo  Tribunale  quelli  agenci  fubalterni , 
gli  interroga  3  gli  approva ,  e  gli  biafîma.  Egli 
purinca  il  cumulo  deJ  materîali  adunati  da  efli  : 
egli  il  mette  in  opéra  ,  e  lo  affina  :  egli  ne  pefa 
il  rifultato  nella  bilancia  efatta  délia  verità.  Egli 
ne  forma  le  Arti ,  le  Scienze  ,  gli  Imperj ,  e  le 
Leggi.  Egli  fi  è  quello  ,  che  dà  la  bafe  ,  e  gli 
ornamenti  ail'  edirîzio  délia  focietà  ;  egli  ne  ani- 
ma gli  ordegni ,  e  fa  circolare  in  quel  gran 
tutto  il  piacere ,  e  la  vita.  Deh  perché  mai ,  per 
una  fatal  eccczionc  ,  trafeura  egli  i  coftumi  ? 
Egli  è  colui  ,  i  di  cui  arditi  pennelli  ci  dipin- 
gono  1'  ammirabile  quadro  dell'  idée  ,  e  de'  di- 
fegni  del  Creatore. 


Quai  forza  maravigliofa  in  tutte  le  facoltà 
dell'  uomo ,  fempre  attive  per  riprodurfi  ,  e  ri- 
pararfî  continuamente  ;  nelle  fue  paffioni  cosi 
valte  ne'  lor  defidei  j ,    e  nel  loro  potere  per  co- 
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leurs  faacomes  ,  Se  fait  palTer  dans  l'image 
les  couleurs  &  la  vie  de  l'objet.  Elle  (ait 
redire  au  préfent  les  deftms  du  palTé  ;  que 
l'univers  s'anéantiiTe  Se  laiiTe  l'homme  feul 
dans  fefpace  défert  s  l'homme  par  la  force 
de  cette  faculté  merveilleufe  pourra  retirer 
l'univers  de  la  nuit  des  temps  Se  de  l'abyme 
du  néant. 

Mais  quel  pouvoir  fouverain  dans  l'en- 
tendement !  Roi  des  fens  Se  de  l'imagination, 
il  cite  devant  lui  ces  agens  fubalternes  ,  les 
interroge ,  les  approuve  ou  les  blâme.  Il  épu- 
re la  maffe  des  matériaux  qu'ils  ont  aiTem- 
blés  :  il  la  travaille  Se  l'affine  :  il  en  pefe  le 
réfultat  dans  la  balance  exacte  de  la  vérité. 
Il  en  forme  les  arts  ,  les  feiences  ,  le  gouver- 
nement Se  les  loix.  C'eit  lui  qui  donne  à  l'é- 
difice de  la  fociété ,  fa  bafe  Se  (es  ornemens , 
anime  fes  reflbrts  ,  Se  fait  circuler  dans  ce 
grand  tout  le  plaiiîr  Se  la  vie.  Pourquoi  faut- 
il  que  par  une  exception  fatale  il  néglige  les 
mœurs  ?  C'eft  lui  dont  les  hardis  pinceaux 
nous  déliaient  l'admirable  tableau  des  idées 
Sz  des  plans  du  Créateur. 

Quelle  force  étonnante  dans  toutes  les 
facultés  de  l'homme  ,  toujours  adives  pour 
fe  reproduire  Se  fe  réparer  fans  celle  ;  dans 
fes  pallions  fi  vaftes  en  defirs  Se  dans  leur 
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gliere  il  loro  oggetto  ;  nelià  nobile  fua  libertà 
di  fcegliere  ,  e  ci'  cirer  egli  iteffo  1'  artefîce  ciel 
fuo  deftmo  .'  Che  altrd  manca  cgli  a  quelV  ef- 
fere ,  fuorchè  la  durata  ?  Egh  è  inoltre  arric- 
chito  di  quel  nuovo  dono ,  che  mette  il  cohno 
a  tutti  gli  altri  ,  c  che  gli  rende  infîniti  :  egli  è 
immortale.  E  che  man:a  egli  a  cjuefta  immor- 
talità  ,  fe  non  che  la  beatkudine  5  S'  egli  il  vuo- 
le  ,  la  beatitudine  è  fua.  Morale ,  conofci  tu 
la  virtù  ?  Gli  è  deÏÏa  che  te  la  dà  nel  prefente  , 
e  che  te  1'  adicura  nefl'  avvenire.  Ecco  il  tuo 
vero  tefoio  :  egli  non  dipende  dagli  accidenti 
del  cafo.  Tu  puoi  accref_erlo  a  tuo  piacimento. 
La  di  lui  poiTe;Tione  è  îkura  :  fui  tu  quel  che 
puoi  comperar  con  effo  ?  .  .  .   Iddio. 

Ricco  di  tanti  béni  ,  che  hai  tu  ancor  bifo- 
gno  dcll'  oro  ï  L'  oro  non  fa  aitro  che  renderci 
vieppiù  affamati  ,  che  a  molciplicar  maggior- 
mente  i  noftri  bifogni.  Infelice,  perché  ftancarti 
nel  cercar  di  accumulare  per  gli  altri  ?  Da  quel 
momento  in  cui  il  tuo  polfo  si  debole  ,  cbe  si 
lungamente  non  batte  ,  che  per  miracolo ,  fi  ar- 
refterà  ,  quelle  ricchezze  accumulate  ,  di  cui  tu 
vivi  fchiavo  ,  abbandonate  allora  al  faccheggio , 
faran  difperfe  in  mille  parti  j  elfe  voleranno  in 
mani  ftraniere ,  in  quelle  de'  tuoi  nemici  j  i  nuo- 
vi  loro  padroni  infulteranno  quelf  infanfato ,  che 
fi  diè  tormento  per  arricchirgli. 

Non  lufingarti  di  ritrovar  la  pace  nell'  opu- 
lenza.   Più  akri  è  ricco  ,  e  più  il  defîderio  s'ac- 
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pouvoir  pour  iaiiir  leur  objet  \  dans  fa  noble 
liberté  de  chouir&  d'être  lui  même  l'artifan 
de  les  âeftins  1  Que  manque-t-ii  à  cet  être 
que  la  durée  ?  Il  eft  encore  enrichi  de  ce 
nouveau  don  ,  qui  met  le  comble  à  tous  les 
autres  Se  les  rend  infinis  :  il  eft  immortel. 
Que  manque-r  il  à  cette  immortalité  que  le 
bonheur  ?  S  il  le  veut ,  le  bonheur  eft  à  lui. 
Mortel,  connais-tu  la  vertu  ?  C'cft  elle  qui 
te  le  donne  dans  le  préfent  &:  qui  te  l'allure 
dans  l'avenir.  Voilà  ton  vrai  trefor  :  il  eft  in- 
dépendant des  accidens.  Tu  peux  l'augmen- 
ter à  ta  volonté.  SapoifeiTion  eft  fùre  :  fais- 
tu  ce  que  tu  peux  acheter  avec  lui  ? . . .  Dieu. 

Riche  de  tant  de  biens ,  qu'as-tu  encore 
befoin  d'or  ?  L'or  ne  fait  que  nous  affamer  , 
que  multiplier  nos  befoins.  Malheureux , 
pourquoi  te  fatiguer  à  amafTer  pour  les  au- 
tres ?  D^s  que  ce  pouls  fi  foîble  3  qui  ne  bat 
fi  long-temps  que  par  miracle  ,  s'arrêtera  , 
ces  richeilcs  entaifees  dont  tu  vis  efclave  , 
livrées  alors  au  pillage  ,  fe  difperferont  de 
mille  côtés  :  elles  voleront  dans  des  mains 
étrangères  ;  clans  celles  de  tes  ennemis  \  de 
leurs  nouveaux  maîtres  infulreront  à  l'infèn- 
fé  qui  fe  tourmenta  pour  les  enrichir. 

N'espère  point  trouver  la  paix  dans  l'o- 
pulence. Plus  on  eit  riche  ,   plus  le  defir 
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cende  ,  e   crefce    co'  mezzi  d'  arricchir    maggior- 
mente.   Quai    è    il   mortale ,    che    fappia    fermarfî 
allorchè    la    pafiione    lo   flimola  ?  L'avarizia  ,    a 
guifa  d'  efatcor    crudele ,    c   impone  di    continuo 
uii  nuovo  lavoro  ,   le  fatiche  II  iuccedono  in  in- 
finiro  :  e  '1  termine    in  cui  altri  fi   credea  di  ri- 
pofiru* ,    s'  allontana  fempre  ,   a  mifura   che   s'  i- 
deava   di    efferne  più  vicino.  Almeno  il  povero, 
non    Coffre  ,    fuorchè  a  cagione  de'  fuoi  bifogni. 
Il  ricco  è  doppiamente  infelice.  Egli  foffre ,  non 
folo  per  i  fuoi  Jbifogni ,   che  fi  moltiplicano ,  ma 
infieme  ancora  per  i  fuoi  defiderj  ,  che  in  feno  ail' 
abbondanza  medefuna   fempre  più  fi    dil-:endono. 
L'  eccefiîva    opulenza    è    un    gravifiîmo     pcfo. 
Eifa  fofFoca  ,  o   dà  itnpaccio  alla  félicita.   Nella 
fola  medlocriîà   fî    ritrova  il   contente  II  necef- 
faiio   è  il  termine  de'  nollri  veri  diletti  ,  e  l'uom 
più  non   gode ,  ncl   punto   in    cui  egli    è  pafïato» 
Indaino    la    fortuna    moltiplica    i    doni    fuoi  ;    i 
noftri   Écnfi    fon  pieni ,  e  non  ricevon  più  nulla. 
L'  abbondanza  de'  béni  fa  fopra  di  noi   que  11'  ef- 
fetto  medefimo  ,    che    fanno    1'  acque   ritenute   in 
una  ftagno  ,  o   ferbatojo  ,   e    a  cui  d'  ir.<provvifo 
fon    tolre   le    cateratte  ,    o    ritegni.    E/Ta   da    per 
qualche  tempo  un  maggior  impeto  a'  noftri   mo- 
ti ,    e    a'  no'hi   fend  ;    ma   ben    prello    una   taie 
pailcggiera    forza    vien    meno.    Per    quant©   noi 
ci  feudiamo  cîi  fare  ,   noi  non  po/ïïamo  follevarci 
al  diifopra  délie  forze  délia  natura  ,  ne  okrepaf 
fare  i  limiti  délie  ncllre  faccltà  ;   e  noi,   a    nof- 
trc.  dilpexco  ,  rientriamo  ncl  cerchio  délie   fenfa- 
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s'irrite  cv  croît  avec  les  moyens  de  s'enri- 
chir encore.  Quel  eft  le  mortel  qui  lait  s'ar- 
rêter quand  la  paillon  le  poulie  ?  L'avarice  , 
comme  un  cxadbeur  cruel ,  nous  prefcrit  fans 
celle  une  nouvelle  tâche ,  les  travaux  fe  fucce- 
dsnt  fans  fin  -,  Se  le  terme  où  l'on  comptoir 
fe  repofer  ,  s'éloigne  à  mefure  qu'on  croit  en 
approcher.  Le  pauvre  du  moins  ne  fouffre 
que  de  les  befoins.  Le  riche  eft  doublement 
malheureux.  11  fouffre  à  la  fois  &  de  Tes  be- 
foins qui  fe  multiplient  ,  &z  de  fes  defirs  qui 
s'etendent  au  milieu  de  l'abondance» 

L'excessive  opulence  eft  un  fardeau  péni- 
ble. Elle  étouffe  eu  embarraffe  le  bonheur. 
Le  contentement  ne  fe  trouve  que  dans  la  mé- 
diocrité. Le  nécellaire  eft  le  terme  de  nos 
vrais  plaiiîrs  ,  &  l'homme  ne  jouit  plus  dès 
qu'il  l'a  pafïé.  En  vain  la  fortune  multiplie 
fes  dons  ;  nos  fens  font  remplis  &  ne  reçoi- 
vent plus  rien.  L'abondance  des  biens  fait  fur 
nous  l'effet  des  eaux  retenues  dans  un  réfer- 
voir ,  8c  dont  on  levé  fubitement  les  bar- 
rières. Elle  donne  pour  quelques  inftans  plus 
d'impétuofité  à  nos  mouvemens  _,  à  nos  fen- 
timens  j  mais  cette  force  paffâgere  eft  bientôt 
épuiféc.  Nous  avons  beau  faire  ,   nous  ne 
pouvons  nous  élever  an-deiïus  des  forces  de 
la  nature  ,  ni  palier  les  bornes  de  nos  facuiî- 
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zicni  comuni  a  tutti  gli  uomhii.  Mirate  1'  ape  : 
eila  non  puô  fpremtfe  da'  fîori  il  fugo  in  mag- 
gior  copia  di  qu-ello  ,  che  la  fua  fiacchczza  com- 
porti  :  pid  dolcezza  r.on  v'  è  pcr  V  qomo  nclla 
poiîcil.on  degli  ohbietti ,  allorchè  colraa  è  la  mi- 
fura  de'  di  lui  fenfî.  Qaindi  è  ch'  cgli  va  fempre 
punito  dcll'  inlaziabile  fua  cupidigia  ,  ne  pid  al- 
tro  ritrova ,  che  pêne  nelle  (orgenti  medefime 
del  piacere.  La  gioja  portata  tropp'  oltre  ,  in- 
contra il  dclore  :  e  i  fenti  menti  troppo  aifinati 
divengon  morralî.  La  falute  del  corpo  ,  il  vigore 
deir  anima ,  diletti  moderati  ,  di  cui  la  virai 
non  puô  arroiTue  ,  una  gioja  dolce  ,  e  pura  co- 
rne una  balla  notre  d'  eftate  ,  ecco  tutti  i  béni 
che  la  prefçute  nofha  condizione  comportar 
po.Ta.  La  tnzza  dclla  félicita  è  ripiena  nelle  maui 
di  quel  mortale  }  che  n'  è  poileiïbre  :  tucto  ciô 
ch'  cgli  vi  vûrrèbbé  aggiugnere  ,  non  vi  puô  pid 
aver  luogo  :  qudlo  è  un  vano  fuperfluo  ,  che  fi 
fpande  ,  e  va  perfo  per  lui. 


Invano  il  ricco  faftofo  prétende  abbagliare  il 
favio  ,  ed  ingroflàre  a  di  lui  occhi  il  volume  di 
fua  félicita.  Il  favio  Ccnre  ,  e  non  ifvela  quel 
che  ha  ncl  cuore,  e  iogannar  non  fi  lafeia  dalle 
menzo^ne  dcll'  or^ojlio.  La  moka  feienza  mani- 
fefta  ail'  uomo  la  fua  vafla  ignoranza  :  le  mol.e 
ricchezze  moftrano  al  ricco  qumto  fia  riftretto 
il  cerchio   de'  fuoi  piaceri.    Elle  non   fono   nelle 
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tés-,   &  nous  rentrons,  maigre  nous,  dans 
le  cercle  des  Tentations  communes  a  tous  les 
hommes.  Voyez  l'abeille  :  elle  ne  peut  expri- 
mer des  Heurs   plus   de  fuc  que  n'en  peut 
porter  ia  foibleile  :  il  n'eit  plus  de  douceur 
pour  1  homme  dans  la  poifeiiion  des  objets , 
quand  la  mefure  de  les  fens  eft  comblée. 
Au/Il  eft-il  toujours  puni  de   Ion  inlatiable 
avidité  :  il  ne  trouve  plus  que  la  peine  dans 
les  iourees  du  plaiiir.  La  joie  pouilée  trop 
loin  rencontre  la  douleur ,  &  les  ientimens 
trop  exaltes  deviennent  mortels.  La  fanté  du 
corps ,  la  vigueur  de  Faine  ,  des  jouiflancés 
modérées  que  la  vertu  avoue 3  une  joie  dou- 
ce &  pure  comme  un  beau  loir  d  jZ^  ,  voilà 
tous  les  biens  que  notre  état  présent  puiilë 
comporter  :  la  coupe  du  bonheur  eft  pleine 
dans  les  mains  du  mortel  oui  les  polîede  : 
tout  ce   qu'il  veudroit  y  ajouter  n'y  entre 
plus  :  c'ett  un  vain  fuperflu  qui  ie  répand  & 
demeure  perdu  pour  lui. 

Vainement  le  riche  factieux  veut  en  im- 
pofer  au  fage  >  &  groiïïr  à  Tes  yeux  le  volu- 
me de  la  félicité.  Le  fige  eft  dans  fori  lecrer 
ôc  n'eft  point  dupe  des  menfonges  de  l'or- 
gueil. Beaucoup  de  feience  découvre  a  l'hom- 
me fa  vafte  ignorance  :  beaucoup  de  richef- 
fes  apprennent  au  riche  combien  k  cercle  de 
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di  lui  mani  3  che  a  guifa  di  fanciulleichi  inu- 
tili  traftulli  ,  i  quali  perpétuant)  la  di  lui  infan- 
zia  ,  c  '1  foilazzaiio  fîno  al  fepoLro.  Ailorchè 
rioi  ce  ne  itiamo  riftrctci  ne'  lîmrtî  preferittici 
dalla  natura ,  egli  è  difficile  che  noi  iîain  po- 
veri  :  e  fempre  il  fiamo ,  ogni  qualvolta  abban- 
donati  in  balia  délie  fantasie  dell'  imaeinazione , 
ci  lafeiam  traviare  lungi  da  eifa.  Noi  allora  ci 
aflbggcttiamo  a  un  creditor  terribile  ,  che  è  la 
foiTuna  :  1'  uom  ch'  eiîa  arricchifee  diventa  fuo 
debicore  :  egli  tréma  fempre  per  timoré  ch'  efTa 
.non  venga  efercitare ,  fovra  di  lui ,  il  tremendo 
fuo  potere.  Cercare  la  felicita  nell"  opulenza,  gli 
è  imitai' ,  nel  fuo  folle  errore  ,  quel  deftro  ani- 
male ,  che  fi  fa  ad  imitare  le  nofrre  azioni. 
Egli  prende  per  1'  oggetto  quell'  imagine  ,  che  fi 
dipigne  nel  criftalio  che  il  raddoppia  :  attonito 
«i  ferma  in  eiîa  un  occhio  cupido ,  e  curiofo. 
"Egli  vuol  toccarla.  Egli  fi  da  afFanno  per  pren- 
deria ,  ne  puô  concepire  ,  perche  mai  quell'  om- 
bra ch'  ei  cerca  è  impaipabile  ,  e  s'  oftina  a 
fucrçrirlo. 


ot>* 


L'  anima  è  il  folo  teforo  dell'  uomo.  La  pof- 
fe/fion  d'  un  mondo  non  puô  aggiugnervi  la  me- 
noma  cofa ,  corne  la  diftruzione  dell'  univerfo 
non  puô  feemarne  la  menoma  parte.  Il  favio  che 
guidar  fi  lafeia  dalla  fua  ragione  ,  fi  fa  beffe 
délia  fortuna  ,  e  délia  morte.  A  lui  è  noto  ch'egli 
profeguirà  il  gloriolb  fuo  corfo  ,  allora  quaudo 
ia  natura  a.wa  termiaato    ïi  fuo.  E  cne  è   mai 
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Tes  plaifirs  eft  étroit.  Elles  ne  font  dans  les 
mains  que  des  hochets  inutiles  qui  per- 
pétuent ion  enFance  &  Tamuiént  jufqu'au 
tombeau.  Quand  on  Te  renferme  dans  les 
bornes  de  la  nature  ,  il  eft  difficile  d'être 
pauvre  :  on  J'eft  toujours  ,  quand  on  fc  lailïe 
égarer  au-delà  par  les  fantailies  de  l'imagina- 
tion. On  fe  donne  alors  un  créancier  terri- 
ble dans  la  fortune  :  l'homme  qu'elle  enri- 
chit devient  Ton  débiteur  :  il  tremble  fans 
celle  qu'elle  ne  vienne  exercer  fur  lui  fon 
redoutable  pouvoir.  Chercher  le  bonheur 
dans  l'opulence  ,  c'efl:  imiter  dans  fa  folle 
erreur  cet  animal  adroit  qui  nous  imite  dans 
nos  actions.  Il  prend  pour  l'objet  l'image 
qui  fe  peint  fur  la  glace  qui  le  répète  -,  fur- 
pris,  il  la  rixe  d'un  œil  avide.  Il  veut  la  tou- 
cher. Il  le  tourmente  autour  pour  la  lainr. 
Il  ne  peut  concevoir  pourquoi  cette  ombre 
qu'il  pourfuit,  eit  impalpable  &  s'obftine  à 
le  fttir. 

Lame  e(i  le  feul  trélor  de  l'homme.  La 
pciidîîon  d'un  monde  n'y  peut  rien  ajouter, 
comme  la  deftruction  de  l'univers  n'en  peut 
rien  retrancher.  Le  iage  qui  luit  la  railon  rit 
de  la  fortune  &  de  la  mort.  Il  lait  qu'il  con- 
tinuera la  coude  glorieufe  ,  quand  la  nature 
aura  terminé   la  iiemiev  Qu'eA-ce   que   Le 
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il    titolo  di   Re    a    conironro   délia    maeftà  Jell' 

uomo  ? 

Sccoli  innumerevOli  ,  che  fcoircno  fenza  por- 
tai" via  fcco  loro  un  folo  iitante  ci .  lia  nof'ra 
durata  !  Un  mattino  che  non  avrà  mai  tcra  .'  Una 
caxriera  fcnza  termine,  in  cui  lo  fpazio  trafeorfo 
non  feema  lo  fpazio ,  che  reftâ  a  tfafcorrere  / 
Un  avvenire  inefaaribiie  !  Non  Ton  forf;  quefli 
i  privilcgj  d'un  Dio  ?  Monarchi ,  quefH  privilegj 
appartengono  ficcome  a  voi  ,  cosi  pure  al  piu 
abbieuo  de'  voîlri  fudditi  :  ha  dimque  ripoiio  il 
voftro  oro-oglio  nel  riconofeere  la  loro  oggïia- 
glianza.  Effi  fono  immortali  corne  voi  :  elii  fdno 
yoftri  fratelli.  Quai  dixitti  al  voftro  amorc  !  Se 
voi  fîete  veramente  grandi ,  voi  çonfîderate  corne 
uguali  ,  tutti  quclli ,  che  vi  fono  d'  intorno. 


(a)  Il  mondo  rovefcia  la  natnra  délie  cofe  ,  e  metren- 
do  1'  errpre  nel  luoga  délia  verità  ,  forma  una  nuova 
fpecie  di  faviezza  ,  la  cui  apparenza  dà  negli  occhi ,  ed 
abbaglia  ,  e  che  eziaadio  accredit2ta  viene  dalle  perlone 
che  Ton  tenute  per  favie.  Non  eflerio  che  in  una  pa;te, 
g'i  è  eller  pnzzo  riguardo  al  tutto  ;  e  pofla  queita  re- 
gola  ,  noi  polîiam  conchiudere  ,  che  il  più  gran  favio  è 
infcnf.no  ;  che  il  più  ricco  è  po"ero  ;  che  colui  che  (1 
crede  elfere  il  più  ambiziofo ,  è  fenz'  amhizione  ;  che 
1'  uomo  puo  efTcr  vile,  ed  abhictto,  tuttocchè  follevaco 
fui  trono. 

(  b  )  Puo  egli  il  rempo  involare  l' eternitâ  a'  noflri 
fguardi  f  Un  granellino  di  fabbia  délia  fpiaggia  potrà 
esdi  nafcoadere  la  valticà  dell'  Oceanô  ,  una  zolla  di 
terra  ,  P  immenfo  globo   del   Sole  î 

(c)  Non  tJ è  ben  nota  1' ambizione  :  ru  non  ne  vedi 
fuorchè  l'efteriore,  che  t'  innauiora  :  fe  tu  vedefii  ciô  ch' 
ella  è  rea'm:nte  ,  tu  fremerefti  per  l'orrore  a  cal  vifta, 
corne  H**  alla  villa  del  fuc  Moro. 
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titre  de  Roi  devant  la  tnajefté  de  l'homme  ? 
Des  fîecles  innombrables  qui  padent  fans 
emporter  un  feul  mitant  de  notre  durée  }  Un 
matin  qui  n'aura  jamais  de  foir/  Une  car- 
rière fans  terme  où  Teipace  parcouru  n'ac- 
courcit  point  l'efpace  qui  refte  à  parcourir  I 
Un  avenir  inépuifable  !  Ne  lont-ce  pas  là 
les  privilèges  d'un  Dieu  ?  R.ois ,  ces  privilè- 
ges appartiennent  comme  à  vous ,  au  dernier 
de  vos  fujets:  mettez  donc  votre  orgueil  à 
reconnoître  leur  égalité.  Ils  font  immortels 
comme  vous  !  Ils  font  vos  frères.  Quels  droits 
à  votre  amour  !  Si  vous  êtes  vraiment  grands  t 
vous  ne  voyez  autour  de  vous  que  des  égaux. 


(a)  Le  monde  renverfe  la  nature  des  chofes ,  &c  mettant 
l'erreur  à  la  place  dî  la  vérité  ,  il  forme  une  fageffé  d'une 
nouvelle  efpece  ,  dont  l'apparence  en  impofe  ,  &  qui  eft 
même  accréditée  par  des  gens  qui  ont  la  réputation  d'être 
fages.  Ne  l'être  que  dans  une  partie  ,  c'^Ct  être  fou  par 
rapport  au  tout  ;  d'après  cette  règle,  nous  pouvons  con- 
clure que  le  plus  fage  eft  infenfé;  que  le  plus  riche  eft  pau- 
vre ;  que  celui  qui  Te  croit  le  plus  ambitieux  ,  eft  fans  am- 
bition; &c  que  l'homme  peut  être  bas  6c  vil  ,  quoiqu'élevé 
fur  un  trône. 

(b)  Le  temps  peut-il  nous  dérober  la  vue  de  l'éternité? 
Un  grain  de  fable  du  rivage  cache-t-il  la  vafte  étendue  de 
l'Océan  ,  une  motte  de  terre  le  globe  immenfe  du  foleil  ? 

(c)  Tu  ne  connois  pas  l'ambition  :  tu  n'en  vois  quelles 
dehors  qui  te  charment  :  fi  tu  voyois  ce  qu'elle  eft  en  effet , 
tu  frêmirois  d'iiorreur  à  fa  vue  ,  comme  H  *  *  à  la  vue  de 
fon  nègre. 
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Per  quanto  il  pennacchio  ,  di  cui  la  fortuna  ha  decc- 
rato  il  tuo  capo  ,  fvolazzi  al  di::6pra  dcgli  altri  ,  e  ti 
rend  a  più  riguardevole  nella  calca  ;  la  vcra  gloiia  non 
confifte  pero  in  una  tal  diltinzione. 

(d)  Una  clalfc  ,  o  ordine  fublime  è  un  mendicante 
©rgogliofo,  che  fa  l'alcero  nel  chiedere  la  lirnofina. 

\e  )  La  virrù  fola  puo  ergere  monument!  eterni.  lifi 
dur;ranno  ancora  dopo  che  le  piramidi  dell'  Egitto  fa- 
ranno  attcirats  .  .  .  Quai  è  il  fondamento  di  quefte  ve- 
ricà  ?  V  inimortalnà    dell'  anima. 

(/)  La  natuia  dcgli  Angioli  è  forte  rr.cn  fuperiore  di 
qU'.-l  che  1'  uomo  fi  di  a  penfare.  Percbè  colui  che  puà 
cadere  farebbe  egli  più  grande  che  colui  ,  che  puô  ri- 
forgere  dalla  fua  caduca  ?  V  uomo  occupa  il  féconde» 
polto   dopo    l' Angelo  ,  e   foriie  da  lui  non  è  lontaco. 


# 
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Le  panache  dont  la  fortune  a  décoré  ta  tète  a  beau  flot- 
ter au-deffus  des  autres  ,  6c  te  diitinguer  de  la  foule  ,  ce 
n'eft  pas  dans  cette  diilinction  que  confiite  la  véritable 
gloire. 

{et)  Un  rang  élevé  eit  un  mendiant  orgueilleux,  qui 
fait  le  fier  en  demandant  l'aumône. 

(e)  La  vertu  feule  peut  élever  des  monumens  éternels. 
Ils  dureront  encore  après  que  les  pyramides  d'Egypte  fe 
feronc  écoulées.  .  .  Quel  eft  le  fondement  de  ces  vérités  ? 
C'eit  l'immortalité  de  l'ame. 

(/)  La  nature  des  anges  efl:  moins  fuperieure  ,  peut- 
être  ,  que  l'homme  ne  le  penfe.  Pourquoi  celui  qui  peut 
tomber  ,  feroit-il  plus  grand  que  celui  qui  peut  fe  relever 
de  fa  chute  ?  L'homme  tient  le  fécond  rang  après  l'Ange  , 
&  n'eit  pas  loin  de  lui. 


%X  |  w  I  ïa 
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Il  Monde 

v/'jal  è  duncjue  il  premio ,  che  ci  fa  cor- 
rere  ntlla  carricra  del  mondo,  ftorditi  dailo  ftre- 
pito ,  fofFocati  dalla  polvere ,  rifmiti  per  la  ftanr 
chezza ,  fenza  badare  al  fragile  fpartimento  ,  che 
il  teatro  dclla  vita  dal  fcpolcro  divide  î  Io  veggo 
1*  orgogliofo  andarne  errance  quà ,  e  là  per  men- 
dicare  gli  fgaardi  :  il  volutcuofo  affralirli  ncl 
tener  dietro  a'  piaceri  :  alcri  pazzi  piu  mefti ,  af- 
famari  d'  oro ,  o  di  potenza  :  tutti  invaghiti  di 
bagattelle  diverfe  ,  ma  cginl mente  vane  j  tutti 
trafeinati  nel  turbine  délia  frivolezza,  a  guifa  di 
quegli  atomi  leggeriiïïmi ,  che  da  un  fomo  d'au- 
ra  agitati  fono  in  mezzo  aile  noflre  pianure. 
Sparirà  ben  preflo  la  brillante  illuiîone  ,  la  buja 
notte  délia  difperazione  le  verra  dietro  ,  e  l'uomo 
farà  inabiflato.  Oh  quanto  fragili  fono  ,  e  tran- 
fitorj  i  mortali  ,  e  gli  oggetti  de'  lor  defiderj  ! 
Quefto  mondo  non  è  che  un  paefe  d'  apparizio- 
ni  ;  gli  uomini  non  fono  che  vane  fantafîme ,  le 
cjuali  corrono  dietro  ad  ombre  ancor  più  vane. 
L'  uomo  gajamente  frivolo ,  e  1'  uomo  feriamen- 
te  occupato  intorno  a  penofe  chimère  ,  fono 
egualmente  pazzi.  Eiïï  vanno  entrambi  ,  1'  uno 
per  mezzo  ad  orridi  défera ,  1'  akro  per  una  via 
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Le  Monde. 

uel  eft  donc  le  prix  qui  nous  fait  cou- 
rir dans  la  carrière  du  monde ,  étourdis  du 
bruir ,  luffoqués  de  pouiliere  ,  excédés  de 
fatigue ,  (ans  longer  à  la  frcle  épallïèur  qui 
fépare  du  tombeau  le  théâtre  de  la  vie  ?  Je 
vois  l'orgueilleux  errer  çà  8c  là  ,  ce  mendier 
des  regards  :  le  voluptueux  s'épuifer  à  la  pour- 
luite  du  plaiiir  :  d'autres  fous  plus  trilles  affa- 
més d'or  ou  de  pouvoir  :  tous  épris  de  baga- 
telles diveries ,  mais  également  vaines  ;  tous 
entraînés  dans  le  tourbillon  de  la  frivolité  , 
comme  ces  atomes  légers  qu'un  courant  d'air 
agite  au  milieu  de  nos  plaines.  Bientôt  la 
brillante  illuficn  s'évanouira  3  la  fombre  nuit 
du  défeipoir  fuçcédera,  &  l'homme  s'abymera. 
Que  les  mortels  &  les  objets  de  leurs  defns 
font  fragiles  Se  pa'fagers  !  Ce  monde  n'en: 
qu'un  pays  d'apparitions ,  les  hommes  que 
de  vains  fantômes  qui  courent  après  des  om- 
bres plus  vaines  encore.  L'homme  gaiement 
frivole,  &  l'homme  férieulement  occupé  de 
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{"eminata  di  fiori ,  Y  uuo  con  paflo  grave ,  c 
fuperbo  ,  1'  alcro  menando  carole ,  cader  nell' 
abillb. 


Lorenzo  ,  giacchè  l'  Eterno  s'  avvicina ,  e  che 
le  vanica  del  mondo  fon  preifo  a  fparire ,  a  guifa 
délie  bollicclle  d'  aria  erranti  fu  la  fpuma  dell' 
onde  ,  a  che  fervono  i  pompofî  titoli ,  lo  fplen- 
dor  délia  nafcka  ,  e  cuite  quelle  grandezze  ,  che 
ci  lafciano  nell'  abbiezione  f  Egli  è  fu  le  fpine 
che  tu  cerchi  il  ripofo.  L' anima  ma ,  inebbriaca 
di  chimère,  afFaticata  da  pêne  reali ,  di  cui  erTa 
fi  è  dato  tormento ,  s'  addormenta  ,  e  fogna  la 
félicita. 

Io  voglio  fciogliere  quell'  incantefimo  ,  che 
t  attacca  al  mondo.  Volgare  è  il  mio  foggetto  : 
tali  non  faranno  i  miei  canti ,  fc  la  celelte  Ura- 
nia  ,  che  io  invoco  ,  non  prende  a  sdegno  di 
fecondare  i  miei  voti.  In  quai  tumuko  ti  deftef- 
rai  tu  dalla  tua  lctargia  ,  per  fofpirare  dietro  a 
béni  afTai  più  reali  !  Io  ti  sforzcrô  a  difprezzar 
Y  oggetco  de'  tuoi  defïderj,  Gli  aufreri  miei  verfî 
non  riufciranno  graditi  agli  uomini  corrotti.  Ma 
la  verita  dovrà  elfa  tacere  ,  perché  la  pazzia  ar- 
ruga  le  cigiia  ? 

Aprafi  la  ftoriâ  del  mondo  :  che  altro  in  efla 
troviamo  ftnonchè  i  cupricciofi  fcherzi  délia  for- 
tuna ,   gl'  imperioii  bifogni  délia  natura ,  la  per- 
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pénibles  chimères  ,  iont  également  fou:.  Ils 
vont  tous  deux  ,  l'un  au  travers  de  Tilles 
déferts ,  l'aune  par  un  (entier  de  fleurs  5  i  un 
d'un  pas  grave  &  iuperbc ,  l'autre  en  daniant , 
tomber  dans  l'abyme. 

Lcrenzo  ,  puiique  l'Eternel  s'approche, 
Se  que  les  vanités  du  monde  vent  dilpaioï- 
tre  ,  cérame  les  bulles  d'air  errantes  lur  l'é- 
cume des  Ilots  -,  que  fervent  les  hauts  titres , 
l'éclat  de  la  nailïance  &  toutes  ces  grandeurs 
qui  nous  lai ifent  dans  la  baiieLe  ?  C'efc  iur 
des  épines  que  tu  cherches  le  repos.  Ton 
ame  ,  enivrée  de  chimères,  fatiguée  des  pei- 
nes récilcs  dont  eiie  scCc  tourment  ée  ,  s'af- 
foupit  &c  rêve  le  bonheur. 

Je  veux  rompre  le  charme  qui  t'attache  an 
monde.  Mon  fujet  cft  commun  :  mes  chants 
ne  le  feront  point  ,  fi  la  eclefte  Drame  que 
j  in "oque,  daigne  repondre  à  mes  vœux.  Dans 
quel  trouble  tu  t'éveilleras  de  ta  léthargie 
pour  l*  upirer  après  des  biens  plus  réels  / 
Je  te  forcerai  à  méprifer  l'objet  de  tes  defirs. 
Mes  vers  auMeres  ne  feront  pas  goûtés  des 
hommes  corrompus.  Mais  la  vérité  doit-elle 
fe  taire  ,  parce  que  la  folie  fronce  le  fourcil? 

Ouvrons  l'hiïtoire  du  monde  :  que  trou- 
vons-nous que  les  jeux  bizarres  de  la  fortu- 
ne ,  les  befoins  impérieux  de  la  nature,  la 
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fidia  délie  donne ,  la  vendetta  ,  e  la  barbarie 
îiell'  uomo  ?  La  tromha  délia  fama  non  s'  ode 
mai  rifuonare  ,  che  in  accenti  lugubri  ,  i  quali 
annunziano  la  fventura.  EfTa  è  di  continuo  oc- 
cupât! a  fare  ,  ail'  attento  mondo  ,  la  ftoria  de- 
gli  infôrumj  deil'  uomo  :  1'  uomo  é  1'  inefaufto 
foggetto  de'  dolenti  di  lui  racconti ,  ripetuti  ogni. 
giorno  fin  dal  tempo  délia  nafeita  dell'  univerfo. 
Sembra  quali  che  il  tempo  prenda  foliievo  dell' 
eterno  fuo  coiTo  ,  nel  narrare  d' età  in  età  le 
noftre  calamità  ,  e  le  noftre  miferie.  Ogni  giorno  , 
filando  le  noftre  ore  Tu  la  ruota  délia  fortuna  , 
vede  accidenti  improvvifi  troncare  in  un  momeu- 
to  il  filo  délia  vita  più  bella.  Ogn'  ora  narra  le 
tragiche  fue  avventure  mifte  di  epifodj  ridicoli , 
e  '1  tempo  corre  ,  rierapiendo  i  fuoi  annali  délie 
difgrazie  dell'  umana  fpecie. 


O  tu  ,  che  lafei  piovere  fopra  di  noi  quel  di- 
luvio  di  mali  ,  per  coftrignerci  a  fparger  lagri- 
me  virtuofe  ;  che  è  egli  mai  quefto  mondo  ?  Un 
fluctuante  ammaflo  di  nubi  ,  e  di  lievi  vapori  , 
che  un  raggio  délia  tua  lu;e  follevô  dal  nulla 
nell'  aria  ,  che  un  momento  farà  per  diffipare  ben 
prefto.  I  giorni  délia  terra  fon  numerati.  Men 
pafTeggiera  che  i  figli  ch'  effa  nudrifee  ,  ella  è 
mortale  corn' eflî ,  e  l'ultimo  fuo  giorno  già  s' av- 
vicina  :  tuttavia  gli  uomini  fi  follaxxano  fu  la  di 
lei  fuperiîcie  ,  corne  fe  effi ,  ed  ella  ftabili  fcfTero, 
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perfidie  des  femmes ,  la  vengeance  8c  l'inhu- 
manité dans  l'homme  ?  La  trompette  de 
la  renommée  ne  rend  prefque  jamais  que  des 
accens  lugubres  qui  annoncent  le  malheur. 
Sans  celle  elle  eft  occupée  à  faire  au  monde 
attentif  Lhiftoire  des  infortunes  de  l'homme  : 
l'homme  eft  le  fujet  inépuilable  de  fes  triftes 
récits  j  répétés  chaque  jour  depuis  la  nailTance 
de  l'univers.  Il  femble  que  le  temps  fe  dé- 
lafle  defacourfe  éternelle,  à  compter  d'âge 
en  âge  nos  miferes  ôc  nos  calamités.  Chaque 
jour ,  en  filant  nos  heures  iur  la  roue  de  la 
fortune  ,  voit  des  accidens  imprévus  tran- 
cher en  un  moment  le  fil  de  la  plus  belle  vie. 
Chaque  heure  conte  fon  aventure  tragique 
mêlée  de  quelques  épilodes  ridicules  ,  ôc  le 
temps  court  en  rempli  rTant  fes  annales  des 
malheurs  de  l'efpece  humaine. 

O  toi ,  qui  lailfes  pleuvoir  fur  nous  ce  dé- 
luge de  maux  pour  nous  forcer  à  répandre 
des  larmes  vertueufes,  qu'eft-ce  que  ce  mon- 
de ?  Un  amas  Hottant  de  nuages  ôc  de  va- 
peurs légères  qu'un  rayon  de  ta  lumière  éle- 
va du  néant  dans  l'air  3  ôc  qu'un  moment 
aura  bientôt  ditlipées.  Les  jours  de  la  terre 
font  comptés.  Moins  palïagere  que  les  enfans 
qu'elle  nourrit  ,  elle  efl:  mortelle  comme 
eux  ,  Se  fon  dernier  jour  approche  :  cepen- 
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ed  eterni  :  e  Tu ,  Etîèrc  etcrno ,  Tu  non  fei  chc 

un  fogno  pcr  efii  ! 


E  che  altro  è  quefta  terra,  fcnonchè  un  fog- 
giorno  d'  enti  imaginarj  ,  e  fenza  foftanza  ,  un 
campo  ,  i  cui  flori  prometton  frutti  fenza  giam- 
mai  produrne  5  o  piuttofto  un  felvaggio  deferto , 
in  cui  rëg'nàho  1'  orrore  ,  e  l' incertezza ,  ove  il 
piede  del  mixero  viandante  è  infanguinato  ad  ogni 
pafTo  dalle  folte  fpine  ? 


Che  altrb  è  defla  ,  fc  non  un  Oceano  tempef- 
tofo  ,  ripieno  di  arditi  avventurieri  î  Tutti  i  loro 
tefori  fono  lu  le  acque.  Se  èa  fortuna  fi  dà  a  fof- 
fiare  ,  e  che  forga  la  tempefta  ,  eiïi  più  non  han- 
no  una  féconda  fperanza.  Veggonfi  iblcar  l'onde 
fu  mille  navi ,  le  cui  bandiere  di  varj  colori  , 
ondeggian  per  I'  aria.  Tutti  fono  egcialmeiite  in- 
quieti ,  agitati  daJ  timori  ,  e  dalle  fperanze  fotto 
il  Ciel  più  tranquillo  :  tutti  diriggono  ,  a  piene 
veîe ,  verfo  la  felickà  il  loro  corfo.  Pochiffimi 
fbn  quelli ,  che  fianiî  muniti  di  feienza  per  buf- 
fola  ,  ed  abbiano  prefo  la  virtù  per  1'  altxo  del 
loro  viaggio.  Tutti  chi  più  ,  chi  mono  fi  dolgono 
de'  capricci  délia  forte  ;  ora  fofpefi  in  cima  a' 
marofi ,  ed  ora  immerfi  negli  abiili  ,  e  fpinti 
lungi  del  loro  cammino ,  afrbllandcfi ,  urtandofï 
gli  uni  gli  altri ,  a  piaciraento  de'  mon  contrarj 
cSiîe  oppofte  loro  pauîoni  ,  e  più  ancora  trava- 
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dant  les  hommes  folâtrent  fur  fa  furface  , 
comme  fi  eux  &  elle  étoient  folides  &  éter- 
nels :  &  toi ,  Etre  éternel ,  tu  n'es  qu'un  rêve 
pour  eux  / 

Qu'es t-elle  t  cette  terre  ,  qu'un  féjour 
d'êtres  imaginaires  &  fans  réalité  ,  un  champ 
dont  les  rieurs  promettent  des  fruits  fans  ja- 
mais en  produire  i  ou  plutôt  un  déiert  fau- 
vage  où  régnent  l'horreur  &  l'incertitude  , 
où  les  épines  p reliées  enfanglantent  à  cha- 
que pas  le  pied  du  trille  voyageur  î 

Qu'est-elle,  qu'un  Océan  orageux,  cou- 
vert de  hardis  aventuriers  ?  Tous  leurs  tré- 
fors  font  fur  les  eaux.  Si  la  fortune  fonfïle 
3c  que  la  tempête  s'élève ,  ils  n'ont  point 
de  féconde  efpérance.  On  les  voit  voguer  fur 
mille  vailîèaux ,  dont  les  pavillons  de  cou- 
leurs différentes  flottent  dans  les  airs.  Tous 
font  également  inquiets  ,  agités  de  craintes 
ôc  d'efpérances  fous  le  ciel  le  plus  calme  : 
tous  cinglent  à  pleines  voiles  vers  le  bon- 
heur. Très-peu  fe  font  munis  de  la  feience 
pour  bouflole ,  &  ont  pris  la  vertu  pour  aftre 
de  leur  voyage.  Tous  fe  lamentent  plus  ou 
moins  fur  les  caprices  du  lort  ;  tantôt  fuf- 
pendus  fur  le  fornmet  des  vagues ,  tantôt  en- 
foncés dans  les  abymes  6c  jetés  loin  de  leur 
route  i  fe  p  reliant  ,   fe  choquant  les  uns  les 
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gliati    da'  mali  délia  loro  follia  ,    che    da  quelji 
del  lor  deftino. 


Oceano  ,  ie  cui  onde  romoreggianti  rinchiu^? 
dono  la  mia  patrja ,  foggiornp  tumulruofo  de' 
naufragj ,  voragine  fempre  aperta  per  ingojare 
1'  umana  fpecie  -?  vafto  fepolcro ,  ove  régna  la 
morte  attorniata  di  tutto  il  fuo  orrorc  (  *  )  ;  a 
guifa  d'  uno  fpecchio  fedele  ,  tu  rifletti  a.'  miel 
pcchi  tutti  i  lineamenti  de|  dolente  quadro  del 
mondo  ,  e  délia  vita. 

Nella  primavera   deii'  età  ,    allorquando  la  fa- 
lute    fiorifce    fu   le  colorite  guance  ,   allorchè   la 
forza   circola  col  fangue ,  e  brilla  la  gioja  nelle 
noftre  vene  ;  aucor  novizj  ,  e  fenza  fperienza  délia 
vita ,  fedotti  dalla  fperanza ,   trafportati  dall'  im- 
peto  de  deiîderj ,  noi  tagliamo  gajamente  la  go- 
mena ,  ed  eccocï  gettati  nel  mondo.  Tutte  le  ftel- 
le ,  e  tutti  i  yenti  ne*  noftri  infenfati  fogni ,  fon 
aoftri   amici.    Ognuno    s'  imbarca  pien  di  fidan- 
za ,  e  fi   promette  il  fucceflb  più  fortunato  ,  che 
il    iuo   giovanc    cuore   pona   defïderare.   Ma  ,    e 
dove  è  colui ,  che  poflà  fcandagliare  la  profondirà 
del  proprio  deftino  ?  Il   maggior  numéro  di  quef- 
ta  teineraria  calca  ,  vittime  dell'  imprudente  loro 
maneggio  ,    fenza    mezzi ,    da   por    riparo   a  lor 


(*)  Tiutocchè    fefteggiato    non   é    guari    fu  le    fponde 
d'Albione  ,  per  le  felici  imprefe  dell'Ammiraglio  Baie  lien. 
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autres  au  gré  des  mouvemens  contraires  de 
leurs  paillons  oppefees,  &  fouftrant  encore 
plus  des  maux  de  leur  folie  que  de  la  deftinée. 

Océan  ,  dont  les  Mots  mugiirans  enfer- 
ment ma  patrie ,  féjour  tumultueux  des  nau- 
frages ,  gouffre  toujours  ouvert  pour  englou- 
tir l'efpece  humaine  -,  vafte  tombeau  où  la 
mort  règne  environnée  de  toutes  fes  hor- 
reurs (*)  ■,  comme  un  miroir  fidèle,  tu  me  ré- 
fléchis tous  les  traits  du  trifle  tableau  du 
monde  &c  de  la  vie. 

Dans  le  printemps  de  l'âge,  lorfque  la 
fanté  brille  fur  les  vifages  animés,  lorf- 
que la  force  circule  &  que  la  joie  pétille 
dans  nos  veines  ^  novices  encore  &  fans  ex- 
périence de  la  vie  ,  féduits  par  l'efpérance  , 
emportés  par  la  fougue  des  defirs ,  nous  cou- 
pons gaiement  le  cable  6c*  nous  voilà  lancés 
dans  le  monde.  Dans  nos  rêves  infenfés  , 
toutes  les  étoiles  6c"  tous  les  vents  font  nos 
amis.  Chacun  s'embarque  plein  de  confiance 
ôc  fe  promet  le  fuceès  que  ion  jeune  cœur 
defire.  Mais  où  eft  celui  qui  peut  fonder  le 
fond  de  fa  deftinée  ?  De  cette  foule  témé- 


(*)  Quoique  fêté  derniéreriient  fur  les  Cotes  d'Albion  , 
pour  les  fuceès  de  l'Amical  Eakhui. 
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danni ,  e  fenz'  arte  da  sfuggirli ,   corrono  a  rom- 
pere  fu  quello   fcoglio ,  che  è  cagicne  délia  lor 
perdita.  Alcuni  guidavano   afTai  bcne    il  loro   le- 
gno  ,   allorquando    la    procella  gli  coglie    a    un 
tratto ,  improvvifamcnte  e  gli  lafcia  fmarriti ,  fen- 
za  fpcranza.   Coloro  che  hanno  ricevuto  un  aima 
inrrepida  ,  a  forza  di  contraftare  coll'  onde  ,  e   co' 
venti ,  fi  rimettono  di  bel  nuovo  fu  la  loro  ftra- 
da.    I    magnanimi   loro   sforzi,  e    '1  loro  invitto 
ceraggio ,    meritarono   il  porto  :  già  egli  fi  fcuo- 
pre   a'  loro  occhi.   Ma  nel   momento   ifteffo  ,   in 
cui  effi  efclamano  uniti  :   r>  Siam  giunti  in  porro , 
»  fi  è  afFerrato  il  porto  «  .'  Il  porto   è   perduto. 
In  vano  effi ,  con  raddoppiata  forza ,   fi  fanno   a 
fquarciare  l'onde.  Il  braccio  del  deftino,   che   H 
trafcina  ncll'  abiffo  ,  vince  la  forza  de'  loro  remi , 
e  H  fommerge.   Oh  quanti  fi  fono  inabiilati  ezian- 
dio  m  raczzo  alla  calma  ?    L'  onde  s'  aprono .  .  . 
eflî  s' immergono  .  . .  l'onde  fi  richiudon  fovr'effi  , 
e    fovra   i    loro    nomi.  Il   di    feguente  ignora  fe 
en*i  furon  mai  nati.  E  che  ferv'  egli  per  gli  altri 
il  lafciare  dopo  di   fe  una  brève  fama  ?  EfTa  fplen- 
de ,  e  galeggia  un  ifbante  ,   corne  la  bandiera  del 
vafcello  fommerfo  ondeggia  ancora   fu  1'  acqua  , 
e  poi    fparifce.   Per  un   Cefare  ,  di  cui  fi  ha   ri- 
membranza ,  mille  alrri   fon  pofti  in  obblio.  Cosi 
perifce ,   in    mille  manière  diverfe ,    quella    folla 
di  giovani  temerarj.   Quanti  ne  riman  egli,  che 
nati  fotto  una  flella  propizia ,    eletti  favoriti   del 
deftino ,  entrano  a  piene  vêle  nel  porto  defiderato , 
ton  tutte    refe   paghe    le  loro   brame  !  E   fe  ve 
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cake ,  le  plus  grand  nombre ,  victimes  de 
leur  manœuvre  imprudente,  (ans  reifources 
ôc  fans  art,  courent  à  leur  perte  &z  donnent 
far  recueil.  Quelques-uns  gouvernoient  avec 
alfez  dad relie  ,  iorfque  le  grain  vient  fou- 
dain  fondre  fur  eux  ,  &  les  1  aille  égarés  fans 
e!poir.  Ceux  qui  ont  reçu  une  ame  intrépi- 
de ,  à  force  de  lutter  contre  les  vçnts  &  les. 
flots ,  regagnent  encore  leur  route.  Tant  d'ef- 
forts &  de  courage  ont  mérité  le  port  :  déjà 
il  fe  découvre  à  leurs  yeux.  Mais  au  moment 
même  où  dans  leur  joie  ils  s'écrient  enfem- 
ble  :  »  le  port  eft  gagné  5»  i  le  port  eft  perdu. 
En  vain  ils  frappent  l'onde  à  coups  preiîes. 
Le  bras  de  la  deftinçe  qui  les  entraîne  dans 
l'abyme ,  eft  plus  fort  que  leurs  rames ,  de  les 
fubmerge.  Combien  font  abymés  au  milieu 
même  du  calme  ?  Les  vagues  s'ouvrent. . . . 
ils  s'enfoncent. ...  les  vagues  fe  referment 
fur  eux  6c  leurs  noms.  Le  lendemain  ignore 
s'ils  font  jamais  nés.  Eh  !  que  fert-il  aux  au- 
tres de  laitier  après  eux  une  courte  renom- 
mée ?  Elle  brille  &c  fumage  un  moment  y 
comme  le  pavillon  du  vaiiïeau  fubmerge 
£otte  encore  fur  l'onde ,  puis  difparoît.  Pour 
un  Céfar  dont  on  fe  feuvient ,  raille  autres 
font  oubliés.  Ainfi  périt  en  mille  manières 

différentes  cette  foule  de  jeunes  téméraires. 
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ne  fono ,  coloro  non  tarderanno  a  larnentaifi.  E/ïî 
fono   uomini  ;   e  1'  uomo    puo  cgli  mai   cfkre  in 
ficurezza  ?    Se    fuggiron  di  raano    alla  difgrazia  , 
potranno  effi  egualmente  sfuggire  alla  narura  ?  Il 
tempo  affralifce ,  lavorando  tacitamente  ,  le  loro 
forze.   Gli    anni  fcuotono   incelfantemente    il    fra- 
gile edifizio  délia  lor  vka.  Se  cm"  hanno  feanfato 
mille    pericoli ,  la  morte  c  uno  feoglio   mevita- 
bile  :    fi    ha   da    perire  in   un   ulrimo  naufra?io. 
Tutri  que'  lied  eventi,  ond*  efli  andavan  si  alreri  , 
ad  altro  non  fervono  che  a  render  pin  amara  la 
neceîTità  di  morire.  Oh  quanto  è  cvudel  cofa  lo 
abbandonare   il   mbndo ,  allorquando  cgli  comin- 
ciava  ad  appartenerci ,  lo  abbandonare  quefta  for- 
tuna ,  che  cofto  tante  fatiche,  e  tance  pêne,  nel 
xnomento  in  cui  altri  /l  apparecchiava  a  godere  , 
e  d'  elîer  rapito  da  quel  palagio ,  che   akri   avea 
veduto  innalzare ,  e  di   cui  il  era  fatto   una  de- 
Jiziofa  dimora  !    Col  ai   folo   innaiza    un    edifizio 
durevole  ,  che  ftabihfce  fovra  le  ftelle  il  fuo  fo<r- 
giorno. 


Stendiamo  un  vélo  fu  i  ma!i  délia  vira ,  e 
fupponiamo  che  la  fortuna  fia  ubbidiente  a  nof- 
tri  cenni  :  coloro  che  fi  chiamano  i  ricchi ,  i 
grandi ,  gli  augufti ,  che  fon  eflî  realmente  !  Il 
mortale  più  fortunato ,   fi  è  quelle,  che  mi  fer- 
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Combien  en  reite-t-il  qui ,  nés  fous  une 
étoile  favorable  ,  élus  chéris  de  la  deftinée, 
entrent  à  pleines  voiles  dans  le  port  defîré  s 
rapportant  tous  leurs  vœux  fatisfaits  ?  Et  s'il 
en  eft  ,  ceux-là  ne  tarderont  pas  à  fe  plain- 
dre. Ils  font  hommes  ;  &  l'homme  eft-il  ja- 
mais en  fureté  ?  S'ils  ont  échappé  au  malheur, 
peuvent-ils  de  même  échapper  à  la  nature  ? 
Le  temps  mine  lourdement  leurs  forces.  Les 
années  battent  fans  relâche  le  fragile  édifice 
de  leur  vie.  S'ils  ont  évité  mille  dangers,  la 
mort  eft  un  écueil  inévitable  :  il  faut  périr 
dans  un  dernier  naufrage.  Tous  ces  fùccès 
dont  ils  étoient  11  fiers  ne  fervent  qu'à  ren- 
dre la  néceiîité  de  mourir  plus  amere.  Qu'il 
eft  cruel  de  quitter  le  monde,  loriquil  com- 
mençoit  à  nous  appartenir  ,  d'abandonner 
cette  fortune  qui  a  coûté  tant  de  travaux  &- 
de  peines  au  moment  où  l'on  s'appretoit  à 
jouir,  &■  d'être  emporté  de  ce  palais  qu'on 
avoit  vu  s'élever  fous  fes  yeux ,  ôV  dont  en1 
avoit  fait  une  demeure  délicieule  f  Celui-là 
feul  élevé  un  édifice  durable,  qui  établit  fa ; 
demeure  au-deflus  des  étoiles. 

Tirons  un  voile  fur  les  maux  de  la  vie,1 
&  fuppofons  que  la  fortune  foit  à  nos  ordres  :•' 
ceux  qu'on  nomme  les  riches ,  les  grands  ,• 
les  augnftes ,  que  font-ils  en  effet?  Le  mor- 
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vç  maggiormente  a  convincermi  délia  miferia 
umana.  Oggi  il  vediam  forridcre.  Tomate  dima- 
ni ,  voi  il  vedrete  più  infclice  che  il  più  mifcro 
de'  di  lui  fchiavi.  Nel  giorno  délia  nccefîïtà ,  la 
perfida  loro  beatitudine  fi  fmafchera  co'  loro  falfï 
amici  ,  e  loro  immerge  uno  ftrale  nel  cuore. 
Quanta  indigenza  nella  ricchezza  !  Quanta  im- 
potenza  nel  potere  !  Tutti  quelli  pompofî  tiroli 
deir  orgoglio  ,  nafeondono  crudeliilime  pêne.  La 
virtù  fola  è  quell'  ancora ,  con  cui  fi  puô  far 
fronte  alla  tempefla.  Eda  fola  trova  i  mezzi  di 
val~rfî ,  eziandio  a  fuo  vantaggio  ,  del  furore 
dcll'  onde  fpumanti  j  cfla  entra  nel  fepolcro  ,  co- 
rne fe  entraiîe  in  un  polio  favorevole. 


Lorenzo  ,  io  t'  ho  adunate  ,  c  confufe  in  un 
gruppo  tutte  le  miferie  délia  umanità.  Se  io  te 
le  prefentaffi  in  tanti  quadri  feparati  ,  e  fotto  di- 
•verfo  afpetto ,  lo  fpettacolo  ne  riufcirebbe  ancora 
più  dolorofo.  Tu  avrai  da  mandare  fofpiri  an- 
cor  più  profondi ,  fe  terrai  dietro  ail'  uomo  ,  fe- 
gueniolo  nelle  diverfe  età  délia  vira.  Egli  è 
fovra  tuo  fîglio ,  ch'  io  vo  fermare  i  tuoi  fguar- 
di.  Egli  è  il  più  degno  fîglio  ,  che  potefle  con- 
cédera1 al  miglior  padre ,  alla  madré  la  più  vir- 
tuofa.  Ti  ferva  almeno  di  lezione  la  di  lui  for- 
te. Quantunque  di  macigno  formato  fia  il  cuor 
dell'  uomo ,  il  cuor  d'  un  padre  è  pero  tenero. 
La  dolente  vericà  offervata    in   quelle  relazioni , 
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tel  le  plus  heureux  fert  le  plus  à  me  con- 
vaincre de  la  mifere  humaine.  On  les  voit 
fourire  aujourd'hui,  Revenez  demain,  vous 
les  verrez  plus  malheureux  que  le  dernier 
de  leurs  efclaves.  Dans  le  jour  de  la  nécef- 
fité,  leur  bonheur  perfide  fe  démafque  avec 
leurs  faux  amis,  &  leur  enfonce  un  trait 
dans  le  cœur.  Que  d'indigence  dans  la  ri- 
che'Jfe!  Que  d'impuilfançe  dans  le  pouvoir! 
Tous  ces  tirres  d'orgueil  cachent  des  peines 
cruelles.  La  vertu  feule  eft  l'ancre  qu'on 
peut  oppofer  à  la  tempête.  Elle  feule  trou- 
ve fes  refïources  dans  la  fureur  même  des 
vagues  écumantes:  elle  entre  dans  le  tom- 
beau comme  dans  un  port  favorable. 

Lorenzo,  je  viens  de  raflembler ,  dans 
un  groupe  confus,  toutes  les  miferes  de  l'hu- 
manité. Si  je  te  les  offrois  dans  des  tableaux 
féparés ,  fk  fous  des  points  de  vue  plus  dif- 
tincts,  le  fpectacle  n'en  feroit  que  plus  af- 
fligeant. Tu  poufferas  des  foupirs  encore  plus 
profonds,  en  fuivant  l'homme  dans  les  dif- 
férens  âges  de  la  vie.  C'eft  fur  ton  fils  que 
je  vais  arrêter  tes  regards;  c'efl:  le  plus  di- 
gne fils  qui  pût  être  accordé  au  meilleur  des 
pères,  à  la  plus  vertueufe  des  mères.  Que 
(on  fort  te  ferve  de  leçon.  Quoique  le  cœur 
de  l'homme  foit  formé  de  roche  3  le  cœur 
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che  interefTano   il  figlio ,    far  dee  un  imprefîîone 
più  viva  fu  1'  anima  del  genitore  ;  e  la  tua  fenfi- 
bilità  ti  puo  diventar  vantaggiofa. 


Non  è  gran  tempo, Ilorelîo  aïtro  non  era  che 
un  effet-  debole  ,  il  quale  approdato  avea  dal  nulla 
alla  vita  :  oggi  egli  è  un  fanciullo  imprudente. 
Le  paterne  tue  cure  han  fucceduto  ai  dolori  dell' 
amata  tua  Clarice.  Tuttavia  quelle  tenere  cure' 
del  tuo  amore ,  fevere  fono  corne  quelle  dell' 
odio.  Quante  volte  in  un  giorno  tu  attrifti ,  con 
minacciofo  fguardo  ,  quel  diletto  figlio ,  che  è  la 
tua  gioja  !  Nece/farj  rigori  reprimer  vengono  i 
fanciuliefchi  fuoi  defiderj.  In  tal  guifa  circondafi. 
di  pungenti  fpine  il  tronco  di  giovanc  piante- 
reila  ,  che  û  vuol  far  crefeere  con  ficurezza.  La 
di  lai  ragione  non  puo  ancora  camminar  fola  ; 
effa  ha  meftiere  d'  un  condiittor  fcvero ,  che  cui- 
di ,  ed  afïicuri  i  di  lei  pafii.  Il  fuo  giovane  cuore 
già  conofee  gli  affanni ,  e  '1  terrons.  Più  d'  una 
volta  infra  giorno  impallidir  fi  vengono  le  te- 
nere rofe  délie  fue  gaance  :  una  rugiada  di  lagri- 
me  fplender  ii  vcJe  rfèlle  timide  fue  pupille.  . 
Ohimè  !  a  che  gli  giova  la  (ua  Linocenza  ?  Il 
preferiteo  livoro  affoggetta  le  fue  facoltà  naf.en- 
ti.  Egli  impara  a  piangere  prima  che  di  fallire 
fia  ftato  capace.  Egli  è  infelïce  prima  d'effer  col- 
pevole  /  Egli  è  innocente  ,  ed  egli  è  mefto  ;  Quai 
cruleha  !  L'  inialgenza  farebbe  an:or  più  cradele, 
Tal:   è    la  notera  coniiz-ioiK,   Noi  abbiamo  da 
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d'un  père  eft  tendre.  La  trifte  vérité  ,  vue 
ious  des  rapports  qui  inréreflènt  le  fils,  doit 
faire  fur  l'ame  du  pcre  une  impreilîon  plus 
vive  ;  tk  ta  {enfibilité  peut  te  devenir  utile, 
NaguereSj  Florello  n'étoit  qu'un  être 
foible ,  qui  venoit  d'aborder  du  néant  à  la 
vie  :  aujourd'hui ,  c'eft  un  enfant  imprudent. 
Tes  foins  paternels  ont  (uccédé  aux  douleurs 
de  ta  chère  Clarifie.  Ces  tendres  foins  de 
ton  amour ,  font  pourtant  féveres  comme 
ceux  de  la  haine.  Combien  de  fois  dans  le 
jour  tu  contriftcs  d'un  regard  menaçant  ce 
fils  chéri,  qui  fait  ta  joie/  Des  rigueurs  né- 
ceiïaires  répriment  fes  deiirs  enfantins.  Ainll 
Ton  environne  d'épines  piquantes  la  jeune 
tige  qu'on  veut  élever  en  fureté.  Sa  raifon 
ik  peut  encore  marcher  feule  i  elle  a  befoin 
d'un  guide  févere  ,  qui  conduife  de  afiure  fes 
pas.  Son  jeune  cœur  conno'it  déjà  les  alar- 
mes &  l'effroi.  Plus  d'une  fois  dans  la  jour- 
née les  tendres  rofes  de  fes  joues  pâlilfenti 
une  rofée  de  Larmes  brille  dans  (es  yeux  ti- 
mides. Hélas  I  que  lui  fert  fon  innocence? 
La  tâche  preferite  aftervit  fes  facultés  naif- 
fantes.  Il  apprend  à  pleurer  avant  d'avoir, 
pu  faire  des  fautes.  Il  eft  malheureux  avant 
d'être  coupable  1  11  eft  innocent,  8c  il  eft 
trifte  S  Quelle  cruauté  1  L'indulgence  feroir 
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comperare  a  prezzo  di   mali  prefenti  ,    e   di  anni 
di   pena  ,    1'  incerta    fperanza    d'  una    félicita   av- 
venire.  Ma  che  ?  per  gemere   di  cosi    mifcra   ne- 
ceiTuà ,  fa  egli  duopo  eifer  padre  ? 


Floreîlo  non  è  più  un  fanciullo  ;  egli  è  un 
giovane  ,  che  le  tue  cure  formarono  alla  virtù. 
Liberato  dalla  fuggezion  del  maeftro  ,  akero  per- 
ché fciolro  da  cjuell'  impaccio ,  e  perche  padron 
di  fe  ftefTo  ,  egli  fupcra  ogni  ritegno  ,  e  d'  un 
lancio  s'  ingolfa  nel  mondo.  Ei  finalrnente  ha 
fatto  conquifta  di  quel  mondo  cosi  decantato, 
e  di  tutti  i  di  lui  piaceri  egli  puo  difpoire  a  fuo 
talento.  Ohimè  ch'egli  trova  in  elïo  ,  un  padro- 
ne  più  duro  di  qucllo ,  ch'  egli  ha  lafciato.  Egli 
difimpara  penofamcnte  tutte  le  lezioni  ,  che  gli 
diedero  la  natura  ,  e  '\  fuo  cuore  ;  dimentica  tutti 
î  fentimenti  ,  che  gli  erano  ftati  fuggeriti  da' 
buoni  libri  ,  que'  difenfori  eloquenti  dtlla  virtù. 
Ohimè  !  egli  proverà  ben  prefto  che  il  giogo 
délia  virtù  è  a/Tai  più  dolce  ,  e  più  lievc  ,  che 
qudlo   del  vizio. 

Quali  uomini  fon  cruelli ,  che  fi  prendon  l' im- 
pegno  d'  introdurrc  Floreîlo  nella  focietà  ?  Sono 
le  perfone  del  mondo }  turba  vile,  animalefca ,  ed 
attaccata  alla  terra.  Il  moiefto  ftraniero  è  ac- 
colto  in  que'  circoli  luminofi  ,  il  cui  fplendore , 
già  da  gran  tempo  ,  abbagliava  da  lungi  i  no- 
vjzj  fqoi  occhi.   Egli    yien  careggiato ,  egli  rif- 
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encore  plus  cruelle.  Telle  eft  notre  condi- 
tion. Il  nous  faut  acheter,  par  des  maux 
préiens  de  par  des  années  de  peines ,  l'efpé- 
rance  incertaine  d'un  bonheur  à  venir.  Pour 
gémir  de  cette  trille  néceiîité  ,  eft-il  befoin 
d'être  père  ? 

Florello  n'eft  plus  un  enfant:  c'eft  un 
jeune  homme  que  tes  foins  ont  formé  à  la 
vertu.  Délivré  du  maître ,  fier  d'être  libre 
iV  de  difpofer  de  lui-même ,  il  franchit  la 
barrière  qui  le  retenoit^  &  s'élance  dans  le 
monde.  Il  l'a  conquis  enfin  ce  monde  fi 
vanté,  après  dix  ans  de  travaux  ,  &:  tous  ùs 
plaifirs  lui  appartiennent.  Hélas/  il  trouve 
en  lui  un  maître  plus  dur  que  celui  qu'il  a 
quitté.  Il  défapprend  péniblement  toutes  les 
leçons  que  lui  donnèrent  la  nature  &  fon 
eccur:  il  oublie  tous  les  fentimens  que  lui 
avoient  infpiré  les  livres  utiles,  ces  défen- 
feurs  éloquens  de  la  vertu.  Hélas  !  il  fendra 
bientôt  que  le  joug  de  la  vertu ,  eft  encore 
plus  doux  Se  plus  léger  que  celui  du  vice. 

Quels  hommes  fe  chargent  d'introduire 
Florello  dans  la  fociété?  Ce  font  les  gens  du 
monde ,  foule  rampante  ôc  attachée  à  la  ter- 
re. Le  modefle  étranger  eft  accueilli  dans 
ces  cercles  brillans ,  dont  l'éclat  depuis  long- 
temps éblouiilbit  de  loin  (ks  yeux  novices. 
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tretto  viene  teneramente  al  loro  feno ,  colle  fem-" 
bianze  dclla  piii  afFettuofa  benevqlcnza.  Non  tar- 
dera pero  molto  a  riconofcere  que'  traditori ,  i 
quali  troppo  vili  per  credere  ail'  amicizia ,  ne 
sbandifcono  i  fentimenti  ,  e  i  doveri ,  J>roprj  fo- 
lamente  ftimandogli  délie  favole  dell*  antica  ca- 
valleria  :  quefti  uomini ,  i  quali  riguardano  la' 
fenfibilità  corne  una  debolezza ,  e  clie  afcrivono 
ad  onore  délia  lor  ragione  lo  averla  foffocata. 
Eflî  fi  recano  a  gloria  di  far  moftra  di  avère 
eziandio  que'  pochi  vizj  ,  che  loro  mancano  an- 
cora.  Effi  arrofiirebbero  d' efTer  creduti  finceri  : 
cfli  fono  più  amanti  délia  menzogna  ,  che  délia 
verità  3  quand'  anche  loro  non  coftafle  akro  più 
che  la  preferenza  :  fi  direbbe  quafi  ch'  eflî  tro- 
van  nel  vizio  l' interior  foddisfazione  délia  virtù. 
Ah  Lorenzo ,  puoi  tu  fopportare  quefto  ribut- 
tante  fpettacolo  ?  Puoi  tu,  fenza  fremerc,  veder 
tuo  figlio  in  mezzo  a  que  fcaltriti  furfanti ,  in- 
canutiti  nell'  impoftura ,  e  confumati  nell'  arte 
d'  ingannare  ?  Una  lucente  vernice  lifci  rende  ,  e 
puliti  i  duri  lor  cuori ,  e  nafconde  la  loro  fal- 
fità.  Un  vélo  impenetrabile  ricuopre  l'alto  abifïb 
délie  nere  lor  trame.  E(îi  non  parlano  ,  fuorchè- 
di  pace ,  nell'  apparecchiare  la  guerra.  La  fedu- 
xione  délie  parole  fta  fedente  fulle  lor  labbra  : 
un  fol  fentimento  non  hanno  eflî  nel  cuore.  Da 
che  effi  circolano  nella  calca  ,  gli  urci  ,  c  lo 
ftropicciamento  continuo,  hanno  portato  via  tutta 
la  loro  fenfibilità.  Gli  odi  tu  chiamarfi  gli  amici 
çterni  di  Elprello  ?  Ahi  gl'  impoftori  !  ,  .  .   Si . , , 
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II  eft  fêté ,  il  eft  prelfé  dans  leurs  bras  avec 
l'air  de  la  bienveillance  la  plus  arïectueufe. 
Mais  il  reconnoîtra  bientôt  ces  traîtres,  qui 
trop  vils  pour  croire  à  l'amitié ,  en  relèguent 
les  fentimens  &  les  devoirs  dans  les  tables 
de  l'antique  Chevalerie  -,  ces  hommes ,  qui 
regardent  la  ienlibilité  comme  une  foiblef- 
fe,  &  font  honneur  à  leur  raifon,  de  l'avoir 
étouffée.  Ils  fe  font  gloire  d'affecter  le  peu 
de  vices  qui  leur  manquent  encore.  Ils  rou- 
gi roient  d'être  crus  hnceres;  ils  aiment  mieux 
le  menfonge  que  la  vérité ,  lors  même  qu'el- 
fe ne  leur  coûteroit  que  la  préférence  -,  on 
diroit  qu'ils  trouvent  dans  le  vice  la  £atif- 
faction  intérieure  de  la  vertu. 

Ah  !  Lorenzo  ,  peux-tu  fupporter  ce  fpec- 
tacle  choquant?  Peux-tu  voir,  fans  frémir., 
ton  fils  au  milieu  de  ces  fourbes  exercés , 
blanchis  dans  l'importure ,  &:  confommés 
dans  l'art  de  tromper  ?  Un  vernis  brillant 
polit  leurs  cœurs  durs ,  &  cache  leur  faul- 
fêté.  Un  voile  impénétrable  couvre  la  pro- 
fondeur de  leurs  noirs  defleins.  Ils  ne  par- 
lent que  de  paix ,  en  préparant  la  guerre. 
La  féduction  des  paroles  habite  fur  leurs  lè- 
vres :  ils  n'ont  pas  un  fentiment  dans  le 
cœur.  Depuis  le  temps  qu'ils  circulent  dans 
la  foule ,  le  frottement  &  le  choc  continuel 
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effi  faranno  di  lui  amici ,  finchè  durera  1'  inte- 
refTe ,  che  lpro  eorre  di  efler  rali  ;  ma  nel  fs- 
greto  del  loro  cuore  ,  çelofi  d'  os;ni  bene ,  ond' 
effi  non  godono ,  dal  momento  ih  cui  tornerà  in 
loro  utile  il  nuocergli  ,  effi  diventeranno  impla- 
cabili  fuoi  nemici.  Io  compiango  tuo  fïglio  tra- 
fckuto  dal  comane  deftino.  Io  veggo  il  giovane 
ïlorello,  amabile  nel  (uo  converfare  ,  colla  ve- 
rità  ,  e  col  penûer  fulle  labbra  ,  cou  un  forrifo. 
fjincero ,  fpandere  intorno  intorno  la  tenerezza  fua , 
con  akrettanra  facilita  corne  il  Tuo  oro ,  mof- 
trarfî  aobilmente  ambiziofo  di  meritare  la  pub- 
blica  ftima ,  aprir  fenza  fofpetto  tutt'  intero  l' in- 
genuo  fuo  cuore  nelle  dolci  coofîderjze  dell'  ami- 
cizia.  Oh  dolore  !  io  il  veggo  correre  col  cuore 
ignudo  in  mezzo  a  que'  perverti ,  e  dâ  tutti  rice- 
vere  una  ferita. 


Oh  quant©  la  fua  pura  fckicttezza,  gli  cofterà 
di  fofpiri ,  infino  a  tanto  che  la  fperienza ,  tar- 
diva  figlia  del  tempo ,  e  degli  affanni ,  e  la 
diffidenza  di  lei  compagna  ,  col  pallido  volto  , 
col  dubbio  piede ,  gli  mettano  in  mano  un  filo , 
che  il  guidi  in  mczzo  a*  tortuofî  g.iri  del  raon- 
do ,  e  del  fofco  labirinto  de'  cuoii  l  Felice  an- 
cora  fe  una  taie  fcienza  non  gli  cofta  la  fua 
vimi  /  Per  iftruirfî  nell'  arte  di  prefcrvarfi  dalla 
pubblica  corruttela ,  bifogna  accoftarvifi  ,  e    fa- 
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ent  enlevé  coûte  leur  fcnlibilité.  Les  entends- 
tu  le  dire  les  amis  éternels  de  Florello?  Les 
impofteurs  ! .  .  .  Oui.  .  .  Ils  feront  Tes  amis, 
tant  qu'ils  auront  intérêt  de  l'être  ;  mais  fe- 
crétement  jaloux  de  tout  bonheur  qu'ils  ne 
partagent  pas ,  dès  qu'ils  gagneront  à  lui 
nuire,  ils  deviendront  Tes  ennemis  implaca- 
bles. Je  plains  vjn  hls  entraîné  par  la  defti- 
née  commune.  Je  vois  le  jeune  Florello ,  ai- 
mable dans  fon  commerce ,  la  vérité  &  la 
penfée  fur  les  lèvres 3  avec  un  fourire  vrai, 
prodiguer  autour  de  lui  Ta  tendreife  aufiî  fa- 
cilement que  fon  or,  fe  montrer  noblement 
jaloux  de  mériter  l'eftime  publique  ,  épan- 
cher ,  fans  réferve ,  fon  ame  ingénue  dans 
les  douces  confidences  de  l'amitié  :  ô  dou- 
leur !  Je  le  vois  courir  le  cœur  nu  au  mi- 
lieu de  ces  médians,  &  recevoir  de  tous  un 
trait. 

Que  fa  naïve  franehife  lui  coûtera  de  fou- 
pirs,  jufqu'à  ce  que  l'expérience,  fille  tar- 
dive du  temps  &  des  chagrins,  &  la  défiance, 
fa  compagne ,  au  vifage  pâle ,  à  la  démarche 
incertaine,  lui  mettent  entre  les  mains  un  fil 
qui  le  guide,  au  travers  des  détours  tortueux 
du  monde  ,  ôc  du  fombre  labyrinthe  des 
cœurs  /  Heureux  encore  fi  cette  Icience  ne 
lui  coûte  pas  fa  vertu  !  Pour  s'inftruire  dans 
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vente  fi  corre  rifchio  di  contraerne  la  contagione. 
Un    fok>  è   il  mezzo  da  poterfene  difendere  ,   ed 
è    il    munira    d'  aima  falda  ,  inalterablle  ,  e    ve- 
gliare  attentamente  in  guardia  di  fe  fteffo. 


ïn  tal  guifa  ,  per  una  mifera  neceiïità  ,  Y  ani- 
ma del  giovane  perde  grado  a  grado  1'  original 
fuo  valore  ,  e  riceve  una  iega  impura  ,  che  il 
pvegio  fcema  di  faa  bontà.  Fa  duopo  ch'  egli  fi 
corrompa ,  e  s'  avvilifca  per  trovarfi  al  pari 
délia  focietà ,  e  per  eflere  aecettevole  nel  com- 
mercio  délia  vita.  A  quefto  vergognofo  prezzo 
fokanto  efîa  fa  acquifio  d'  un  credko  ficuro  nel 
mondo  ,  ove  titoli  pompofi  onorano  1'  infamia  , 
ove  gli  oltraggi  fatti  alla  natura  ,  decorati  fono 
col  nome  di  buona  educazione  5  ove  un  ingegno- 
più  fublime  non  ferve  che  a  produrre  delitti 
più  sfacciati  j  e  dove  fî  veggono  fpeffo  celefti  ta- 
lenti  unir  fi  ad  aime  infernali  j  e  quello  è  F  uki- 
xno  ecceflb  délia  gênerai  corruzione. 


Bifogno  non  avea  MachiavelJo  di  darfi  briga 
per  infegnare  una  politica  artificiofa ,  e  corrotta. 
Gli  uomini  cattivi ,  fenza  maeftri,  praticarono  la 
fua  morak ,  gian  tempo  prima  ch'ei  la  feriveffe. 
Il  libro  del  mondo  vi  prefenta  ad  ogni  pagina, 
un  tkolo  di  virtd  ;  ma  voi  altro  non  vi  feorgete 
che  titoli ,  e  '1  rimanente  è  ta  bianco.  Nclla  fo- 
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l'art  de  fe  garantir  de  la  corruption  publi- 
que,  il  faut  s'en  approcher,  &  l'on  rifque 
fouvent  d'être  atteint  de  fa  contagion.  Il  n'eft 
qu'un  moyen  de  s'en  préferver,  c'eft  de  fe 
munir  dune  ame  ferme  ^  &  de  faire  une  gar- 
de févere. 

Ainsi  ,  par  une  malheureufè  néçelîîté , 
l'âme  du  jeune  homme  perd  peu-à-peu  fa 
valeur  originelle,  &c  reçoit  un  alliage  impur 
qui  en  rabailfe  le  titre.  Il  faut  qu'elle  (e  cor- 
rompe ôc  s'avililfe  pour  fe  trouver  au  niveau 
de  la  fociété,  &  pour  être  de  mife  dans  le 
commerce  de  la  vie.  Ce  n'eft  qu'à  ce  prix 
honteux  qu'elle  acquiert  un  crédit  fur  dans 
le  monde,  où  des  titres  pompeux  honorent 
l'infamie,  où  les  outrages  faits  à  la  nature 
font  décorés  du  nom  de  (avoir  vivre,  où  un 
génie  plus  élevé  ne  fert  qu'à  produire  des 
crimes  plus  hardis  ;  on  y  voit  fouvent  des  ta- 
lens  céleftes  s'unir  à  des  âmes  infernales  ;  ôc 
c'eft  le  dernier  excès  de  la  corruption  géné- 
rale. 

Machiavel  n'avoir  pas  befoin  de  tant  fe 
tourmenter  pour  enfeigner  une  politique  ar- 
tificieufe  &  corrompue.  Les  hommes ,  mé- 
çhans  fans  maîtres ,  ont  pratiqué  fa  morale 
long-temps  avant  qu'il  eût  écrit.  Le  livre  du 
monde  vous  préfente  ,  à  chaque  page ,  un 
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cietà  ,  alrro  non  vedete  chc  voki  :  l'anime  fona 
annientate ,  o  invifibili.  L'  infenfato ,  che  moftra 
il  fuo  cuorc  ,  lo  efpone  aile  fifchiate  :  non  fi  oC- 
fervano  che  i  fuoi  difecti ,  c  col  difprezzo  pagata 
viene  la  fua  imprudenza.  Io  ho  conofciato  un 
uomo ,  il  quale  fi  pafcea  d'un  forrifo  ;  ma  un 
nero  veleno  bolliva  nelle  fue  vene.  Finch'  egli 
vifTe  colmô  di  carezze  tutti  i  pazzi,  in  cui  s'im- 
batteva  :  morendo  egli  maledi  l'amico  ,  che  l'avea 
fatto  vivere. 


Egli  è  uno  fpettacolo  affai  guftofo  per  un  In- 
glefe  ,  che  viaa;<riando  ofTervi  con  occhio  curio- 
fo  ,  e  fagace  le  Corti  ftraniere  ,  lo  cfaminare 
due  cortigiani  ,  avidi  di  fabbricare  ,  con  un 
muover  di  mano  ,  1'  edifizio  di  lof  fomma  ;  ve- 
dergli  comporre  ftudiatamente  il  loto  volto,  uno 
alla  prefenza  dell'altro,  inzuccherare  il  loro  odio 
con  dolci  parole ,  fu  la  fpcranza  di  cavarfi  rcci- 
procamente  di  bocca  i  loro  fegreti ,  entrambi  ap- 
plaudendofi  nel  riufcire  ad  ingannarfi ,  e  finir  am- 
bedue  col  cadere  reciprocamente  ne'  lacciuoli  tefi 
da  ciafcuna  parte  ,  e  talvoka  .  .  .  O  giuftizia  !  .  . . 
col  divenire  vittime  Y  uno  dell'  altro.  Ah  fia  lo 
fcorno  il  degno  prezzo  dclla  funefta  lor  arte  ;  ma 
uomini  di  merito ,  prepofti  a  governare  il  génère 
umano ,  s'abballèranno  a  fervirfi  de'  fpreggevoli 
mezzi ,  che  difonorano  quell'  anime  vili  ?  Si  pri- 
veranno  eifi  dclla  rkonofce*za  degli  amici ,   cui 
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titre  de  vertu  ;  mais  vous  n'y  voyez  que  des 
titres ,  de  le  refte  eft  en  blanc.  Dans  la  fo- 
ciété  y  vous  ne  voyez  que  des  vifages  :  les 
âmes  font  anéanties  ou  invifibles.  L'infenfé 
qui  montre  fou  cœur ,  l'expofe  à  la  rifée  : 
on  ne  remarque  que  Tes  défauts  3  de  Ton  im- 
prudence eft  payée  du  mépris.  J'ai  connu  un 
homme  qui  le  repailïoit  d'un  lourire  ;  mais 
un  noir  poifon  écumoit  dans  fes  veines. 
Tant  qu'il  vécut  ,  il  careffa  tous  les  fous 
qu'il  trouvoit  fur  (on  paflage  :  en  mourant,  il 
maudit  l'ami  qui  l'avoit  fait  vivre. 

C'est  un  fpeétacle  curieux  pour  un  An- 
glois  q"ui  voyage  dans  les  Cours  étrangères, 
de  contempler  deux  courtifans  jaloux  de 
conftruire  en  un  tour  de  main  l'édifice  de 
leur  fortune  -,  de  les  voir  faire  jouer  leurs 
vifages,  l'un  devant  l'autre,  emmieller  leur 
haine  de  douces  paroles ,  dans  Tefpoir  de  fe 
iurprendre  mutuellement  leurs  fecrets,  s'ap- 
plaudilîant  tous  deux  de  fe  tromper,  fînif- 
fant  tous  deux  par  être  dupes,  &  quelque- 
fois. .  .  ô  juftice  / .  .  .  victimes  l'un  de  l'au- 
tre. Que  la  honte  foit  le  prix  de  leur  ait  fu- 
nefte  -,  mais  des  hommes  de  mérite  ,  aiîîs 
pour  gouverner  le  genre  humain  ,  s  abaiile- 
ront-ils  aux  vils  moyens  qui  deshonorent  ces 
âmes  balles?  Se  priveront-ils  de  ia  recon- 
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effi  preftan  fervizio  ?  Poicliè  e  corne  ofar  fentire 
la  riconofcenza ,  aliorchè  invifibile  è  il  cuore  del 
benefattore? 

Nafcondere  con  tanta  precauzione  il  fuo  cuo- 
re ,  gli  è  fcoprirlo.  Io  teco  mi  congratule» ,  uom 
iîneero ,  che  frémi  per  uua  bugia ,  e  la  cui  ani- 
ma fi  fta  fempre  rifpettofa  al  cofpetto  délia  ve- 
rità.  La  tua  femplicità ,  che  il  mondo  chiama  de- 
bolezza  t  è  la  tua  gloria.  Ella  è  cofa  grande  ; 
ella  è  cofa  degna  dell'  uomo  il  difprezzare  la  fîn- 
zione  :  la  fchiettezza  annuncia  la  fublimità  ,  e  la 
forza  dell1  anima.  Si  dira  forfe  che  la  fimulazio- 
ne  è  neceffaria  nella  focietà  :  io  chiederô  s'ella  è 
onefta.  Ma  che?  vuole  taluno  fottrarfi  a  queita 
pretefa  necefTità  ?  V  è  un  mezzo  ficuro  ,  ed  c 
d'andar  ben  perfuafi  ,  che  ogni  impiego  che  ha 
bifognp  d'un  vigliacco  ad  elercitarlo ,  non  puô 
mai  elTere  veramente  necefTario.  Cosi  pensô  P. 
allorch'egli  vedea,  in  quegli  ultimi  tempi ,  lo  Stato 
govemato  da  volponi.  E  chi  vi  fu  mai  che  ab- 
bia  penfato  meglio  di  lui  ?  Oh  quanto  è  raro  il 
camminar  ,  com'  egli  fece  ,  per  le  vie  corrotte 
del  mondo ,  fenza  lordare  1'  anima  fua. 

Si  rifponderà  forfe  che  il  commerzio  del  mon- 
do ,  per  quanto  fia  fpreggevole  ,  puô  nobilitare 
1'  anima  :  che  gli  effetti  ,  ch'  egli  produce  fovra 
di  lei  ,  non  fono  mai  indifferenti  ;  che  è  vero 
ch1  egli  puô  fpegnere  ne'  noftri  cuori  la  fagra 
fiamma  délia  virtù  ;  ma  ch'  egli  puô  ahresi  ac- 
cendere    maggiormente   il   noftro   fdegno    contro 

de 
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noiftance  des  amis  qu'ils  obligent  ?  Car  _, 
comment  ofer  fentir  la  reconnoiftarxe  , 
quand  le  cœur  du  bienfaiteur  eft  invifible  ? 

Cachet  fon  cœur  avec  tant  de  précau- 
tion ,  c'eft  le  déceler.  Je  te  félicite ,  homme 
fincere,  qui  frémis  d  un  menfonge,  8c  dont 
la  vérité  tient  toujours  l'ame  en  refpect  de- 
vant elle.  Ta  implicite ,  que  le  monde  ap- 
pelle foibleile  ,  fait  ta  gloire.  Il  eft  grand , 
il  eft  digne  de  1  homme  de  dédaigner  le  dé- 
guifement.  Cette  franchife  annonce  l'éléva- 
tion &  la  force  de  l'ame.  On  dira,  la  dif- 
fimulation  eft  néceffaire  dans  la  fociété:  je 
demanderai  fi  elle  eft  honnête.  Mais  veut-on 
échapper  à  cette  prétendue  néceftité?  Il  eft 
un  moyen  fur,  c'eft  d'être  bien  perluadé  que 
tout  emploi  qui  demande  un  lâche  ,  ne  peut 
jamais  être  vraiment  nécefiaire.  Ainfi  penfa 
P.  lorfqu'il  voyoit,  dans  ces  derniers  temps, 
l'Etat  gouverné  par  des  fourbes.  Hé,  qui 
penfa  jamais  mieux  que  lui?  Qu'il  eft  rare 
de  marcher  comme  lui  dans  les  routes  cor- 
rompues du  monde ,  fans  fouiller  fon  ame  1 

On  répondra  que  le  commerce  du  mon- 
de, tout  méprifable  qu'il  eft,  peut  ennoblir 
l'ame  :  que  les  effets  qu'il  produit  fur  elle , 
ne  font  jamais  indiflérens  :  qu'il  eft  vrai 
qu'il  peut  éteindre  ,  dans  nos  cœurs ,  la 
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del  vizio ,  in  una  parola ,  che  il  mondo  ofTcrvato 
con  attenzione  ,  e  co::ofcmto  a  dovere  ,  puô  for- 
mar  l' uomo.  Lo  efporfi  ad  una  taie  akernativa , 
gli  è  arrifchiar  troppo.  Il  favio  non  è  già  un 
Dio  fu  la  terra.  La  virtd  ha  le  fue  dcbcl  -zze  , 
i  fuoi  conflitci  ,  e  nemici  arrabbiati  a  perfegui- 
ta-la.  E  vero  che  i  di  lei  amici  fono  fia  tutti 
gli  uomini  quelli  ,  che  li  dolgon  meno  ,  e  più 
tardi  ;  ma  fe  gli  amici  délia  virtù  gemono  }  i 
cattivi  ponno  e!lî  fperare  di  forridere  ?  Se  la  fa- 
viezza  ha  le  fue  miferie  da  deplorare ,  corne  mai 
la  follia  puô  pretendere  alla  félicita?  E  giacchè 
il  foiîrire  è  una  neccflîtà  comune  al  favio ,  e 
ail'  infenfaco  ,  corne  mai  vantare  qu^fto  mondo 
e  la  vira  ,  dove  il  più  felice  è  qucllo  ,  che  iî 
duol  meno  j  dove  l'efcrema  pazienza  è  la  fupre- 
ma  félicita  ;  dove  il  migliore  de'  noltri  amici  ha 
si  fovente  bifogno  d' indalgenza ,  e  di  perdono  ? 


Fortunato  Y  uomo  ,  che  ha  meno  conofciuto 
il  mondo  ;  quel  perfido  mondo  ,  che  i  di  lui 
amici  mai  non  trovaron  fincero  j  quel  mondo 
avaio  ,  che  dà  cosi  poco ,  e  ritoglie  cosi  prefto 
i  fuoi  doni  !  E  tuttavia  gli  è  bene  conofcerlo  per 
impararc  a  non  cadere  fua  vittima.    Conofcerlo 
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flamme  facrée  de  la  vertu;  mais  qu'il  peut 
au(îî  allumer  davantage  notre  indignation 
contre  le  vice  :  en  un  mot ,  que  le  monde 
bien  vu,  bien  connu,  peut  former  l'hom- 
me. C'eft  trop  rifquer  que  de  s'expofer  à 
cette  alternative.  Le  fage  n'eft  pas  un  Dieu 
fur  la  terre.  La  vertu  a  (es  foibleifes ,  Ces 
combats ,  &  des  ennemis  acharnés  à  la  per- 
fécuter.  Ses  amis ,  il  eft  vrai ,  font  de  tous 
les  hommes  ceux  qui  fe  plaignent  le  moins 
8c  le  plus  tard.  Mais  fi  les  amis  de  la  vertu 
gémilfent,  les  méchans  peuvent-ils  efpérer 
de  fourire  ?  Si  la  fagefte  a  (es  miieres  à  dé- 
plorer, comment  la  folie  peut-elle  préten- 
dre au  bonheur?  Et  puifque  c'eft  une  né- 
ceiîité  commune  au  lage  &  à  l'infenfé  de 
fournir ,  quel  moyen  de  vanter  ce  monde 
&  la  vie,  où  le  plus  heureux  eft  celui  qui 
fe  lamente  le  moins  ■■,  où  l'extrême  patience 
eft  la  faprême  fc  licite  -,  ou  le  meilleur  de 
nos  amis  a  fi  fouvent  befoin  d'indulgence 
ôc  de  pardon  ? 

Heureux  l'homme,  qui  a  le  moins  con- 
nu le  monde  ;  ce  monde  perfide  que  (es 
amis  n'ont  jamais  trouvé  iincere  -,  ce  monde 
avare,  qui  donne  fi  peu,  &  qui  reprend  h> 
tôt  (es  dons!  Et  cependant  il  eft  bon  de  le 
connokre,  pour  apprendre  à  n'être  pas  fa 
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fenza  amarlo  ,  ecco  il  punto  difficile  :  meno  fi 
ama ,  e  meglio  fe  ne  gode  :  ecco  il  fegreco  del 
favio.  Lorenzo  ,  non  lafciarti  fcdurre  da'  iufin- 
ghieri  accenti  délia  Tua  voce.  Ella  ha  la  dol- 
eezza  del  canto  délie  firene  ;  ma  cjuefta  voce 
canta  ,  corn'  elfe  ,  fovra  uno  icoglio  famofo  per 
mille  naufragj. 


(a)  Ha  dunque  Tintera  natura  efaufto  la  mia  caufa  ? 
Ho  io  fedoïro  il  Cielo,  e  la  terra,  perché  contro  di 
te  veniffero  poïtare  teltimonianza?  Ogni  cola  ,  os,ni  cofa, 
o  Lorenzo.  Convien  renderla  ibrtunata  queil'  aima  im- 
mortale.  Immonali  fventurati  :  Qaal  penliero  è  più  pro- 
prio  a  farci  entrare  in  apprenfione  ?  E  tuttavia  Lorenzo 
è  attaccato  a  quefto  mondo.  Cola  ei  tien  chiuli  tutti  i 
fuoi  tetori.  Da  quello  ei  ricava  i  titoli,  di  cui  fi  glori- 
Aca.  Egli  ama  d'eifer  chiamato  un  uomo  di  mondo.  E 
corne  mai  puoi  tu  infupsrbire  d'  un  epiteto  cosi  vils  î 
Ne'  feco'i  andati  un  tal  nome  era  un  norne  di  rimprove- 
ro.  In  que'  tempi ,  in  çui  gli  uomini  non  erano  peranco 
fcaduti  da  una  tal  qualità  ,  in  cui  non  arroffivano  delta 
celeîte  loro  origine  ,  il  nome  di  CrilHano  intïammava  la 
loro  ambizione,  ed  era  la  loro  gtoja.  Bagnato  dell' on- 
de del  Caftalio  fonte,  io  vorrei  farti  ribattezzare,  dartî 
un  titolo  più  nobile  ,  ed   un'  aima  più  pura. 

O  Lorenzo  ,  quai  fcelta  è  la  tua  ?  Tu  preferifci  a' 
Cieli  un  mondo  ,  che  '1  piacere  ,  1'  ambizione  ,  e  l'ava- 
rizia  Ci  dividon  fia  loro.  Quelle  tue  furie  agitano  alter- 
nanvamente  il  cuor  dell'  uomo  ,  e  fenza  requie  il  tor- 
mentano.  Eili  fel  rimandano  corne  una  palla ,  fintanto 
cbe  fta.ico  ,  ftordito  da  quel  continuo  girare,  egli  cerca 
il  ripofo ,  cade  in  deliquio  ,  ed  aiïraluo  abbardonafi 
alla  difperaîione.  Taie  è  il  mondo  ,  di  cui  Lorenzo  fa 
inaggior  conto,  cbe  di  quella  félicita  ,  di  cui  gli  Angioli 
fient  non  fono  llati  giudicati  degsii  ,  che  è  ftata  pro- 
rn:tfa  al!' nom  foio  ,  che  1' adorabil  loro  fovrano  è  ve- 
nuto  da* Cieli  a  cormmicarg'i  in  perfona  ,  e  che  lo  ha 
follecitato  d'acceuaie  co'luoi  preceui,  co'  fuoi  miracoli  , 
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dupe,  ou  fa  viârime.  Le  connoitre  fans  l'ai- 
mer, voila  le  point  difficile:  moins  on  Tai- 
me ,  Sz  mieux  on  en  jouit  -,  voilà  le  fecret 
du  fage.  Lorenzo ,  ne  te  laide  pas  féduire 
aux  accens  de  fa  voix.  Elle  a  la  douceur  du 
chant  des  (y renés-,  mais,  comme  elles,  cet- 
te voix  chante  fur  un  écueil  fameux  par 
mille  naufrages. 


(a)  Toute  la  nature  a-t-elle  donc  épuifé  ma  caufe  » 
Ai-je  féduit  le  Ciel  &  la  terre  pour  dépofer  contre  toi  î 
Si  ton  a:ne  eft  immortelle  ,  que  refte-t-iiî  Tout,  tout, 
Lorenzo.  Il  la  faut  rendre  heuieufc  cette  a  me  immortelle. 
Des  immortels  malheureux  !  Quelle  penïee  cil  plus  propre 
à  nous  alarrrur?  Et  cependant ,  Lorenzo,  eft  toujours  at- 
taché à  ce  monde.  C'cit  là  qu'il  enferme  tous  fes  tréfors. 
C'eft  de  lui  qu'il  tire  les  titres  dont  il  fe  glorifie.  Il  aime 
qu'on  le  nomme  un  homme  du  monde.  Comment  peux-tu 
l'enorgueillir  de  cette  vile  épithete  ?  C'éroit  un  nom  de  re- 
proche dans  les  fîecles  anciens.  Dans  ces  temps,  où  les 
hommes  n'étoient  point  déchus  de  cette  qualité  ,  où  ils 
ne  rougilïbient  pas  des  Cieux  ,  le  nom  de  Chrétien  en- 
flammoit  leur  ambition,  6c  faifoit  leur  joie.  Arrofé  des 
eaux  de  la  fontaine  de  Cailalie  ,  je  voudrois  te  faire  re- 
bapïifer  ,  te  donner  un  titre  plus  noble  ,  8c  une  ame  plus 
pure. 

O  Lorenzo  ,  quel  choix  eft  le  tien  !  Tu  préfères  aux 
Cieux  un  monde  ,  que  le  plaifîr  ,  l'ambition  6c  l'avarice 
fe  partagent  entr'eux.  Ces  trois  furies  agitent  alternati- 
vement le  coeur  de  l'hoinme,  6c  le  tourmentent  fans  re- 
lâche. Ils  fe  le  renvoient  comme  un  ballon  ,  jufqu'à  ce 
que  fatigué  ,  étourdi  de  ce  tournoiement  perpétuel  ,  il 
cherche  le  repos  ,  tombe  en  défaillance  6c  s'afraiiTe  dans 
le  d''fefpoir.  Tel  eft  le  monde  ,  dont  Lorenzo  fait  plus? 
de  cas  que  de  cette  felicité  ,  dont  les  Anges  mêmes  n'ont 
pas  été  jugés  dignes  ,  qui  a  été  promife  à  l'homme  feul  , 
que  leur  adorable  Souverain  eft  venu  des  Cieux  lui  com- 
muniquer lui-même  ,  ôc  qu'il  a  prelfé  d'accepter  par  fes 
préceptes ,  par  fes  miracles ,  par  fa  vie  ,  par  fa  mort.  Tel 
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colla  fua  vita ,  colla  fua  morte.  Talc  è  il  mondo ,  che 
fpofa  la  faviczza  di  Lotvnzo  :  egli  cerca  il  ripofo  fil 
qu-il  guamiale  fpiiioo  ,  il  cui  eftetto  è  finale  a  quelle 
pozioni  mal  preparate,  che  iaebbriano  gli  îpinti  fenza 
calmargli,  e  ritmpiono  l'anima  di  viàoni ,  e  di  folli  chi- 
mère ,  che  l'  agttano  in  un  fonno  più  itancluvole  aifai 
che  la  vigilia. 

Il  mondo  una  voira  ben  conofciuto  dee  necefTariamente 
»  correggjrci  ,  e  porrare  i  noitri  cuori  a  volgerfi  verfo 
del  Cielo  ,  o  rtnderci  veri  demonj ,  eziandio  fin  dal  tem- 
po di  noitra  vita.  Giudka  Ce  queito  mondo  ,  di  cui  tu  fei 
amante,  corne  il  farefti  délia  tua  bella  ,  fia  meritevole 
del  folle  tuo  amore  ,  giacciiè  fia  che  tu  te  ne  ltacchi , 
fia  che  tu  rcîli  fuo  fchiavo  ,  qualunque  fia  la  feeka  che 
tu  faccia  ,  ne  nafccranno  fempre  mali  inevitabili  ,  quan- 
tunque  paili  un  énorme  divano  tra  gli  uni,  e  gli  altri. 
Chhnque  non  portera  i  fuoi  fguardi  al  diiïopra  délia 
terra  per  cercare  la  vera  félicita  ,  e  la  vera  amieizia  , 
non  ne  troverà   quaggiù  nemmen  l'ombra 
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eft  le  monde  qu'époufe  la  fageffe  de  Lorenzo  :  il  cherche 
le  tepos  fur  cet  oreiller  épineux  ,  dont  l?etfêt  elt  ("mbla- 
ble  à  ces  potions ,  qui  mal  préparée  ,  enivrent  les  efprits 
Se  ne  les  calment  pas  ,  Se  rempli ifent  l'ame  de  vilïons  & 
de  folles  chimères,  qui  l'agitent  dans  un  fommeil  plus 
fatigant  que  la  veille. 

Le  monde  une  fois  bien  connu  doit  néceiTaircmenr  ,  ou 
nous  corriger  6c  porter  nos  co:urs  à  ie  tourner  vers  le  Ciel , 
ou  nous  rendre  de  vrais  démons  ,  même  des  cette  vie. 
Juge  fi  ce  monde  ,  dont  tu  es  amoureux  ,  comme  d'une 
maîtreilè  ,  mérite  ton  fol  amour  ,  puifque  ,  foit  que  tu 
t'en  détaches ,  foit  que  tu  relies  fon  efclave  ,  quelque 
choix  que  tu  fafTes ,  il  en  naîtra  toujours  des  maux  iné- 
vitables ,  quoiqu'il  y  ait  une  énorme  dilierence  entre  les 
uns  &c  les  autres.  Quiconque  ne  portera  pas  fes  regards 
au-deiïus  de  la  terre  pour  chercher  le  vrai  bonheur  &  la 
véritable  amitié  ,  n'en  trouvera  pas  même  l'ombré  ici-bas. 
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Il  Piaccre  3  e  7  Suicidio. 

U  dici  (a):  =)  lo  abbandono  l'ambizione  : 
aj  ella  è  una  pazzia ,  che  cofla  troppo  caro  :  ma 
»  il  fenidente  piacere  ,  qu?l  è  quel  cenfor  cosi 
«  auftero  ,  che  polîa  victarlo  ai  mortali  ?  L'uomo 
m  è  nato  luo  fchiavo.  Per  ottenere  i  favori  di 
33  quel  Dio ,  1'  uorao  fi  mette  fotto  a'  piedi  i 
33  i';etri  ,  e  le  corone  ,  s'  efpone  a  tutti  i  mali , 
33  ed  affronta  ogni  rifehio.  Il  guerriero  ,  che  va 
33  a  combattere  ,  rifoluto  di  viacere  ,  o  di  rao- 
33  rire  ,  non  vede  fuorchè  il  piacere  fotto  le  fem- 
33  bianze  délia  gloria  :  l' ambiziofo  il  cerca  negli 
33  onorî.  I  Re  fui  trono  ubbidifeono  aile  lue  Les;- 
33  gi.  Chi  é  quel  mortale  ,  che  pofla  refîfteie 
33  aile  fue  attrattive  ,  e  fottrarfi  al  di  lui  potere? 
33  V  amor  del  piacere  è  infeparabile  dall'  uomo  : 
33  La  virtù  la  più  eroica ,  non  puo  far  altro  che 
33  regolare  una  taie  indinazione ,  e  non  già  dif- 
33  truggcrla.  Puo  efla  la  natura  gridarci  in  tuon 
33  più    forte  ,    che   la    voluttà    è    il  ben    fupre- 
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£e  Plaiflr  &  le  Suicide. 


U  dis,  (tf):  „  J'abandonne  l'ambition; 
«  c'eil  une  folie  qui  coûte  trop  cher:  mais 
»  le  plaifir  au  vilage  riant ,  quel  cenfenr 
«  affez  auftere  peut  1  interdire  aux  mortels  ? 
»  L'homme  eft  né  fon  efclave.  Pour  obte- 
»  nir  les  faveurs  de  ce  Dieu ,  l'homme  met 
»>  à  fes  pieds  les  lceptres  8c  les  couronnes , 
3j  il  s'expoie  à  tous  les  maux ,  &  brave  tous 
»  les  dangers.  Le  guerrier  qui  va  combat- 
»  tre ,  réfolu  de  vaincre ,  ou  de  mourir,  ne 
»  voit  que  le  plaifir  fous  les  traits  de  la 
»  gloire  :  l'ambitieux  le  cherche  dans  les 
»  honneurs.  Les  Rois  fur  le  trône  obii tient 
»  à  fes  loix.  Quel  mortel  peut  réfifter  à  fes 
■»  charmes,  6c  fe  louftrairc  à  fa  puilïance* 
»  L'amour  du  plaifir  eft  inféparable  de 
j>  l'homme:  la  vertu  la  plus  héroïque  ne 
»  peut  que  régler  ce  penchant ,  de  non  pas 
:>ï  le  détruire.  La  nature  peut-elle  nous  crier, 
»  d'une  voix  plus  forte ,  que  la  volupté  eu: 
»  le  bien  fuprême  (_£)  jsX1 
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E  chi  t'  ha  detto  di  non  dar  afcolco  alla  voce 
délia  natura ,  di  fprezzar  l' impcro  del  piacere  ?  Il 
piacere  régna  ne'  Cieli  :  fi  è  egli  che  fa  comune 
agli  fpiriti  la  ftli;ica  di  Dio  medefmio.  Egli  ré- 
gna akresi  fu  la  terra.  Che  non  gli  dee  l'  uni- 
vcrfo  ?  Senza  di  lui  ,  oh  quanto  farebbe  mello 
1'  afpetto  délia  natura  !  Oh  corne  tutte  le  créa- 
ture rimarrebbero  indolenzite  ,  e  diacciate  in  un 
letargico  ripofo  !  Egli  è  1'  aima  del  mondo.  Egli 
porta  dappertutto  il  moto  ,  e  '1  calore  :  ei  man- 
tiene  la  vita  nclf  univerfo  ,  e  ne  rifpigne  incef- 
fantemente   la   morte. 


Tutte  le  créature  fenfibili  Ton  nate  fue  fudditej 
fe  non  è  egli  itelTo  ,  gli  è  almeno  la  di  lui  om- 
bra ,  che  incatena  gli  uomini.  Oh  quanto  Ton 
pochi  quelli  ,  che  il  cerchino  nella  virtù  ?  I  pia- 
ceri  del  vizio  fono  altrettanto  numerofi  ,  e  di- 
verfi  quanto  il  fono  le  pailîoni  ,  che  agitar  pof- 
fono  il  cuore  ,  prendere  abbaglio  circa  il  loro 
vero  oggetto,  o  oltrepaifare  i  giufli  lor  limitî. 
Non  darti  già  a  credere  che  vi  fia  una  fola  fpe- 
cie  di  libercinaggio  ?  Conviene  itendere  quefto 
nome  a  turte  le  paifîoni ,  che  ci  corrompono ,  e 
che  difapprovace  lono  dalla  ragione.  Seguite  quel 
padre  ,  che  teitè  rimproverava  al  giovane  figlio 
i  fuoi  amori  :  voi  il  vedrete  forfe  abhandonarfi 
ad  amori  ancor  più  infami.  Qucfti  ledot:o  dall' 
"attrattive  deil'  oro  ,  V  invola  al  legittimo  padro- 
ne,  e  vive  feco  in  un  vergognofo  commexcio. 
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H  é  !  qui  te  dit  de  méconnokre  la  voix 
de  la  nature  de  l'empire  du  plaint?  Le  plai- 
fir  règne  dans  les  Cieux  :  c'eft  lui  qui  fait 
partager  aux  efprits  la  félicité  de  Dieu  mê- 
me. Il  règne  auiîl  fur  la  terre.  Que  ne  lui 
doit  pas  l'univers?  Sans  lui,  que  l'afpedt  de 
la  nature  feroit  trifte  !  Comme  tous  les  cttes 
refteroient  engourdis  &  glaces  dans  un  re- 
pos léthargique  !  Il  eft  l'ame  du  monde.  Il 
porte  par-tout  le  mouvement  &:  la  chaleur: 
il  entretient  la  vie  dans  l'univers,  &  eu  re- 
pouiTè  inceiïamment  la  mort. 

Tous  les  erres  fenf  Lies  font  nés  Ces  fujets. 
Si  ce  n'eft  lui,  c'eft  fen  fantôme  qui  enchaî- 
ne les  hommes.  Qu'il  en  eft  peu  qui  le  cher- 
chent dans  la  vertu  !  Les  plaihrs  du  vice  font 
auiîi  nombreux  3  auili  varies ,  qu'il  y  a  de 
pallions  qui  peuvent  agiter  le  cœur,  le  mé- 
prendre iur  leur  véritable  objet ,  ou  paflèr 
leurs  juites  limites.  Car,  ne  crois  pas  qu'il 
n'y  ait  qu'une  efpece  de  libertinage  ?  Il  faut 
étendre  ce  nom  à  toutes  les  pallions  qui  nous 
corrompent ,  &  que  la  railon  defavoue.  Sui- 
vez le  père  qui  vient  de  quereller  lesameurs 
de  fon  jeune  rîls  :  veus  le  verrez,  peut-être, 
ie  livrer  à  des  amours  plus  infâmes.  L'un  fé- 
duit  par  les  charmes  de  l'or,  l'enlevé  à  fon 
maître  légitime  3  &  vit  avec  lui  dans  un 

M  vj 
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Quegli  fi  profticuifce  alla  tetra  vendetta.  L'odio  , 
del  pari  che  1'  amore  ,    ha    il    fuo   fi_rraglio ,    in 
cui  orribili  voluttuofi   fanno  ftravizzo  di   fatigue. 
Il  piacere  é   lo  fcopo  neceirario    del  perverfo  ,  e 
dell'  uomo  dabbene.  Per  lui   l'atroce  aiTaiTino  fnu- 
da  il  pugnale   :  a  lui  il  miniftro  del  potere ,    allô 
fplendore    del'.a  notturna  fua   lampana ,    fagrifica 
il    fuo    ripofo  ,    il    fuo   fonno .  .  .  o  gli    uomini. 
Per  lui  1'  avaro  vegiia ,   e  fi  confuma  a  canto  al 
fuo  teforo.    L'  orgogliofo  Stoico   trovava   il  pia- 
cere nel  difprezzo  del   piacere.    Il  dolore  iitelfo  , 
■e  la    pena  ,  fono    una    flrada   in  cui   s'entra  tal- 
volta    per    arrivarvi.    Si  trova  allora ,  o  fi  fpera 
trovare  la  voluttà   ne'  proprj    dolori  ,  e    nelle  la- 
grime.  Perché   corre  egli   quel  folitario  dal  feno 
délia  focietà  tuffarfi   ne'  deferci  ,   ed  irritarfi   con- 
tro   il  fuo  corpo  ?  Egli  é    pur   una  vittima ,  che 
s'  immola  al  piacere.  Il  piacere  é  il   padre  délie 
virtù  ,  e  de'  misfatti  délia  terra  :    egli  fa  che  non 
temiamo    Y  infamia ,  e   i  tormenti  ;    gli    è    de/îb 
che  noi   vogliamo   afferrare ,  nelle  braccia  ezian- 
dio  délia  morte  ,  col  precipitarvici.  Queflo  defpo- 
tico  Signore  dell'  univerfo  è  akresi  mio  padrone  : 
il  piacere  è  1'  oggetto  de'  miei  mélancolie!  canti. 


Ma  io  m'  avveggo   che   le  mie  parole  ofrendo- 
»o  le  délicate  orecchi;  de'  r.oftri  pteteû  favj  j  io 
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commerce  honteux.  L'autre  fe  proliitue  à 
la  {ombre  vengeance.  La  haine,  aufîi-bieii 
que  l'amour,  a  Ton  ferrail ,  où  d'horribles, 
voluptueux  font  débauche  de  fang.  Le  plai- 
fir  eft  le  but  nécellaire  du  méchant  8e  de 
l'homme  de  bien.  C'eft  pour  lui  que  l'af- 
freux ailalîin  tire  fon  poignard  :  c'eft  à  lui 
que  le  miniftre  du  pouvoir,  à  la  lueur  de 
fa  lampe  nocturne,  facrine  fon  repos,  fon 
fommeil.  . .  8e  les  hommes  1  Pour  lui  l'ava- 
re veille  &:  le  confume  près  de  fon  tréfor. 
L'orgueilleux  Stoïcien  trouvoit  le  plaiiir  dans 
le  mépris  du  plaifir.  La  douleur  même  de  la 
peine  font  une  route  qu'on  prend  quelque- 
fois pour  y  arriver.  On  trouve  alors,  ou  Ton 
efpere  trouver  la  volupté  dans  fes  iouffran- 
ces  8e  dans  fes  larmes.  Pourquoi  ce  tclitai- 
re  court-il  du  fein  de  la  iociété  s'enfoncer 
dans  les  déferts,  8e  s'irriter  contre  fon  corps? 
C'eft  encore  une  victime  qui  s'immole  au 
plaifir.  Le  plaifir  eft  le  père  des  vertus  8e  des 
crimes  de  la  terre:  il  nous  fait  braver  lin- 
famie  8e  les  tourmens ,  c'eft  lui  que  nous 
voulons  (aifir  dans  les  bras  de  la  mort  mê- 
me, en  nous  y  précipitant.  Ce  defpote  de 
l'univers  eft  aulli  mon  ma'.tre  :  le  plaifir  eft 
l'objet  de  mes  chants  mélancoliques. 

Mais  je  fens  que  j'ouenle  les  oreilles  dé- 
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veago  rannuvolarfi  1'  auftera  lor  fronte  ,  e  rim- 
proverarmi ,  corne  d'  un  ariir  condannevole  ,  il 
pericolofo  encomio  dcl  piacere.  Quai  impruden- 
za  ,  diranno  effi ,  follecitar  ancora  la  natural  pro- 
penfione ,  che  verfo  di  lui  trafcina  gli  uomini 
tutti  ?  Savj  moderni ,  £ê  la  troppo  auilera  faviezza 
puô  meritar  un  tal  nome  ,  afcoltate  la  tranquilla 
mia  rifpofta.  Gli  uomini  prefteran  fernpre  fede 
a'  loro  fènfï  :  noi  non  polîîamo  far  illufione  a' 
lot  occhi  circa  il  fentimcnto  ;  e  quand'  anche  il 
potelïîmo  ,  farebbe  ella  oncfta  cofa  il  rarlo  ?  La 
vcrità  non  puô  mai  moltrarfi  obbligata  alla  men- 
zogna.  Confcfiate  duncjue  fmceramente ,  che  il 
mcle  è  pien  di  dolcezza  :  aggiugnete  folamente 
che  la  fua  dolcezza  è  mortals  ,  quand'  egli  è 
mefcolato  con  i  veleni.  Non  fi  puô  forie  lodar 
altro  che  la  virtù  ?  È  eda  1'  unico  bene  deli' 
uomo  ?  Perché  dunque  lî  preferifee  la  fanità  alla 
malattia  ?  Cio  che  la  narura  ama  ,  è  neceilaria- 
mente  buono ,  fenza  afpettare  la  noftra  appro- 
vazione  ,  ed  ogni  volta  che  voi  non  udite  nell1 
avveniie  uaa  voce  ,  che  vi  gridi  :  »  Avverti  « 
il  piacere  dee  determinarvi  ,  quand'  anche  egli 
venifTe  da  tutt'  akra  forgente  ,  che  da  quella  délia 
virai. 


Il  piacere  è  il  balfamo  délia  vita.  Egli  è  un 
fentimento  di  riconofeenza  per  il  Creatore.  Il 
ringrazieremmo  noi  de'  fuoi  benefizj  ,  fe  efli  non 
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licates  de  nos  prétendus  fages  ;  je  vois  leur 
front  auftere  le  couvrir  de  nuages,  Se  me 
reprocher,  comme  une  hardielie  condam- 
nable ,  l'éloge  dangereux  du  piaifir  :  quelle 
imprudence,  diront-ils,  d'irriter  encore  le 
penchant  naturel  qui  entraîne  vers  lui  tous 
les  hommes  î  Sages  modernes ,  ii  la  fageilè 
outrée  peut  en  mériter  le  nom ,  écoutez  ma 
paidble  riponfe.  Les  hommes  en  croiront 
toujours  leurs  fens  :  nous  ne  pouvons  leur 
en  impofer  fur  le  fentiment  -,  &"  quand  nous 
le  pourrions ,  feroit  il  honnête  de  le  faire  ? 
Jamais  la  vérité  ne  peut  avoir  d'obligation 
au  menlonge.  Avouez  donc  de  b3nne  foi, 
que  le  miel  eft  plein  de  douceur  :  ajoutez 
feulement  que  fa  douceur  eft  mortelle ,  quand 
il  eft  mêlé  avec  les  poifons.  Ne  peut-on  louer 
que  la  vertu?  Eft-elle  l'unique  bien  de  l'hom- 
me? Pourquoi  donc  préfere-t-on  la  fanté  à 
la  maladie?  Ce  que  la  nature  aime,  eil  né- 
ceiluirement  bon,  fans  attendre  notre  aveu, 
de  toutes  les  fois  que  vous  n'entendrez  pas 
dans  l'avenir  une  voix  qui  vous  crie:  «Prends- 
»  garde  » ,  le  plaiiir  doit  vous  déterminer  > 
quand  il  vien droit  d'une  autre  fource  que  de 
la  vertu. 

Le  piaifir  eft  le  baume  de  la  vie.  C'eft 
•  un  ientiment  de  recounoiflance  poiu  le  Créa- 
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eccitaficro  nella  noftr'  anima  yemna.  fenfazione 
gradevole  î  L'  elfere  inlenfibile  è  necefTariamente 
un  efiere  ingrate  L'  uomo  lorride  in  culla  al 
piacere  ;  appena  egli  è  naro ,  egli  è  già  inva- 
ghito  délie  attrattive  di  qudlo  ,  e  un  tal  ainore 
dura  altrettanto  chs  la  fua  vira.  La  faviezza  non 
è  il  nemico  di  quel  Monarca  fupremo  del  mondo. 
Efla  é  farta  per  illuminario ,  per  fervirlo,  e  non 
già  per  deuronizzarlo. 


33  Uomo  ,  rallegrati  eternamente  « ,  ci  grida 
la  natura.  In  ogni  parte  effa  prefenta  a'  nofiri 
fenfi  tutto  ciô  ,  che  puô  lufingargli.  Egli  é  per 
noi  ch'  effa  fa  fchiudere  tutte  le  ricchezze  dell* 
univerfo.  Effa  tien  banchetto  ,  ed  una  feila  con- 
tinua ,  ove  l*  uomo  s*  inebbria  délie  fenfazioni 
le  più  deliziofe.  La  libéral  di  lei  mano  riempie 
continuamente  la  tazza  del  piacere ,  e  ce  la  pre- 
fenca  a  nome  del  Creatore.  Ricufar  di  corrif- 
pondere  al  dolce  fuo  invito ,  è  un'  ingratitudine 
verfo  T  En:e  magnifie©  ,  che  arforci  cosi  bene  i 
defiderj  ,  gli  obbietti ,  e  i  fenfi  ,  fol  per  farci 
guftar  il  piacere.  Accettiamo  i  fuoi  doni ,  go- 
diamone  al  di  lui  cofpetro ,  e  '1  fentimento  délia 
félicita  fia  un  omaggio  délia  noftra  riconofeen- 
za.  Non  dimentkhiamo  pero  di  bere  fobriamen- 
te  nella  tazza  de'  fenfi.  Sonovi  godimenci  più  per- 
fetti  ,  e  più  degni  dell'  uomo.  Coltivare  la  pro« 
pria  ragione ,  efercitare  le  facoltà  dell'  anima  , 
^olger-e  i    penfkri  alla  vircù ,  «lanicaere  un  m- 
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teur.  Le  remercierions  nous  de  Tes  bienfaits, 
s'ils  n  excitoient  dans  notre  ame  aucune  ien- 
fation  agréable?  L'être  infenuble  et.  nécef- 
fai rement  un  être  ingrat.  L'homme  fourit 
au  plaifir  dans  le  berceau i  dh  qu'il  eft  né, 
il  eil  épris  de  Tes  charmes,  &  cet  amour  du- 
re autant  que  fa  vie.  La  fageife  n'eft  point 
l'ennemie  de  ce  Souverain  des  mortels.  Llle 
eft  faite  pour  l'éclairer,  pour  le  fervir  3  &C 
non  pour  le  détrôner. 

j>  Homme,  réjouis-toi  éternellement  », 
nous  crie  la  nature.  Par-tout  elle  olixe  à  nos 
fens  tout  ce  qui  peut  les  Hatter.  C'eit  pour 
nous  qu  elle  fait  éclorre  toutes  les  richeiïes 
de  l'univers.  Elle  tient  un  banquet ,  une 
fête  continuelle ,  où  l'homme  s'enivre  des 
fenfations  les  plus  délicieufes.  Sa  main  libé- 
rale remplit  {ans  celle  la  coupe  du  plaiiîr, 
&  nous  la  préfente  de  la  part  du  Créateur. 
Refufer  de  répondre  à  fa  douce  invitation , 
c'eit  une  ingratitude  envers  1  Etre  magnifi- 
que ,  qui ,  pour  nous  faire  goûter  le  plaifir, 
a  ii  bien  allorti  les  delirs,  les  objets  de  les 
fens.  Acceptons  fes  dons,  jouiiîons-en  fous 
fes  yeux  ,  Ôc  que  le  lentiment  du  bonheur 
foit  un  hommage  de  notre  reconnoiifance. 
Souvenons-nous  pourtant  de  boire  fobre- 
ment  dans  la  coupe  des  fens.  Il  eft  des  jouit- 
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dor  fempre  ugualc  pet'  il  bene ,   gli   è   il  mezzo 
ficuro   di    far    nafcerc  la   gioja  nel   cuore  ,  e  di 
confervarvela  inalterabile ,  e  pura. 


Lorenzo  ,  tu  che  mai  non  conofcefti  le  ferie 
idée  (  b  )  ,  fe  ti  dà  1'  animo  di  fermar  per  brève 
iftante  il  penfiero  fui  piacere  3  e  di  meditare  cir- 
ca  la  di  lui  natura ,  odi  i  miei  verfi ,  e  tu  n'an- 
drai  maravigliato  nel  riconofcerti  un  uomo  de* 
più  fobrj  ,  e  più  aufteiï.  Che  cofa  è  egli  il  pia- 
cere ?  Gli  è  la  virtù  fotto  un  nome  più  gajo.  Ma 
io  non  gli  dô  ancora  un  tirolo  abbaftanza  no- 
bile.  La  virtù  é  il  tronco  ;  il  piacere  é  il  flore 
ch'  efla  produce  ,  e  i  nemici  dell'  onefto  Epicuro 
non  furon  akro  che  calunniatori  infenfati. 


Niun  mortale  ritrovo  mai  a  cafo  il  fegreto 
délia  félicita.  I  vani  defiderj  non  fon  già  quelli , 
che  pofTano  darle  1'  eflere.  Noi  nol  troveremo 
già  nella  baifezza  del  vizio ,  né  tampoco  nelle 
inclinazioni  d'  un  cuor  corrotto.  Quella  é  un 
arte ,  che  é  duopo  impararla.  EfTa  é  il  prezzo 
d"  uno  ftudio  continue  S'  egli  venga  interrotto  , 
tutto  il  frutto  dclle  paffate  fatiche  é  perduto ,  e 
1'  infelicità  fe  ne  torna ,  le  tracce  feguendo  dell' 
ignoranza.  Puô  ben  la  fortuna,  fenza  effet  chk- 
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lances  plus  paifaites  &  plus  clignes  de  1  hom- 
me. Cultiver  fa  railon,  exercer  les  facultés 
de  l'ame,  drelfer  (es  penfées  à  la  vertu,  en- 
tretenir pour  le  bien  une  ardeur  toujours 
égale  y  ce  il  le  fur  moyen  de  faire  naître  la 
joie  dans  fon  cœur,  de  de  l'y  conferver  inal- 
térable &  pure. 

Lorenzo,  toi  qui  n'as  jamais  connu  les 
penfées  férieufes  (b),  n"  tu  as  le  courage  de 
rêver  un  inftant  au  plailïr,  6c  de  méditer 
fur  fa  nature,  écoute  mes  vers,  6c  tu  feras 
étonné  de  te  trouver  un  des  hommes  les 
plus  fobres  cV  les  plus  aubères.  Qu'eft-ce 
que  le  plailir  ;  C'eft  la  vertu  fous  un  nom 
plus  gai.  Je  ne  lui  donne  pas  encore  un  ti- 
tre allez  noble.  La  vertu  eft  la  tige  ;  le  plai- 
fir  eft  la  fleur  qu'elle  produit ,  &  les  enne- 
mis de  l'honnête  Epicure  ne  furent  que  des 
calomniateurs  infenfts. 

Jamais  mortel  n'a  trouvé  par  hazard  le 
fecret  du  bonheur.  Ce  n'eft  point  par  de 
vains  defirs  qu'on  peut  lui  donner  l'Etre. 
Nous  ne  le  trouverons  point  dans  la  baf- 
feife  du  vice ,  ni  dans  les  penchans  d'un 
cœur  corrompu.  C'eft  un  art  qu'il  faut  ap- 
prendre. Il  eft  le  prix  d'une  étude  conti- 
nuelle. Dès  qu'elle  eft  interrompue ,  tout  le 
fruit  des  travaux   parTés  eft  perdu  3   8c   le 
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mata ,  accumulare  gli  onori ,  e  i  tiroii  fui  no(b:o 
capo  :  le  ricchezze  poifono  pr^fentarfi  fpoatanea- 
mente  ;  ma  La  faviezza ,  fa  duopo  andare  ad  ia- 
contrarla.  Non  ci  fgomenti  p^rô  una  tal  dîfFe- 
renza.  Se  neceffaria  n  é  la  rieerca  ,  né  hcura 
la  conquifta  per  un  momie  chc  fia  corag- 
giofo  :  effa  non  fîmiglia  agli  altri  béni  délia 
terra ,  che  fovente  fuggono  colui ,  che  ne  va  in 
cerca  >  eiïâ  mai  non  fi  lafcia  cercare  invano. 


La  faviezza  é  la  madré  del  vero  piacere.  Il 
cuor  del  giufto  é  il  fuo  trono  ;  cola  egli  régna 
con  una  maeftofa  dolcezza  fu  tutte  le  facoltà 
deir  anima.  Le  virtd  lo  circondano  ,  formano  la 
di  lui  corre  ,  e  vegliano  a  fua  difcfa.  Qucfte 
virtu  ,  i  cui  nomi  atterrifcono  la  noitra  debo- 
lezza ,  non  fon  peraltro  che  le  amiche  dcll'uomo. 
EfTe  non  voglion  alrro  che  la  fua  fclicità  :  elle 
fono  la  forgenre ,  e  il  pegno  deJ  fuoi  piaceri.  E 
il  vero  che  ci  comandano  effe  fe  non  ciô  ,  che 
vogliamo  noi  ftefïï  ?  EfTe  ci  follecitano  premuro- 
Famente  d'elfer  feiici,  col  merirar  d'efTerlo.  Dolce 
piacere,  amabiie  ,  e  pofîenre  Leggislatore,  ù  gli 
uomini  foilero  ragionevoli ,  fe  eiîi  ti  amaîTero 
con  un  amore  illuminato  ,  la  tua  voloncà  non 
farebbe  altro  che  feguire  la  loro  fcelta  ,  i  tuoi 
ordini  non  farebber  altro  chc  i  lor  defîderj.  La 
lpro  félicita  é  ripofta  neli'  ubbidire  aile  tue  leggi. 
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malheur  revient  à  la  laite  de  l'ignorance. 
La  fortune  peut  bien,  fans  qu'on  l'appelle, 
entaiïèr  fin  nos  têtes  les  honneurs  &  les  ti- 
tres :  les  richeffes  peuvent  s'offrir  d'elles- 
mêmes  ;  mais  pour  la  fagelfe  ,  il  faut  aller 
au-devant  d'elle.  Ne  nous  rebutons  point  de 
cette  différence.  Si  fa  recherche  eft  néceflai- 
re,  fa  conquête  eft  fûre  pour  le  mortel  qui 
a  du  courage  :  elle  ne  retfemble  point  aux 
autres  biens  de  la  terre  ,  qui  fuient  fouvent 
celui  qui  les  pouriuit  ;  jamais  elle  ne  fe 
lailîe  chercher  en  vain. 

La  fagelfe  eft  la  mère  du  vrai  plaifîr.  Le 
cœur  de  l'homme  jufte  eft  fon  trône:  c'eft 
là  qu'il  règne  avec  une  majeftueufe  douceur 
fur  toutes  les  facultés  de  lame.  Les  vertus 
l'environnent,  compofent  la  cour  <Sc  veillent 
à  fa  defenfe.  Ces  vertus,  dont  les  noms 
alarment  notre  foibleffè ,  ne  font  pourtant 
que  les  amies  de  l'homme.  Elles  ne  veulent 
que  fon  bonheur:  elles  font  la  fource  &  le 
gage  de  les  plaifirs.  Que  nous  commandent- 
elles  en  effet ,  que  ce  que  nous  voulons- 
nous- mêmes  :  Elles  nous  prelfcnt  d'être  heu- 
reux, en  méritant  de  l'être.  Doux  plailir, 
aimable  &  puiftant  légifiateur,  Il  les  hom- 
mes étaient  railannables  ,  s'ils  r'aimoient 
d'un  amour  éclairé,  ta  volonté  ne  feroit  que 
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La  miferia  é    la   pena  annefla  al  loro   trafgredi- 

mento. 


JSIoi  vogiiamo  ftoltamente  opporfî  ai  favj  di- 
fegni  ,  che  il  Creator  ti  prefcrifie  di  compiere 
fu  la  terra.  Tu  non  fei  difcefo  da'  Cieli  per  av- 
vilir  1'  uorno  ,  ma  per  nobilitailo  ,  ed  innalzailo 
verfo  il  fuo  Aatore.  Benefîca  Divinità  ,  tu  fei 
venuta  fra  noi  per  ajutar  la  ragione ,  ed  accop- 
piare  alla  tua  forza  il  potere  délie  tue  attratti- 
ve.  Tu  cominci  dal  foccorrere  la  virtû ,  e  la 
virtû  riconofeente  afllcura  ,  eternizza  il  tuo  im- 
pero.  La  vira  ,  la  focieta ,  la  religione  non  fuf- 
fîitono  che  per  te  :  quel  fapore  fqailîto ,  con  cui 
gli  alimemi  lufingano  i  nolhri  fend  ,  ci  rende 
folleciti  per  la  conkrvazione  de'  nofrri  corpi  ,• 
quella  dolcezza ,  che  noi  proviam  nella  Iode  ,  ci 
rende  vaghi  di  renderfî  gradiri ,  e  tien  gli  uomini 
uniti  infieme  ;  quella  fLlicIcà ,  che  il  giuilo  af- 
petta  in  una  féconda  vica  ,  gli  fa  ,  in  quefta  vita 
mortale ,  un  piacere  dei  dover  di  adorare  il  fuo 
benefattore. 


(  c  )  Scorri  dunque  in  fempiterno  nelle  noftr' 
anime  ,  o  piacere  ,  facra  forgente  ,  che  tutti  an- 
nàrfi  ,  e  f-rcilizzi  i  gsnhoglî  deila  beatitudine. 
Ma  la  lob.  vircu  iî  é  quella,  che  pub  ;'.prire 
queila    forgente ,  e    farla  perenne  :    la  colpa  la 
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fuivre  leur  choix,  tes  ordres  ne  feroient  que 
leurs  defirs.  Leur  bonheur  eft  d'obéir  à  tes 
loix.  Le  milheur  eit  la  peine  attachée  à  leur 
tranfgreillon. 

Nous  voulons  follement  traverfer  les  fa- 
ges  deilems  que  le  Créateur  t'a  chargé  d'ac- 
complir fur  la  terre.  Tu  n'es  pas  defeendu 
des  Cieux  pour  abrutir  l'homme,  mais  pour 
l'ennoblir  5i  l'élever  vers  (on  auteur.  Divi- 
nité  bienfaifante  ,  ru  es  venu  parmi  nous 
pour  aider  la  rjjijn  <Sc  joindre  a  fi  force  le 
pouvoir  de  tes  charmes.  Tu  commences  par 
fecourir  la  vertu  ^  &  la  vertu  reeonnoitrante 
a;!urc ,  éternii-j  ton  empire.  La  vie,  la  fo- 
ciité ,  la  religion  ne  fubfiftênt  que  par  toi: 
cette  laveur  exquife,  dont  les  alimens  flat- 
tent  nos  lens,  nous  intéreflè  à  la  conferva* 
tion  de  nos  corps  ■■,  cette  douceur  que  nous 
goûtons  dans  la  louange ,  nous  fait  chercher 
à  plaire ,  Se  tient  les  hommes  unis  enfem- 
ble  i  cette  félicité,  que  l'homme  jufte  attend 
dans  une  féconde  vie ,  lui  fiait ,  dans  cette 
vie  mortelle ,  un  plaiiir  du  devoir  d'adorer 
fou  bienfaicteur  ! 

Ce)  Coule  donc  à  jamais  dans  nos  arnes, 
6  plailir,  fource  facrée ,  qui  arrofes  &  fer- 
tiles tous  les  germes  du  bonheur.  Mais  c'eft 
la  vertu  feule  qui  peut  ouvrir  cette  fource , 
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diifecca.  L'  errore ,  o  1'  eccefïo  cambiano  in  vizio 
il  piacere ,  c  ci  precipitano  fu  la  pena.  Un  pafto 
frugale  manticne  la  vita ,  la  falute  ,  la  ragione  , 
e  la  gioja  ;  1'  intemperanza  rannuvola  ,  e  fcon- 
certa  il  noiîro  intelletto ,  gênera  gli  arFanni ,  e 
i  dolori ,  e  ci  dà  in  preda  alla  morte.  E  quale 
piû  funeita  cofa  defïderar  io  poflo  al  mio  ni- 
mico  ,  che  di  vederlo  abbandonarfî  ad  un  ecceflb 
di  piacere,  e  fatollarfene  fenza  modo,  o  mifu- 
ra  ?  Se  tu  efaurifci  la  voluttà  fîno  alla  feccia  , 
tu  troverai  la  pena  in  fondo  al  vafo.  Ma  fe  tu 
non  offendi  ne  il  Cielo ,  né  gli  uomini ,  né  te 
ftefïb ,  bei  allora  fenza  ritegno  il  piacere  j  tu 
t'  accofterai  maggiormente  a  Dio ,  a  proporzio- 
ne  che  in  te  ne  verra  crefcendo  l'ebbrezza.  Dio 
non  é  Dio  ,  fe  non  perché  gufta  un  piacere ,  che 
non  é  fufTeguito  mai  dal  pentimcnto. 


Non  lufîngarti  perô  di  trovare  una  taie  pre- 
rogativa  ne'  diletti  del  vizio  :  la  pena  ne  é  il 
frurto  necefTario.  EfTa  é  inevitabile  per  il  per- 
verfo.  Puô  egli  1*  uomo  fconcertare  i  difegni  dell' 
Eterno  ,  e  fchernire  Y  Onnipotente  ?  Quai  pazzia 
pretendere  d'  inventare  una  félicita  contraria  aile 
mire  ,  che  fî  propofe  colui ,  che  forma  i'  uomo  , 
c  1'  univerfo  !  Le  proporzioni ,  e  le  lcggi  ,  da 
cui  nafcer  debbono  la  difionanza  ,  o  l'armonia 
de'  fuoni  ,  non  fon  e(Te  forfe  invariabilmente  re- 
golate  dall"  artefice  ,   che  formô  1' i{brumento.?  La 
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Se  perpétuer  Ton  cours  :  le  crime  la  tarit. 
L'erreur  ou  l'excès  changent  le  plaifir  en 
vice,  &  nous  précipitent  fur  la  peine.  Un 
fobre  repas  entretient  la  vie,  la  lanté,  la 
raifon  ôc  la  joie  ;  l'intempérance  porte  le 
trouble  dans  notre  entendement ,  enfante 
les  chagrins  Se  les  douleurs,  Se  nous  livre 
à  la  mort.  Que  puis- je  fouhaiter  à  mon  en- 
nemi de  plus  funefte,  que  de  le  voir  faire 
excès  de  plaifir,  Se  s'en  remplir  fans  règle 
Se  fans  mefure?  Si  tu  épuifes  la  volupté  juf- 
qu'à  la  lie ,  tu  rencontreras  la  peine  au  fond 
du  vafe.  Mais  fi  tu  n'offenfes  ni  le  Ciel ,  ni 
les  hommes ,  ni  toi ,  bois  alors  le  plaifir  fans 
féferve  ;  plus  l'ivreiTe  te  gagnera  ,  plus  tu 
t'approcheras  de  Dieu.  Dieu  n'eft  Dieu  que 
parce  qu'il  goûte  un  plaifir  que  le  repentir 
ne  fuit  jamais. 

N'es  père  point  trouver  cette  qualité  dans 
les  plailîrs  du  vice  :  la  peine  en  effc  le  fruit 
néceffaire.  Elle  eft  inévitable  pour  le  mé- 
chant. L'homme  peut-il  déranger  le  plan  de 
l'Eternel  Se  éluder  le  Tout-Puillant  ?  Quelle 
folie  de  prétendre  inventer  un  bonheur  con- 
traire aux  dedeins  de  celui  qui  forma  l'hom- 
me Se  l'univers  !  Les  proportions  Se  les  loix 
d'où  doivent  naître  la  diflbnance ,  ou  l'har- 
monie des  fons ,  ne  font-elles  pas  invariable* 
Tome  II,  N 
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mano ,  che  ne  cava  i  fuoni  é  coftretta  ad  affog- 
gettarfi  a  cjuell'  ordine  ch'  efla  non  puo  variare. 
Noi  parimente  trovar  non  pofïiamo  il  piacerc 
negli  obbietti  ,  che  ne  circondano  fenonché  fe- 
guendo  le  leggi ,  a  cui  il  Creatore  lo  ha  fot- 
toppofto.  Il  Cielo  annefTe  alla  vita  1'  unione  del 
corpo ,  dell'  anima  ,  e  délia  virtù.  Egli  è  duncjue 
altrettanto  impoflîbile  d'elTer  felice  fenza  di  efla, 
corne  lo  è  di  viyere  fenza  refpirarc.  La  fortuna 
non  puô  ne  dare  la  félicita  al  perverfo  ,  ne  le- 
varla  ail'  uomo  dabbene.  Sii  virtuofo  (  b  ) ,  e 
lafcia  al  Cielo  la  cura  di  elfer  mallevadore  dei 
rello. 


O  voi  che  ccicate  il  tumulco ,  e  la  dilîipa- 
zione ,  che  vi  vantate  di  guftare  la  gioja  ;  voi 
che  il  mondo  chiama  uomini  di  piacere ,  voi 
fîete  uomini  di  pena.  Perché  mai  la  voftra  ima- 
ginazione  vi  trafporta  fempre  neil'avvenire  ?  Egli 
é  perché  voi  fîete  fempre  fcontenti  del  prefente, 
Infeguiti  da  un  difgufto  invincibile  di  voi  me- 
defîmi ,  voi  divolgate  ad  ogni  iftante  il  fegreto 
di  voftra  miferia.  Il  l'pofo  è  per  voi  un  tor- 
mento  intollerabile.  La  noja  vi  coftrigne  a  di- 
menarvi  ,  e  voi  agitate  corne  in  culla  V  anima 
volera ,  per  fopire  ,  col  moto ,  il  fentimento  de' 
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lient  réglées  par  l'ouvrier  qui  a  fait  l'inf- 
rument  ?  La  main  qui  en  tire  les  ions,  eft 
breée  de  s'alïujettir  à  cet  ordre  quelle  ne 
•eut  changer.  Nous  ne  pouvons  de  même 
rouver  le  plaiflr  dans  les  objets  qui  nous 
nvironnent,  qu'en  fuivant  les  loix  d'où  le 
Créateur  l'a  fait  dépendre.  Le  Ciel  attacha 
a  vie  à  l'union  du  corps  Se  de  Pâme ,  & 
e  plaiflr  à  l'union  de  Pâme  Se  de  la  vertu. 
tans  elle  ,  il  eft  donc  aufli  impollible  d'être 
teureux ,  qu'il  l'eft  de  vivre  fans  refpirer.  La 
brtune  ne  peut  ni  donner  le  bonheur  au 
néchant,  ni  Tôter  à  l'homme  de  bien.  Sois 
ertueux  (b)  ,  &  laine  au  Ciel  à  répondre 
lu  refte. 

Vous,  qui  cherchez  le  bruit  &z  la  dillipa- 
ion,  qui  vous  vantez  de  goûter  la  joie  i  vous 
[ue  le  monde  appelle  des  hommes  de  plaifir, 
ous  êtes  des  hommes  de  peine.  Pourquoi 
otre  imagination  vous  tranfportc-t-elle  tou- 
ours  dans  l'avenir?  C'eft  que  vous  êtes  tou- 
ours  mécoutens  du  préfent.  Pourfuivis  par 
m  dégoût  invincible  de  vous-mêmes ,  vous 
livulguez  à  chaque  inftant  le  fecret  de  vo- 
re  mifere.  Le  repos  eft  pour  vous  un  tour- 
nent infupportable.  L'ennui  vous  force  à 
rous  agiter-,  vous  bercez  votre  ame  dans  le 
mouvement  pour  alïbupir  le  fentiment  de 
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voftri  mali  interiori  :  vano   rimedio  ,  che  gli  ma- 
nifefla  fenza  guatirgli  (  c  ). 

Se  gli  uomini  foifer  felici,  non  il  vedrebbeio 
dapertutto  turbare  il  fdenzio  délie  notti ,  cou 
tutti  que'  bizzarri  tumultuofi  divertimenti.  Ella  è 
cofa  propria  foio  d'un  aima  iimitata ,  e  kg- 
giera  ,  gonfla  d' amor  proprio,  e  vuota  di  pen- 
fîeri ,  lo  abbandonarfî  fenza  freno  a  tutti  que' 
fragororï  vaneggiamenti.  Quello  é  uno  ftuclio 
d'un  cuoie  infermo  ,  a  cui ,  moti  convulfivi  fom- 
rniniftrano  per  un  iftante  un  apparenza  di  forza , 
e  di  falute.  Quello  è  un  folletico ,  che  da  prin- 
cipio  eccita  al  rifo  ,  e  termina  col  dolore  (  d  ). 
13  ridere  fmoderato  divaga  il  penfîero ,  offende 
gli  altri ,  e  fa  fovente  che  incorriamo  noi  fteffi. 
jiella  taccia  d' orgogliofi ,  e  di  pazzi.  Talvolta 
quegli  accident!  ,  non  fono  che  l'importuno  fra- 
gore  d'  un  uomo ,  il  quale  divorato  dagli  affan- 
jii  ,  e  dalle  cure ,  procura  di  ftordirfî  çirca  i 
proprj  fuoi  mali.  Non  fî  prenda  dunque  errore  , 
itimando  che  que'  vani  movimenti  giulivi ,  fïeno 
5i  fegno  délia  vera  gioja.  Quella  è  la  gioja  del 
vizio  :  un  nul  la  la  fa  nafceie ,  un  nulla  la  dif- 
trugge  :  pafiato  che  Ca  quel  momento  di  delirio  , 
1'  uomo  è  abbattuto  ,  e  ricadendo  in  una  più 
tetra  m^linconia ,  egli  più  vive ,  e  pugnenti  pro- 
va  le  trafitture  del  fuo  dolore.  Quella  ilolta  gioja 
ïalîbmiglia  a  que'  fangofî  torrenti  ,  le  cui  accjue 
limacciofe  dilagano  a  un  tratto,  e  fconono  fu~ 
riofe  ,  balzando   con   fieriffime    ondate  :    un  mo- 
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vos  maux  intérieurs:  vaine  reileurce  qui  les 
décelé  8c  ne  les  guérit  pas  (c). 

Si  les  hommes  étoient  heureux,  on  ne 
lesverroit  point  troubler  le  filence  des  nuits 
par  tous  ces  divertiiîemens  bizarres  8c  tu- 
multueux. Il  n'appartient  qu'à  une  ame  étroi- 
te 8c  légère,  enflée  d'amour-propre,  8c  vide 
de  penlées,  de  fe  livrer  fans  retenue  à  ces 
bruyans  éclats.  C'eft  le  cri  d'un  cœur  mala- 
de ,  à  qui  des  mouvemens  convulfifs  don- 
nent, pour  un  moment,  une  apparence  de 
force  8c  de  fanté.  C'eft  un  chatouillement, 
qui  d'abord  excite  le  rire ,  8c  finit  par  la 
douleur  (d).  Le  rire  immodéré  diflipe  la  pen- 
fée,  orFenfe  les  autres  3  8c  nous  fait  fouvent 
taxer  nous-mêmes  d'orgueil,  ou  de  folie. 
Quelquefois  ces  accès  ne  font  que  le  bruit 
importun  d'un  homme,  qui,  rongé  de  cha- 
grins ,  tâche  de  s'étourdir  fur  fes  maux.  Ne 
prenons  point  ces  vaines  faillies  pour  le  li- 
gne de  la  véritable  joie.  C'eft  la  joie  du  vice: 
un  rien  la  fait  naître,  un  rien  la  détruit  :  dès 
que  ce  moment  de  délire  a  palfé ,  l'homme 
s'arFaitTe ,  8c  retombant  dans  une  mélancolie 
plus  noire,  il  reiïent  plus  vivement  la  poin- 
te de  fes  douleurs.  Cette  folle  joie  reilem- 
ble  à  ces  torrens  fangeux,  dont  les  eaux  grof- 
iîes  tout-à-coup  fe  répandent  8c  roulent  avec 
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mémo  gli  vede  ingroffare  ;  un  momtnto  gii 
confuma  ,  e  le  campagne  ,  ch'  efîi  minacciavano 
d'  inondare  ,  rimangono  coperte  di  mclma  adu- 
nata  ne  11'  impetuofo  lor  corib.  Quefta  non  tara 
già  quella ,  che  affrontera  coraggiofa  ,  un  10- 
vcfcio  improvvifo  ,  che  aprirà  gajamente  la  por- 
ta ad  una  onorata  povertà  ,  e  fi  ftarà  pacifica- 
mente  ragionando  colla  morte ,  fenza  andar  at- 
terrira del  minaccevol  fuo  afpetto. 

La  félicita  non  é  già  un  entuiiafmo  paffeggie- 
to  de'  fenfi  :  gli  é  uno  ftato  dell'  anima  coftan- 
te  ,  e  permanente  :  egli  non  puo  -pr-endere  con- 
fiirenza  ni  un  cuore  agitato.  Perché  la  gioja  fia 
durevole  ,  fa  duopo  che  faldo  ne  fia ,  ragionato , 
e  rifkffo  il  principio.  Ella  non  ifpiega  fu  la  fron- 
te  1'  infolenza  dell'  orgoglio  ,  ma  dà  ail'  uomo 
una  fiiionomia  di  contento  ,  e  di  calma  ,  una 
dolce  feverità  ,  un'  aria  di  tenerezza  ,  che  gli 
infenfati  crederebber  ejuafî  effere  i  fintomi  délia 
nïttezza  :  in  una  parola  gli  é  un  volto  modefro , 
e  ferio ,  con  un  forrifo  fui  cuore.  Ed  oh  corne 
mai  fi  ardifee  mollrare  una  taie  sfacciata  eioja 
in  mezzo  a'  mali  dell'  umana  fpecie  ?  .  Un'  aria 
fempre  trionfante  é  per  altrui  una- y.iffi.  odiofa  j 
gli  é  una  fpecie  d'  infulto ,  che  fi  fa  agi'  infe- 
lici.  Ma  un  volto  abbattuto  é  un  obbietto  aucor 
più  vile ,  c  altrettanto  meritevole  di  difprezzo  , 
che  di  pietà.  Perché  quel  ciglio  fgomentato ,  ed 
afflitto  al  cofpetto  dell'  Effere  benefico ,  che  non 
ci  avrebbe  fatti  nafeere  fc  non  aveffe  voluto  ren- 
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fracas  par  bonds  8c  par  flots  :  un  moment 
les  voit  Te  former;  un  moment  les  épuife, 
8c  les  campagnes  qu'ils  menaçoient  d'inon- 
der ,  reftent  couvertes  du  limon  amafle  dans 
leurs  cours  impétueux.  Ce  n'eft  pas  celle-là 
qui  bravera  un  revers  imprévu,  qui  ouvrira 
gaiement  la  porte  à  l'honnête  pauvreté ,  8c 
s'entretiendra  paifiblcment  avec  la  mort , 
fans  s'effrayer  de  fon  afpect  menaçant. 

L e  bonheur  n'eft  point  le^trajifport^pailà^. 
ger  des  fens :  c'eft  un  état  de  l'ame  confiant 
8c  permanent  :  il  ne  peut  prendre  de  confil- 
tance  dans  un  cœur  agité.  Pour  que  la  joie 
foit  durable ,  il  faut  que  le  principe  en  foit 
folide ,  raifonné  8:  réfléchi.  Elle  n'étale  point 
fur  le  front  Finfolence  de  l'orgueil:  elle  don- 
ne à  l'homme  une  phyfionomie  fatisfaite  8c 
tranquille,  une  férénité  douce,  un  air  d'at- 
tendriffement  que  les  infenfés  font  tentés  de 
prendre  pour  les  fymptcmes  de  la  triftetfe  : 
c'eft  en  un  mot  un  vifage  modefte  8c  fgrieux^— 
avec  unlourire  fur  le  cœur.  Hé  !  comment 
ofe-t-on  montrer  cette  joie  impudente  au  mi- 
lieu des  maux  de  Fefpece  humaine  ?  Un  air 
toujours  triomphant,  eft  pour  les  autres  une 
vue  choquante  :  c'eft  une  efpece  dinfulte  fai- 
te aux  malheureux.  Mais  un  vifage  abattu, 
eft  un  objet  encore  plus  vil,  8c  qui  mérite 
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derci  fortunati  *  Un'alma  forte  fa  tenere  un  giuf- 
to  mezzo  ,  mantenerfi  in  un  ecjuilibrio  collante , 
inalzarfi  infenfibilmente  dalla  triftezza  alla  gioja, 
c  tornar  a  difcendere  trancjuillamente  a  grado  a 
grado  ,  da  una  gioja  moderata  ,  ad  una  triitezza 
utile  ,  e  ragionevole.  Il  vero  favio  non  moftrerà 
mai  un  volto  turbato ,  ed  oppreffo  d'  affanno , 
eome  nemmeno  vuoterà  aifatto  coll'efrufion  d'una 
gioja  fregolata ,  quel  fondo  d'  interior  foddisfa- 
zione  ,  di  cui  è  ripiena  1'  anima  fua  :  troppo  for- 
tunato  per  efler  frivolo ,  e  giocofo ,  egli  rimanfî 
tran£]mllo3  e  fcreno. 


Infenfato  ,  abbandona  le  profane  tue  conver- 
fazioni ,  e  i  tuoi  fragorofi  concerti.  Il  giuoco  3 
la  mufica,  e  il  ballo  fono  cattivi  confolatori.  Io 
.  te  ne  indichero  akri  ,  clie  fon  più  fleuri.  Viene 
elTa  la  malinconia  ofcurar  la  tua  fronte  colle  fue 
nubi  j  fenti  tu  la  triilezza  difcendere  ncll*  anima 
tua  ?  Ripofa  il  penfier  tuo  fovra  una  verità  im- 
portante ,  incatena  una  paflione ,  fa  un  azion  ge- 
nerofa ,  illumina  f  ignorante  ,  riconduci  il  forri- 
fo  fu  le  labbra  d'  un  infelice  .,  abbi  il  coraggio 
d'  efîere  Y  intrepido  cenfor  del  tuo  amico  ,  e  '1 
benefattore  del  tuo  nemico  ;  ovvero  fu  Tali  dcll' 
amore  ti  slancia  verfo  l'Autore  délia  natura  ,  e 
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autant  de  mépris,  que  de  pitié.  Pourquoi 
ces  fronts  confternés  fous  les  yeux  de  l'Etre 
bienfaifant ,  qui  ne  nous  eût  pas  fait  naître , 
s'il  n'eût  voulu  nous  rendre  heureux  ?  L'ame 
forte  fait  garder  un  jufte  milieu ,  fe  mainte- 
nir dans  un  équilibre  confiant ,  s'élever  in- 
fenfiblement  de  la  triftelTe  à  la  joie  ,  Se  re- 
defeendre  doucement  Se  par  degrés  d'une 
joie  modérée  à  une  triftefïe  utile  Se  raison- 
nable. Le  vrai  iage  n'offrira  jamais  un  vila- 
ge  fombre  Se  accablé  de  chagrin ,  comme  il 
n'épuifera  point ,  par  les  épanchemens  d'une 
joie  déréglée,  le  fonds  de  fatisfadtion  inté- 
rieure ,  dont  fon  ame  effc  remplie  :  trop  heu- 
reux pour  être  frivole  Se  folâtre ,  il  refte 
calme  Se  fereim 

Insensé  ,  quitte  tes  aiïemblées  profanes 
Se  tes  bruyans  concerts.  Le  jeu ,  la  mufique 
Se  la  danfe  font  de  mauvais  confolateurs. 
Je  vais  t'en  indiquer  de  plus  fuis.  La  mélan- 
colie vient- elle  obfcurcir  ton  front  de  fes 
nuages  ?  fens-tu  la  trifteiîe  defeendre  dans 
ton  ame  ?  Repofe  ta  penfée  fur  une  vérité 
importante,  enchaîne  une  paflîon,  fais  une 
action  généreufe,  éclaire  l'ignorant,  rame- 
né le  fourire  fur  les  lèvres  d'un  malheureux, 
ofe  être  le  cenfèur  intrépide  de  ton  ami,  Se 
h  bienfaiteur  de  ton  ennemi  5  ou  bien  fut 

M- V 
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abbraccia  Dio  col  penfiero.  Ben  prefto  fentirai 
fvanire  la  tua  malinconïa ,  i  tuoi  fpiriti  rinfran- 
cati  ripiglieranno  il  loro  corfo,  e  la  loro  viva- 
cità  :  tu  non  avrai  bifogno  d'  andar  cercare  la 
gioja  in  un  vino  fpiritofo  ,  o  nella  melodia  de' 
fuoni  ,  e  ti  confolerai  facilmente  nel  veder  le 
tue  viti  appaffitc  ,  o  la  tua  cetra  fpezzata  (  e  ). 


O  tu  che  vuoi  ridere ,  vuoi  tu  ridere  di  te 
fteflo  ?  Io  ardifco  darti  un  configlio  ,  che  ti  farà 
andar c  maravigliato.  Vanne  nel  tuo  ritiro  ,  prendi 
la  Bibbia ,  e  leggi.  Là  ripolta  fî  trova  una  folla 
di  verità ,  che  ti  reftituiranno  la  pace.  Quand* 
anche  1'  Eterno  non  le  avefle  dettate  ,  non  fa- 
rebbe  pero  men  vero  che  quelle  féconde  pagine 
non  fieno  uno  de'  pid  ricchi  tefori ,  che  il  tem- 
po ,  e  la  ragione  abbiano  potuto  formate  :  il 
favio   non   fa  ftancarfi    di  ammirarle  (f). 

Tu  rai  rifponderai ,  che  quella  via  è  troppo 
cupa  per  andare  alla  gioja.  Ma  il  primo  raggio , 
con  cui  il  Sole  ferifce  i  noftr'  occhi ,  produfle 
egli  mai  una  fenfazione  più  dilettevole  ?  Tucto 
cîô  ,  che  dee  fare  un'  imprefïion  dilettofa  fu  i 
noftri  organi ,  V  oiFende  prima  con  un  impref- 
fîon  dolorofa.  Non  è  forfe  colla  fatica ,  che  il 
viandante  compera  un  ibnno  dolce ,  e  tranquillo  ? 
Il  Ciclo  ci  vende  tutti  i  béni  :  il  piacere  non 
vieil  dato  gratuitamente  ail'  uomo,  egli  non  ne 
gode  che  per  diritto  di  conquifta.  Il  lavoro  è  il 
■prczxo  ,   che    il  Creatore   v'  ha   ftabilito  ;    il    la- 
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l'aîle  de  l'amour  élance-toi  vers  l'Auteur  de 
la  nature,  &:  iaiiis  Dieu  par  la  penfée.  Bien- 
tôt ta  mélancolie  Te  diffipera,  tes  efprits  ra- 
nimés reprendront  leur  cours  &  leur  viva- 
cité :  tu  n'auras  pas  befoin  d'aller  puifer  la 
joie  dans  un  vin  pétillant ,  ou  dans  la  mé- 
lodie des  fons ,  &  tu  te  confoleras  aifément 
de  voir  ta  vigne  flétrie,  ou  ta  lyre  brifée  (e). 

Toi  qui  veux  rire,  veux-tu  rire  de  toi  î 
J'ofe  te  donner  un  conieil  qui  te  furprendra. 
Vas  dans  ta  retraite ,  prends  la  bible  &  lis, 
Là  repofe  une  foule  de  vérités  qui  te  ren- 
dront la  paix.  Quand  l'Eternel  ne  les  auroit 
pas  diétées ,  ces  pages  fécondes  n'en  feroient 
pas  moins  un  des  plus  riches  tréfors  que  le 
temps  &  la  raifon  aient  pu  former  :  le  fage 
ne  fe  lafle  point  de  les  admirer  (/). 

Tu  me  répondras  que  c'eft  aller  à  la  joie 
par  une  route  trop  fombre.  Mais  le  premier 
rayon ,  dont  le  foleil  frappe  nos  yeux ,  a-t- 
il  jamais  produit  une  fenfation  agréable  ? 
Tout  ce  qui  doit  afTe&er  nos  organes  d'un 
grand  plaifir ,  les  bielle  d'abord  par  une  im- 
preffion  douloureufe.  N'eft-ce  pas  de  la  fa- 
tigue que  le  voyageur  acheté  un  fommeil 
doux  8c  tranquille  ?  Le  Ciel  nous  vend  tous 
les  biens  :  le  plaiiir  n'eft  point  donné  gra- 
tuitement à  l'homme  ;  il  n'en  jouit  que  par 

N  vj. 
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voro  conduce ,  e  prépara  il  momento  del  diletto. 
L'  ardor  (g)  foverehio  di  affrettarlo,  il  diftrug- 
ge  :  s'  egli  è  prematuro  ,  egli  è  nullo.  Fa  duo- 
po  darfi  fatica  ed  afpettar  il  tempo  d'  ciTere 
felice. 


Confeflîam  dunque  che  il  piacere  é  il  fupremo 
bene  delF  uomo  ;  ma  impariamo  a  difcernere  il 
vero  dal  falfo.  Il  folo  che  meriti  un  tal  nome  , 
ii  é  qucllo ,  che  porta  1*  impronto  délia  ragio- 
ne,  quel  Cancellier  fevero ,  corne  Jorke  ,  e  che, 
corn'  egli  nulla  contraifegnâr  dee  col  fuo  figillo , 
fuorché  dopo  un  maturo  efame.  Il  piacere  ,  che 
c  figlio  délia  virtù  ,  crefce  col  godimento  , 
irionfa  del  tempo ,  accompagna  il  vecchio  fîno 
al  termine  de'  fuoi  giorni ,  e  tutta  gktando  ver- 
fo  dcir  avvenir  la  fua  luce  ,  fi  fgombra  dinan- 
2.1  ,  e  caccia  le  mefte  ombre  délia  morte.  L'  e- 
ternità ,  a  guifa  del  Sole  vicino ,  ma  non  ancora 
f'orto  ,  fui  noflro  emisfero ,  lafcia  già  fueeir 
qualche  raggio  ,  il  cui  fplendore  indora  il  fuo 
fepolcro  ,  e  gli  moitra  la  prima  aurora  d'  un 
giorno  eterno.  Il  falfo  piacere  fa  .odiare  V  im- 
morralità  ,  ed  orride  attrattive.porge  ail'  annien- 
tamentoj  e  fe  avvegna  ch'  ei  tramandi  nel  pr(e- 
fente  qualche  palfeggiero  barlume  ,  che  alletti 
T  uomo ,  egli  fa  vedere ,  nel  tempo  ifteifo  ail3 
atterrito  fuo  occhio  ,  un  vélo  di  trifïezza ,  e 
d'  orrore  diftefo  fn  1'  immenfo  avvenite* 
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droit  de  conquête.  Le  travail  eft  le  prix  que 
le  Créateur  y  a  mis  :  le  travail  amené  ôc  pré- 
pare le  moment  du  plaifir.  Trop  (g)  d'ar- 
deur à  le  hâter,  le  détruit:  s'il  eft  prématu- 
ré, il  eft  nul.  Il  faut  prendre  la  peine,  ôc 
fe  donner  le  temps  d'être  heureux. 

Convenons  donc  que  le  plailîr  eft  le  fou- 
verain  bien  de  l'homme  -,  mais  apprenons  à 
diftinguer  le  faux  du  véritable.  Le  feul  qui 
mérite  ce  nom,  eft  celui  qui  porte  le  fceau 
de  la  raifon ,  ce  Chancelier  févere  comme 
Jorke  y  ôc  qui ,  comme  lui ,  ne  doit  rien  fcel- 
ler  qu'après  un  mûr  examen.  Le  plaifir,  dont 
la  vertu  eft  la  mère,  s'accroît  par  la  jouifTan- 
ce ,  triomphe  du  temps ,  accompagne  le  vieil- 
lard jufqu'au  terme  de  fes  jours ,  ôc  jetant 
vers  l'avenir  toute  fa  lumière ,  il  diiîlpe  de- 
vant lui  les  triftes  ombres  de  la  mort.  L'éter- 
nité ,  comme  le  foleil  abaiilé  encore  au-def 
fous  de  l'hémilphere,  lahTe  déjà  échapper 
quelques  rayons ,  dont  l'éclat  dore  (a  tom- 
be ,.  ôc  lui  montre  la  première  aurore  d'un 
jour  éternel.  Le  faux  plaifir  fait  haïr  l'im- 
mortalité, ôc  prête  des  charmes  hideux  à 
l'anéantiliernent  j  ôc  s'il  jette  dans  le  pré- 
fent  quelques  lueurs  pgftageres  qui  attirent 
l'homme,  elles  découvrent  en  même  temps 
à  fon  œil  effrayé  un  voile  de  trifteife  ôc 
id'horreur  étendu  fur  l'immenfe  avenir. 
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V  anima  (  fi  proftri  1'  uomo  a  quefto  venc- 
rabil  nomej,  l'anima  é  nata  ne' Cieli.  Ella  era 
deftinata  a  confervare  la  fua  nobiltà  ,  e  la  fua 
libertà  originale ,  fenza  impegnarla  ,  né  venderla 
a  prczzo  vile  fu  la  terra.  EfTa  dovea  ,  corne  un 
illuftre  ftraniero ,  pafïarvi  rapidamente  ,  fempre 
gelofa  délia  propria  dignità  ,  nudrendo  fempre 
il  nobil  genio  di  tornare  alla  patria,  non  accof- 
tando  ,  che  con  timoré ,  che  con  indifferenza  ,  le 
îabbra  ail' incantata  tazza  délia  vita,  e  rifervan- 
do  fempre  tutta  la  fua  fête  per  inebbriarfi  delk 
delizie  délia  immortalità. 


Eppur  vr  ha  degli  uomini ,  che  condotti  daî 
depravato  lor  gufto ,  preferifcono  le  produzioni 
di  quefta  mifera  terra.  Vi  fi  veggon  quefti  of- 
piti  venuti  da'  Cieli ,  andarne  vagando  a  mendi- 
care  il  loro  foitentamento  ,  a  guifa  di  vilifïïmi 
fchiavi  ,  ed  alienare  il  retaggio  d'  una  eterni- 
tà  ,  per  un  momento  fol  di  piacere.  E  che  ne 
avviene  ?  Alloraquando  la  fortuna  ,  o  gli  anni 
feeman  loro  quel  pafeolo  -vile  ,  onde  nudrivafi 
la  loro  anima,  o  quando  il  loro  gufto  ufato  il 
trova  infipido  ,  efll  reftano  ne  lia  penuria  :  la  ra- 
gione  forge  dal  brève  fuo  fonno  :  la  difperazio- 
ne  fi  defta  con  efla ,  e  1'  uomo  fuccombe.  Oh 
quanto  allora  è  penofa  ,  e  ftanchevole  1*  efiften- 
la  !  Alcuni  vogliono  foftenere  ancora  il  difficile 
impegno  d'  ingannare  il  mondo ,  ingannando  fe 
jfteilij  ma  pochi  fon  quelli ,  che  abbiano  la  fof- 
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L'ame  ,  (que  l'homme  fe  profterne  à  ce 
nom  vénérable  :  )  l'ame  eft  née  dans  les 
Cieux.  Sa  deftination  étoic  de  conferver  fa 
nobleife  &c  fa  liberté  originelle ,  fans  l'en- 
gager ,  fans  la  vendre  à  vil  prix  fur  la  terre, 
Elle  devoit ,  comme  un  illuftre  étranger ,  y 
palier  rapidement,  toujours  jaloufe  de  fa  di- 
gnité, confervant  l'efprit  de  retour  vers  fa 
patrie ,  ne  goûtant  qu'avec  crainte ,  qu'avec 
indifférence  la  coupe  enchantée  de  la  vie, 
&  réfervant  toute  fa  foif  pour  s'enivrer  des 
délices  de  l'immortalité. 

Mais  il  fe  trouve  des  hommes,  dont  le 
goût  dépravé  chérit  de  préférence  les  pro- 
ductions de  cette  terre  miférable.  On  y 
voit  ces  hôtes  venus  des  Cieux  ,  errer  en 
mendiant  leur  fubfiftance  comme  de  vils  ef- 
claves ,  &  aliéner,  pour  un  moment  de  plai- 
fir,  l'héritage  d'une  éternité.  Qu'arrive-t-il? 
Dès  que  la  fortune  ou  les  années  leur  re- 
tranchent cette  vile  pâture ,  dont  leur  ame 
fubfiftoit ,  ou  que  leur  goût  blafé  la  trouve 
infipide ,  ils  reftent  dans  la  difette  :  la  raifon 
fout  de  fon  court  fommeil  :  le  defeipoir  sJé- 
veiîle  avec  elle ,  &  l'homme  fuccombe. 
Qu'alors  l'exiftence  eft  pénible  &  laborieu- 
fe  !  Quelques-uns  veulent  encore  foutenir 
.  le  rôle  difficile  tte  tromper  le  monde  ^  en  fe 
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ferenza  di  afpettar  il  fine  dell'  opéra  ,  e  '1  co- 
racaio  di  meftamente  forridere ,  finché  s'  abballi 
la  tela.  La  maggior  parte  prefï  di  rabbia ,  tira- 
no  la  cortina  con  mano  audace.  Ad  onta  degli 
orrori ,  che  i  rimoriî ,  e  la  natura  adunano  per 
cuftodire  quel  terribil  pafTaggio  ;  ad  onta  délie 
Leggi  divine ,  ed  umane ,  la  cui  fpada  vendica- 
trice  rifplende ,  e  veglia  a  fua  difefa  ;  ad  onta 
dell'  abiflo  délia  diftruzione ,  che  gli  attornia  da 
ogni  lato ,  e  prefenta  alla  lor  caduta  un'  inevi- 
tabil  voragine ,  veggonfi  atterrare  tutti  quefti  of- 
tacoli,  e  slanciarli  furibondi  al  di  là  de'  confini 
délia  vita. 


Cieli  !  Che  è  quel  che  io  odo  ?  Quai  gemito 
fpaventevole  !  Che  è  quel  ch'  io  veggo  ?  Una 
chioma  arricciata ,  un  feno  lacero  ,  e  fanguino- 
lente  ...  la  befternmia  è  ne'  fuoi  occhi  :  il  furû- 
re  délia  difperazione  é  imprefTo  ,  e  vive  ancora 
fui  fuo  cadavere  .  .  .  Lorenzo ,  egli  é  il  tuo  ami- 
co  !  Quefti  é  Altamonte.  Quefto  giovane  volut- 
tuofo  ,  cotanto  amabile ,  cotanto  coraggiofo  ,  é 
villanamente  fuggito  dal  fuo  pofto ,  ed  é  difer- 
tato  dalla  vita.  Ah  tiriamo  un  vélo  fu  queft'  01- 
rendo  fpettacolo  !  Ma  perché  nafconderlo  •'  Guar- 
dati  intorno  ,  o  Lofenzo.  Mira ,  si  mira  quelle 
fpade  fumanti ,  e  tinte  di  fangue ,  quell'  ampol- 
lina  avvelenata  ,  que'  funefti  lacciuoli ,  que'  voki 
lividi ,  e  gonh".  Mira  que'  libertini  ,  lentamente 
ornicidi  di  loro  ftefli5  quelle  larve  ambulanti,  il" 


Les  Nuits  d'Young.  XVI.  Nuit.  305' 
trompant  eux-mêmes.  Mais  il  en  eft  peu  qui 
aient  la  patience  d'attendre  la  fin  de  la  piè- 
ce, &  le  courage  de  fourire  triftementj  juf- 
qu'à  ce  que  la  toile  tombe.  La  plupart  faifis 
de  rage,  tirent  le  rideau  d'une  main  auda- 
cieuie.  Malgré  les  horreurs  que  les  remords 
&:  la  nature  rafïemblent  pour  garder  ce  paf- 
fage  terrible ,  malgré  les  loix  divines  &c  hu- 
maines, dont  le  glaive  étincelle  ôc  veille  à 
fa  défenfe ,  malgré  l'abyme  de  la  deftruction 
qui  les  entoure  de  tous  côtés ,  ôc  préfentent 
à  leur  chute  un  gouffre  inévitable  ,  on  les 
voit  renverier  tous  les  obftacles,  ôc  s'élancer 
furieux  au-delà  des  barrières  de  la  vie. 

Ciel!  qu entens  -  je  ?  Quel  gémillement 
épouvantable/  Que  vois-je  ?  . . .  Une  cheve- 
lure hériifée,  un  fein  déchiré  ôc  fanglant. .  * 
Le  blafphcme  eft  dans  fes  yeux:  la  fureur 
du  défeipoir  eft  empreinte  ôc  vit  encore  fur 
fon  cadavre. . .  Lorenzo,  c'eft  ton  ami!  C'eft 
Altamont!  Ce  jeune  voluptueux,  11  aimable, 
fi  brave ,  a  fui  lâchement  de  fon  pofte ,  ôc 
déferté  la  vie  !  Tirons  un  voile  lur  cet  af- 
freux îpeétacle  !  Mais  pourquoi  le  cacher  ? 
Regarde  autour  de  toi_,  Lorenzo.  Vois,  vois 
ces  épées  fumantes  Ôc  teintes  de  fang ,  cette 
phiole  empoifonnée ,  ces  lacets  funeftes ,  ces 
vifages  enflés  ôc  livides.  Vois  ces  libertins 
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cui  corpo  é  abbandonato  vivcnte  alla  corruzio- 
ne.  Eflî  ne  trafcinano  ancora  orgogliofamente  le 
laide  ruine ,  e  corrono  ad  affogare  nella  diffolu- 
tezza  la  loro  difperazione.  Oh  quanto  fpavente- 
voli  fono  si  fatte  imagini  .'  Oh  corn'  effe  ren- 
dono  un  terribile  omaggio  alla  virtù  ! 


Sorgete  o  furie ,  ed  efterminate  Y  orrido  fui- 
cidio.  Queito  moftro  ,  più  efecrabile  di  voi  > 
queft'  orrido  ,  e  meito  amante  délia  morte ,  coll' 
occhio  inferociro ,  co'  tetri  penfîeri  ,  ripiegando 
1'  impetuofo  fuo  volo ,  é  fcefo  nell'  Inghilterra. 
O  patria  mia,  difonorata  da  quello,  perché  mai 
i  tuoi  coftumi  fono  cosi  lontani  dalla  rngione , 
cjuanto  lo  é  la  tua  Ifola  del  continente  ?  E  vi- 
gliaccheria  ancor  maggiore  il  non  poter  foppor- 
tare  la  vita  (h).  Lavati  di  quefta  vergognofa 
macchia  ,  che  ofcura  la  tua  gloria ,  e  ce/îa  di 
fpaventare  1'  Europa  colle  tragiche  narrazioni  de' 
tuoi  furori.  Non  accufar  il  tuo  clima  di  aver 
dato  nafcita  ad  un  tal  moftro.  La  tua  latitudi- 
ne  ,  né  1*  afpetto  del  Sole  non  entrano  a  parte 
de'  tuoi  misfatti.  La  ragione  non.  é  foggetta  a 
declinare  ,  fcoitandoiï  dall'  equatore ,  e  la  natura 
non  ha  fatto  verun  clima,  che  fia  contrario  alla 
virtù.  Non  é  già  il  tuo  fuolo  ,  ma  la  tua  pazzia,, 
quclla,  che  produce  i  tuoi  vizj. 
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lentement  homicides  d'eux-mêmes,  ces  fpec- 
tres  ambulans,  dont  le  corps  eft  livré  vivant 
à  la  corruption.  Ils  en  trament  encore  avec 
orgueil  les  ruines  hideufes ,  &  courent  noyer 
leur  défefpoir  dans  la  débauche.  Que  ces 
images  font  effroyables  !  Qu'elles  rendent  un 
hommage  terrible  à  la  vertu  1 

Levez-vous,  furies,  &"  exterminez  l'af- 
freux fuicide.  Ce  monftre  plus  exécrable 
que  vous,  cet  horrible  Se  trifte  amant  de  la 
mort,  à  l'œil  farouche,  aux  noirs  penfées, 
eft  venu  ,  dans  fon  vol  impétueux ,  s'abattre 
fur  l'Angleterre.  O  ma  patrie y  qu'il  désho- 
nore, pourquoi  tes  mœurs  font-elles  aufîï 
loin  de  la  raifon  que  ton  Ifle  l'eft  du  conti- 
nent? C'eft  une  lâcheté  de  craindre  la  mortj 
mais  c'eft  une  lâcheté  plus  grande  de  ne  pou- 
voir fupporter  la  vie  (h).  Lave-toi  de  cette 
tache  honteuie  qui  iouille  ta  gloire,  esr  celle 
d'épouvanter  l'Europe  par  les  tragiques  récits 
de  tes  fureurs.  N'aceufe  point  ton  climat 
d'avoir  donné  naiilance  à  ce  monftre.  Ta  la- 
titude ,  ni  l'afpecc  du  foîeil ,  n'ont  point  de 
part  à  tes  forfaits.  La  raifon  n'eft  point  fu- 
jette  à  décliner ,  eu  s'éloignant  de  l'équa- 
teur ,  &  la  nature  n'a  point  fait  de  climats 
qui  foient  contraires  à  la  vertu,  Ce  n'eft  pas 
ton  fol ,  c'eft  ta  folie  qui  produit  tes  vices» 
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Si ,  io  confefïo  che  il  fuicidio  é  una  fpecie  ai 
pazzia  :  ma  la  fua  forgente  é  ripofta  nella  cor- 
ruzione  del  cuore.  Egli  non  è  altro  che  V  ulti- 
mo  attcntato  d'  una  vita  colpevole  ;  l'ultime»  ac- 
cefib  del  delirio  d'  un  infenfato ,  che  lafeiô  cor- 
rere  i  fuoi  anni  fenza  rifletteïe  ,  che  vifTe  nella 
fchiavitudine  de'  fenlî  ,  e  che  corfe  di  vizio  in 
vizio  ,  e  d'  eccefTo  in  eccefîb.  Non  avvien  maà 
che  dia  morte  a  fe  ftefîo  colui ,  che  a  cjuella 
pensô  feriamente.  Il  noftro  dovere  ,  e  la  noftra 
gloria,  confîftono  nel  fuggirle  fempre  dinanzi ,  fen- 
za mai  perderla  di  veduta. 

L'  uom  freme  per  1'  orrore  ail*  idea  délia  mor- 
te. Egli  non  s*  avanza  ehe  con  pié  tremante  fu 
1'  orlo  di  quel  ignoto  precipizio  :  appena  ci  s' in- 
curva ,  e  lo  fguardo  interna  nella  fua  profondi- 
tà  ,  che  immantinenti  dà  indietro  tutto  atterrito. 
La  favia  natura  conofee  1*  uomo ,  ch'  efTa  ha  for- 
mato.  Prevedendo  efTa  che  1"  amor  délia  propria 
confervazione  ,  farebbe  fovente  un  legame  troppo 
debole  a  ritenerlo  nella  vita ,  efTa  ha  collocato  il 
terrore  fu  1'  orlo  dell'  abiilo ,  a  guifa  d'  una  fan- 
tafima ,  armata  di  fiammeggiante  fpada ,  che  ne 
feofta  i  mortali.  S' eçli  non  ritenefle  l'uomo  dab- 
bene ,  nulla  arreftar  potrebbe  f  impaziente  di  lui 
anima ,  ficchè  non  fî  slanciaiïe  nella  immortali- 
tà.  Non  trovando  altro  che  un  difg-ufto  ftanchc- 
vole  ne'  più  dolci  diletti  délia  vita ,  egli  depor- 
rebbe ,  in  mezzo  al  fuo  cammino  ,  quefta  fo*- 
ma,  che  si  gli  riefee  importuna.   Ed  il  perver- 
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Oui,  j'avoue  que  le  fuicide  eft  une  ef- 
pece  de  folie  -,  mais  elle  a  fa  lource  dans  la 
corruption  du  cœur.  Ce  n'eft  que  le  der- 
nier attentat  d'une  vie  criminelle ,  le  dernier 
accès  du  délire  d'un  infenfé ,  qui  a  paire  Tes 
années  fans  réfléchir,  qui  a  vécu  dans  l'ef- 
clavage  des  fens ,  &:  qui  a  couru  de  vice  en 
vice  &  d'excès  en  excès.  Quiconque  a  penfé 
férieufement  à  la  mort,  ne  fe  la  donne  ja- 
mais. Notre  devoir,  notre  gloire  efl:  de  fuir 
toujours  devant  elle ,  fans  jamais  la  perdre 
de  vue,. 

L'homme  frifïbnne  à  l'idée  de  la  mort.  Il 
ne  s'avance  qu'en  tremblant  fur  le  bord  de 
ce  précipice  inconnu;  ôc  dès  qu'il  fe  pen- 
che ôc  plonge  fes  regards  dans  fa  profondeur, 
il  recule  épouvanté.  La  fage  nature  connoît 
l'homme  qu'elle  a  formé.  Prévoyant  que  l'a- 
mour de  fa  propre  confervation  feroit  fou- 
vent  un  lien  trop  foible  pour  le  retenir  dans 
la  vie ,  elle  a  placé  la  terreur  au  bord  de 
J'abyme ,  comme  un  fantôme  armé  d'une 
épée  flamboyante }  qui  en  écarte  les  mortels. 
S'il  ne  tenoit  l'homme  de  bien  en  refpecl:, 
rien  n'arrêteroit  fon  ame  impatiente  de  s'é- 
lancer dans  l'immortalité.  Ne  trouvant  qu'un 
dégoût  fatigant  dans  les  plus  doux  plaifirs  de 
la  vie ,  il  dépoferoit  au  milieu  de  fa  route 
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fo ,  chi  il  coftrignerebbe  a  trafcinare  i  fuoi  le- 
gami  fîno  al  termine ,  che  la  Providenza  ha  pre- 
fiflb  ?  Chi  potrebbe  frenarlo  ,  allorquando  la  nera 
malinconia  del  misfatto  entra  in  fuo  cuore  3  e 
che  il  rimorfo  fe  n'  infignorifce  ,  e  '1  tormenta  ? 
Senza  il  terrore ,  che  inceflantemente  il  rifpigne 
verfo  la  vita  ,  egli ,  ne'  fuoi  trafporti  di  rabbia  . 
fpezzerebbe  i  fuoi  ferri  ,  atterrerebbe  i  ripari ,  c 
s'  inabiflerebbe   nella   morte. 


Lorenzo  ,  fe  tu  hai  ancora  la  fortunata  debo- 
lezza  di  temere  una  cosi  orrida  difperazione  ,  fe 
m  non  ti  lufînghi  di  entrare  ,  con  un  infenfibile 
indifFerenza  ,  nel  tuo  fepolcro  ,  penfa  ,  nella 
fcelta  de'  tuoi  piaceri ,  penfa  a  confultar  tutt'  in- 
tero  il  tuo  effere.  Aifoggetta  (  i  )  i  béni  délia 
fortuna  alla  falute  del  corpo ,  il  corpo  ail'  ani- 
ma ,  e  1'  anima  a  Dio.  Seguendo  quefta  progrcf- 
fion  naturaîe ,  tu  potrai  innalzare  1'  edifîzio  d'una 
félicita  durevole  :  rovefciare  un  tal  ordine  necef- 
fario  ,  gli  è  volere  che  la  cima  d'  mia  piramide 
gli  ferva  di  bafc ,  e  lo  foftcnga. 

Ne  il  vizio ,  ne  i  fenfi  ,  ne  le  chimère  dell' 
imaginazione  pofTono  dare  quella  félicita  ,  che 
conviene  ad  un  effere  immortale.  I  vani  piaceri, 
che  non  durano  che  un  momento  ,  non  Con  già 
fatti  per  empire  la  capacità  del  di  lui  cuore. 
Cerchiamo  nella  virtù  cjuella  gioja  pura  ,  che 
mgrandifce  ,    che  nobilita    1'  uomo  ;   che   fempre 
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e  fardeau  qui  l'importune.  Et  le  méchant, 
ui  le  forcèrent  à  traîner  fes  liens  jufqu'au 
;rme  marqué  par  la  Providence  3  Qui  pour- 
Dit  l'arrêter,  lorfque  la  fombre  mélancolie 
a  crime  defeend  dans  fon  ame,  8c  que  le 
;mords  le  faifit  8c  l'agite  ?  Sans  la  terreur 
ni  le  répoulfe  fans  celle  vers  la  vie  ,  dans 
s  trafports  de  rage ,  il  briferoit  fes  fers , 
anchiroit  la  barrière ,  8c  s'abymeroit  dans 
l  mort. 

Lorenzo,  fî  tu  as  encore  l'heureufe  foi- 
lefle  de  craindre  cet  horrible  défefpoir:  Ci 
l  ne  te  flattes  pas  d'entrer  avec  infenfibilité 
ms  le  tombeau ,  fonge ,  dans  le  choix  de 
:s  plaifîrs,  fonge  à  confulter  ton  être  tout 
itier.  Soumets  (  i  )  les  biens  de  la  fortune 

la  fanté  du  corps,  le  corps  à  l'ame,  8c 
ame  à  Dieu.  En  fuivant  cette  gradation  na- 
irelle,  tu  pourras  élever  l'édifice  d'un  bon- 
mr  durable:  renverfer  cet  ordre  néceflai- 
; ,  c'elt  vouloir  que  le  fommet  d'une  py- 
imide  lui  ferve  de  bafe ,  8c  la  foutienne. 

Le  vice ,  ni  les  fens ,  ni  les  chimères  de 
imagination  ne  peuvent  donner  le  bonheur 
ni  convient  à  un  être  immortel.  De  vains 
laifirs  ,  qui  ne  durent  qu'un  inftant ,  ne  font 
oint  faits  pour  remplir  la  capacité  de  fon 
Eur.  Cherchons  dans  la  vertu  cette  joie 
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inefaurabile ,  doua  incefTantemente  ,  e  promette  an 
cora  davantaggio  ;  che  ci  ajuta  a  correre  in  pac 
lo  fpazio  délia  vita,  e  moftra  la  beatitudine  ; 
termine  del  cammino  >  quella  gioja  celefte  ,  ch 
è  liberata  dall'  impero  del  cafo ,  del  tempo , 
délia  morte  ;  che  la  morte  alimenta  ancora  , 
che  crefcerà  fempre ,  fïnché  farà  per  durare  ] 
lunga  giornata  dell'  eternità  :  cjueita  trancjuil 
gioja,  che  é  accompagnata  dalla  fperanza ,  e  cl 
non  ci  allontana  dalla  triftezza,  fe  non  che  p< 
accoftarci  ail'  Ente  benefico  ,  la  di  cui  liber; 
mano  accoppiô  tante  maraviglie ,  e  prerogath 
divine  alla  polve  dell'  uomo.  O  mia  cara  Lucis 
deh  pofla  io  ritrovarti  in  un  foggiorno ,  in  ci 
1'  iftelîa  tua  prefenza  non  potrà  aggiugnere  nul! 
alla  mia  félicita! 


{a)  Io  odo  Lorenzo  ,  difenfor  zelante  del  mondo 
fenza  riceverne  verun  falario ,  rifpondeimi  con  un  foi 
rifo  di  difprezzo  :  ïo  non  ho  dirfiroltà  di  confeflare 
i,  che  la  virtù  ha  le  fue  pêne  :  in  quefto  i  tuoi  ver 
a,  s'  accordano  perfsttamente  colla  vericà  ;  ma  tu  no 
,,  dici  poi  che  il  vizio  ha  i  fuoi  diletti,  fc  pure  è  un  v 
z,  zio  il  leguir  la  natura ,  e  le  fue  propenfioni.  Hai  t 
,,  1'  ardire  di  chiamar  p'azzia  il  dolce  piaceie  ,  cosi  giu 
„  tamente  vantato  dagli  antichi  Filofofi  ?  Io  mi  reco 
3>  gloria  di  cainniinar   Ai   le   tracce  di   que'  favj    famol 

»  Io   voglio  ,  com'  efli   feguir    la   natura. Segi 

5>  dunque  la  tua.  Forfe  che  la  tua  cofcienza  non  ne  è  1 
a>  parte  più    nobile  ?   Non  è  eÛ~a  forfe  la  fovrana  del 

,,  upmo 
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pure.,  qui  agrandit,  qui  ennoblit  l'homme, 
qui  toujours  inepuifable,  donne  fans  ceffe 
&:  promet  encore  davantage  ;  qui  nous  aide 
à  traverfer  en  paix  l'efpace  de  la  vie ,  &c 
montre  le  bonheur  au  terme  de  la  route  ; 
cette  joie  célefle,  qui  efi:  affranchie  de  l'em- 
pire du  hazard ,  du  temps  6c  de  la  mort  -,  que 
la  mort  augmente  encore,  &  qui  croîtra  tou- 
jours tant  que  durera  la  longue  journée  de 
l'éternité-,  cette  joie  calme  que  l'efpérance 
accompagne,  3z  qui  ne  nous  éloigne  de  la 
rriftefTe  que  pour  nous  approcher  de  l'Etre 
bienfailant,  -dont  la  main  libérale  a  mêle 
tant  de  merveilles  Se  de  qualités  divines  à  la 
poulliere  de  l'homme.  O  ma  chère  Lucie  , 
puiifai-je  te  retrouver  dans  un  féjour  où  ta 
préfence  ratme  ne  pourra  rien  ajouter  à  ma 
félicité  / 


(a)  J'entends,  Lorenzo  ,  zélé  défenfeur  du  monde,  fans 
en  recevoir  aucun  falaire  ,  me  répliquer,  avec  un  fourire 
moqueur  :  »  J'avouerai  fans  dirhculté  que  la  vertu  a  fes 
55  peines  :  en  cela  tes  vers  s'accordent  parfaitement  avec 
,,  la  vérité;  mais  tu  ne  dis  pas  que  le  vice  a  fes  plai'ïrs  , 
,,  Ci  c'eft  un  vice  que  de  fuivre  la  nature  &i  fes  penchans. 
,,  Ofes-tu  bien  appeller  folie  le  doux  plaifir  ,  fi  juibr.icnc 
,,  vanté  par  les  l*hilofophes  de  l'antiquité?  Je  me  fais 
,,  gloire    de  marcher  fur  les  pas  de  ces  fages  fam.ux.  Je 

,,  veux  ,  comme  eux,  fuivre  la  nature.  iuis  donc 

,,  la  tienne.  Ta  confeience  n'en  eit-elle  pas  la  portion  la 
,,  plus  noble  i  N'elt-elle  pas  la  fouveraine  de  l'homme  ? 
„  Tu  lut  as  donné  la  mort  par  le  vice  ;  rends-lui  la  vis 

Tome  IL  O 
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»  uomo  î  Tu  col  vizio  le  defti  la  moite ,  rendile  la  vica 
■»  colla  virtù.  Ecco  in  quai  modo  tu  dei  feguir  la  na- 
«  cura,  e  mollrarti  con  cïo  quel  che  fei ,  cioè    la   nobile 

j»  imagine  del  Creatore.  Una  buona  cofcienza  / 

«  Al  folo  nome  di  elia,  il  mondano  ii  fcofta  :  il  verlb  , 
»>  che  la  nomina  gli  è  difgradcvole  ,  e  Lorenzo  fprezzo- 
«  famentc  forride.  Tuttavia  una  buona  cofcienza  ha 
>i  anch'ella  il  fuo  ferraglio  ,  ripieno  di  bellezze  mira- 
»  bili  :  il  tempo  lungi  allai  dal  diftruggerle  ,  moltiplica 
j>  le  loro  attrattive.  Per  darti  follazzo  ,  tu  non  hai  che 
ï»  da  fcegliere  fia  le  più  belle  -,->. 

(b)  La  virtù  ,  e  la  pietà  fono  cfié  la  fteffa  cofa  ?  No. 
La  pietà  c  più  che  la  virtù  :  eilà  n'  è  la  forgente  :  effa 
è  la  madré  d'  ogni  merito  ,  e  d'  ogni  piacere.  Le  perfone 
di  mondo  guilan  poco  una  taie  dottrina.  Lire  ridono  ail* 
udir  il  noms  di  pietà.  La  pietà  è  il  germe  d'ogni  bene 
fu  la  terra.  Ella  è  il  primo  rrutto  délia  facolrà  d'eiïère  ra- 
gionevole.  Noi  non  potliamo  arnare  cofa  veruna  con  un 
vero  amore ,  che  in  online  a  Dio.  La  pietà  è  il  fonda- 
mento  dell'  umanità  ;  V  umanità  è  la  forgente  d'una  parte 
délia  félicita  dell'  uomo  ;  ma  uua  félicita  ancor  maggio- 
re  è  anneffa  alla  pietà.  Credere  in  Dio,  gli  è  aver  dato 
un  primo  paffo  veifo  la  beatitudine  :  temerlo ,  e  ado- 
rarlo,  gli  è  accoftarfi  ancora  maggioimente  alla  félicita  : 
Farhor  di  Dio  vi  mette  il  colmo.  Quefti  tre  rami  di  pie- 
tà fono  tre  forgenti  di  piacere. 

(c)  Lorenzo  ,  non  t'  è  venuto  ancora  in  penfiero  d'an- 
dar  cercare  la  gioja  nelle  noltre  Chiefe.  Ti  fembra  che  i 
divini  urHzj  fono  lunghi  ,  e  nojolî  :  ma  non  è  forfe  giuf- 
ta ,  e  ragionevol  cofa  il  rendere  a  Dio  quel  omaggio  ,  che 
gli  è  dovuto  ?  Foco  t' importa  che  lia  giufta  cofa  il  lo- 
darlo  :  quelle  loài  ti  anuojano.  Tu  prendi  maggiot  di- 
letto  ne'  lùoghî  profaai.  Per  cattivare  ii  tuo  orecchio  , 
fa  dnopo  ehe  la  mia  mufa  prenda  un  tuono  di  voce 
meno  folenne  ;  orsù  ,  elî'a  è  difpofla  a  compiacerti. 

(d)  Perdonami  un'idca,  che  di  prima  fronte  potrà 
parère  troppo  fevera.  Il  rifo  è  contrario  alla  naturâ  d'un 
efTere  capace  di  rirlefilone  ,  e  di  moralità.  Egli  è  indizio 
d'  un'  aima  vuota  ,  e  piena  d'  orgoglio  ,  la  quale  con 
una  paglia  folleticandolî  ,  è  coflretta  a  fcoppiare  fcon- 
ei ameute  per  le  rifa  ,  lo  che  annunzia  lo  avvicinurli  del 
dolore.  La  cala  del  rifo  è  una  cafa  di  mali. 

(  e  )  Ecco  quali  fono  i  fondamenti  del  piacere  in  un 
mondo  ,  quai  lî  è  il  noftro  :  ma  egli  è  altresi  la  forgente 
d'un  piacer  puro ,  dclicato,  durevole,  e  divino  ,  il  folo 
èke  convenga  alla  natura  dell' uomo  ,  e  che  lo  avvicini  a 
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„  par  la  vercu.  Voilà  comme  tu  dois   fuivre  la  nature  ,  8c 

,,  ce  montrer  la  noble  image  du  Créateur. Une  bon- 

,,  ne  confidence  !  A  ce  nom  feul  le  mondain  s'éloigne  :  le 
,,  vers  qui  la  nomme  lui  déplaît,  Se  Lorenzo  fourit  avec 
,,  mépris.  Cependant  une  bonne  confeience  a  auflî  Ton  fer- 
t,  rail  rempli  de  beautés  raviilàntes  :  le  temps  ,  loin  de  les 
,,  flétrir  ,  multiplie  leurs  charmes.  Pour  te  rendre  joyeux, 
,,  choilîs  parmi  les  plus  belles.  „ 


(b)  La  vertu  &  la  piété  font-elles  la  même  chofe?  Non. 
La  piété  eft  plus  que  la  vertu  :  elle  en  eft  la  fource  ,  elle 
eft  la  merc  de  tout  mérite  &z  de  tout  plailîr.  Les  gens  du 
monde  goûtent  peu  cette  doctrine.  Ils  rient  au  nom  de 
piété.  La  piété  eft  le  germe  de  tout  bien  fur  la  terre.  C'eft 
le  premier  fruit  de  la  faculté  d'être  raifonnable.  Nous  ne 
pouvons  rien  aimer  d'un  véritable  amour  ,  qu'en  vue  de 
Dieu.  La  piété  eit  le  fondement  de  l'humanité  ;  l'huma- 
nité eft  la  fource  d'une  panie  du  bonheur  de  l'homme  j 
mais  un  bonheur  encore  plus  grand  eit  attaché  à  la  pié- 
té. Croire  en  Dieu,  c'eft  avoir  fait  un  premier  pas  vers  le 
bonheur:  le  bonheur,  le  craindre  &  l'adorer ,  c'eft  s'ap- 
procher encore  davantage  de  la  félicité  :  l'amour  de  Dieu 
y  met  le  comble.  Ces  trois  branches  de  piété  font  ctois 
fources  de  plailîr. 

(f)  Lorenzo,  tu  ne  t'es  pas  encore  avifé  d'aller  cher- 
cher la  joie  dans  nos  Eglifes.  Tu  trouves  que  le  fervice  di- 
vin eft  long  8c  ennuyeux  ;  mais  n'eft-il  pas  juite  de  rendre 
à  Dieu  l'hommage  qui  lui  eft  du  ?  Qu'il  foit  jufte  de  le 
louer,  peu  t'importe:  ces  louanges  t'ennuient.  Tu  t'amu- 
fes  plus  dans  des  lieux  profanes.  Pour  captiver  ton  oreille , 
il  faut  que  ma  mufe  prenne  un  ton  moins  folemnel  ;  elle 
a  pour  toi  cette  complaifance. 

(d)  Pardonne-moi  une  idée  qui  pourra  d'abord  paraî- 
tre trop  févere.  Le  rire  eil  contraire  à  la  nature  d'un  être 
penfant  8c  capable  de  moralité.  C'eft  la  marque  d'une  ame 
vide  &C  remplie  cî'orgueil ,  qui  s'applique  une  paille  ,  dont 
le  chatouillement  la  force  à  des  éclats  immodérés  ,  qui 
annoncent  les  approches  de  la  douleur.  La  maifon  du  rire 
e.ft  une  maifon  de  maux. 

(e)  Voilà  quels  font  les  fondemens  du  plaifir  dans  us 
monde  tel  que  le  nôtre  -,  mais  au  (fi  c'eft  la  fource  d'un 
plailîr  pur  ,  délicat  ,  durable  &  divin,  le  feul  qui  con- 
vienne à  la  nature  de  l'homme,  &  qui  l'approche  de  eclli 
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.queila  degli  Angioli  ",  egli  è  il  principio  d'una  gioja  trati' 
quilla  ,  e  feria  ,  ma  foda,  e  perfetta  ,  e  çhe  da'flniftri 
accidenci  alterazion  non  riceve.  Una  félicita  indipen- 
.dente  del  cafo  ,  ecco  la  gemma.  Vcndi  il  rçffco  per  com- 
perarla.  Perche  m:ndicar  béni  incerti,  il  cui  acquifto  ne 
colla  mille  fatiche  ,  e  chc  non  lî  puè  mai  amare  ,  ne 
poilêdere  cçn  iîçurezza  ?  La  vera  gioja  è  la  figlia  d'  una 
ragione  fevera;  en~a  ti  eforca  a  godere  de'veri  dikjti ,  e 
te  ne  moiira  la  vera  ftrada. 

(/)  Tu  credi  forfe  che  la  falute  fo!a  dell'  anima  tua 
vi  fia  intereilata.  Se  taie  è  la  tua  idea ,  ad  onta  del  -tuo 
grand'  ingegno  ,  tu  potrefti  facilmente  eiTer  tenuto  per 
i\a  fciocco.  Chi  è  çolui  ,  per  poco  ch' egli  ami  1*  inge- 
gno,  la  faviezza  ,  e  la  verità,  che  potrebbe  gjullifîcurti 
d' un  tal  rimprovero  ,  quantunque  egli  fofle  promotor 
celante  délia  gloria  délia  '  tua  riputazione  ?  Credimi  , 
quefto  divino  libro  appaga  lo  fpirito  del  pari  che  il  cuo- 
re  :  chimique  prendera  a  leggerlo  da  critico  illuminato  , 
ïarà   ben  prefto  Criiliano. 

(g)  Un  contento  intcriore  non  ci  bafia.  La  noftr'arn- 
bizione  il  pren  le  a  sdegno  ,  e  gli  chiude  la  porta  in  fac- 
cia.  Noi  vogliamo  dp'  trafporci ,  de'  moti  violenti  ,  che 
iafîamrpano  il  cuore  ,  e  danno  ail' anima  viviiiime  fcoire. 
Per  difetto  di  cognizione  di  cio  ,  che  il  mortale  nollro 
ftato  puo  ammettere  ,  a  forza  di  voler  efaltare  il  fend- 
mento  del  piacere ,  il  quate  è  ripofto  fo'o  nella  mode- 
ra/.ione  ,  nci  il  rendiam  nullo.  Tutti  i  noftri  trafporti 
rurbano  la  noftra  pace.  E  pur  la  pace  è  il  maggior  bene  , 
chc  l'uomo  polFa  fperar  fû  la  terra. 

(h)  TufFa  il  tuo  capone'mari,  che  ti  circondano  per 
lavar  in  e!îî  quilla  macchia  impura,.  Frémi  per  l'orrorc 
nell'  udirmi  fveljrci  la  cagione  ,  e  17  origine  del  fuici- 
dio  ,  e  quaad.0  ei  Tara  conofciuro  ,  l'opprima  l'odio  délie 
nazioni ,  TinfultJ,  e  lo  baiidifca  dall' univerfp. 

(i)  L'uorao  dabbèae.  nella  fua  capanna,  è  più  favio 
che  i  favj  del  moado,  fia  per  riguàrdo  alla  vita  futura , 
iïa  per  riguàrdo  alla  vira  prefente.  Sono  dun^ue  i  mon- 
dain doppiamente  pazzi  fotro  quefti  due  afpetti  :  ftrana 
verità  ,  di  cui  eilî  non  andranno  convinti.  Etfi  amereb- 
bero  quai]  m;glio  cjedçre  al  Simbolo  degli  Apoltoli.  Tut- 
tavia  nulla  v'  ha  di  più  veto;  ed  è  anzi  impoflibile  che 
tio  non  (îa  ,  tanto  è  lungi  dalle  foie  de'  romaaiî  ciô  , 
phé  cantano  i  mki  carmi.  La  félicita  non  ha  altra  rea- 
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dfes  Anges  ;  c'eft  le  principe  d'une  joie  tranquille  6c  fé- 
rieufe  ,  mais  folide  6c  parfaite ,  &c  qui  ne  s'altère  point 
yar  les  revers.  Un  bonheur  indépendant  des  accidens ,  voi- 
là la  pierre  précieufe.  Vends  tout  le  relie  pour  l'acheter. 
Pourquoi  mendier  des  biens  incertains ,  dont  la  conquête 
eodte  mille  fatigues ,  de  qu'on  ne  peut  jamais  aimer  ,  ni 
polleder  en  fureté  3  La  vraie  joie  eft  la  Elle  d'une  raifon 
i'évere  ;  6c  ne  crois  pas  pour  cela  que  ma  morale  foit  trou* 
févere  ;  elle  t'exhorte  à  jouir  des  vrais  plaifirs  ,  6c  t'en  en- 
feigne  la  véritable  route. 

(/)  Tu  crois  peut-être  que  le  falut  de  ton  ame  y  eft 
feule  intéreffé.  Si  e'eit  là  ton  idée  ,  on  pourroit ,  malgré 
tout  ton  efprit ,  te  prendre  pour  un  fot.  Quel  eft  celui, 
pour  peu  qu'il  aime  le  génie  ,  la  fageffe  &C  la  vérité  ,  quï 
pourroit  te  jultifîer  de  ce  reproche  ,  quelque  intérêt  qu'il 
prît  à  la  gloire  de  ta  réputation  ?  Crois-moi,  le  livre  divin 
fatisfair  également  l'efprit  6c  le  coeur:  quiconque  le  lira 
en  critique  éclairé  ,  fera  bientôt  Chrétien. 


(g)  Un  contentement  intérieur  ne  nou*s  fufïït  pas.  Notre 
ambition  le  dédaigne  6c  ferme  la  porte  fur  lui.  Nous  vou- 
lons des  tranfports  ,  des  mouvemens  vioiens  qui  enflam- 
ment le  cœur,'  6c  donnent  à  l'ame  de  vives  fecouffes.  Fau- 
te de  connoître  ce  que  notre  état  mortel  peut  adinettte  à 
force  de  vouloir  exalter  le  fentiment  du  plaifir,  qui  n'effc 
que  dans  la  modération,  nous  le  rendons  nul.  Tous  nos 
tranfports  troublent  notre  paix.  La  p«x  elt  cependant  le 
plus  grand  bien  que  l'homme  puifTe  prétendre  fur  la  terre. 

(  k)  Plonge  ta  tête  dans  les  mers  qui  t'environnent , 
pour  y  laver  cette  tache  impure.  Frémis  d'horreur  en 
m'entendant  te  dévoiler  la  Caufe  6c  l'origine  du  fuicide  ; 
6c  quand  il  fera  connu  ,  que  la  haine  des  nations  l'acca- 
ble ,   lui  in  fuite  6c    le   bannilfe  de  l'univers. 

(i)  L'homme  de  bien,  dans  fa  chaumière,  eft  plus 
fage  que  les  fages  du  monde  ;  foit  par  rapport  à  la  vie  fu- 
ture ,  foit  même  par  rapport  à  la  vie  préfente.  Les  mon- 
dains font  donc  doublement  fous  fous  ces  deux  aipcdts  : 
étrange  vérité  dont  ils  ne  feront  pas  convaincu»:.  Ils  aime- 
roient  autant  croire  au  fymbole.  Cependant  rien  n'eft  (i 
vrai  ;  6c  il  eft  même  impoiîible  que  cela  ne  foit  pas,  tant 
ce  que  chantent  mes  vers  eft  loin  d'être  romanefque  !  Le 
bonheur  n'a  de  réalité ,  la  vertu  n'a  de  force  que  ce  qu'ils 
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lira,  la  virtù  non  ha  altra  forza  ,  che  quella  ch'  elTe  rî- 
cevono  dalla  fperanza  d' una  vita  immortale.  Chimique 
penfa  che  la  terra  è  tutto  ,  ovvero ,  cio  che  è  lo  ltcflb  , 
che  non  v' è  più  nulla  al  di  là  di  efïa,  dee  neceflaria- 
mente  avère  un'  alta  idea  de'  proprj  béni  ,  amare  le  Aie 
tisuzle  ,  ed  infuperbire  délie  lue  vanicà.  Ma  celui,  che 
e  ben  convinto  del  nulla  délia  terra,  non  pu6  uovat 
in  elTa  cola  alcuna,  chu  lo  alletti. 
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en  reçoivent  de  l'efpérance  d'une  vie  immortelle.  Quicon- 
que penfe  que  la  terre  eft  tout,  ou,  ce  qui  eft  le  même, 
qu'il  n'eft  rien  au-delà  ,  doit  ncteiiairement  avoir  une 
haute  idée  de  fes  bierts  ,  aimer  fes  folies ,  &  s'enorgueillir 
de  fes  vanités.  Mais  celui  qui  eft  bien  convaincu  du  néant 
dtf  là  teric  ,  ne  peut  lui  trouver  des  charmei. 
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Il  bc1u   Ingegno. 

'orsennato  amante  {a)  d'un  mondo  cor- 
rotto,  t-  udiro  io  ancora  vanrar  le  vane  fue  gran» 
dczze ,  e  i  fuoi  funeili  piaceri  ?  io  ho  fpogliato 
a'  tuoi  occhi  cjneiV  idolo  ,  a  cui  eu  tribiiti  si  km- 
gamente  1'  incenfo;  io  ho  accoftato  a  cmello  la 
face  délia  verità ,  e  ce  1'  ho  mofirato  tal  quale 
egli  è.  Chc  puoi  tu  rifpondcre  in  fuo  favori  ? .  .  . 
Tu  taci.  Pofs'  io  lufingarmi  che  qircl  lîlenzio 
m  annunzia  il  trionfo  délia  ragiorie  /  No  :  ella 
c  açevcl  cofa  il  confonderti ,  ma  non  "ià  il  con- 
vincerti ,  e  ftrappartene  di  bo:ca  la  confcfîione. 
Tu  pretendi  il  vanto  di  beU'  ingegno ,  e  L-  inge- 
gno favella  ancora ,  cjunndo  il  fenno  non  ha  più 
nulla  da  replicare.  La  ragione  non  puo  mettere 
un  freno  alla  fua  petulanza,  ne  arreilare  il  fluiïo 
délie  vanc  fue  parole. 

Lo  fpirko  è  un  preziofo  talento  ,  aîloichè  fer- 
ve  d'  organo  alla  ragione  ;  ma  le  s'  uturpa  il  di 
lei  pofto  ,  egli  èv  una  vera  malattia  dell'  anima. 
Egli  non  è  più  akro  che  1'  arte  funella  di  diver- 
tire  con  mille  vani  motti ,  d'  impacciar  la  ra- 
gione in  mille  rigiri ,  di  combattere  la  verità 
co'  fohTrni ,  e  di  fbllevar  denfe  nubi  per  potcr- 
vifx   ricovcraie   a  un  bifogno  ,  ed    involarii  ali' 
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Le  bel  Efprit. 


mant  forcené  [a\  d'un  monde  cor- 
rompu, t'entendrai- je  encore  vanter  fes  vai- 
nes grandeurs  &  fes  plaifirs  funeftes?  J'ai  dé- 
pouillé devant  toi  cette  idole  à  qui  tu  pro- 
digues l'encens,  j'ai  porté  près  d'elle  le  flam- 
beau de  la  vérité,  oc  je  te  Tai  montrée  telle 
qu'elle  eft.  Que  peux-tu  répondre  en  fa  fa- 
veur?. . .  Tu  gardes  le  filence.  Puis-je  me 
flatter  que  ce  filence  n'annonce  le  triomphe 
de  la  railon  ?  Non  :  il  eft  ailé  de  te  confon- 
dre ,  mais  il  ne  L'eit  pas  de  te  convaincre,  Se 
de  t'en  arracher  liaveu.  Tu  prétends  au  titre 
de  bel  efprit ,  ôc  l'efprit  parle  encore  quand 
le  bon  fens  n'a  plus  rien  à  répliquer, 

L'esprit  eft  un  talent  précieux,  lorfqu'il 
fèrt  d'organe  à  la  raifon  -,  mais  s'il  ufurpe  fa- 
place ,  c'eft  une  vraie  maladie  de  l'ame.  Ce 
n'eftplus  que  l'art  funefte  d'amufer  par  mille 
vaines  faillies',  d'enibarratfer  la  railon  dans 
mille  détours ,  de  combattre  la  vérité  par  des 
iophifmes,.  &-  d'élever  des  nuages  pour  s'y 
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importuna  luce  deil'  evidenza.  Il  cieco  mondo 
ammira ,  e  adula  quefto  frivolo ,  e  pericolofo 
talento.  Egli  si  dà  a  penfare  che  lia  raro  1'  in- 
gegno.  Lorenzo  ,  gli  è  la  faviezza ,  che  è  rara. 
Lo  fpirito  abbonda.  Bafta  efTere  appafïionato  per 
averne.  Talvolta  i  fuoi  motti  fono  fortunatamen- 
te  nati  ncl  vino.  Rado  è  che  lo  fpirito  ,  accom- 
pa'gnato  non  fia  da  un  po'  di  pazzia.  Qualunque 
cagione  che  agiti  con  vioienza  gli  fpinti  anima- 
li ,  farà  icoppiare  quelle  abbaglianti  faville.  Tal- 
volta ancora  il  cafo  ifteffo  puô  dare  vili  rivali 
ail'  uomo  ingegnofo.  Oh  quanto  tu  fprezzar  devi 
quella  piccola  gloria  t  nel  vedere  la  ftupida  fcioc- 
chezza  prender  errore  circa  il  vero  fîgnificato  de* 
tuoi  motti  ,  e  con  filofofica  compaiîione  doleru* 
di  fua  fventura  ,  perché  s'  è  avvenuta  in  un 
pazzo  ! 


Ma  (  b  )  queita  preziofa  faviezza  ,  che  appro^ 
fondi  fce  ,  e  s'interna  negli  obbietri ,  che  fa  far 
Y  analife  ,  paragonare  ,  e  pondérale  le  lor  rela- 
zioni ,  copliere  la  verità  fu^o-itiva ,  ed  a-fîb££ct- 
rarfela  :  oh  quanto  è  raro  di  ritrovarla  !  Non  an- 
diate  cercarla  nelle  numerofe  afîemblee  ;  effa  è  il 
fbrtunato  retaggio  d'  un  piccol  numéro  di  mor- 
tali  privilégiât!.  Lo  fpirito  ,  coraune  altrettanto  , 
quanto  egli  è  pernkiofo  >  è  un  taknto  abbande- 
nato  alla  moltitudine, 
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réfugier  au  befoin ,  &  fe  dérober  à  la  lu- 
mière importune  de  l'évidence.  Le  monde 
aveugle  admire  &  flatte  ce  talent  frivole  de 
dangereux.  Il  s'imagine  que  l'efprit  eft  rare. 
Lorenzo  3  c'eft  la  fageffe  qui  eft  rare.  L'efprit 
abonde.  Il  furïït  d'être  paffionné  pour  en 
avoir.  Quelquefois  ces  iaillies  font  une  bon- 
ne fortune  rencontrée  dans  le  vin.  L'efprit 
va  rarement  fans  un  peu  de  folie.  Toute  cau- 
fe  qui  agite  violemment  les  efprits  animaux, 
fera  jaillir  ces  éclairs  éblouiifans.  Souvent  le 
hazard  même  peut  donner  de  vils  rivaux  à 
l'homme  ingénieux.  Que  tu  dois  méprifer 
cette  petite  gloire,  en  voyant  la  ftupide  fot- 
tife  fe  méprendre  fur  le  fens  de  tes  bons  mots , 
de  te  plaindre  avec  une  compaiîîon  philolo- 
phique  du  malheur  qu'elle  a  eu  de  rencon- 
trer un  fou  ! 

Mais  [h]  cette  fagefte  précieufe,  qui  ap- 
profondit &:  creufe  les  objets ,  qui  fait  ana- 
lyfer,  comparer  &  pefer  leurs  rappoitsy  fai- 
fir  la  vérité  fugitive,  &  fe  l'adujettir,  qu'il 
efl:  rare  de  la  trouver  !  Ne  la  cherchez  point 
dans  les  aftembiées  nombreufes  :  elle  eft 
l'heureux  partage  d'un  petit  nombre  de  mor- 
tels privilégiés  L'eiprit,  auffi  commun  qu'il 
eft  pernicieux  3  eft  un  talent  abandonné  à  la 
multitude. 
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Nclla  vita  civile  il  buon  giudizio  fa  gli  uomi? 
ni  ;  lo  fpirito  non  fa  che  affannoni.  Egli  odia 
1'  autorità  ,  ama  i  tumulti ,  e  fi  confîdera  corne 
il  lampo  ,  che  accende  la  tempefra.  S'  egli  è  pcr- 
niciofo  agli  Stati ,  egli  è  il  nimico  délia  reli- 
gione.  Vorrebb'  egli  abbaiTarfi  a  credere  cio  ,  che 
credono  gli  ignoranti  î  II  buon  fenfo  è  la  ccla-^ 
ta  ,  che  ci  difende.  Lo  fpirito  raffigura  il  pen- 
nacchio  ,  che  fvolazza  ,  e  non  fa  altro  che  ef- 
porci  maggiormente  al  pencolo.  Il  buon  fenno 
è  un  diamante  di  pelb  ,  che  ha  per  fe  fteifo  un 
prezzo  reale.  Se  lo  fpirito  il  pulifce  ,  egli  rif- 
plende  viemmeglio  ,  ma  quand'  anche  reftaffs 
greggio  ,  nulla  pcro  fmarrirebbe  delf  intrinfeco 
fuo  valore.  Lo  fpirito  ,  fenza  il  buon  fenfo  ,  ceffa 
d'  effere  un  bene  ,  e  diventa  un  maie.  Egli  non 
fa  altro  che  fomminiitrar  più  vêle  al  vafcello  , 
c  precipitarlo  più  prefto  fu  lo  fcoglio.  LTn  mez* 
zo  Chefterfield  farebbe  un  pazzo  finito  ,  che  i 
fciocchi  fteff!  difprezzerebbero ,  applaudendofî  pcr 
la  gioja  ,  che  provcrebbero,  d'  effet  fciocchi  a 
tal  prefâo. 


(a  )  Superfliziofo  amante  del  mondo  ,  avvezzo  a  guar^- 
dar  con  oocliio  cii  compalKone  gL'infelici  ,  che  ibno  in- 
vagkiri  de'  Cieli  ,  tranguggra  oia  anche  tu  il  difprezzo,. 
e  rimanri  confuîo.  Che  foi  tu  ,  tu  che  ti  vanci  ?  Il 
mondaho  tuo  mémo  ,  la  tua  grande-zza  da  tcauo  ,  fon 
corne  un  vaporc,  che  forge  intorno  inroino  all'orizzor.- 
te  :  da  lungi  1'  énorme  fua  mole  ci  rçGa  ftupore  ;  effa 
viene  accoltando.'î ,  gli  occhi  la  cercano,  efla  è  fvanira. 
Il  mcrito  deli'  u.cm  vii'tuofo  iîmiglia  a  quelle  montar 
gne  ,  che  rèmb'rano  ingrofTare,  tel  alzadï  di  più  in  più 
nelle   nubi  ail'  ecchio   dcl   viaggiator ,  che  s'  avanza.  I 
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Dans  la  vie  civile,  le  bon  lens  fait  les 
hommes  ;  l'efprit  ne  fait  que  des  intrigans» 
Il  hait  l'autorité ,  il  aime  les  troubles ,  ôc  fe 
regarde  comme  l'éclair  qui  allume  l'orage. 
S'il  eft  dangereux  pour  les  Etats ,  il  eft  l'en- 
nemi de  la  Religion.  Voudroit-il  s'abaifter  à 
croire  ce  que  croient  les  fots  ?  Le  bon  fens 
eft  le  cafque  qui  nous  défend.  L'efprit  ref- 
femble  au  panache  qui  voltige  8c  ne  fait  que 
nous  expofer  davantage.  Le  bon  fens  eft  un. 
diamant  de  poids,  qui  a  par  lui-même  un 
prix'  réel.  Si  l'efprit  l'a  poli,  il  jette  plus 
d'éclat  j  mais  quand  il  refteroit  brut ,  il  ne 
perdroit  rien  de  fa  valeur  intrinfeque.  L'ef- 
prit ,  fans  le  bon  fens ,  celle  d'être  un  bien  y 
ôz  devient  un  mal.  H  ne  fait  que  donner  plus 
de  voiles  au  vailfeau ,  &  le  précipiter  plutôt 
fur  recueil.  Un  demi-Chefterfield  feroit  un 
fou  achevé ,  que  les  fots  même  méprife- 
roient ,  en  fe  remerciant  d'être  fots.. 


(a)  Maintenant,  amant  fuperftitieux  du  monde,  ao 
coutume  à  regarder  en  pitié  les  malheureux  qui  font  épris 
des  Ci;ux,  avale  le  mépris  à  ton  tour,  Se  relie  confondu, 
Qu'es-tu ,  toi  qui  te  vantes  ?  ton  mérite  mondain  ,  ta 
grandeur  de  théatte  font  comme  une  vapeur  qui  s'élève 
au  bord  de  l'horizon  :  dans  l'éloignement  fa  maffe  nous 
étonne;  elle  s'approche  ,  les  yeux  la  cherchent  ,  elle  s'eft 
évanouie.  Le  mérite  de  l'homme  vertueux  reffemble  à  ces 
montagnes  qui  paroiliènt  grandir  &c  s'élever  déplus  en  plus 
d'ans  les  nues ,  à  l'oeil  du  yoyageur  qui  s'ayance,  Les  Cieiw 
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Cieli  a  lui  Ton  promefii  :  egli  fin  d'allora  ne  gode  per 
via  délia  fperanza  ,  e  ben  prefto  egli  ns  farà  1'  eterno 
polTe  fibre.  Oh  quanco  è  tardo  a'  fuoi  voti  quel  fortu- 
neito  momento  ! 

(  b  )  Si  troverà  ,  è  vero ,  nel  mondo  una  ftrana  rapi- 
dità  di  movimenti  automati  ,  una  maravigliofa  yivacità 
di  fpiriti  animali  ,  la  cui  agitazione  non  produce  mai 
Veruna  idca  ,  ma  da  cui  nafce  una  lieve  l'Huma  di  gioja 
vivace  ,  che  fpuma  3  e  brilla  per  un  iftante  ,  e  lafcia 
1'  anima  corne  fvaporata  nclla  verrigine  ,  e  nello  ftordi- 
mento  :  vi  (i  troverà  un  giucco  vivence  di  fibre  elafti- 
che,  la  cui  ragione  non  anima  giammai  il  mecanifmo , 
ma  la  di  cui  azione  ,  e  mobilità  mantengono ,  per  via 
di  fughi  ,  e  di  liouori  ,  che  empiono  ,  e  fcorrono  in 
tubi  ben  tefi  ,  e  bcne  proporzionati.  Macchina  d'un'  ef- 
trema  delicatezza,  le  cui  parti  quaîî  mai  non  vonno  d'ac- 
cordo  ;  ma  una  volta  ch'  effa  fconcertifi  ,  addio  il  canto 
délie  tue  firene  ,  addîo  la  tua  allegiîa.  Il  Semideo  û 
trova  avvilito  al  dilibtto  dell'  uomu  ,  ed  immerfo  in  una 
codarda  triftezza  ,  o  in  una   féroce  difperazione. 

La  félicita  de'  Cieli  non  fa  dunque  imprcllion  veruna 
fu  i  favj  del  monde  ?  Non  v'  è  dunque  che  1'  errore  , 
e  la  pazzîa  ,  che  ahbian  diritto  di  muoverg'.i  ?  Il  pen- 
fiero  ,  che  1'  eternità  dipsnde  da  un'  ora  ,  conduce  l'uo- 
nio  ad  idée  più  ferie  :  egli  ne  alimenta  la  fua  ragione  : 
la  fua  gloria  ,  e  '1  luo  diletto  confiftono  nel  meditare 
inceifantemente  una  tal  verità.  Perfone  del  mondo  non 
vogliate  arrofllre  nel  prendervi  penfiero  de'  Cieli.  I  vof- 
rri  progetti  ,  circa  1'  acquilto  d'  una  félicita  immortale  , 
non  fono  nel  numéro  di  quelîi ,  che  roi  dovere  temere 
di  efporre  alla  luce.  E  pur  fon  ou;'  foli ,  per  cui  voi  pro- 
verelte  il  fenrimento  délia  vergogna.  Oh  quanto  ella  è 
ftrana  ,  e  irragionevole  !  Voi  ,  che  vi  credete  favj  ,  udi- 
te  una  verità  ,  che  mai  non  vi  cadde  ncll'  animo  di  far 
entrare  ne'  numerofi  difegni  ,  che  voi  formate  ,  e  che 
voi  rigettate,  fe  avvegna  che  prcfentilï  alla  voftra  men- 
te. Il  l'o'.o  divaiio,  che  diltingue  il  favio  dalP  infenfato, 
in  ciô  confifte  ,  cioè  ,  che  uno  non  forma  progetti  che 
per  quelta  vira  tranfitoria  -,  e  che  1' altro ,  tutre  indi- 
nzza  le  fue  mire  verfo  la  vita  futura.  Ecco  la  bilancia 
con  cui  gli  uomini  aliènnati  vi  peferanno  ■,  e  non  an- 
diate  maravigliati  fe  efli  vi  troveranno  ieggieri ,  e  fenza 
pe  o.  Sono  efii  i  foli,  la  di  cui  ftima  vi  fia  indifférente? 
Seguite  quel  pijno  si  fempîice  ,  che  il  buon  gmdicio 
vi  delinea  ne'  miei  verlî  ;  falvate  la  voftra  riputazione  , 
e  godendo  di  queAo  aïoûdo ,  accettauvi  il  pofiwllo  dsii* 
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lui  font  promis  :  il  en  jouit  dès-lors  par  l'efpérance  ,  Se 
bientôt   il  en  fera  le  pollelFeur  éternel.  Que  ce  moment 


tarde  à  fes  defirs  ! 


(  b  )  On  trouvera  dans  le  monde  ,  j'en  conviens  ,  une 
étrange  rapidité  de  mouvemens  automates ,  une  étonnante 
vivacité  d'efprits  d'animaux  ,  dont  l'agitation  ne  produit 
jamais  d'idées  ;  mais  d'où  naît  une  écume  légère  de  joie 
fémillante  ,  qui  moufTe  &  pétille  un  inftant  a  Se  laillè 
l'ame  comme  éventée  dans  le  vertige  Se  l'érourdiffêment  : 
on  y  trouvera  un  jeu  vivant  de  fibres  élafliques  ,  dont  la 
raifon  n'anime  jamais  le  mécanifme  ;  mais  dont  l'acuon 
&  la  mobilité  s'entretiennent  par  des  fucs  &  des  liqueurs, 
qui  remplirent  &  parcourent  des  tubes  bien  tendus  &  pro- 
portionnés. Machine  d'une  extrême  délicare(î~e  ,  dont  les 
parties  ne  font  prefque  jamais  d'accord;  mais  dès  qu'une 
fois  elle  vient  à  fe  détraquer,  acieu  le  chant  de  tes  fyre- 
nes  ,  adieu  ta  gaieté.  Le  demi-Dieu  eft  rabaifie  au-deftbus 
de  l'homme  ,  &  plongé  dans  une  lâche  triiteffe  ,  ou  dans 
un  farouche  défefpoir. 

La  félicité  des  Cieux  ne  fait-elle  donc  aucune  im- 
preflion  fur  les  fages  du  monde?  N'y  a  t-il  que  l'erreur  Se 
la  folie  qui  aient  droit  de  les  toucher  ?  L'idée  que  l'éterni- 
té dépend  d'une  heure  ,  porte  l'homme  aux  pensées  ferieu- 
fes  :  il  en  nourrit  fa  raifon  :  fa  gloire  &  fon  plaifir  font 
de  méditer  fans  cfle  cette  vérité.  Gens  du  monde,  ne  rou- 
giriez point  de  vous  occuper  des  Cieux.  Vos  projets  fur 
l'acquiûcion  d'un  bonheur  immortel ,  ne  font  point  du 
nombre  de  ceux  que  vous  devez  craindre  de  montrer  au 
jour.  Ce  font  cependant  les  feuls  pour  qui  vous  éprouviez 
le  fentim-nt  de  la  honte.  Qu'elle  eft  étrange  &  déplacée  ! 
Vous  ,  qui  vous  croyez  fages ,  écoutez  une  vérité  qu'il  ne 
vous  eft  jamais  venu  dans  l'idée  de  faire  entrer  dans  les 
plans  nombreux  que  vous  formez  ,  Se  que  vous  rejetez  , 
fi  elle  s'offre  à  votre  efprit.  La  feule  différence  qui  diftin- 
gue  le  fage  de  l'infcnfé ,  c'eft  que  l'un  ne  forme  des  projets 
q'ie  pour  cette  vie  paifagere  ,  &  que  l'autre  porte  toutes 
les  vues  vers  la  vie  future.  Voilà  la  balance  où  les  hommes 
fenfés  vous  peùroat  ;  &  ne  vous  étonnez  pas  ,  s'ils  vous 
trouvent  légers  Se  fans  poids.  Sont-ils  les  feuls  dont  l'efti- 
me  vous  ibit  indifférente  ?  Suivez  le  plan  fi  fimple  que  le 
bon  fens  vous  trace  dans  mes  vers  ;  fauvez  votre  réputa- 
tion, Se  en  ^ouiiuiat  de  ce  monde  }  ailuiez-YOUS  la^of- 
fedîon  de  l'autre, 
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Voi  figli  délia  terra  ,  e  che  non  voleté  più  efière  nient' 
akro  ;  giacchè  voi  credete  che  un  Sacerdore  ,  che  vi  pre- 
dica  in  verfi  ,  ha  maggior  diritto  di  efigere  la  voftra  at- 
tenzione  ,  e  che  la  poefia  puo  nobilitar  le  funzioni  del 
mio  ltato  ,  la  mia  mufa  lï  è  conformata  al  voftro  genio  : 
eiTà  ha  arrifehiato  di  avanzar  ne'  niiei  verfi  verità  fem- 
plicilfime  ,  che  la  mia  voce  avrebbe  potuto  annunziare 
dalla  Catedra  di  verità.  Dimenticate  i  miei  verfi,  ma  ri- 
tenete  le  verità  ,  ch'  efii  efprimono.  Io  cerco  la  voftra 
félicita,  e  non  già  i  voftri  encomj.  Ma  i  vofhi  encomj 
non  fon  già  ciô  ,  ond'  io  ho  da  prendermi  affanno. 
Io  veggo  quai  è  la  mia  forte  ,  e  coraggiofamente  mi  pré- 
cipite ,  corne  Curzio  ,  nclla  voragine  dell' obblîo.  Mille 
opère  voluminofe  muojono  ogni  giorno  ,  fenza  che  vi 
fia  cui  ne  rincrefea.  Vanne  dunque  in  mezzo  a' tuoi  ne- 
mici  ;  vanne  foglio  leggiere  ,  e  fagrificato,  a  cercar  la 
forte,  che  t*  è  deftinata  ;  vanne  altero  ,  d'efler  la  vir- 
tima  délia  verità.  Il  génère  urnano  sdegnato  non  ti  la- 
feerà  vivere  lungamente  ,  e  l'iltdîà  tua  morte  non  ti  darà 
nemmeno  ancora  il  ripofo.  Ti  converrà  comparire  nell' 
infernali  caverne  al  cofpetto  di  Lucifero  ,  il  quale  ti 
condannerà  corne  traditor  del  fuo  Impero  ,  e  corne  bef- 
remmiator  del  mondo  fuo  amico  ;  di  quel  moncfo  ov'  ei 
faceva  eferciti  si  numerofi  a  si  vil  prezzo  ;  ove  tanti  vo- 
lontarj  accorrono  a  militare  fotto  a'fuoi  ftendardi ;  del 
mondo  in  fine  ,  che  è  prudente  corne  la  Pruflia  nel  fuo 
zelo   per   la    Francia. 

Tutti  dunqu«  fon  pazzi  ,  efclama  lorenzo  ?  Si,  tutti, 
fuorchè  coloro  ,  che  feguono  la  dottrina,  ch' io  vengo 
d'  efporre  ,  dottrina  cotanto  nuova  per  te.  La  volontà 
è  la  madré  délia  vera  faviezza  ,  e  fenza  la  faviezza  il  più 
raro  ingegno  non  è  altro  che  un  ihfenfato.  La  faviezza 
del  mondo  ha  fatto  molto  ,  e  farà  ancor  maggiormente 
nelle  feienze  ,  e  nell'  arti  ;  nella  guerra  ,  e  nclla  pac*  : 
ma  Tarte  ,  e  la  feienza  y  del  pari  che  le  tue  rkchezze , 
ti  abbandoneranno  in  punto  di  morte,  e  ti  lafceraiiiu>; 
ia.  una  poYettà  afibluta. 


* 
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Vous  ,  en  fans  de  la  terre  ,  6c  qui  ne  voulez  être  rien 
(le  plus  ;  puifqùc  vous  penfez  qu'un  Prêtre  qui  vcus  prêche 
en  vers ,  a  plus  de  droit  à  votre  attention  ,  6c  que  la  poé- 
ile  peut  ennoblir  les  fondions  de  mon  état ,  ma  mufe  s'efk 
pliée  à  votre  goût  :  elle  a  rifqué  ,  dans  mes  vers  des  véri- 
tés (împles  ,  que  ma  voix  eut  pu  vous  annoncer  dans  la 
Chaire  évangélique.  Oubliez  mes  vers  ,  mars  retenez  les 
vérités  qu'ils  expriment.  Je  cherche  votre  bonheur  6c  non 
pas  vos  éloges.  Mais  vos  éloges  ne  font  pas  ce  qui  doit 
m'inquiéter.  Je  vois  ma  deltinée,  6c  je  me  plonge  avec  cou- 
rage ,  comme  un  autre  Curtius,  dans  le  gourr're  de  l'oubli. 
Mille  ouvrages  volumineux  meurent  tous  les  jours  fans  être 
regrettés.  Vas  donc  au  milieu  de  tes  ennemis,  feuille  légère 
6c  dévouée,  vas  fubir  tesdeitins.  Sois  fiere  d'être  la  victime 
de  la  vérité.  Le  genre  humain  indigné  ne  te  iaiffera  pas 
vivre  long-temps  -,  te  ta  mort  même  ne  te  donnera  pas 
encore  le  repos.  Il  te  faudra  comparoître  fous  la  voûte 
infernale  devant  Lucifer  ,  qui  te  condamnera  comme  traî- 
tre à  ("on  empire  ,  5c  comme  blafphcrnateur  du  monde  fou 
ami  ;  de  ce  monde  ,  où  il  levé  des  armées  fi  nombreufes 
à  lî  vil  prix  ,  où  tant  de  volontaires  fe  rauemblent  fous 
fes  drapeaux  ;  du  monde  enfin  qui  eft  prudent ,  comme; 
la  Pruilé  clans  fon  zelc  pour  la  France. 


Tous  font-ils  donc  fous ,  s'écrie  Lorenzo  ?  Oui  ,  tous ,. 
excepté  ceux  qui  fuivent  la  doctrine  que  je  viens  d'expofer, 
doctrine  Ci  nouvelle  pour  toi.  La  voloncé  eft  la  mère  de 
la  vraie  fagelï'e  7  6c  fans  la  fa^eiîè  ,  le  plus,  rare  génie  n'eft 
qu'un  infenfé.  La  fageiie  du  monde  a  beaucoup  fait  £c 
fera  davantage  encore  dans  les  feiences  6c  les  arts  ,  dans 
la  guexre  6:  dans  la  paix  ;  mais  les  arts  6c  la  feience ,  aufft- 
bien  que  tes  richeffes ,  te  quitteront  à  la  mon  ,  Se  te  laif- 
teronc  dans  une  pauvreté  abfolue. 


^c?<^ 
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DECIMAOTTAVA    NOTTE. 

Z<z  Cqfcien^a. 

V^uando  il  corpo  patifce,  1'  uomo  implora  il 
foccorfo  del  Medico ,  una  fpecie  di  delirio  ac- 
compagna fempre  le  malattie  dell'  anima  ,  e  le 
toglie  il  fenrimento  del  pericolo  del  fuo  ftato. 
Efla  farà  già  moribonda ,  eppur  crederà  ancora 
trovarfi  in  perfetta  falute.  Tuttavia  egli  è  efTer 
mezzo  guarito  il  fentire ,  e  conofccr  bene  il  pro- 
prio  maie.  Eftremo  è  il  pericolo ,  allorchè  l'abito 
del  vizio  infegna  ail'  uomo  a  non  più  arroiïïrne. 
La  cofcienza  perifce  forro  i  colpi  molriplicari 
del  delitro ,  e  la  voce  del  rimorfo  ammutolifce. 
L'  anima  perde  a  poco  a  poco  il  fentimento  de' 
proprj  vizj.  Efïi  a  lei  fi  rendono  corne  narurali , 
cfli  diventano  noftri  coftumi  j  noi  ce  ne  faccia- 
mo  gloria  ,  e  trionfiamo  nella  noftra  ruina. 

In  tal  guifa  la  cofcienza ,  al  rimbombo  d'  un 
fuono  lufinghiero,  s'addormenta  nell'  ebbrezza  del 
vizio.  Languente  ,  ed  oppreffa  in  braccio  alla  vo- 
luttà ,  effa  fi  lafcia  fuggire ,  dalla  non  curante 
mano  ,  le  redini  délie  noftre  paflioni  ,  e  ci  ab- 
bandona  alla  licenza  de'  noftri  dcfiderj ,  fenza  ri- 
chiamarci,  fenza  far  moftra  di  ofîervare  i  noftri 
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o 


La  Confcience* 


uand  le  corps  fouffre,  l'homme  im- 
plore le  Médecin.  Une  efpece  de  délire  ac- 
compagne toujours  les  maladies  de  l'ame, 
ôc  lui  ote  le  fentiment  du  danger  de  Ton  état. 
Elle  eft  mourante ,  qu'elle  fe  croit  encore 
pleine  de  fanté.  C'eft  être  cependant  à  demi- 
guéri,  que  de  fentir  ôc  de  bien  connoître 
fon  mal.  Le  péril  eft  extrême ,  lorfque  l'ha- 
bitude du  vice  apprend  à  l'homme  à  ne  plus 
en  rougir.  La  conlcience  périt  fous  les  traits 
multipliés  du  crime,  ôc  la  voix  du  remords 
eft  muette.  L'ame  perd  peu-à-peu  le  fenti- 
ment de  Ces  vices.  Ils  fe  naturalifent  -,  ils  de- 
viennent nos  mœurs  i  nous  nous  en  faifons 
gloire ,  ôc  nous  triomphons  dans  notre  ruine. 
Ainsi  dansTivreiTe  du  vice,  la  confcience 
s'aiîoupit  au  bruit  d'un  fon  flatteur.  Elle 
fuccombe  languilfamment  dans  les  bras  de  la 
volupté ,  elle  lailTe  échapper  de  fa  main 
nonchalante  les  rênes  de  nos  paillons  ^  ôc 
nous  abandonne  à  la  licence  de  nos  defirs, 
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traviamenti.  Voi  la  credete  profondamente  addor- 
irientata  fovra  un  letto  di  non.  Non  ti  fidare 
del  periîdo ,  e  paflèggiero  fuo  fonno.  Mira  quel 
aftuto  delatore  ,  il  quale ,  nafcofo  dictro  a  lei  , 
tien  regiftro  de'  noftri  vizj ,  e  riempie  délie  nof- 
tre  colpe  i  fuoi  terribili  annali.  Spia  operofa , 
e  vigilante ,  il  fao  orecchio  ,  e  i  fuoi  occhi 
fono  inceflantemente  rivolti  ad  olTervarci.  Invi'- 
fibilc  al  noftro  fianco  ,  egli  ode ,  ei  raccoglie 
ciô  ,  clie  il  cuor  morm-ora  con  voce  fommeffa. 
Notari  fono  i  noftri  più  minuti  errori.  La  folla 
de'  li:vi  noftri  capricci  non  puô  sfuggire  ali'acu- 
ta  fui  vifta.  I  noftri  defiderj  appena  fchiun"  , 
già  fono  oflervati  :  egli  forprende  nel  germe  loro 
il  punto  impercetribile  de'  noftri  vizj  nafeenti. 
Simile  nelï'a  crudel  fua  indulgenzâ  air  avido  ufu- 
rajo,  che  nafeonde  il  divorante  fuo  giornale,  ed 
iiïdugia  a  moftrarlo  al  giovane  erede  ,  fino  a 
quel  giorno ,  che  confumerà  la  fua  ruina  ;  la 
cofeienza  ci  lafeia  feialacquare  1'  inapprezzabil 
tempo  j  ma  etfa  lungi  da' noftri  occhi  tien  regif- 
tro  di  tutti  i  momenti  confumati  dalla  frivolezza , 
o  macchiati  dal  vizio  :  effa  ferive  la  noftra  fto- 
ria  fovra  fogli  piû  durevoli  che  il  bronzo  :  la 
morte  leggerà  quefta  ftoria  agi'  orecchi  del  colpe- 
vole  impallidito ,  e  '1  Giudice  fupremo  la  fvelerà 
al   cofpetto    d:'  mondi   raunati  (a). 
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fans  nous  rappeller ,  fans  paroître  remarquer 
nos  écarts.  Vous  la  croyez  profondément 
endormie  fur  un  lit  de  Heurs.  Défie-toi  de 
fon  fommeil  perfide  Se  parTager,  Vois  ce  dé- 
lateur rufe ,  qui ,  caché  derrière  elle ,  mi- 
nute le  registre  de  nos  vices ,  &  remplit  de 
nos  fautes  fes  terribles  annales.  Efpion  actif, 
fon  oreille  &  fes  yeux  veillent  fans  cefle  fur 
nous.  Invifibile  à  nos  côtés ,  il  entend ,  il 
faifit  ce  que  le  cœur  murmure  tout  bas.  Nos 
moindres  erreurs  font  notées.  La  foule  de 
nos  fantailles  légères  ne  peut  échapper  à  fon 
œil  perçant.  Nos  defirs  à  peine  éclos  font 
apperçus  :  il  furprend ,  dans  leur  germe  ,  le 
point  imperceptible  de  nos  vices  nailfans. 
Semblable,  dans  fon  indulgence  cruelle,  à 
l'avide  ulurier,  qui  cache  fon  journal  dévo- 
rant ,  &c  attend ,  pour  le  montrer  au  jeune 
héritier,  le  jour  qui  confommera  fa  ruine; 
la  confeience  nous  laide  difliper  le  temps 
inappréciable  y  mais  elle  marque ,  loin  de 
nos  yeux,  tous  les  momens  confumés  par 
la  frivolité  ,  ou  fouillés  par  le  vice  :  elle 
trace  notre  hiftoire  fur  des  feuilles  plus  du- 
rables que  le  bronze:  la  mort  lira  cette  his- 
toire à  l'oreille  du  coupable  pâlillant ,  de  le 
Juge  fuprême  la  révélera  devant  les  mondes 
ailemblés  (a). 
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Nô  ,  quefta  voce ,  che  l'uomo  ode  parlargli  nell' 
intimo  dell' anima  fua,  non  è  un'illufîone.  Lanatura 
non  ci  ha  ftabilito  in  feno  un  oracolo  di  menzogne , 
e  i  giudizj  ,  che  1'  uora  fa  di  fe  ftefïb ,  non  faran 
rivocati.  Minifrro  dell*  eterno  Giudice ,  la  co- 
fcienza il  rapprefenta  nell'  uomo ,  e  ne  fa  le  veci 
mentre  ch'  ei  vive.  Il  Dio  dell'  uni  ver  fo  confer- 
merà  le  fentenze  pronunziate  da  quefto  Dio ,  che 
vive  nel  nofhro  feno. 


Fortunato  colui ,  che  entra  fovente  nell'  inte- 
rior  confîglio  dell'  anima  fua ,  che  ofa  foftencre 
l'afpetto  del  fuo  cuor  nudo  ,  prefentarfi  in  fac- 
cia  alla  fua  cofcienza,  foftenere  i  di  lei  rimpro- 
veri ,  fottopporfi  con  fer  mezza  al  di  Ici  giudi- 
zio  ,  e  luûngarfi  d' impor  ben  prefto  fîlenzio  aile 
delazioni ,  ed  ai  clamori  del  rimorfo.  Oh  quan- 
to  un  tal  coraggio  è  fuperiore  a  quello  degli  eroi 
volgari  !  Ma  oh  quanto  altresi  è  raro  un  tal  co- 
raggio !  L'uomo  fugge  vigliaccamente  fe  freiTo, 
e  sfuggendofî  corre  alla  fua  ruina.  Se  talvolta 
gli  cade  in  penlîero  di  volgcr  fopra  fe  fteiTo  lo 
fguardo ,  e  di  mirarfi ,  ciô  non  è  altro ,  che 
una  vclleità ,  fofFocata  nel  nafcer  fuo.  Egli  fî  farà 
ad  interrogare  la  fua  cofcienza ,  e  con  timida 
voce  le  chiederà  (  *  )  :  cos'  è  la  verità  ?  .  . .  E 
fenza  afpettar  la  nfpofta ,   ei  fcioglie   1'  alîedio , 


(*)  Corne  Pilato. 
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Non  ,  cette  voix  que  l'homme  entend  lui 
varier  au  fond  de  ion  ame ,  n'eft  point  une 
illufion.  La  nature  n'a  point  établi  dans  110- 
:re  fein  un  oracle  de  menfonge-,  ôc  les  ju> 
jemens  que  l'homme  porte  fur  lui-même, 
îe  feront  point  révoqués.  Miniftre  du  Juge 
kernel ,  la  confcience  le  rep réfente  dans 
'homme  pendant  fa  vie  :  elle  y  fiege  à  fa 
)iace.  Le  Dieu  de  l'univers  confirmera  les 
urêts  que  prononce  ce  Dieu,  qui  vit  dans 
notre  fein. 

Heureux  celui  qui  s'introduit  fouvent  dans 
le  confeil  intérieur  de  fon  ame ,  qui  ofe  en- 
vifager  (on  cœur  nu,  fe  préfenter  en  face 
i  fa  confcience  ,  foutenir  fes  reproches, 
aibir  avec  fermeté  fon  jugement,  Ôc  fe  pro- 
mettre d'impofer  bientôt  filence  aux  déla- 
cions ôc  aux  clameurs  du  remords.  Que  ce 
courage  eft  au-dellus  de  celui  des  héros  vul- 
gaires! Mais  auffi  que  ce  courage  eft  rare! 
L'homme  fe  fuit  Lâchement,  ôc  en  s'évitant 
il  court  à  fa  perte.  Si  quelquefois  il  lui  vient 
en  penfée  de  fe  regarder  ôc  de  fe  voir  ,  ce 
n'eft  qu'une  volonté  foible  ôc  bientôt  étouf- 
fée. Il  interrogera  (a  confcience,  il  lui  de- 
mandera d'une  voix  timide  [*]  qu'eft-ce  que 

[  *]  Comme  Pilate. 
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fi    ritira    precipitofamentc  ,    e    corre    a  rifugiarfi 
nel  tumulto  délia  turba  corrotta  pcr  fottrarû  alla 
Tua   ragione. 

Lorenzo  ,  al  primo  afpetto  de'  béni  fortuiti , 
ehe  a  te  fi  prefentano  ,  da  un  paiïb  indietro  , 
fofpendi  la  tua  feeka ,  e  pefagli  con  dubbiofa 
raano.  Se  tu  comprendi  che  te  ne  puoi  accer- 
tare  il  poficfTb  ,  godi.  Ma  tu  non  fei  propvieta- 
rio  ,  fuorchè  de'  béni ,  tu  puoi  dam  tu  ftefîb. 
Ogni  cofa  è  raortale  neil'  uomo  ,  toltane  la  vir- 
rù.  Elîa  eternizza  la  durata  de'  piaceri  ond'  effa 
c  ca2,ione  ,  c  {rli  rcr.de  immorrali  corn'  efîa.  Ah 
fe  la  tua  ragione  regnaiïè  da  fovrana  fopra  di  te , 
fe  tu  coiiofcefli  i  dolci  godimenti  délia  virtu ,  i 
frivoli  diletti  non  farebbero  da  te  accoki ,  fenon 
tremando  :  efTi  non  avrebbero  accefo  ncll"  anima 
tua  ,  che  col  coniaifo  di  tua  cofeienza  ,  e  mai 
non  1'  otterrebero  fenon  dopo  un  tigorofifllmo 
efame.  L'efler  tuo  fi  trova  fottoppofto  ail'  anar- 
chia ,  perché  non  rimanciH  foggecto  ail'  impero 
di  quefta  tua  legirtima  Reina.  Un  popolo  di  fe- 
diziofi  defiderj  fi  folleva ,  s'azzulfa ,  e  fi  dittrug- 
ge  in  tuo  cuore.  La  pace  non  vi  puô  regnare ,  e 
la  tua  félicita ,  toka  in  preftito  ,  è  turbata  ad  ogni 
inflante.  1  tuoi  penficri ,  e  i  moi  defiderj  erranti 
1  angi  da  te  ,  vanno  fempre  corfeggiancîo  in  mez- 
ïo  aile  tempefte ,  e  agli  fcogli  in  cerca  del  pia- 
cere.  Oh  quanco  ti  cofta  caro  il  predario  !  Tu 
guadagnerefti  ancora  a  non  coglierlo.  Dope  mille 
tormenti  pcr  ottenerlo  ,  convien  efpiarne  la  con- 
cjuifta,  per   via  di  mille  nuovi  tormenti.   Tu  ca- 

richi 
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la  vérité  ?  .  .  .  Ec  fans  attendre  (a  réponfe., 
il  levé  le  liège  ,  il  le  retire  avec  précipita- 
tion &  court  fe  fauver  de  fa  railbn  dans  le 
tumulte  de  la  foule  corrompue. 

Lorenzo  ,  à  la  première  vue  des  biens 
fortuits  qui  s'offrent  à  toi}  recule  un  peUj 
fui  pend  ton  choix ,  pefe-les  d'une  main  foup- 
çonneufe.  Si  tu  vois  que  tu  puilîes  t'en  alïu- 
rer  la  poffeiîion ,  jouis.  Mais  tu  n'es  pro- 
priétaire que  des  biens  que  tu  peux  te  don- 
ner Toi-même.  Tout  eft  mortel  dans  l'hom- 
me ,  excepté  la  vertu.  Elle  éternife  la  durée 
des  plaifirs  qu'elle  procure,  &c  les  rend  im- 
mortels comme  elle.  Ah  !  fi  ta  raiTon  régnoit 
en  fouveraine  fur  toi,  fi  tu  connoiffois  les 
douces  jouilïances  delà  vertu,  tu  n'accueil- 
lerois  qu'en  tremblant  les  plaifirs  frivoles  ; 
ils  n'auroient  accès  dans  ton  ame  ,  que  de 
l'aveu  de  ta  confeience,  de  ne  l'obtiendroient 
jamais  fans  un  rigoureux  examen.  Faute  de 
refter  fournis  à  l'empire  de  cette  Reine  lé- 
gitime ,  ton  erre  eit  dans  l'anarchie.  Un 
peuple  de  defirs  féditieux  fe  fouleve ,  fe 
combat  &  fe  détruit  dans  ton  cœur.  La  paix 
ne  peut  s'y  repofer ,  6c  ton  bonheur  emprun- 
té eft  troublé  à  chaque  inftant.  Tes  penlées 
&  tes  defirs,  errans  loin  de  toi,  font  tou- 
jours en  courfe  au  milieu  dés  orages  6c  des 
Tome  IL  P 
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richi  il  tuo  vafcello  ibvra  fpiagge  appeftate  ,  e 
tu  porti  tcco  il  contagio  co'  loro  tefori.  La  tua 
fête  s'accende  maggiormente ,  in  vece  d'  eftin- 
guerfî  ;  1'  infaziabil  tua  imaginazione  chiede  an- 
eora  di  più  ,  nel  mentre  che  i  tuoi  fenfi  fuc- 
combono  per  la  ftanchezza ,  e  pel  îifinimen- 
to   (*). 


I  piaceii ,  che  la  cofcienza  difapprova  ,  fono 
piaceri  contro  natura  :  il  difgullo ,  e  la  jrena  ne 
fono  le  necenaric  confeguenze.  Iddio  fermo  fovra 
un'  iftefla  bafe  i  fondamenti  dell'  univerfo ,  e 
quelli  délia  yirtù.  Egli  l' lia  combinata  col  nof- 
tro  efTere.  Intime  relazioni  1'  unifcono  alla  na- 
tura dell'  uomo.  I  commit  loro  intereifi  fono 
ftabiliti  fu  la  medefima  legge.  Lo  ftolto ,  che  fi 
sforza  di  feparargli  ,  patifce  nella  fua  coftituzio- 
ne  ,  e  demolifce  il  fuo  efTere. 


In  mezzo  ail'  eterne  battaglie ,  che  'l  corpo 
muove  allô  fpirito ,  o  1'  mio ,  o  1'  altro  dee  ri- 
manerne  piagato  :  fe  uno  de*  due  dee  foffrire  , 
tocca ,  fenza  dubbio  ,  alla  parte ,  che  c  iniîeme 
la  meno  nobile  ,  e  la  più  infeniibile.  Quefti  è 
il  corpo  :  egli  è  riftretto  aile  impreiïîoni  del 
prefente.  L' anima  va  peregrinando  nel  paffato  , 
c   nel!'  avvcnire  ,  e  gli  mette    a    contribuzione  : 


Les  Nuits  d'Young.  XVIII.  Nuit.  359 
écueils,  à  la  quête  du  plaiiîr.  Il  t'en  coûte 
cher  pour  le  faiiir  :  tu  gagnerois  encore  à 
le  manquer.  Après  mille  tourmens  pour 
l'obtenir ,  il  faut  en  expier  la  conquête  pair 
mille  tourmens  nouveaux.  Tu  charges  ton 
vaiiîèau  fur  des  rivages  empeftés ,  8c  tu  rap- 
portes la  contagion  avec  leurs  tréiors.  Ta 
foif  s'en,  irrite  au  lieu  de  s'éteindre  ;  ton  ima- 
gination infatiable  demande  encore  ,  quand 
tes  fens  fuccombent  de  laflltude  8c  d'épuife-. 
ment  (  a  ). 

Les  plaifîrs  que  la  confeience  défavoue  , 
font  des  plaifîrs  contre  nature  :  le  dégoût  8c 
la  peine  en  font  l'effet  néceffaire.  Dieu  pofa 
fur  une  même  bafe  les  fondemens  de  l'uni- 
vers 8c  ceux  de  la  vertu.  Il  l'a  combinée 
avec  notre  être.  Des  rapports  intimes  l'unit 
fent  à  la  nature  de  l'homme.  Leurs  communs 
intérêts  font  établis  fur  la  même  loi.  L'in- 
fenfé  qui  s'efforce  de  les  féparer,  fouffre 
dans  fa  conftitution  ,  8c  démolit  fon  être. 

Au  milieu  des  combats  éternels  que  le 
corps  livre  à  l'ame ,  l'une  ou  l'autre  ne  peut 
échapper  fans  bleiïure.  Si  l'un  des  deux  doit 
fouffrir,  ce  doit  être  fans  doute  la  partie  qui 
eft  à  la  fois  la  moins  noble  8c  la  plus  in- 
fenfible.  C'eft  le  corps  :  il  eft  borné  aux  im- 
preflions  du  préfent.  L'ame  voyage  dans  le 

Pij 
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ad  eifa  appartiene  il  guardarfi  diecro  ,  e  d'  im- 
#nergerfi  nella  notte  de"  fecoli  ,  che  più  non  fo- 
n.o ,  del  pari  che  di  precorrere  i  fecoli  ,  che 
hanno  da  nafçere.  Vaiïi  fono  i  fuoi  diletti  quan- 
to  il  tempo  ,  e  la  natura  ,  e  i  di  lei  godimenti 
iono  allai  piu  fenfibili ,  che  quelli  del  corpo  : 
ma  oh  quanto  puranche  i  dolori  dell'  anima  ec- 
ccdono  quelli  de'  fenfi  !  Giudica  dai  tormenti  délia 
podagra  ,  quali  eiTer  debbano  quelli  délia  colpa. 
Si  ,  fe  1'  umana  giuftizia  ftender  fi  potefie  fu 
1'  anima  ,  e  punir  fovra  di  efia  i  misfatti  de* 
icclerari ,  farebbero  aboliti  i  fupplizj  ,  fi  mette*- 
rcbbe  in  pczzi  la  mota  ,  atterrerebbefi  il  palco 
dove  fi  giuftiziano  i  delinquenti.  Conferva  dunT 
nue  1'  anima  tua ,  ed  abbandona  il  refto  alla 
fprte. 


Non  voler  vivere  fuorchè  colla  vita  animale  , 
di  cui  il  polfo  indica  i  momcnti  ,  è  lo  fteflo 
che  eiîer  già  morto.  Per  non  elTere  in  continua 
guerra  çon  noi  medefimi ,  per  faperci  amare  a 
dovere  ,  impariamo  a  conofcerci.  L'  uomo  è  un 
compoflo  di  due  parti  ,  le  cui  inclinazioni  fono. 
diverfe.  L'  anima  è  amante  délia  virai ,  e  tutta 
s'  infiamma  ail'  aipçtto  di  fue  bellezze.  Il  corpo 
s"  afFezjona  al  vizio ,  e  guarda  la  virtû  corne 
fua.  nimica.  Egli  fi  crede  avvilito  dalla  modef- 
tia  ,  fpogliato  daila  giuftizia ,  impoverito  dalla 
benefietnza  ,    tradito    dalla    verità  ,   diPa'Utto  dal 
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paffé  ik  dans  l'avenir  _,  &  les  met  à  contri- 
bution: c'eft  à  elle  qu'il  appartient  de  re- 
garder derrière  elle ,  de  de  s'enfoncer  dans 
la  nuit  des  fîecles  qui  ne  font  plus_,  comme 
de  devancer  les  ficelés  qui  doivent  liaitre. 
Ses  plaidrs  fontvaftes  comme  le  temps  ôc 
la  nature  3  ôc  fes  jouilLances  font  bien  plus 
vives  que  celles  du  corps  ■,  mais  auflî ,  com- 
bien les  douleurs  de  lame  furpaifeut  celles 
des  fens  !  Juge  par  les  tortures  de  la  goutte , 
de  ce  que  doivent  être  les  tourmens  du  cri- 
me. Oui,  fi  la  juftice  humaine  pouvoir  avoir 
prife  fur  l'ame,  &  punir  fur  elle  les  forfaits 
des  fcélérats ,  les  fupplices  feroient  abolis , 
on  briferoit  la  roue^  on  abattroit  l'échafaur. 
Conferve  donc  ton  ame  &  abandonne  le  rel- 
te  au  fort. 

Ne  vivre  que  de  la  vie  animale  ,  dont  le 
pouls  marque  les  indans,  c'eft  être  déjà 
mort.  Pour  n'être  pas  fans  celle  en  guerre 
avec  nous  mêmes,  pour  favoir  nous  aimer, 
apprenons  à  nous  connoitre.  L'homme  eft 
un  compofé  de  deux  parties,  dont  les  pen- 
chans  font  dirFérens.  L'ame  aime  la  vertu , 
&  s'enflamme  à  la  vue  de  fi  beauté.  Le 
corps  fe  paiiionne  pour  le  vice ,  &  regarde 
la  vertu  comme  fon  ennemie.  Il  fe  croit 
avili  par  la  rhodeftic,  dépouillé  par  la  jufci- 
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valore.  Ogni  qualvolta  egli  non  fi  troverà  in 
concorrenza  con  efTa ,  uattalo  con  bontà ,  dif- 
fendilo ,  alimentalo  :  ma  s'  egli  vuol  gareggiare 
con  eflâ ,  opprimilo  col  tuo  difprezzo  ,  e  fe  la 
•vhtù  il  prefcrive  ,  abbandonalo  fenza  compaf- 
iione  aile  fiamme  ,  e  agli  uccelii  rapaci.  L'amor 
di  fe  fleHb  fi  è  quegli ,  che  ordina  qu:fi:o  fan- 
guinofo  fagrifizio  :  difubbidirgli  ,  per  falvaie  il 
corpo  ,  gli  è  odiarfï. 


E  veramente  che  cofa  è  il  vizio?  Uno  sba- 
glio  dell'  amor  di  fe  ftefTo  ,  il  quale  fi  lafcia 
nga  nnare ,  comperando  a  troppo  caro  prezzo  il 
falfo  piacer  per  il  vero.  La  virtri  non  è  altro  che 
quelV  iftefTo  amore  illuminato,  ifrruito  de' fuoi 
veri  intereffi ,  ed  attento  a  non  fare  fuorchè 
vantaggiofî  negozj.  Gli  è  l' amore  dell'  EfTere 
fupremo  ,  da  cui  egli  è  emanato ,  del  pari  che 
tutti  i  béni  onde  1'  uom  puo  godere.  Ogni  akro 
amor  proprio  non  é  che  un  odio  di  fe  ftefïo  , 
îmmafcherato ,  e  che  noi  abbiam  da  terne  re  piu 
che  1'  odio  desrli  uomini.  Esli  è  un  nimico  do- 
meftico  ,  naftofo  nel  noftro  feno.  Noi  il  rico- 
nofeeremo  nel  di  fatale  ,  in  cui  il  colpevole , 
rnaledicendo  la  propria  efiftenza ,  chiamerà  fopra 
di  fe  la  diftruzione ,  e  bramera  d'  cffçre  tutt*  al- 
tro che  ciô  ch'  egli  è. 
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ce,  appauvri  par  la  bienfaifance ,  trahi  par 
la  vérité,  détruit  par  la  valeur.  Toutes  les 
fois  qu'il  ne  fe  trouvera  point  en  concur- 
rence avec  elle  ,  traite-le  avec  bonté ,  dé- 
fends-le, nourris-le  ;  mais  s'il  veut  marcher 
fon  rival,  accable-le  de  ton  mépris,  8c  Ci  la 
vertu  l'ordonne,  livre-le  fans  pitié  aux  flam- 
mes 8c  aux  oifeaux  de  proie.  C'eft  l'amour 
de  foi  qui  commande  ce  fanglant  facrifke  : 
lui  défobéir ,  pour  fauver  le  corps ,  c'eft  fe 
haïr. 

Qu'est-ce  en  effet  que  le  vice?  Une  mé- 
prife  de  l'amour  de  foi,  lequel  fe  lailfe  du- 
per en  achetant  trop  cher  le  faux  plaifir  pour 
le  vrai.  La  vertu  n'eu:  que  ce  même  amour 
éclairé  \  inftruit  de  fes  véritables  intérêts,  8c 
attentif  à  ne  faire  que  des  marchés  avanta- 
geux. C'eft  l'amour  de  l'Etre  Suprême,  dont 
il  eft  émané ,  ainfî  que  tous  les  biens  dont 
l'homme  peut  jouir.  Tout  autre  amour-pro- 
pre n'eft  qu'une  haine  de  foi,  déguifée,  plus 
à  craindre  pour  nous  que  la  haine  des  hom- 
mes. C'eft  un  ennemi  domeftique  caché  dans 
notre  fein.  Nous  le  reconnoîtrons  au  jour 
fatal,  où  le  coupable ,  maudiffant  fon  exif- 
tence,  appellera  fur  lui  la  deftruction  ,  8c 
fouhaitera  d'être  toute  autre  chofe  que  ce 
qu'il  eft. 

P  iv 
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Dio  depofe  la  verkà  nell'ultim'ora  dell'  uomo. 
Sopita  nell'  intemo  dell'  anima  nell'  andar  délia 
vita,  e/Ta  vi  rimane  muta,  ed  opprcfla  (*)  fotto 
un  cumulo  di  vizj ,  e  d'  errori.  Ma  cpjefta  figlia 
de'  Cieli ,  che  fu  la  confultrice  dell'  Eterno  ,  al- 
lorch'  egli  creo  i  mondi ,  il  fatà  parimente  quand' 
egli  il  faià  a  giudicargli.  Efla  aliora  fi  defterà  : 
efla  ufcirà  dal  profondo'  df  fuoi  ritiri  dell'  ani- 
ma :  il  fulmine  délia  fua  voce  fcoppierà  nell' 
orecchio  del  Ccclerato.  Eifa  s'  attaccherà  a  lui 
corne  un  fuoco  divoratore.  Il  fulminante  fguar- 
do  délia  verità  ,  yeduta  in  faccia ,  pénétra ,  agi- 
ta,  arde  ,  tormenta  il  pcrverfo  ,  e  bafta  al  di  lui 
fupplizio  (b).  Non  afpettar  ,  o  Lorenzo  ,  che  la 
tua  cofcienza  rompa ,  tuo  malgrado  ,  il  filcnzio. 
Porgi  orecchio  a  di  lei  avvifi  in  cjueflo  giorno , 
mentr'  efîi  ti  polTono  effer  giovevoli  ,  e  mentre 
fono  ancor  dolci  gli  accenti  délia  fua  voce.  Ri- 
rnembriti  che  fe  gli  uomini  poffono  vivere  da 
infenfati  ,   eul  muojono   fav}  a  lor  difpetto. 


(*)  Corne  il  Gigante  délia  favola  ,  fotto  il  peib  del 
monte  Etna. 

[a)  V  imaginazione  è  ûmile  aile,  fucine  di  Pafb.  Cola 
1'  ombra  délia  félicita  zoppicante  ,  e  fciancata  come 
Vuicano  ,  col  vifo  com'  egli  infiammato  ,  ed  annerito 
dal  fuoco,  fabbtica  con  infernale  fcienza.e  con  mille 
ftravaganti  idée  forma  quelle  funefle  faette ,  che  danno 
morte  al  tuo  tempo,  alla  tua  falute  ,  alla  tua  ricchez- 
za,  alla  tua  gloria.   Vuoi    tu  renderti  invulnerabile    a' 
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Dieu  dépofa  la  vérité  dans  la  dernière 
heure  de  l'homme.  Alfoupie  au  fond  de 
l'ame  pendant  la  vie ,  elle  y  rcfte  muette  & 
accablée  (  *  )  fous  un  amas  de  vices  &  d'er- 
reurs. Mais  cette  fille  des  Cieux ,  qui  fut  le 
Confeil  de  l'Eternel  quand  il  créa  les  mon- 
des, le  fera  encore  quand  il  les  jugera.  Alors 
elle  s'éveillera:  elle  iortira  du  fond  des  re- 
traites de  l'ame  :1e  tonnerre  de  (a  voix  écla- 
tera à  l'oreille  du  coupable.  Elle  s'attachera 
à  lui  comme  un  feu  dévorant.  Le  regard 
foudroyant  de  la  vérité,  vue  en  face,  pénè- 
tre, agite,  brûle,  tourmente  le  méchant, 
&  mfnt  à  (on  fupplice  [b].  Lorenzo,  n'at- 
tends pas  que  ta  conlcience  rompe  le  11- 
lence ,  malgré  toi.  Ecoute  fes  avis ,  aujour- 
d'hui qu'ils  peuvent  t'étre  utiles ,  &  que  les' 
accens  de  la  voix  font  doux.  Souviens- toi  que 
fi  les  hommes  peuvent  vivre  en  inienfés,  ils' 
meurent  fages  malgré  eux. 


(  *)  Comme  le  Géant  de  la  fable  fous  le  poids  du 
Mont  Etna. 

(  a  )  L'imagination  reffemble  aux  forges  de  Paphos.  La- 
ie fantôme  du'bonheur  ,  boiteux  Se  eftropié  comme  Vul-' 
cain  ,  comme  lui,  le  vifage  atdent  &  noirci  de  feux,  for- 
ge avec  une  feience  infernale  ,  &.  compofe  d^-  nïiîl.è  idées' 
extravagantes  ers  traits  funeltes  qui  conscrit  la  more 
à  ton  temps  ,  à  ta  famé  ,  à  ta  richeiTe  ,  à  ta  gloire.' 
Veux-tu    te    rendre   invulnérable  à-  leurs  coup.s  î   R.eçaij 

P    V 
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loro  colpi  î   Ricevi    quelV  armadura    d'  una  tempera  ce- 
lefte  ,   che     la    faviczza  ,  con  un'  arte   divina  ,   compose 
di  peniîeri  falutevoli  ,   e    che  un  Angelo  vien   recarti  da* 
Ckli  per  difefa  délia  tua  pace  ,  e  délia  tua  virtù. 

Chi  puo  numerare  tutte  le  chimère  prodotte  dalla  folle 
tua  imagtnazione  î  Ella  t'inganna  allorchè  ti  ta  credere, 
che  v'  è  qualchc    cola  di  grande    nell'  umane  grandezze. 
Vittima   tormentata   dalla    tua    paiîione  per  le  arti  ,    ru 
cerchi  arvidamente  le  opère  curiofe  ,  e  i  monumenti  cele- 
bri  délia  antichità  ,  per  adunargli    fotto   a'  ruoi  occhi  , 
tu    m.tti    a    connibuzione    i    climi    frranieri.  Da  cio  ne 
nafee   una  nuova  forgente   di   pêne.  .  .  Tu  ti  credevi    en- 
trar    ben  preilo   in  polTeiib  délia  feelta    collezione  ,  che 
tu  n'avevi  fatto  farë  a  Roma:  tu  ne  avevi  pagato  il  prez- 
zo.  Ma  il  Scvrano  di  Roma  ha  rireniuo  il  cuo  teforo  fut 
1'  Italiché  arène.  Ti  è  convenuto  rinunziare  alla  conquilîa 
di  quelle  îiccnezze,  che  erano  per   te  cosî  preziofe.  Taie 
è  la  forte  de'favj  Proteftanti.  Irritato  per  una  x.z\s  prête  fa 
ingiufcizia  hai  lafeiato    libero  il  varco  al  tuo  sdegno  ,   e 
la  collera  ti   ha  facto  provare  i  fuoi  penolî  trafporti  .  .  . 
Calmati  ,  calmati  :  fe  v' é  quaîche  grandezza  realc  in  que' 
famoii  monumenti  ,    v*  é  ancora  una  iziaggior    grandezza 
nel  faper  non  avertie  bifogno  ,  a  sdegnare  il   faftofo  tre- 
no   dell'  opukaza  ,   a  difprezzar    la  pompa   délie  Corti  , 
quel  foggiorno  nemico  délia  pace.  Quand'anche  un  uomo 
porti  in  capo  una  triplicrua  corona,  egli  é  ancor  povero> 
fe  il  diamants    délia  virtù  non  vi  unifee   il  fuo  fpkndo- 
xe.  Médita  profondamente  una  raie  verirà  ,  e  ben  ptcflo 
n'  and  rai    confolato  délie   ingiufcizie  ,  che   peniî  ti  fieno 
fatte   dagli    uomini  potenti. 

Si  puo  egli  richiamare  in  dubbio  una  tal  verità  ?  Effa 
é  affai  più  luminofa  che  il  Sole  nel  fuo  meriggio  ,  e  '1 
Sole  non  rifplende  che  per  farcela  vedere.  Qucila  maifima 
é  la  kzione  deli'  uman  génère  :  qucila  é  la  regola  ,  che 
soi  dobbiam  tenere  fovra  la  terra.  Ma  l'uman  génère  é 
dato  alla  pazzia,  e  non  la  feorge.  I  partigiani  dell' er- 
lote  ,  e  délia  menzogna  fono  cosi  numeroiï  ,  ch'  efli 
vengono  a  capo  di  ofcurarla.  Poichè  e  che  non  puo  la 
molcicudine  ,  quand'  eiià  é  inebbriata  d'  un  fanatifmo  , 
che  le  é  giadevole  ?  Gli  uomini  ,  a  forza  di  ripeterlo  , 
H  perfuadono  che  tutti  i  piaceri  délia  terra  fono  il  vero 
ior  patrimonio  :  a  gui  fa  di  quel  pazzo  di  Atene  ,  che 
geltkolando,  fui  porto  ,  credeva  fue  tutte  le  navi  ,  ch,' 
cgH  vedeva. 

(6)  Non  v'é  già  bifogno  di  démon},  né  di  furie»  le 
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cette  armure  d'une  trempe  célefte  ,  que  la  fagefTe  com- 
pote avec  un  art  divin  de  penfées  falutaires  ,  6c  qu'un 
Ange  vient  t'apporter  des  Cieux ,  pour  défendre  ta  paix 
&  ta  vertu. 

Qui  peut  compter  toutes  les  chimères  qu'enfante  la 
folle  imagination  ?  Elle  te  trompe  ,  en  te  faifant  ac- 
croire qu'il  eft  quelque  chofe  de  grand  dans  les  gran- 
deurs humaines.  Viftime  tourmentée  par  ta  palïion  pouc 
les  arts ,  tu  recherches  avidement  les  ouvrages  curieux  Se 
les  monumens  célèbres  de  l'antiquité  ;  pour  les  ra Sem- 
bler fous  tes  yeux  ,  tu  mets  à  contribution  les  climats 
étrangers.  Delà  naît  une  nouvelle  fource  de  peines.  .  . 
Tu  comptois  être  bientôt  poilèfFeur  de  la  collection  choi- 
fîe  que  tu  en  avois  fait  faire  à  Rome  :  tu  en  avois  payé 
le  prix.  Mais  le  Souverain  de  Rome  a  retenu  ton  tréfor 
fur  les  rivages  de  l'Italie.  11  t'a  fallu  renoncer  à  la  con- 
quête de  ces  richefTes  Ci  précieufes  pour  toi.  Tel  eft  le 
fort  des  honnêtes  Protcilaus.  Irrité  de  cette  injuflice  ,  ton 
indignation  a  éclaté  ,  &  la  colère  t'a  fait  éprouver  fes 
pénibles  tranfports.  .  .  Calme-toi  :  s'il  eft  quelque  gran- 
deur réelle  dans  ces  monumens  fameux,  il  y  a  plus  de 
grandeur  encore  à  favoir  s'en  paffer  ,  à.  dédaigner  le  faf- 
tueux  appareil  rie  l'opulence  ,  à  méprifer  la  pompe  des 
Cours  ,  ce  féjour  ennemi  de  la  paix.  L'homme  ,  donr  la 
tête  porte  trois  Couronnes  eft  encore  .pauvre  ,  i\  le  dia- 
mant de  la  vertu  n'y  mêle  fou  éclat.  Pénetre-toi  de  certe 
vérité  ,  &  tu  feras  bientôt  confolé  des  injuftices  de 
l'homme  puifTast. 


Peut-on  révoquer  en  doute  cette  vérité  ?  Elle  jette  plus 
d'éclat  que  le  Soleil  à  fon  midi  ;  6c  le  Soleil  ne  brille 
que  pour  nous  la  faire  voir.  Cette  maxime  eft  la  leçon 
du  genre  humain  :  c'eft  la  règle  que  nous  devons  fuivre 
fur  la  rerre.  Mais  le  genre  humain  eft  livré  à  la  folie  ,. 
le  ne  l'apperçok  point.  Les  partifans  de  l'erreur  6c  du 
menfonge  font  fî  nombreux  ,  qu'ils  viennent  à  bout  de 
l'obfcurcir.  Car,  que  ne  peut  pas  la  multitude,  quand 
elle  eft  enivrée  d'un  fanatifmc  qui  lui  plaît  ?  Les  hom- 
mes ,  à  force  de  fe  le  répéter,  Ce  perfuadent  que  tous  les 
plaifirs  de  la  terre  fonr  leur  vrai  patrimoine  ;  comme  ce 
fou  d'Athènes  ,  qui  grimaçant  fur  le  porr ,  croyoit  que 
tous  les  vaiflëaux  qu'il  voyoit ,  étoient  à  lui,- 

(&  )  Il  n'eft  pas  befoin  de    démons    ni  de-  furies.  Les 
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acuce  ,  e  penetranci  vibtazioni  délia  brillante  verità  : 
ecco  l' inferno.  Giufta  definizione  ,  quantunque  non  ven- 
ga  infegnata  nelle  fcuole.  O  Voi ,  il  cui  orecchio  é  fordo 
alla  verità  ,  leggete  quefla  pagina  ,  e  credete  una  volta 
ciô ,  che  ha  detto  un  Profeta  ,  ciô  che  vi  ripete  un  Sa- 
cerdote  -,  che  fe  gli  uomini  poflbno  yivere  pazzi ,  eflî 
non  poifono   morir  tali. 


m 
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vibrations  aiguës  &  pénétrantes  de  la  brillante  vérité: 
voilà  l'enfer.  Définition  juile ,  quoiqu'elle  ne  foit  pas 
enfeignée  dans  les  écoles.  Vous  ,  dont  l'oreille  eft  four- 
dé  à  la  vérité  ,  lifez  cette  page  ,  Se  croyez  une  bonne 
fois  ce  qu'a  dit  un  Prophète,  ce  que  vous  répète  un 
Prêtre  ;  que  fi  les  hommes  peuvent  vivre  fous  ,  ils  ne 
peuvent  mourir  fous.     --. 


*ft  *  àt* 
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La  Virth. 
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tança  é  ormai  la  mia  Mufa  di  dipignere 
i  vizj  de'  mortali  :  efla  vuole  ricrearfî  alquanto , 
delineando  la  confolante  imagine  dell'  uom  vir- 
tuofo  (  a  ).  Quale  fpicco  non  dee  egli  fare  il  fuo 
ritratto ,  pofto  a  canto  al  dolente  quadro  del 
mondo  ?  O  voi  che  flete  per  ammirarlo  ,  pen- 
fate  puranche  ad  imirarlo. 

Angeli  ,  fcendcte ,  venite  guidare  i  miei  pen- 
nelli ,  venite  âjutarmi  a  dipignere  1' uomo  im- 
mortale ,  che  camminando  fu  la  terra  vive  ne' 
Cieli  ,  e  pafTa  nel  mondo  corne  la  nave  ,  che 
folcando  i  mari ,  s'  immerge  nell'onde ,  e  (î  fof- 
tien  fempre  a  galla» 


Portate  i  voftri  fguardi  al  di  là  dell'  orizzonte 
de  fenfî  :  mirate  quel  favio  collocato  fotto  un 
Cielo  fempre  puro  ,  inacceflibile  aile  tempefte 
délie  paflioni.  Le  cette  cure  non  follevano  fino 
a  lui  i  melancolici  loro  vapori.  RafTegnato  ,  e 
fommeflb  nella  fua  fperanza ,  e  prevedendo  f  av- 
venue   fe.aza   fgomento,  i  fuoi  timori  mai  non 


3Ji 


D  I X-N  EUVIEME     NUIT. 

= mJiiïfr**         i == 


La  Vertu. 
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A  mufe  eft  fatiguée  de  peindre  les 
vices  des  mortels  :  elle  veut  fe  délarTer  en  tra- 
çant l'image  confolante  de  l'homme  ver- 
tueux (a).  De  quel  éclat  ne  doit  pas  briller 
fon  portrait  près  du  trifte  tableau  du  mon- 
de ?  Vous ,  qui  allez  l'admirer ,  fongez  en- 
core à  l'imiter. 

Anges,  defeendez,  venez  guider  mes  pin- 
ceaux, venez  m' aider  à  peindre  l'homme 
immortel ,  qui  marchant  fur  la  terre ,  vit 
dans  les  Cieux ,  &:  parle  dans  le  monde  com- 
me le  vaiflfeau  qui  voguant  fur  les  mers5 
plonge  dans  les  fîots,  &  fe  foutient  cons- 
tamment au-deiTus  d'eux. 

Portez  vos  regards  au-delà  de  l'horizon 
des  fens  :  voyez  ce  fage ,  placé  fous  un  Ciel 
toujours  pur,  inacceflïble  aux  orages  des  pai- 
fions.  Les  noirs  foucis  n'élèvent  point  juf- 
qu'à  lui  leurs  vapeurs  mélancoliques.  Sou- 
mis dans  fon  efpérance,  de  prévoyant  l'ave* 
air  fans  alarmes  a  fes  craintes,  ne  vont  ja» 
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vanno  fino  al  terrore ,  le  fue  cure  fino  ail'  in- 
quietudine  5  ne  i  fuoi  afFanni  (b)  fino  alla  difpera- 
zione.  Tutte  quelle  fofche"  nubi ,  che  s'  aggiran 
fui  mondo  ,  fono  aflai  inferiori  alla  regione  ch' 
egli  abita.  I  fulmini  ,  che  s'  accendono  in  loro 
feno  ,  non  poflbno  colpirlo.  Egli  vede  fpegnerfi , 
e  morire  a'  fuoi  piedi  gli  impotenti  lor  fuochi. 
Tutto  quel  vano  fragore  eccita  la  fua  pietà ,  fen- 
za  turbar  la  fua  pace. 


Oh  corne  tranquilla ,  e  ferena  è  la  fua  fronte  ! 
Quai  dolce  fierezza  nel  di  lui  fguardo  !  Tutti  i 
di  lui  penfieri  falgono  verfo  de'  Cicli  ,  e  ne 
fcendono  come  quegli  Angeli ,  che  vide  già  l' If- 
raelita  nel  maravigliofo  fuo  fogno.  Quai  pura 
vcluttà  egli  arTapora  negli  ommaggi ,  ch'  ei  por- 
ge  a  quel  Dio ,  che  lo  ha  ereato  !  Con  quai 
dolci  trafporti  il  fuo  cuore  fi  slancia  verfo  di 
lui  ,  in  quegli  iftanti ,  in  cui  1'  Orazione  coll'  in- 
fiammato  volto  1'  introduce  ne'  Oieli  ,  e  verfa 
torrenti  di  luce  fu  l'ora  propizia,  in  cui  Y  Eter- 
no  gli  dà  udienza !  Solo  con  Dio ,  immobile , 
e  raccolto  in  una  pace  altrettanto  profonda , 
che  quella  de'  fepolcri ,  cogli  occhi  fiffi  fu  l'ani- 
ma fua  y  egli  concentra  fovra  un  unico  obbietto 
le  fue  rifleflîoni.  A  quel  fuoco  ardente  de'  fuoi 
penfieri  }  a  guija  deW  union  de  raggi  refratti  , 
accender  vedefi ,  ed  ardere  il  fuoco  del  fenti- 
menco ,  un  piaccr  puro ,  e  divino  fi  diffonde ,  c 
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mais  jufqu'à  la  terreur,  les  foins  jufqu'à  l'in- 
quiétude, ni  (es  chagrins  \_b\  julqu'au  dé- 
(efpoir.  Tous  ces  fombres  nuages  roulans  fur 
le  monde ,  font  bien  au-dellous  de  la  région 
qu'il  habite  :  les  foudres  qui  s'allument  dans 
leur  îein,  ne  peuvent  l'atteindre.  Il  voit  leurs 
feux  impuilfans  s'éteindre  8c  mourir  à  les 
pieds.  Tout  ce  vain  bruit  excite  fa  pitié,  ians 
troubler  fa  paix. 

Que  fon  front  eft  calme  8c  ferein/  Quelle 
douce  fierté  dans  (on  regard  !  Toutes  fes  pen- 
fées  montent  vers  les  Cieux  &  en  dépen- 
dent, comme  ces  Anges  que  vit  l'Ifraélite 
dans  fon  rêve  merveilleux.  Quelle  volupté 
pure  il  goûte  dans  les  hommages  qu'il  rend 
au  Dieu  qui  l'a  créé  !  Avec  quels  doux  tranf- 
ports  fon  cœur  s'élance  vers  lui^  dans  ces 
inftans  où  la  prière  au  vifage  enflammé  l'in- 
troduit dans  les  Cieux,  &  verfe  des  flots  de 
lumière  (ur  l'heure  propice  où  l'Eternel  lui 
donne  audience  !  Seul  avec  Dieu ,  immo- 
bile 8c  recueilli  dans  une  paix  aufli  pro- 
fonde que  celle  des  tombeaux,  les  yeux 
attachés  fur  fon  ame,  il  concentre  fes  ré- 
flexions fur  un  objet  unique.  A  ce  foyer 
brûlant  de  Cqs  penfées ,  le  feu  du  ienti- 
ment  s'allume  8c  l'embrafe ,  un  plaifir  pur 
8c  divin    fe   répand   8c  circule   dans   tout 
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circola  in  tutto  il  fuo  efTere  (*).  Se  avviene  cbe 
da  quelle  akezze  ,  egli  ripieghi  gli  occhi  fu  la 
terra  ,  appena  ei  vi  puo  fcorgere  le  tefte  coro- 
nate  de'  Monarchi  ,  ei  gli  vede  efîi  ,  e  li  loro 
fcluavi ,  corne  un  gregge  confufo  ,  nafcofo  nelle 
ofcure  profondità  d'  una  rimoti/îima  valle.  Oh 
corne  egli  è  lieto  ;  oh  corne  va  akero,  nel  rav- 
vifare  ch'  ei  non  ha  lineamento  alcuno  ,  che  lot 
fimigli  1  Ah  si  che  allora  principalmente  egli  ofa 
credere  aile  fue  virtii,  e  riconofcerle  ,  e  confef- 
farle  a  fe  flefîb. 

Egli  folo  ne  ha  délie  reali.  Egli  finifce  in  fe 
flefTo  1'  imagine  di  Dio  ,  e  '1  fuo  lavoro  termi- 
na i  gran  linéament!  abbozzati  dalla  natura.  Le 
virtù  délie  perfone  onorate  dei  mondo ,  non  fono 
altro  che  una  falfa  apparenza ,  una  vernice  appli- 
cata  fu  i  loro  vizj  ;  il  loro  volto  immafchera 
il  loro  cuore ,  la  cui  vifta  farebbe  intoilerabile. 
Il  C  c  )  cuore  dell'  uomo  dabbene  puo  mofrrarfi 
fenza  roiïbre  ,•  egli  non  ha  verun  impuro  nafcon- 
diglio ,  che  abbia  da  temere  la  luce.  Ma  egli  naf- 
conde  il  fuo  merito ,  e  '1  chiude  nel  profondo 
dell'  anima  fua  ;  e  la  modeftia  coprendolo  col 
fuo  vélo  ,  il  priva  délia  meta  del  fuo  encomio. 
Indifférente  alla  Iode ,  o  al  difprezzo  dcgli  uomi- 
ni  ,  contento  délia  propria  flima  ,  egli  ripofa  fu 
ja  fua  cofcienza.  Se  gli  onori  gli  vengono  incon- 


(*)    Perciô  egli  è  amante  de'luoghi  folitar) ,  nel  men- 
ue che  tu  cerchi  la  tua  confolazione  nel  tumulto,  e  nel 

dillîpamento. 
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fou  être.  [*]  Si  de  ces  hauteurs  il  abaiife 
fes  yeux  fur  la  terre ,  il  découvre  à  peine  les 
:étes  couronnées  des  Rois,  il  les  voit,  eux 
$c  leurs  efclavcs  ,  comme  un  troupeau  con- 
fus, caché  dans  les  obfcures  profondeurs 
i  une  vallée  lontaine.  Qu'il  eft  joyeux,  qu'il 
slt  fier  de  ne  voir  en  lui  aucun  trait  de  ref- 
femblance  avec  eux/  Ah  c'eft  iur-tout  alors 
qu'il  ofe  croire  à  Tes  vertus,  ôc  s'en  faire 
l'aveu. 

Lui  feul  en  a  de  réelles.  Il  achevé  en  lui 
l'image  de  Dieu ,  6c  fon  travail  finit  les  grands 
traits  que  la  nature  avoit  commencés.  Les 
vertus  des  honnêtes  gens  du  monde  ne  font 
qu'une  faurTe  apparence ,  un  fard  appliqué 
fur  leurs  vices  ;  leur  vifage  mafque  leur  cœur, 
iont  la  vue  feroit  infoutenable.  Le  [c]  cœur 
de  l'homme  de  bien  peut  fe  montrer  fans 
lonte;  il  n'a  point  de  replis  impurs  qui  crai- 
ment  la  lumière.  Mais  il  cache  fon  mérite 
5c  le  renferme  au  fond  de  fon  ame;  &  la 
nodeftie ,  en  le  couvrant  de  fon  voile }  le 
prive  de  la  moitié  de  fon  éloge.  Indifférent 
fur  la  louange,  ou  le  mépris  des  hommes, 


[*]  Audi  eft-il  amoureux  des  lieux  folitaires  ,  tandis 
jue  tu  cherches  ta  conlblation  dans  le  bruit  fie  la  dif- 
ûpation. 
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tro  ;  fe  la  forte  il  fa  entrare  in  parte  délie  di- 
gnità  ,  voi  nol  vedrete  infuperbire  fotto  quei 
panni  ,  che  involano  la  vifta  del  perfonaggio. 
Allontanando  que'  ftranieri  ornamenti ,  egli  cerca 
neîl'  interno  dell'  anima  fiia  il  fuo  merito  reale , 
e  nulla  vede  di  cosi  grande  nell'  uomo ,  corne 
1'  uomo  ifteffo.  Egli  fi  nfpetta  ,  egli  fi  fri- 
ma troppo   pér    abbafTarfi,  ed  effere  orgogliolb. 


Tutto  cio  che  rifplende  un  giorno ,  contenta 
le  perfone  del  mondo  ,  e  loro  bafta  :  il  prefente 
occupa  tutt'  intiera  la  loro  anima.  Il  favio  in- 
terroga  ogni  penfiero  ,  ogni  obbietto  ,  e  chiede 
a  fe  ftefTo ,  quai  farà  il  fuo  colore ,  quai  farà  il 
fuo  prezZo  in  capo  a  mille  fecoli.  Egli  s'  innol- 
tra  nell'  avvenire  ,  e  da  quel  punto  di  vifta  fi 
fa  ad  apprezzare  il  valor  âttuale  délie  cofe.  Con 
quai  occhio  aiTai  diverfo  ei  vede  l'univerfo  î  Ciô 
ch*  effi  credon  efler  montagne ,  per  lui  non  è 
altro  che  atomi.  Nella  di  lui  bilancia  un  im- 
pero  è  lieve ,  e  non  pefa  niente  più  che  un  gra- 
nellino  di  polvere.  I  più  brillanti  obbietti  délia 
terra,  a  lui  non  pajono  che  un  impuro  vapore  , 
il  quale  ofFufca ,  ed  impedifee  la  di  lui  vifta  y 
con  un  forBo  ei  1'  allontana ,  bramofo  efTendo 
di  diftendere  la  fua  profpettiva  ,  e  di  feorgere 
obbietti  immortali  :  mentre  çli  alui  fi  arreftano 
al  difeo    luminofo  del  Sole ,   e  tutta  riftringono 
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;ontent  de  fa  propre  ellime ,  il  (e  repofe  fur 
"a  confcience.  Si  les  honneurs  viennent  s'of- 
:rir  à  lui ,  fi  le  fort  fait  entrer  les  dignités 
lans  Ton  partage  ,  vous  ne  le  verrez  point 
;'enorgueillir  fous  cette  draperie  qui  déro- 
be la  vue  du  perfonnage.  Ecartant  ces  orne- 
riçns  étrangers ,  jl  cherche  au  fond  de  (on 
une  fon  mérite  réel,  ôc  ne  voit  rien  de  fi 
*rand  dans  l'homme,  que  l'homme  même. 
[1  fe  refpecte ,  il  s'eftime  trop  pour  s'abaif- 
fer  à  l'orgueil. 

Tout  ce  qui  brille  un  jour,  contente  les 
gens  du  monde,  &c  leur  fufrit  :  le  préfent  oc- 
cupe toute  leur  ame.  Le  fage  interroge  cha- 
que penlée ,  chaque  objet ,  &:  fç  demande 
quelle  fera  fa  couleur ,  quel  fera  fon  prix 
dans  mille  (iecles.  Il  fe  recule  dans  l'avenir, 
3c  de  ce  point  de  vue  il  apprécie  la  valeur 
actuelle  des  chofes.  De  quel  œil  différent  il 
voit  l'univers  !  Ce  qu'ils  croient  des  monta- 
gnes ,  n'efl:  pour  lui  que  des  atomes.  Un  Em- 
pire eft  léger  dans  fa  balance  ,  &:  n'y  pefe 
qu'un  grain  de  pouffiere.  Les  plus  brillans 
objets  de  la  terre  ne  lui  paroiffent  qu'une 
vapeur  impure ,  qui  oftufque  &c  borne  fa 
vue  ;  il  l'écarté  d'un  foufïle  ,  jaloux  d'alon- 
ger  fa  perfpective  ,  Se  d'appercevoir  des 
objets  immortels.  Tandis  que  les  autres  s/ar- 
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ali*  opéra  la  loro  ammirazione  ,  i  di  lui  fguardi 
paflati  fono  più  innanzi  che  1'  aftro ,  eflî  fon 
giunti  fîno  ail'  Eterno  :  1'  Eterno  è  ciô  ch'ei  ve- 
dc .  .  .  Egli  fi  prottra  ,  e  lo  adora  >  egli  folo 
fa  amare  il  fuo  Creatore  ;  egli  folo  fa  amar  gli 
uomini. 

Voi  udite  i  mondani  vantarfi  di  amare  i  loro 
fîmili.  Eflî  credono  che  la  patria  lor  vada  débi- 
trice de'  fagrifizj  ,  ch'  efli  fanno  al  proprio  loro 
imerefle ,  e  mandano  ben  prefto  la  fama  a  pub- 
blicargli.  Ahi  gli  impoftori  !  Eflî  non  han  nera- 
meno  il  coraggio  d'  amare  colui ,  ch'  eflî  chia- 
mano  loro  amico.  Egli  loro  prefenta  fcmpre 
1'  idea  d'  un  rivale ,  che  puô  ail"  occonenza  di- 
venire  pericolofo ,  ed  invadere  i  frivoli  béni  , 
in  cui  eflî  hanno  ripofba  la  loro  beaticudine.  Al 
menomo  fofpetto  ,  alla  prima  fcintilia  di  gelosia , 
1'  amicizia  loro  h"  cangia  in  odio  ,  e  '1  loro  in- 
terefle  ,  più  féroce  che  un  leone  afFamato  ,  non 
vive  che  di  rapina.  No,  1'  umanità  non  h"  trovô 
mai,  fuorchè  colla  vircù,  e  '1  nemico  délia  vir- 
tù  non  fu  mai  il  vero  amico  dell'  uomo.  Quelle 
fra  le  loro  azioni ,  che  fl  moftrano  fotto  le  fem- 
bianze  délia  generoiîtà ,  partono  fempre  da  una 
forgente  impura ,  e  corrocta  :  tremate  quando 
contracte  oblîgazione  con  un  perverfo. 


L'  uomo ,  ad  ogni  prezzo ,  vuol  efler  fclice 
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rêtent  au  difque  éclatant  du  Soleil ,  &c  ter- 
minent leur  admiration  à  l'ouvrage,  Ces  re- 
gards ont  palfé  l'aftre ,  ils  ont  atteint  l'Eter- 
nel :  c'eft  lui  qu'il  voit.  .  .  Il  fe  profterne  6c 
l'adore.  Lui  {eul  fait  aimer  fon  Créateur y 
lui  feul  fait  aimer  les  hommes. 

Vous  entendez  les  gens  du  monde  fe  van- 
ter d'aimer  leurs  femblables.  Ils  mettent  fur 
le  compte  de  la  patrie  les  facririces  qu'ils 
font  à  leur  propre  intérêt,  &  envoient  auiîi- 
tôt  la  renommée  les  publier.  Les  impofteurs! 
Ils  n'ont  feulement  pas  le  courage  d'aimer 
celui  qu'ils  appellent  leur  ami.  Il  leur  pré- 
fente toujours  l'idée  d'un  rival ,  qui  peut 
dans  l'occafion  devenir  dangereux ,  6c  en- 
vahir les  biens  frivoles  où  ils  ont  place 
leur  bonheur.  Au  moindre  foupçon ,  à  la 
première  étincelle  de  jalcufîe ,  leur  amitié 
fe  change  en  haine  ;  &  leur  intérêt ,  plus  fé- 
roce qu'un  lion  atîamé,  ne  vit  que  de  rapi- 
ne. Non,  jamais  l'humanité  ne  fe  trouva 
qu'avec  la  vertu,  6c  l'ennemi  de  la  vertu  ne 
fut  jamais  le  véritable  ami  de  l'homme.  Cel- 
les de  fes  actions ,  qui  s'annoncent  fous  les 
dehors  de  la  générofité  ,  partent  toujours 
d'une  fource  impure  6c  corrompue  :  trem- 
blez ,  quand  le  méchant  vous  oblige. 

L'homme  ,  quoi  qu'il  en  coûte ,  vent  être 
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ed  egli  non  puô  eiFerlo ,  fuorchè  da  quel  punto 
in  cui  s'  è  perfuafo  ,  che  niuna  creatura  refpira 
fu  la  terra ,  che  più  di  lui  lia  felice.  Allora  l' in- 
vidia  muore  :  niuii  fentimento  gelofo  alterar  vie- 
nela  pace  dell'  anima:  piu  interefie  alcuno  non 
reita  di  odiar  i  fuoi  fimili.  Più  non  fi  conofcon 
rivali  ;  non  fi  ha  altro  che  ami  ci  :  il  cuor  fod- 
disfatto  fi  abbandona  liberamente  al  piacer  di 
amare  ,  e  tutto  intiero  fatollafi  di  quel  purimmo 
fentimento.  Uomo  dabbene  tu  folo  fei  benefico. 
Troppo  ti  fon  noti  i  tuoi  intereffi  ,  troppo  ti 
fono  cari ,  per  ufurpare  il  bene  altrui ,  per  guar- 
dare  con  occhio  indifférente  la  félicita  de'  tuoi 
fiatelli.  Lafciando  gli  altri  fpumar  di  furore  , 
alla  prima  apparenza  dell'  ingiulHzia ,  tu  ne  fop- 
porti  tranquillamente  il  pefo  ,  tu  follevi  gli  oc- 
chi  verfo  un  Dio  giufto ,  e  non  t'  abbaffi  a 
guardar  1'  oiïenfore  come  tuo  nimico.  Egli  ne 
troverebbe  un  alcro  allai  più  crudele  nei  penofo 
fentimento  dell'  odio.  Mai  non  fia  che  turbi  il 
£uo  ripofo  ciô ,  che  non  ofTende  la  fua  virtù. 
Oh  come  è  dolce  cofa ,  in  mezzo  aile  ingiufti- 
zie  degJi  uomini ,  in  mezzo  al  fragore  délie  tem- 
pe fte ,  délia  fortana,  e  délie  feofie  délia  difgra- 
zia ,  inchinarfi  ,  e  ripofare  in  un  dplce  abban- 
dono  nel  feuo  deirEter.no! 


«  Moflrateci    dunque    quefro   prodigio ,  efcla- 
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heureux  i  &  il  ne  peur  l'être  que  du  moment 
qu'il  s'eft  perfuadé  qu'il  ne  refpire  point  fur 
la  terre  d'être  plus  heureux  que  lui.  Alors 
l'envie  meurt  :  nul  fentiment  jaloux  n'altère 
la  paix  de  l'ame  :  il  ne  refte  plus  de  prétex- 
te, ni  d'intérêt  de  haïr  Ces  femblables.  On 
ne  connoit  plus  de  rivaux-,  on  n'a  que  des 
amis:  le  cœur  fatisfait  fe  livre  fans  réferve 
au  plaifir  d'aimer,  &  fe  remplit  tout  entier 
de  ce  pur  fentiment.  Homme  de  bien ,  toi 
feul  es  bienfaifant.  Tes  intérêts  te  font  trop 
connus ,  ils  te  font  trop  chers  pour  ufurper 
les  biens  d'autrui ,  pour  être  indifférent  fur 
le  bonheur  de  tes  frères.  Lailïant  les  autres 
écumer  de  fureur  à  la  première  apparence 
de  l'injuftice,  tu  en  fupportes  le  poids  avec 
tranquillité  ;  tu  levés  les  yeux  vers  un  Dieu 
jufte,  &  tu  ne  t'abaitîes  pas  à  regarder  l'of- 
fenfeur  comme  ton  ennemi.  Il  en  trouveroit 
un  bien  plus  cruel  dans  le  pénible  fentiment 
de  la  haine.  Tout  ce  qui  ne  blefTe  pas  fa  ver-> 
tu,  ne  troublera  jamais  fon  repos.  Ah!  qu'il 
eft  doux,  au  milieu  des  injustices  des  hom- 
mes ,  au  bruit  des  tempêtes  de  la  fortune  Se 
des  fecoulîes  du  malheur ,  de  fe  pencher,  de 
fe  repofer  dans  un  doux  abandon  fur  le  fein 
de  l'Eternel/ 

»  Montrez-nous  donc  cette  merveille  5 

Tome  IL  Q 
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man  quegli  uomini ,  la  cui  debolezza  cangia  la 
vericà  in  chimère ,  e  che  dichiarano  impoffibile 
ogui  virtù  ,  di  cui  non  trovano  ia  fe  Itefll  il 
fentimento ,  o  V  idea  :  «  Dov'  è  il  mortale ,  che, 
a>  puo  refiftere  aile  inclinazioni  dclla  natura  î 
33  Forfe  che  V  impetuofo  torrente  délie  pallîoni 
w  non  ha  ricevuto  dal  Cielo  ifteffo  la  fua  dire- 
sa  zione ,  e  la  fua  forza  ?  Non  trafcina  egli  forfe 
3>  nel  correr  fuo  gli  impotenti  progetti  degli 
»  uomini  ,  e  non  feppellifce  fotto  la  rena  tutti 
os  i  vani  lavori  délia  ragione  »  ? 

Anime  deboli ,  e  fenza  coraggio ,  quell'  uom 
fublime  ,  che  non  è  per  voi  che  un  eflcrc  ima- 
ginario  ,  fcgue  altresi  la  natura ,  e  cammina  fe- 
condo  i  di  lei  difegni ,  ma  per  altre  vie ,  diverfe 
dalle  voftre.  Non  fono  già  le  fue  pallîoni ,  che 
lo  trafeinano  ,  e  lo  fviano  dalla  linea,  che  l'uomo 
dee  correre.  Docili  alla  fua  ragione  ,  avvezze 
alla  fua  (d)  voce,  efle  la  feguono  fenza  oppo- 
fszione ,  e  '1  lor  piacere  ritrovano  nella  loro  ub- 
bidienza.  Il  fuo  cuore  non  conofee  1'  incendio 
di  cpie'  fuochi  divoratori ,  che  nafeono  dall'  urto 
degli  interefli ,  c  délie  rivalità.  Il  fuo  intelletto 
fempre  chiaro ,  e  fenza  nubi }  non  riceve  che 
idée  diftinte.  Egli  le  efamina  con  occhio  impar- 
ziale ,  e  ne  porta  un  giudizio  fanifTimo.  Il  penti- 
ment;o  non  vien  mai  punir  la  fua  feelta.  Tran- 
quillo  ,  e  regolato  ei  refpira  ,  per  cosi  dire ,  una 
frefçhezza  eterna.  Tutte  le  di  lui  facoltà  cam- 
niinano  unité  in  un  moto  armoniofo  ,  e  forma- 
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s'écrient  ces  hommes  dont  la  foiblelTe  tour- 
ne la  vérité  en  chimère,  ôc  qui  déclarent  im- 
poiiible  toute  vertu ,  dont  ils  ne  trouvent  pas 
en  eux-mêmes  le  fentiment  ou  l'idée.  »  Où 
»5  eft  le  mortel  qui  peut  réfifter  aux  penchans 
»  de  la  nature?  Le  torrent  impétueux  des 
5)  paflîons  n'a-t-il  pas  reçu  du  Ciel  même  la 
»  direction  de  fa  force  î  N'entraîne "t-il  pas 
»  dans  Ton  cours  les  projets  impuilïans  des 
»  hommes ,  Se  n'enfevelit-il  pas  fous  le  fable 
»  tous  les  vains   travaux  de  la  raifon«  ? 

Ames  foibles  &  fans  courage,  cet  hom- 
me fublime  qui  n'eft  pour  vous  qu'un  être 
imaginaire  ,  fuit  aulîi  la  nature  &  marche 
dans  fon  plan ,  mais  par  d'autres  routes  que 
vous.  Ce  ne  (ont  point  fes  pallions  qui  l'en- 
traînent ôc  l'écartent  de  la  ligne  que  l'hom- 
me doit  parcourir.  Dociles  à  fa  raifon,  ac- 
coutumées à  fa  [d]  voix,  elles  la  fuivent 
(ans  réiiftance ,  &  trouvent  leur  plaifir  dans 
leur  obéifTance.  Son  cœur  ne  connoît  point 
l'embrafement  de  ces  feux  dévorans  qui 
nailïent  du  choc  des  intérêts  &c  des  rivalités. 
Son  entendement  toujours  clair  &  fans  nua- 
ges ne  reçoit  que  des  idées  diftin&es.  Il  les 
examine  d'un  œil  impartial ,  6c  prononce 
des  jugemens  fùrs.  Le  repentir  ne  punit  ja- 
mais fon  choix.  Calme  ôc  réglé ,  il  refpire , 
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no  fra  <ii  loro  un  accordo  perfetto.  La  virtù 
hon  gli  colla  pid  vcruno  sforzo.  ElTa  ha  acquit 
tato  ,  fui  di  lui  ciiorc  ,  tutti  i  dirirti  dell'abito , 
tutto  1'  afcendente  délia  paiTiçne  (e  ).  Inerente 
ail'  anima  fua ,  efla  comanda  alla  volontà  fua 
con  tutto  1'  impero  délia  neceiïïtà ,  e  la  Tua  vo- 
lontà ubbidiente  crede  feguire  liberamente  ,  c  d? 
fe  ftcfla  le  dolci  inclinazioni  délia  natura. 


Oh  quanto  egli  è  felice  !  Ei  non  fa  cofa  fia 
îa  noja  3  quefto  lento  veleno  ,  che  ftiugge  gli 
yominj  ,  non  viene  mefcolarfî  al  pacifico  corfû 
délia  fua  vita.  Uniforme ,  ella  ha  i  diletti  délia 
variera.  Il  tempo  non  puo  invecchiare  1'  obbiettQ 
de'  fuoi  defiderj.  Poche  fono  le  aurore,  che  for- 
«endo ,  non  "ji  moftrino  un  nuovo  orizzonte , 
e  non  gli  rechi.no  fenfazioni  fconofciute.  Il  globo 
délia  natura  gli  prefenta ,  girando  ,  una  fuccef- 
lione  di  fcene  ,  fempre  piu  tenere.,  e  più  belle. 
£ali  è  colui ,  che  anapora  (f)  veri  diletti.  La 
di  lui  félicita  è  un  filo  brillante  ,  che  fi  (rende  , 
e  indoia  tutta  la  lunghezza  deJla  catena  de'  di 
iui  giornj.  Jgnoti  a  lui  fono  i  Iangucri  délia 
debolezza  ,  e  la  noja  dcjl'  inconftanza.  La  fug 
félicita  è  uno  ftato  permanente  :  egli  X  ha  fta- 
bijita  fit  1'  immobil  bafe  délia  virm.  Ripofato  , 
g  fcrmo  fu  la  volontà  medefima  ,  egli  moftra 
nual  fia  la  fua    forza  ,  col  foftenerfi  dirjtto  ,    e 
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pour  ainfi  dire  ,  une  fraîcheur  éternelle» 
Toutes  Tes  facultés  marchent  enfemble  dans 
un  mouvement  harmonieux  _,  &  forment  en?» 
tr'elles  un  accord  parfait;  La  vertu  ne  lui 
coûte  plus  d'effort.  Elle  a  acquis  fur  ion  cœur 
tous  les  droits  de  l'habitude  ,  tout  l'afcen- 
dant  de  la  paffion  [e\.  Inhérente  à  fon  ame, 
elle  commande  à  la  volonté  avec  tout  l'em- 
pire de  la  néccffité ,  &  fa  volonté  obéiiïante 
croit  fuivre  librement  &  d'elle-même  le  deux 
penchant  de  la  nature. 

Qu'il  eft  heureux:  il  ne  connoît  point 
l'ennui  !  Ce  poilon  lent  qui  détruit  les  hom- 
mes, ne  fe  mêle  point  au  cours  paihbîe  de 
fa  vie.  Uniforme,  elle  a  le  charme  de  la  va- 
riété. Le  temps  ne  peut  vieillir  l'objet  de 
fes  defirs.  Il  eft  peu  d'aurores ,  qui  en  fe  le- 
vant ne  lui  montrent  un  horizon  nouveau, 
Se  ne  lui  apportent  des  fenfations  inconnues* 
Le  globe  de  la  nature  lui  préfente ,  en  rou- 
lant, une  fucceflion  de  feenes,  toujours  plus 
touchantes  Se  plus  belles.  C'eft  lui  qui  goû- 
te de  [/]  vrais  plaifirs  !  Sa  félicité  eft  un  fîl 
brillant  qui  s'étend  Se  dore  toute  la  lon- 
gueur de  la  chaîne  de  fes  jours.  On  ne  le 
voit  point  éprouver  les  langueurs  de  la  foi- 
bleflfe  Se  la  laflîtude  de  l'inconftance.  Son 
bonheur  eft  un  état  permanent:  il  lui  a  don- 

Qiij 
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tranquille)  nell'  ifteflo  atteggiamento.  Pago  di  fe 
medeiimo  ,  ei  s'  applaude  in  fuo  cuore  ,  e  fi 
compiace  coll'  anima  fia.  Ricco  de'  proprj  béni , 
ci  balta-  a  fe  iïeflo  ,  e  prova  un  piacere  ,  che 
«nai  non  vien  nieno ,  nel  godere  di  Ce,  medeft- 
mo.  Simile  al  giovane  NarciiTo ,  che  la  favola 
ci  dipigne  invaghito  délie  proprie  bellezze,  egli 
fa  fœ  ddizie  del  vagheggiarfï.  Egli  terne  ogni 
diftrazione  importuna  ,  che  potrebbe  rimuoverlo 
dalla  doîce  efta!î ,  in  cui  egli  è  afforto.  Immerfo 
in  un  voluttuclb  ripofo  ,  più  ei  fi  contempla, 
c  più  è  invaghito ,  e  contento  di  fe  medefimo  (g), 
Egli  iolo  puo  dire  :  »  Io  efîilo  »  ed  egli  folo 
puô  compiacedi  d'  ehilere.  Ivi  la  gloriofa  car- 
rier.t  délia  Cap.  vl:a  era  termimta ,  colma  era  la 
mifura  de' di  lui  giorai  :  la  morte  potea  prefen- 
taril  :  eili  farebbe  lïata  beu  accolr^.  Un  giorno 
è  ftaio  aggiunto  .  . .  Egli  gode  ancor  dcllci  vi:a 
colla  dolcezza  medeiuna. 


La  vita  indigente,  e  vana  per  1'  uom  frivolo, 
è  ricca  per  il  favio.  Egli  sa  dare  un  valor  infî- 
nito  a'  fuoi  iftanti,  A  guifa  de'  famofi  libri  délia 
Sibilla  ,  i  fuoi  giorni  crefeon  di  prezzo  ,  a  mifura 
che  il  lero  numéro  diminuifee.  L'ulima  fua  ora  è 
faiita   ad  un  yalore  ineitimabile.  Monarchi,  yoî 
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né  la  vertu  pour  bafe  inébranlable.  Repofé 
&c  ferme  fur  la  même  volonté ,  il  montre  fa 
force  en  fe  foutenant  droit  &:  tranquille 
dans  la  même  attitude.  Content  de  lui,  il 
s'applaudit  intérieurement,  il  fe  plaît  avec 
fon  arne.  Riche  de  fon  propre  fonds ,  il  fe 
fuffit,  il  trouve  à  jouir  de  lui-même  un 
plaifir  inépuifable.  Semblable  au  jeune  Nar- 
•cifïe ,  que  la  fable  nous  peint  amoureux  de 
fa  beauté,  fes  délices  font  de  fe  voir.  Il 
craint  toute  diftraclion  importune  qui  v  [en- 
droit- le  tirer  de  la  douce  extaie  où  il  eft 
plongé.  Abforbé  dans  un  repos  voluptueux , 
plus  il  fe  contemple  ,  plus  il  eft  épris  & 
charmé  de  lui-même  [g].  Lui  feul  peut 
dire  :  »  J'exifte  53 ,  &  lui  feul  peut  s'applau- 
dir d'exifter.  Hier  le  cours  glorieux  de  fa 
vie  étoit  rempli,  la  mefure  de  les  jours  étoit 
comblée  :  la  mort  pouvoir  fe  préfenter,  elle 
eut  été  bien  reçue.  Un  jour  eft  ajouté. .  .  Il 
goûte  encore  la  vie  avec  la  même  douceur. 
La  vie  indigente  &  vaine  pour  l'homme 
frivole ,  eft  riche  pour  le  fage.  Il  fait  donner 
à  Ces  inftans  une  valeur  infinie.  Comme  les 
volumes  fameux  de  la  Sybille,  fes  jours  aug- 
mentent de  prix  3  à  mefure  que  leur  nombre 
diminue.  Sa  dernière  heure  eft  montée  à  une 
valeur  inappréciable.  Rois ,  vous  donneriez 

Q  iv 
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darefte    i    troni   pcr    comperarla  :  non    potrebbe 
pagarla  un  mondo  intero. 

E  chi  puô  darfî  vanto  d'  e/ïer  ,   quant'  cglî  lo 
è,  valorofo?   Gli   altrï    affrcntano   la    morre ,  e 
ccdono  al  vizio.    Ellî  non   hanno  coraggio ,  che 
nel  campo  dclla  battaglia.   L'  ombra  délia  glorra 
fi  è  quella,  che  gli  anima.  Dal  momento  ch'elfa 
fi  parte ,  e  che  quella  eiïranea  forza  celfa  d'ope- 
rare   fu  la  lor  anima ,  V  eroe  fvanifce ,  e  la  de- 
bolezza  dell'  uomo  ritorna  a  comparire.   L'  uorao 
dabbcne   armato    d'  un    faldo  coraggio,  che  mai 
non  lo  abbandona ,  fermo  nel  fuo  porto,  vi  refta 
invincibile    al    piacere ,    invulnerabile   alla    pena. 
Per  lui  la  fcde    fabbrica  fu  1'  abilfo  délia  morte 
un  ponte,  che  cuopre  la  terribil  Tua  profondità, 
ed  unifce  le  due  lontane  fponde  del  mondo  pre- 
fente ,  e  del  futuro.  Si  direbbc  quafi  ch'  egli  ha 
acquiftato ,  fu   la   morte ,  la   fuperioiità  di    Dk> 
medefimo ,  ch'  egli  divide  feco    la  Tua  potenza , 
e   che   puo ,    corne    lui ,    cià    ch'  ei  vuole.    Egli 
fopporta    ogni    cofa  :    egli    ardifce    attentaifi    ad 
ogni  imprefa  :   egli   combatte   infin  che    cada  .  .  . 
Allora   lî    legge   fcritto  fui   di   lui  fcudo  :    »  Ho 
aï  vinto ,  »  Dio  è  la  fua  conquifla ,,  e  la  morte , 
che  uccide  gli  altri ,  il  fa  immortalc.    Dch  poffa 
io   morir  com'  egli ,  efclamano  tutti  gli  uomini  1 
Vivete  dunque  com'  egli  .  .  .  Qui  gli  uomini  tutti 
ammutolifcono,  e  flmtuanti  rimangono  neîl'îrrc- 
foiuzione. 
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des  trônes  pour  l'acheter:  un  monde  entier 
ne  pourroit  la  payer. 

Qui  peut  fe  vanter  d'être  brave  comme 
lui  >  Les  autres  affrontent  la  mort ,  &  ce- 
dent  au  vice.  Ils  n'ont  de  courage  que  fur 
un  champ  de  bataille.  C'eft  le  fantôme  de 
la  gloire  qui  les  anime.  Dès  qu'il  fe  retire, 
&  que  cette  force  étrangère  ceife  d'agir  fur 
leur  ame,  le  héros  s'évanouit,  de  la  foible£ 
fe  de  l'homme  reparoît.  Aimé  d'un  courage 
foutenu,  qui  ne  l'abandonne  jamais,  l'hom- 
me de  bien ,  ferme  dans  fon  porte ,  y  refte 
invincibile  au  plaifir,  invulnérable  à  la  pei- 
ne. Pour  lui  la  foi  bâtit  fur  l'abyme  de  la 
mort  un  pont  qui  couvre  fa  terrible  profon- 
deur ,  &  unit  les  deux  bords  éloignés  du 
monde  prêtent  Se  du  monde  futur.  On  di- 
roit  qu'il  a  acquis  fur  la  mort  la  fupériorité 
de  Dieu  même,  qu'il  partage  fa  puillance, 
&  que ,  comme  lui,  il  peut  tout  ce  qu'il  veut. 
Il  lupporte  tout  :  il  ofe  tout  entreprendre:  il 
combat  jufqu'à  ce  qu'il  tombe. . .  Alors  on 
lit  fur  fon  bouclier  :  »  J'ai  vaincu  »  :  Dieu 
ell  (a  conquête  ■■,  &  la  mort ,  qui  tue  les  au- 
tres, l'immortalife.  O  que  je  meure  comme 
lui,  s'écrient  tous  les  hommes!  Vivez  donc 
comme  lui.  . .  Ici  tous  les  hommes  relient 
muets  &  flottent  dans  l'irréfolution. 

Q  v 
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Uom  frivolo ,  ravvifi  tu  le  tue  fcmbianze  în 
<juefto  ritratto  î  La  debole  tua  volontà  non  puô 
trovare  ripofo  in  veruna  parte.  Inconstante  ,  e 
kggiera  ,  efîa  cône  d'  oggetti  ia  oggetti  ,  di  de- 
fiderj  in  defiderj  ,  e  fî  agita  fenza  piacere.  Un 
incomodo  eterno  è  il  tuo  retaggio.  Il  ripofo 
ti  tormenta ,  e  vani  riefcono  i  rimedj ,  che  ado- 
peri  per  liberarti  dalla  noja.  Ti  Ton  neceffarj  di- 
letti  conditi  con  ingrcdienti  fortiflimi.  I  tuoi  fenfî 
alterati ,  e  logori  altro  pin  faporito  non  trovano  , 
fuorchè  la  pazzia ,  ne  più  vivamenre  Ton  tocchi 
che  dalle  violentifïïme  irritazioni  dcl  vizio.  La 
tua  fattizia  beatitudine  è  fempre  tolta  a  preftito  j 
efia  non  è  mai  tua  ,  tu  non  ne  fei  giammai  pof- 
feirore  tranquillo  :  tu  la  perdi  tofto  che  (i  mira 
X  eftraneo  obbietto ,  in  cui  1'  hai  ripofta.  E  quella 
un'onda  mobile  ,  che  fugge  di  l'otto  alla  tua  nu- 
no  ,  e  fcorre  :  gli  è  un  ammaflo  feparato  di 
mille  fquarci  diverfi ,  e  mal  aiTortiti ,  che  non  fî 
poflono  unité ,  e  lo  sdrucito  moftrano  in  mille 
parti  :  vélo  ridicolo ,  opéra  délia  follia ,  con  cui 
indarno  tu  pretendi  coprire  la  tua  mifetia  :  ogni 
forfio  délia  fortuna  ne  difunifce  il  fragil  teifuto, 
ne  porta  via  a  brano  a  brano  tutte  le  parti  ,  c 
ti  .lafcia  ignudo  ,  ed  efpoito  a  tutti  i  dardi  délia 
forte.  Sempre  (*)  errante  fu  la,  terra  ,  fempre  infe-r 
lice  tu  abborrifci   te  fteflb ,  e  da  te  fuggi   con^ 


(*)   Cerne  Cauio, 
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Homme  frivole ,  te  reconnois-tu  dans  ce 
portrait  ?  Ta  foible  volonté  ne  peut  fe  re- 
pofer  nulle  part.  Inconftante  &  volage,  elle 
court  d'objets  en  objets,  de  deiirs  en  defirs, 
ôc  s'agite  fans  plaifir.  Un  mal-aife  éternel  eft 
ton  partage.  Le  repos  te  tourmente,  &  tous 
tes  remèdes  contre  l'ennui  font  vains.  Il  te 
faut  des  plaifirs  fortement  aftaifonnés.  Tes 
fens  blafés  ne  trouvent  de  faveur  que  dans 
la  folie ,  &  ne  font  plus  vivement  affectés 
que  par  les  violentes  irritations  du  vice.  Ton 
bonheur  factice  eft  toujours  emprunté  :  ja- 
mais il  n'eft  à  toi  :  jamais  tu  n'en  es  poflTef- 
fèur  tranquille  :  tu  le  perds ,  dès  que  l'objet 
étranger ,  où  tu  l'as  attaché ,  fe  retire ,  c'eft: 
une  onde  mobile  qui  glilfe  fous  ta  main  ÔC 
s'écoule  :  c'eft  un  afiemblage  découfu  de  mil- 
le lambeaux  divers  &  mal-alïortis,  qui  ne 
peuvent  s'unir,  &c  laiiïent  des  vuides  en  mil- 
le endroits  :  voile  ridicule  ,  ouvrage  de  la 
folie,  dont  tu  prétends  en  vain  couvrir  ta 
mifere:  chaque  fouffle  de  la  fortune  en  dé- 
funit  le  frêle  réfeau,  en  enlevé  les  parties 
l'une  après  l'autre,  8c  te  laifle  nu  &  dé- 
couvert à  tous  les  traits  du  fort.  Toujours  (*) 


(*}  Comme  Caïa, 

Q  v 
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tinuamente.  Cambiar  di  mali ,    ecco  la  tua  féli- 
cita. 

Confeffiam  tuttavia,  gemendo  fui  deftino  deîi' 
umana  fpecie ,  che  in  quefta  terra  d'  efiglio  ,    ia 
cui  altro   bene    non   abbiamo  ,   che  la  fperanza  , 
in    quefta    laboriofa    giornata  ,    in    cui   è   duopo 
combattere  ,  1*  uomo  virtuofo  vede  talora  ingom- 
brarlî  di   nubi  il  fuo  orizzonte.    Ma  quelle  nubi 
fon  paflèggiere  ;  e  fe  qualche   volta  elle   ofcura- 
no   alquanto   la  chiarezza  del  giorno  ,  mai  perô 
non  formano  una  notre  totale.  Spremere  da'  béni 
délia  vita  ciô ,   ch'  effi  han   di  più  dolce  ,   fenza 
abbandonarfi   ad  un  cieco  trafporto  ,   fare  a'  fri- 
voli   diletti    una    fredda   accoglienza ,    fopportare 
coraggiofamente  le   difgrazie  ,  e  forridere  ezian- 
dio    nella    miferia  3    gli    é    ciô    a  che   fi  riduce 
1'  arte  d'  efler  felice.    La  pratica  di  quefta    fubli- 
me    lezione ,    è   que  lia ,    che   fa    gli    eroi  délia 
virtù. 


(a)  Il  di  lui  cuore  inclinato  verfo  de' Cieli  ,  fi  porta 
tutc'  intiero  da  quella  parte, ,  e  s'abrandona  all'impulfo- 
che  lo   tralcina  verfo  il  foggiorno  délie  (telle. 

(i  )  E  perche?  Perché  la  faviezza  regola  il  fuo  amore 
per  gli  uomini  fovra  proporzionr  giuftiifime  ,  e  perertè 
i  legami  ,  che  quelti  fhigue  fu  la  terra  ,  non  allentano 
mai   i    legami  ,    che  lo  attaccano  a'  Cieli. 

(c)  la  nudità  crefee  pregio  alla  fua  innocenza  ,  quan- 
do  che  le  la>ghe  foglie  ond'  elîî  ricuopronlî  ,  potwno 
leitinionianza  délia  loto  caduta. 
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errant  fur  la  terre,  toujours  malheureux  tu 
te  hais  de  te  fuis  fans  ceife.  Changer  de  maux, 
voilà  ta  félicité. 

Avouons  cependant,  en  pourtant  un  fôu- 
pir  lur  la  deftinée  de  l'elpcce  humaine ,  que 
dans  cette  terre  d'exil  >  où  nous  n'avons  d'au- 
tte  bien  que  l'efpérance,  dans  cette  journée 
laborieufe  où  il  faut  combattre,  l'homme 
vertueux  voit  quelquefois  Ion  horizon  fe 
couvrir  de  nuages.  Mais  ces  nuages  ne  font 
que  palïer;  &:  ri  par  intervalles  ils  arfoiblif- 
fent  la  clarté  du  jour,  jamais  ils  ne  forment 
une  nuit  totale.  Exprimer  fans  tranfport  des 
biens  de  la  vie  ce  qu'ils  ont  de  douceur  > 
faire  aux  plaifirs  frivoles  un  accueil  indiffé- 
rent ,  fupporter  les  difgraces  avec  courage , 
&  fourire  encore  dans  le  malheur  -,  c'eft  à 
quoi  fe  réduit  l'art  d'être  heureux.  La  prati- 
que de  cette  leçon  fublime  faix  les  héros  de 
la  vertu. 


(a)  Son  cixur  penché  vers  les  Cieux  ,  fe  porte  tout  en- 
tier de  ce  côté  ,  Se  s'abandonne  à  l'impulilon  qui  l'entraî- 
ne vers  le  féjour  des  étoiles. 

(  b  )  Pourquoi  ?^  Parce  que  la  fagelTe  règle  fon  amour 
pour  les  hommes  fur  de  juftes  proportions ,  ôc  que  les 
liens  qu'il  forme  fur  la  terre  ,  ne  relâchent  jamais  ceux 
qui  l'attachent  aux  Cieux. 

(c)  La  nudité  fied  à  fon  innocence  ,  tandis  que 
les  larges  feuilles ,  dont  ils  fe  couvrent ,  attellent  km; 
chûte, 
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(d)  Le  fue  paiîioni ,  a  guifa  d*  aquila  ben  addeftra- 
ta  ,  mai  non  ifpiccano  il  volo  ,  che  per  diiiggeriî  verf» 
dell'  infînito. 

(e)  Gli  Angioli  ,  fuoi  ara  ici ,  fcendono  da' Cieli  per 
mancenere  il  l'agio  fuoco  nel  di  lui  cuore. 

tf)  La  fuprema  faviezza  è  la  fuprema  felicirà.  Nulla 
v' na  che  fia  piccolo,  vile,  o  infipido  nella  virtù.  Al- 
lorchè  Ci  riflttte  che  cio  ,  che  la  ragione  prefcrive  ,  gli  è 
Dio  ,  che  1'  impone  ,  quanto  di  grandezza  non  danno 
alla  più  piccola  azione  di  noiera  ubbidienza  ,  gli  ordini 
dell'  Onnipocence  ! 

(g)  I  maggiori  diletti  <iel  mondo  non  arrivano  nem- 
meno  al  primo  grado  délia  fua  félicita.  La  pazza  lor 
gioja   colla   loro   la  perdka  délia  félicita  futura  :  la  fua 

n' è  il  pegno. Êgli  folo  puè  andar  lieto  ,    e  menar 

fefta,  perché  la  fua  vera  eiîitenza  non  è  ancor  comia- 
«iata. 


Les  Nuits  cTYoung.  XIX.  Nuit.     37  f 

{d)  Ses  pallions  ,  comme  un  aigle  bien  drelTé ,  ne 
prennent   jamais  leur  ellbr  que  pour  voler  vers  l'infini. 

(  e)  Les  Anges  ,  fes  amis  ,  defcendent  des  Cieux  pour 
entretenir  dans  fon  coeur  le  feu  facré. 

(/)  La  fuprême  fagefTe  eft  le  fuprême  bonheur.  Il  a'-ed 
rien  de  petit,  de  vil,  ni  d'inlîpide  dans  la  vertu.  Quand 
on  fonge  que  ce  que  la  raifon  ordonne  ,  c'cft  Dieu  qui 
l'ordonne  ,  combien  les  ordres  du  Tout-PuifTant  ne  don- 
nent-ils pas  de  gtandeur  à  la  plus  petite  adtion  de  notre 
obéifïance  ! 

(g)  Les  plus  grands  plaifïrs  du  monde  n'atteignent  pas 
même  au  premier  degré  de  fa  félicité.  Leur  folie  joie  leur 
coûte  la  perte  de  leur  bonheur  futur  :   la    fienne  en  eft  le 

gage.  Lui  feul  peut  Ce  réjouir  de  ce  que  fa  véritable 

exiitence  n'a  pas  encore  commencé. 
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VENTESIMA      NOTTE 
Dédicaça  al  Duca  di  NeïTCASTLE. 


I     C  I  E  L  I. 

U  EJiJlen^a  di  Dio  e  degli  Spiriti* 


u 


N  viandante ,  che  nel  corfo  di  lunga  , 
faticofa  giornaca  non  ha  potuto  fcoprir  I'  afîlo 
ch'  egli  cercava  ,  fi  contenta  ,  ail'  imbrunir  dell; 
notte ,  délia  prima  capanna  ,  ch'  ei  trova.  Egl 
Yi  fi  ritira  :  mefto  ,  e  penfofo  fi  fa  da  prima  ; 
richiamar  alla  mente  tutte  le  perdute  fue  fati 
che  ;  e  in  fine  egli  accetta  le  confolazioni  ,  ch( 
prefentate  gli  fon  dalla  forte.  Egli  fi  prova  i 
dimenticar  le  pêne  di  quel  giorno  infruttuofo 
intuona  la  fua  canzonetta ,  e  inganna  in  tal  guif; 
le  fue  ore ,  finchè  il  fonno  chiuder  venga  le  fu< 
pupille.  Nell'  iitefla  maniera  anch'  io  ,  ftanct 
de'  lunghi  errori  délia  vita ,  e  délie  tumultuofi 
pazzie  del  mondo,  difingannato  délie  mie  van< 
fperanze ,  al  termine  délia  mia  carriera ,  mi  fonc 
finalmente  ritirato  fotto  il  ricovero  dell'  umi 
mia  capanna ,  ho  sbandito  dali*  anima  mia  i  vani 
defiderj  ,  che  mi  dieder  tormento  ;  ho  fermatc 
meco  ftefïb  il  propofito  di  mai  più  abbandonan 
il  mio  ritiro  3  ed  afpetiando  in  pace  Y  ora  bra- 
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VINGTIEME     NUIT 
Dédiée  au   Bue    de  NeîTCASTLE. 

LES      C  I  E  U  X. 

L'Exiftence  de  Dieu  &  des  Efpr'us, 


U 


N  voyageur.,  qui  pendant  une  longue 
6c  fatigante  journée  n'a  pu  découvrir  l'alyle 
qu'il  cherchoit,  fe  contente,  quand  la  nuit 
vient,  de  la  première  cabane  qu'il  rencon- 
tre. Il  s'y  retire  :  trifle  8c  penfif ,  il  reparle 
d  abord  dans  Ton  efprit  tous  Ces  travaux  pet- 
dus.  Il  accepte  enfin  les  confolarions  que  le 
hazard  lui  offre.  Il  elTaye  d'oublier  les  pei- 
nes de  ce  jour  infiu&ueux  :  il  entonne  fa 
chanfon  6c  charme  les  heures ,  jufqu'à  ce  que 
le  (ommeil  vienne  fermer  fa  paupière.  Ainil, 
laflé  des  longues  erreurs  de  ta  vie  6c  des 
bruyantes  folies  du  monde ,  détrompé  de 
mes  vaines  eipérances  au  bout  de  ma  car- 
rière, je  me  luis  enfin  retiré  fous  l'abri  de 
mon  humble  chaumière,  j'ai  banni  de  mou 
ame  les  vains  dehrs  qui  m'ont  tourmenté  j 
je  me  luis  promis  de  ne  plus  quitter  ma  re* 
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mata  del  mio  ripofo  ,  con  ferj  ,  utilillîmi  canti , 
vo  ralleçrando   la    fera   délia   mia  vita.   La  vec- 
chiaja  è  accompagnata  da  pêne   crudeli ,  ma   efle 
addolcite  fono  dal  canto   délia  mia  mufa. 


Io  ho  fcoi  fo  il  mondo  morale.  Dapertutto  io 
ho  ravvifata  la  menzogna ,  e  la  vanità.  Io  ho 
veduto  1'  inevitabil  pena  feguitare  il  gencre  uma- 
no  ,  ed  aflalirlo  ad  ogni  pafïb  ne'  laboriofi  fen- 
tieri  délia  vita.  Io  ho  verfato  lagrime  fîneere  fu 
la  morte  de'  midi  amici.  Io  ho  preferitto  limki 
kgittimi  alla  triftezza  ,  e  mofhata  la  forgente 
délia  vera  gioja.  Io  ho  efpofte  le  maraviglie  dell' 
amor  del  Creatore  ;  ho  fatto  vedere  il  Giudice 
Supremo  fedente  fui  fuo  Tribunale ,  per  giudicare 
le  generazioni  ;  ho  provata  ail'  uomo  la  fua  im- 
mortalità  ;  io  ho  prefentaro ,  a'  di  lui  fguardi , 
un  lieve  abbozzo  délie  verità  ,  che  abbiamo  da 
credere ,  c  délie  virtu ,  che  dobbiamo  praticarc 
•per  vivere  in  pace  fu  quefta  terra  d'  efîglio  ,  e 
paffar  pofeia  dalla  fperanza  alla  beatitudine.  A 
quefto  punto  del  correr  mio  ,  la  mia  mufa  ri 
ferma  un  iffcante  :  da  queft'  altezza  ove  alla  per- 
fine  ella  è  giunta  ,  efl'a  fi  volge  a  dar  un'  oc- 
chiata  ail'  eltenfione  délie  vie  poco  praticate  ,  cW 
efla  viene  di  battere  :  la  prudenza  l'avverte  che 
ben  prefto  farà  tempo  per  lei  di  penfare  al  ri- 
pofo :  lo  fpazio  ,  che  le  refta  da  correre ,  é  an- 
cora  aifai  lungo ,  rifpetto  alla  fua  fiacchezza , 
tanto  era   vafta  la  fua  carriera  :  ma  efla  il  cqiv- 
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traite  ;  8c  attendant  en  paix  l'heure  defirée 
de  mon  repos,  je  charme  le  foir  de  ma  vie 
par  des  chants  utiles  8c  férieux.  La  vieillefTe 
a  des  peines  cruelles-,  mais  le  chant  de  ma 
muie  adoucit  les  peines  de  la  vieillelïe. 

J'ai  parcouru   le  monde  moral.  J'ai  vu 
par-tout  le  menfonge  8c  la  vanité.  J'ai  vu  la 
peine  inévitable  fuivre  le  genre  humain ,  8c 
1  aiïaîllir  à  chaque  pas  dans  les  fentiers  la- 
borieux de  la  vie.  J'ai  vent  des  larmes  fin- 
ceres  fur  la  mort  de  mes  amis,  j'ai  afligilé 
des   bornes  légitimes  à  la  trifteflè ,  8c  mon- 
tré la  iourcc  de  la  véritable  joie.  J'ai  expofé 
les  merveilles  de  l'amour  du  Créateur  ;  j'ai 
montré  le  Juge  fuprême  ailîs  fur  fon  Tribu- 
nal pour  juger  les  générations  ;  j'ai  prouvé 
à  l'homme  fon  immortalité-,  j'ai  offert  à 
Ces  yeux  un  léger   tableau  des  vérités  que 
nous  devons  croire  y  8c  des  vertus  que  nous 
devons  pratiquer  pour  vivre  en  paix  .dans 
cette  terre  d'exil  ,  8c  pafièr  enfuitc  de  l'efpé- 
rance  au  bonheur.  A  ce  point  de  ma  courfe , 
ma  mufe  s'arrête  un  inîtant:  de  cette  hauteur 
où  elle  eft  enfin  arrivée,  elle  jette  un  coup 
d'ceil  du:  l'étendue  des  routes  peu  frayées 
qu'elle  vient  de  traverser:  la  prudence  l'aver- 
tit que  bientôt  il  fera  temps  pour  elle  de 
ibuger  au  repoj  :  l'eipace  qui  lui  refle  à  par- 
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fola  ;  efïa  prova  piacere  nel  vedere  accoitarfi  il 
termine  délie  fue  fatichej  già  efla  prende  dilet- 
to  nel  penfare  al  momento  ,  in  eux  ella  è  per 
ripofarfi.  In  tal  guifa ,  allorquando  Un  altro  vian- 
dante  ,  rifinito  per  la  ftanchezza ,  anelante  ,  ed 
incurvato  per  rifiatare ,  è  giunto  in  vetta  d'  una 
piccola  collinetra  ,  fi  ferma ,  gira  intorno  intor- 
no  lo  fguardo ,  abbraccia  con  un'  occhiata  la 
lunga  catena  délie  valli ,  délie  pianure  ,  délie  fo- 
refte  ,  e  de'  fiumi ,  ch'  egli  ha  valicati.  Sazio  di 
viagg)  egli  penfa  alla  fua  dimora  :  le  ftte  bra- 
me la  ridimandano  :  l' intervallo  ,  che  da  quella 
il  divide  ancora ,  gliela  rende  più  cara ,  ed  ac- 
crefee  l' impazienza  del  defiderie» ,  ch*  ei  fente  di 
rivedervifi.  Egli  giura  in  fuo  cuore  di  mai  piiï 
abbandonarla ,  c  fi  promette  di  morirvi  in  pace» 


Si ,  troppo  lungamente  io  m'  oftinai  nella  mia 
trittezza.  Troppo  lungamente  importunai  i  Cieli 
colle  colpevoli  mie  doglianze.  Il  mio  cuore  fi- 
nal mente  è  cangiato.  Io  ho  imparato  ad  eiïêre 
fbttometfb ,  a  fotridere  in  mezzo  a'  miei  mali. 
O  mufa  mia ,  cangifi  ftile  :  que*  canti  di  dolorc 
fi  hanno  da  efpiare  con  canti  di  confolazione. 
Ma  ora  che  la  vecchiaja  ha  confunte  le  mie 
forze  ,  che  tutte  le  mie  paflioni  fono  eftinte  > 
clie  il  mio  cuore  illanguidiro   piu   non  gufta  la 
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:ourir  eft  encore  long  pour  fa  foiblefîè , 
:ant  fa  carrière  éroit  vatte  -,  mais  elle  fe  con- 
fole ,  elle  fênt  du  plaifir  en  voyant  le  terme 
de  (es  travaux  s'approcher  ;  déjà  elle  fe  plaît 
à  s'occuper  de  l'initant  où  elle  va  s'y  repo- 
ser. Ainli ,  dès  qu'un  autre  voyageur  excédé 
4e  fatigue ,  haletant  &  courbé  pour  refpi- 
rer,  a  pu  gagner  le  fommet  d'une  légère 
éminence ,  il  s'arrête ,  il  promené  (es  regards 
nitour  de  lui ,  il  embralle  de  Fœil  la  lon- 
gue chaîne  des  vallons }  des  plaines  ,  des  fo- 
rêts Se  des  rivières  qu'il  a  traverfées.  Rail  a- 
fié  de  voyages ,  il  fonge  à  fa  demeure  :  fes 
/ceux  la  redemandent  :  l'intervalle  qui  l'en 
fépare  encore  la  lui  rend  plus  chère  ,  8c 
donne  plus  d'impatience  au  defir  qu'il  fent 
de  s'y  revoir.  Il  fe  jure  en  fecret  de  ne  la 
slus  quitter ,  ôç  fe  promet  bien  d'y  mourir 
en  paix. 

Ouij  je  me  fuis  trop  long-temps  obftiné 
dans  ma  triftelïè.  Trop  long-temps  j'ai  im- 
portuné les  Ciçux  de  mes  coupables  plain- 
ts. Mon  cœur  eft  enfin  changé.  J'ai  appris 
i  me  foumettre ,  à  foudre  au  milieu  de  mes 
maux.  O  mule,  change  de  ton:  je  veux  par 
des  chants  confolans  expier  ces  chants  de 
douleur.  Mais  à  préfent  que  la  vieillerie  a 
épuifé  mes  forces ,  que  toutes  mes  pallions 
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vka  ;  che  tutti  i  miei  fentimenti  ,  eziandio  quello 
dell'  amicizia  ,  fon  logori  5  ora  che  la  morte  , 
la  quale  ha  fvelti  dalle  mie  braccia  ,  uno  do- 
po  1'  altro ,  tutti  i  miei  amici ,  fînifce  di  avvi- 
luppar  me  ftefTo  nelle  funefte  fue  ombre  :  o 
Notte ,  potrai  tu  ifpirarmi  ancora  ;  potrai  tu  ria- 
cendere  le  ceneri  di  cjuel  celefte  fuoco  ,  che  ar- 
devami  in  feno ,  e  che  più  non  manda  che  mo- 
ribonde fcintille?  O  Notte,  a  te  io  fon  debi- 
tore  di  tutte  le  idée  ,  che  ripetono  i  miei  verlî. 
Tu  me  le  ifpiravi  in  quell'  ore  folitarie  ,  in  cui 
gli  amanti  t'  iudirizzano  in  fegreto  i  loi"  fofpiri  : 
nel  mentre  che  il  refto  de'  mortali  guftava  le 
dolcezze  del  fonno  ,  folo  con  te  io  vegliava. 
No,  l'amante  Dca,  che  Ja' favola  ci  dipigne 
fcendente  dall'  aereo  fuo  trono  ,  nel  tempo  del 
pih  alto  filenzio ,  e  vegnente ,  velata  dall'  om- 
bre ,  nelle  braccia  d'  un  mortale ,  non  fu  ,  nà 
cotanto  innamorata  del  fuo  paftorello,  cora'  io 
il  fui  fempre  di  te.  E  tu  ,  la  cui  venerabil  pie- 
fenza  ,  e  1'  influenza  propizia  ,  fecondarono  i  miei 
canti ,  tributo  ancora  da  miei  verfi  non  ricevelti. 
Deh  ,  perch,'  io  foddisfaccia  a  quefto  debito  fmi- 
furato ,  degnati  accordare  un'  ukima  grazia  alla 
mia  mufa  ;  e  voi  sfere  celefti  ,  preftatemi  la 
vortra  armonia  ,  per  rendere  un  degno  omag- 
gio  al  vofr.ro  Monarca.  Allora  io  appenderô'  la 
mia  cetra  per  mai  più  ripigliarla  fino  a  quel 
punto ,  in  cui  fvegliato  dal  concerto  degli  An- 
gioli ,  n'  andro  ,  ufcendo  del  fepolcro ,  unire  i 
fliiei   canti  ai  melodiofi  fuoni  dclk   dorate  ioro 
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font  éteintes ,  que  mon  cœur  flétri  ne  goûte 
plus  la  vie,  que  tous  mes  fentimens ,  juiqu'à 
celui  de  l'amitié ,  font  ufés  ;  à  préfent  que  la 
mort ,  qui  a  arraché  de  mes  bras  tous  mes 
amis,  l'un  après  l'autre  ^  achevé  de  m'enve- 
lopper  moi-même  de  fes  funeftes  ombres  : 
ô  Nuit ,  pourras-tu  m'infpirer  encore  ;  pour- 
ras-tu ranimer  les  cendres  de  ce  feu  célefte 
qui  brûloit  dans  mon  fein,  8c  qui  ne  jette 
plus  que  de  mourantes  étincelles?  O  Nuit, 
je  te  dois  toutes  les  penfées  que  redifent  mes 
vers.  Tu  me  les  inipirois  dans  ces  heures  fo- 
litaires  >  où  les  amans  t'adreiîènt  en  fecret 
leurs  foupirs:  tandis  que  le  refte  des  mor- 
tels goûtoit  les  douceurs  du  fommeil ,  ieui 
je  veillois  avec  toi.  Non,  cette  déelfe  aman- 
te, que  la  fable  nous  peint  defeendant  en 
filence  du  trône  des  airs,  8c  venant,  voilée 
des  ombres,  dans  les  bras  d'un  mortel,  ne 
fut  point  auiîï  amoureuie  de  ion  berger  ^ 
que  je  le  fus  toujours  de  toi.  Et  toi ,  dont 
la  préfence  vénérable  8c  l'influence  propice 
ont  iecondé  mes  chants ,  je  ne  t'ai  point 
encore  chantée.  Ah ,  pour  m'acquitter  de 
cette  dette  immenfe ,  daigne  accorder  à  ma' 
mufe  une  dernière  faveur  -,  8c  vous ,  fpheres 
céleftes^  prêtez-moi  votre  harmonie,  pour 
rendre  un  digne  Ij^mmage  à  votre  fouve- 
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arpe;  in  quel  pacifico  foggiorno  ,  in  cui  la  veo 
Cshiaja ,  1'  inquietudine ,  e  '1  dolore  più  non  av- 
ranno  l' ingreflb  ,  in  que'  luoglii  fortunati  ,  ove 
la  notte ,  il  peccato ,  e  la  morte  faranno  per 
fempre  fconofciuti  ;  là  è  il  luogo,  ove  quegli 
aftri ,  che  ora  fono  corne  deboli  fcintille  délia 
notte,  pareranno  foli  immenfî,  e  verferanno  uni- 
û ,  fu  gli  occhi  deir  uomo  maravigliato ,  Tonde 
abbaglianti  délia  lor   luce. 


O  notte  maeitofa  ,  augufta  antenata  dellJ  uni- 
verfo  ,  tu  che  nata  prima  dell'  aftro  de'  giorni  , 
hai  puranche  da  fopravvivergli  ,  tu ,  che  i  mor- 
tali ,  e  gl'  immortaîi  non  contemplano  che  con 
rîfpetto  ,  onde  comincierô  io ,  onde  ho  da  ter- 
minar  le  tue  lodi?  La  tenebrofa  tua  fronte  è 
coronata  di  ftelle  :  le  nubi  dipinte  dall'  ombre , 
e-d  increfpate  in  mille  diverle  fogge ,  compongo- 
no  l' immenfo  panneggiamento  délia  luminofa  tua 
yefte  :  efTa  ondeggia  fu  i  tuoi  paiTi ,  e  fî  fvolge 
îungo  gli  azzurri  campi  de'  Cieli.  O  notte  ,  la 
fofca  tua  grandezza  è  cio ,  che  1'  uomo  ha  di 
piu  tenero  ,  e  di  più  augullo.  La  riconofeente 
mia  mufa  ti  dee  de'  verlî.  Il  tuo  encomio  è  per 
çoronare  le   mie   fatiche.  Io  vo  ftendere  un  of- 

curo 
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raine.  Alors  je  fufpendrai  ma  lyre  pour  ne 
Ja  plus  reprendre ,  qu'au  moment  où  re- 
veillé par  les  concerts  des  Anges,  j'irai >  Coû- 
tant du  tombeau ,  mêler  mes  chants  aux  fons 
mélodieux  de  leurs  harpes  d'or,  dans  ce  fé- 
jour  paifible ,  où  la  vieillefle ,  l'inquiétude 
ôc  la  douleur  n'auront  plus  d'accès,  dans  ces 
lieux  fortunés ,  où  la  nuit ,  le  crime  ôc  la 
mort  feront  à  jamais  inconnus-,  c'eft  là  que 
ces  aftres,  maintenant  foibles  étincelles  de 
la  nuit,  paroîtront  des  foleils  immenfes, 
ôc  verferont  enfemble ,  fur  les  yeux  de 
l'homme  étonné  3  les  flots  éblouilfans  de 
leur  lumière. 

O  nuit  majellueufe,  augufte  ancêtre  de 
l'univers,  toi  qui  née  avant  l'aftre  des  jours, 
dois  lui  furvivre  encore ,  toi  que  les  mortels 
ôc  les  immortels  ne  contemplent  qu'avec 
refpect,  où  commencerai-je,  où  dois- je  fi- 
nir ta  louange  ?  Ton  front  ténébreux  elfc 
couronné  d'étoiles:  les  nuages  nuancés  par 
les  ombres  ,  ôc  repliés  en  mille  contours  di- 
vers, compofent  l'immenfe  draperie  de  ta 
robe  éclatante:  elle  flotte  fur  tes  pas  ôc  fe 
déploie  le  long  des  Cicux  azurés.  O  Nuit , 
ta  fombre  grandeur  eft  ce  que  la  nature  a 
de  plus  touchant  ôc  de  plus  auguite.  Ma 
mufe  reconnoilîante  te  doit  dss  vers.  Ton 
Tome  IL  R 
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euro   vélo  ,  tempeftato   d'  auree  ftellc    fu  le  pit- 
tarc    precedenti ,   e    quefli    fervirà  a  chiuder  la 
feena. 

E  quai  alcro  foggetto  c  più  degno  d'  efTer  ean- 
tato  dall'  uorao  !  Gli  Angioli  ne'  Cieli  cekbrano 
la  creazione  dell'  umverfo.  Intoniamo  fu  la  ter- 
ra quefe'  irsno  fublime ,  che  noi  dobbiamo  con- 
tinuai con  eflî.  Quai  ahra  prova  puo  meg'io 
difporci  a  foftenere  i  rapimenti  délia  celefte  fé- 
licita ?  V  Eterno ,  deftinando  1'  uomo  a  contem- 
plare  la  maeftà  délia  Iuminofa  fua  faccia  ,  efpo- 
ne  quaggiù ,  a'  di  lui  fguardi  ,  quefta  icena  di 
maraviglie,  per  fortin"cr.r  la  fua  villa ,  per  avvez- 
zare  i  fuoi  occhi  allô  fplendorc  de'  grandi  ob- 
bietti ,  per  far  che  Y  anima  fua  fi  renda  fan.ii- 
liare  lo  ftupore  ,  per  folkvarlo  a  quell'  akezza 
d'  idée  ,  a  quella  energia  di  fentimento  ,  di  cui 
cgli  avrà  bifogno ,  per  non  rcttare  oppreÏÏb  fotro 
l' inafpettata  imprcflîonc  dclla  félicita.  Egli  vuole 
che  1'  uomo ,  vedendo  i  Cieli ,  acquifti  quella 
capacità ,  ed  abito  d'  ammiiazionc  ,  c  di  rifpetto  , 
ch'  egli  dovrà  eternamenre  ofTervare  al  fuo  cof- 
petto.  Più  1"  anima  noitra  fi  farà  ingrand ita  fu 
îa  terra ,  e  più  cifa  alîorbirà  allora  di  piacere  , 
e  d:  beatitudine. 


Sovrano  de  Cieli ,  tu  la  cui  vifta  è  il  ben  fu- 
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éloge  va  couronner  mes  travaux.  C'eft  un 

'  obfcur  rideau  parfemé  d  étoiles  d'or  ,  que 

je  vais  tirer  fur  les  tableaux  précédens ,  8c 

qui  fermera  la  feene. 

Eh,  quel  sujet  eft  plus  digne  d'être  chari- 
té par  l'homme  I  Les  Auges  célèbrent  dans 
les  Cicux  la  création  de  1  univers.  Enton- 
nons fur  la  terre  ctt  hymne  fublime  que 
nous  devons  continuer  avec  eux.  Par  quel 
autre  ellai  pouvons-nous  mieux  préparer  nos 
(eus  à  foutenir  les  ravilïemens  de  la  félicité 
céleitc?  L'Eternel,  deitinant  l'homme  à  con- 
templer la  majeflé  de  la  race  éblouiftante , 
expofe  ici-bas  à  Tes  regards  cette  kene  de 
merveilles,  pour  fortifier  Ci  vue,  pour  ac- 
coutumer Tes  yeux  a  l'éclat  des  grand*  objets, 
pour  familiarifer  fon  ame  avec  l'étonnement, 
pour  l'élever  à  cette  hauteur  de  penfée ,  à 
cette  énergie  de  fentiment  dont  il  aura  be- 
foin  y  pour  ne  pas  refter  écrafé  Tous  l'impref- 
fion  inopinée  du  bonheur.  Il  veut  qu'en 
voyant  les  Cieux,  l'homme  contracte  cette 
attitude  d'admiration  ôc  de  refpecl:  qu'il  doit 
garder  éternellement  en  fa  préfence.  Plus 
notre  ame  fe  fera  agrandie  fur  la  terre, 
plus  alors  elle  abforbera  de  plailïr  &  de 
félicité. 

SouvePvAin  des  Cieux ,  toi  dont  la  vue 
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piemo  ;  tu  che  folo  puoi  riempire  ï  immenfp 
vuoto ,  che  l'  univerfo  lafcia  ancora  ncl  cuor  dell' 
uomo,  in  mezzo  a  dolci  trafpcrti,  che  rifentiya 
il  fîgliuol  di  GiefTe  ,  nel  contemplare  tutri  que* 
fuochi  delli  notte  ;  tu  degnafti  toccar  le  fue  lab- 
bra ,  ed  accoudar  la  fua  arpa  coll'  armonia  délie 
sfere  celefti  :  io  intraprendp  oggi  di  dipignere 
îa  piu  fublime  délie  tue  opère  materiali  j  tu  fé- 
conda il  mio  ardire  :  fcairlia  V  anima  mia  lungi 
da'  limiti  délia  terra  ,  fuori  del  riftretto  cerchio , 
che  è  governato  dal  Sole  ;  rapifci  il  mio  inge- 
gno  da  cjueft'  angolo  dell'univerfo ,  e  trafportalo 
in  una  regione  d'  idée  fconofciute  a'  mortali.  In- 
fegnami  a  fcorrere  la  fcala  degli  enti  ,  a  par- 
tire  da  quefta  bafe  del  tuo  trono  per  alzarmi 
per  que'  fcintijjanti  gradinj  >  e  falire  fino  a  te. 
Infegnami  a  veder  la  natura  coll'  occhio  del  fuo 
padrone ,  e  fa  che  il  mio  ingegno  fcintilli  co- 
rne un  aftro  in  mezzo  ail'  ombre  dclla  notte. 
M'  inganno  io  forfe  ?  È  deffa  la  tua  influenza , 
che  io  fento  penetrare  l'anima  mia?  È  egli  vero 
che  le  mie  idée  fono  per  dare  ,  dal  feno  di  quef- 
re  ténèbre ,  uno  fplendore  immprtale  ? 


Lorenzo ,  tu  yecîi  akr.esi  nel  cupr  délia  notte, 
ma  non  è  cià  per  la  virtù  che  tu  vegli  :  V  ambi- 
zione  ,  li  voluttà,  tiranni  crud.cli ,  non  accordano 
a  loro  fchiavi ,  oppreifi  délia  itanchezza  ,  che  un 
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e'fl:  le  bonheur  fupreme,  toi  qui  feul  peux 
remplir  ce  vuide  immenfe  que  l'univers  laif- 
fe  encore  clans  le  cœur  de  l'homme ,  au  mi- 
lieu des  doux  tranfports  qu  éprouvoit  le  nls" 
de  Jelfé ,  en  contemplant  tous  ces  feux  de  la' 
nuit,  tu  daignas  toucher  Tes  lèvres >  &c  ac- 
corder fa  harpe  avec  l'harmonie  des  fpheres 
céîeftes:  j'entreprends  aujourd'hui  de  pein- 
dre le  plus  fublime  de  tes  ouvrages  maté- 
riels j  féconde  mon  audace  :  lance  mon  aine 
loin  des  bornes  de  la  terre  3  hors  du  cercle 
étroit  que  régit  le  ioleil;  enlevé  mon  génie 
de  ce  coin  de  l'univers ,  &  le  tranfporte  dans 
Une  région  d'idées  inconnues  aux  mortels. 
Enfeigne-moi  à  parcourir  l'échelle  des  êtres, 
à  partir  de  cette  bafe  de  ton  trône  ,  pour 
m'élever  par  ces  degrés  brillans  ôc  monter 
jufqiia  toi.  Enfeigne-moi  à  voir  la  nature  de 
l'œil  de  fon  maître ,  ôc  fais  que  mon  génie 
brille  comme  un  aftre  dans  l'ombre  de  la 
nuit.  Me  trompé-jeï  Eft-ce  ton  inHuence  que 
îe  fens  pénétrer  mon  ame?  Eft-il  vrai  que 
mes  penfées  vont  jeter  du  fein  de  ces  ténè- 
bres un  éclat  immortel  ? 

Lorenzo,  tu  veilles  auflî  au  milieu  delà 
nuit,  mais  ce  n'eft  pa's  pour  la  vertu:  Iara- 
bition,  la  volupté,  tyrans  cruels,  n'accor- 
dent à  leurs  efclaves  haralîés  qu'un  fommeil 
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fonno  debole  ,  e  picno  d'inejuiétudini.  Agitato  da' 
lor  capricci  tu  ,  psr  appagargli,  rovefci  l'ordine 
saturais  délie  nota  ,  e  de'  giorni  :  tu  fai  comin- 
ciare  a  mezza  notre  il  colpcvol  tuo  giorno  :  il 
Solo,  forgendo,  affilie  agli  ukimi  eccefli  délie  tue 
difîoiutezze  :  al  ritorno  dclla  fua  lijce  tu  t'  im- 
mergi  nel  fonno  ,  e  i  fuochi ,  c\\  ei  vibra  dall* 
ardente  fommità  del  nofiro  cmisfero ,  non  fono 
che  i  primi  raggi  délia  tua  aurôra.  Nell'  inter- 
valle ,  in  cui  tu  corri  di  misfatto  in  misfatto  , 
lermatî  ,  e  prendi  fiato  per  un  iftante  ;  alza  gli 
ocfhl  verfo  del  Cielo ,  clie  tu  oltraggi.  Se  ti  fon 
©ecefiaric  fuperbe  voke ,  pompofe  cupole  ,  in  cui 
lo  fokndorc  dell'  oro  coniondefî  collo  fplendorc 
di  mille  faci ,  fe  fvcr.turato  ,  ed  avido  délia  gioja , 
tu  preferifei  i  fofchi  piaceri  délia  notte  ,  vieni 
fotto  quefta  volta  fabbricata  con  divina  architet- 
tura  :  dove  potrai  tu  ritrovare  un'  adunanza  piii 
numérota  di  maravigliofifllrni  obbietti  ?  Tu  puoi 
eodere  ai  quefti ,  fenza  efporre  a  cimento  la  tua 
fanità ,  fenza  ruinare  la  tua  fortuna  ,  fenza  mac- 
chiar  la  tua  gloria  (û). 


Mira  1"  amabil  fuora  del  Sole  ;  il  temperato 
clîiaror  de*  fuoi  raggi  t"  invita  a  ripofare  fovra 
di  eifa,  i  tuoi  occhi  offert  dallo  fplendore  del 
giorno.  Più  dolce  che  'lradiofo  Signor  defpotico 
dell'  ernisfero ,   efla  riluce    fovra  i  tuoi  organi , 
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foible  &  plein  de  troubles.  Agité  par  leurs 
caprices  ,  tu  renveri'cs ,  pour  les  fatisfaire  , 
Tordre  naturel  des  nuits  ik  des  jours  :  tu  fais 
commencer  à  minuit  ton  jour  criminel  :  le 
foleil ,  ea  Te  levant ,  àilifte  aux  derniers  ex- 
c:s  de  tes  débauches:  au  retour  de  fa  lumiè- 
re tu  te  plonges  dans  le  fommeil ,  &  les  feux 
qu'il  darde  du  Commet  brûlant  de  notre  hé- 
mifphere  ,  ne  l'ont  que  les  premiers  rayons 
de  ton  aurore.  Dans  l'intervalle,  où  tu  cours 
d'un  crime  à  l'autre ,  arrête-toi  de  refpire  un 
moment  ;  levé  tes  yeux  vers  le  Ciel ,  il  tu 
peux  foutenir  la  face  du  Ciel  que  tu  outra- 
ges. S'il  te  faut  de  fuperbes  lambris ,  des  dô- 
mes pompeux  où  l'éclat  de  mille  flambeaux 
fe  mêlent  à  l'éclat  de  l'or,  fi,  malheureux 
&  cherchant  la  joie ,  eu  préfères  les  fombres 
plaifirs  de  la  nuit ,  viens  fous  cette  voûte 
d'architecture  divine  :  où  trouveras-tu  une 
auemblée  plus  nombreufe  d'objets  ravilïans  ? 
Tu  peux  jouir  de  ceux-ci,  fans  expofer  ta 
fanté ,  fans  ruiner  ta  fortune ,  fans  fouiller 
ta  gloire  (a). 

Vois  l'aimable  fœur  du  foleil;  l'éclat 
tempéré  de  fes  rayons  t'invite  à  repofer  fur 
elle  tes  yeux  bielles  par  la  fplendeur  du  jour. 
Plus  douce  que  le  defpote  radieux  de  l'hé- 
mifphere ,  elle  luit  fur  tes  organes ,  fans  y 
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fenza  portar  in  eiïi  1"  impreflîon  dcl  dolore.  Lungi 
di  rifpignere  1'  abbagliata  tua  vifta ,  efla  intro- 
duce  i  tuoi  fguardi  più  okre  ne'  Cieli  :  efla  ti 
rende  po/Teiîbre  délie  luminoie  loro  pianure  :  efla 
ti  aprc  quel  teatro  di  maraviglie  ,  la  cui  bel- 
iezza  fembra  riuïcir  più  gradevole  in  mezzo  air 
ombre.  La  luce  fuggir  non  lafcia  per  P  aria  , 
f  uorchè  raggi  indeboliti ,  i  quali  non  fervono 
che  a  rendcr  viiibile  la  notte ,  e  la  moltrano 
in  tinta  ia  fua  macftà. 

Come  !  L'àftr-o  ,  che  folleva  dr.ll'  ampio  fuo- 
letta  la  pefante  mole  de  11*  Oceano,  lo  forza  ad 
alzarfi  ,  ad  abbaflarh"  con  regolate  vicende  ,  ad 
abbandonare  ,  ed  a  rieoprire  fucceflîvamente  i 
fuoi  lidi  ,  e  mantenerc  ,  per  via  d'  un  mo- 
vimento  coniinuo ,  la  purezza  délie  fue  onde  , 
non  pctrà  egli  follevar  un  anima  al  diflopra 
délia  terra ,  ed  attraerla   verfo  de'  Cieli  ? 

Vieni  ,  Lorenzo  ,  vieni  rifcaldarri.  Difimpegna 
il  tuo  cuore  da  quefto  riftretto  globo  ,  ove  l'arn- 
bizion  1'  incatena  per  tormentarîo  ;  fciogliti  da' 
preftigj  ,  e  dall'  incanteflmo  del  mondo,  e  vieni 
formarti  un'  anima  fuperiore  alla  feduzion  del 
potere.  Lafcia  l' oro  ail'  anime  vili  ,  che  vanno 
mendicarlo  appiè  de'  Grandi  ,  e  vieni  ad  arric- 
chirti  in  quelle  eterne  minière  ,  che  i  Cièli  ti 
mofhano.  Leva  1"  ancora  ,  abbandona  la  terra , 
io  fon  tua  fcorta  :  feguimi  fu  quefto  azzurrino 
Oceano,  che  non  ha  fcogli,  ne  fponde.  Tu  non 
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porter  l'imprellion  de  la  douleur.  Loin  dé 
repoulïer  ta  vue  éblouie,  elle  introduit  tes 
regards  plus  avant  dans  les  Cieux:  elle  te 
rend  libre  poifeifeur  de  leurs  plaines  bril- 
lantes :  elle  t'ouvre  ce  théâtre  de  merveilles, 
dont  la  beauté  paroîr  plus  touchante  au  tra- 
vers des  ombres.  La  lumière  ne  laiile  échar£- 
per  dans  les  airs  que  des  rayons  arTciblis , 
qui  ne  ferment  qu'à  rendre  la  nuit  vifible, 
ôc  la  montrent  dans  toute  fa  majèfté. 

Quoi  !  L'aftre  qui  fouleve  de  Ton  vafté 
lit  la  maiîe  pelante  de  l'Océan ,  la  force  de 
s'élever,  de  s'abaiiler  à  des  retours  réglés, 
de  quitter  &  de  couvrir  fucceliivement  Tes 
rivages ,  &  d'entretenir  par  un  mouvement' 
continuel  la  pureté  de  (es  ondes  ,  ne  pourra^ 
t-il  élever  une  ame  au-delfUs  de  la  terre,  ôc 
l'attirer  vers  les  Cieux  ? 

Viens,  Lorenzo,  viens  t'échauffer.  Dé- 
gage ton  cœur  de  ce  globe  étroit ,  où  l'am- 
bition l'enchaîne  pour  le  tourmenter  ;  dé- 
livre-tci  des  preftjges  &  de  l'enchantement 
du  mondé,  &  viens  te  former  une  ame  fu- 
pericure  aux  réductions  du  pouvoir.  Laiiïc 
l'or  aux  âmes  viles  qui  le  mendient  aux  pieds 
des  Grands,  8c  viens  puifer  dans  ces  mines 
éternelles  que  les  Cieux  te  découvrent,  Levé 
l'ancre ,  quitte  la  terre  x  je  Cuis  ton  guide  : 
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incontrerai  in  eflb  ne  tempefle,  ne  nimici  ,  che 
t"  arreftino  nel  tuo  corfo.  Non  vantar  mascior- 
mente  i  tuoi  lunghi  viaggi:  tu  fei  ancora  ftra- 
niero  nell'  univerfo.  Vedi  tu  quell'  immenfo  map- 
pamondo  delineato  dalle  mani  délia  natura?  Ecco 
îo  fpazio  in  cui  l' anima  ha  da  viaggiare.  Co- 
mincia  meco  il  giro  del  globo  univeriale  délia 
creazione.  Quand'  anche  tu  foin  tornato  di  frefeo 
da  far  il  giro  délia  terra,  tu  confeilerai  ben  pref- 
to  ,  che  tu  non  eri  ufeito  di  cafa  tua.  Nulla  ha 
veduto  1'  uomo ,  s'  egli  non  ha  veduto  1'  iniieme 
dd£  unlverjo. 


E  bene  ,  fei  tu  libero  î  Milera  vittima  dell'ani- 
bizione,  Ton  eiïi  infranti  i  tuoi  legami  ?  Salghia- 
mo  iniieme  :  andiamo ,  nuovi  Prometci  ,  involar 
ienza  colpa  il  fuoeo  a'  Cieli  :  andiamo  riaccen- 
dere  aile  fiaccole  del  firmament©  ,  la  fagra  fiam- 
ma  délia  vimù 

Slancia  il  tuo  penficro  al  dilà  di  quefta  at- 
raosfera  ,  ove  gli  oppofti  elementi  fi  muovoii 
guerra  >  al  dilTbpra  degli  ampj  ferbatoj  dclla 
pioggia  ,  de'  magazzini  délia  grandine  ,  e  délie 
diacciate  regioni  ,  onde  fcendo.no  le  mobiliflimc- 
nevi.  Pénétra  ottre  gli  infiammati  bracieri  ,  in 
cui  s'  accende  il  lampo ,  in  cui  fi  formano  le  tor- 
tuofe  faette  del  fulmine ,  al  di  là  di  quelle  aeree 
taverne  ,  in  cui  le  tempefte  in  culla  ripofano  nelîa 
loro  infanzia ,  crefeono  in  fiknzio ,  ed  afpettano  da' 
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fuis-moi  fur  cet  Océan  azuré  ,  qui  n'a  ni 
écueils  ni  rivages.  Tu  n'y  trouveras  point  de 
tempêtes  ni  d'ennemi  qui  t'arrêtent  dans  ta 
courfe.  Ne  vantes  plus  tes  longs  voyages: 
tu  es  encore  étranger  dans  l'univers.  Vois-tu 
cette  mappemonde  immènfe  tracée  des  mains 
de  la  nature  ?  Voilà  l'elpace  où  Famé  doit 
voyager.  Commence  avec  moi  le  tour  du 
globe  univerfel  de  la  création.  Quand  tu 
reviendrais  de  faire  celui  de  la  terre ,  tu 
avoueras  bientôt  que  tu  n'étois  pas  forti  de 
ta  maifon.  L'homme  n'a  rien  vu,  s'il  n'a 
pas  vu  l'enfemble  I 

HÉ  bien,  es-tu  libre?  Trifte  victime  de 
l'ambition ,  tes  liens  font-ils  brifés  ?  Mon- 
tons enfemble  :  allons  ,  nouveaux  Prome- 
thées ,  voler  {ans  crime  le  feu  des  Cieux  : 
allons  rallumer,  aux  flambeaux  du  firma- 
ment j  la  flamme  facrée  de  la  venu. 

Elance  ta  penfée  au-deiTus  de  cette  at- 
mofphere  ,  où  les  élcmens  oppofés  fe  com- 
battent, au-deiTus  des  vaftes  réfervoirs  de  la 
pluie ,  des  magafins  de  la  grêle ,  &  des  ré- 
gions glacées ,  d'où  defeendent  les  neiges 
flottantes.  Pénètre  au-delà  des  brafiers  en- 
flammés où  s'allume  Féclair,  où  ïc  forgent 
les  flèches  tortueufes  de.  la  foudre,  au-delà 
de  ces  antres  aériens,  cù  les  tempêtes  a\i 

R  vj 
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progreilî  del  tempo  quell'ale  vigorofe  ,  quclla  voce 
di  tuono  ,  quell'immenfa  forza  ,  clie  forle  dee  ben 
prefto  atterrare  un  mon  do  colpevole.  Oltrepafla 
le  orbite  calcolate  di  quell'  aftro  viaggiatore  , 
che  i  fecoli  d'  ignoranza  credettero  efTere  il  nV 
niftro  meiTàggiero  délie  fvjenture  del  mondo ,  e 
fatti  a  contemplare  obbicttfr  ajfai  più  grandi  che 
1'  uomo  (  b  ).  L'  anima  tua  riitretta  finora  ,  ap- 
paflîta  da'  groiîblam  vapori  délia  terra  ,  è  per  if- 
chiuderfi  in  quefto  luogo ,  ed  allargarû*  a'raggi, 
che  vibrano  tutti  quefti  globi  accumuiati.  Le 
tue  facoltà ,  pofte  in  azione  ,  fono  per  riftabr- 
lirfi ,  e  fpiegar/î  :  tu  fentirai  una  nuova  energia. 
eircolife  nel  tuo  eflere ,  e  le  fublimi  idée  affrec- 
tarii  di  fchiuderii. 


Ncl  nafeer  del  mondo ,  difîe  il  Creatore  s 
quegli  aftri  :  :>:>  Partite,  illuminate  l'uomo  «.  Cre.- 
di  tu  ch'  cm  fplendono  per  conduire  i  tuoi  pa£fi 
ne'  tenebrofî  ricoveri  dcîla  diilolutezza  3  c  pref- 
tar  una  complice  htee  a'  tuoi  vergognofïflimi  ce- 
ccflï  ?  Gli  è  per  guidarti  ne'  fentieri  del  mondo 
morale  ,  non  men  che  in  quclli  del  mondo  fifi- 
co.  E  dove  vai  tu  precipitarti  nelle  ténèbre ,  mor- 
tale  travviato  allai  lungi  dalle  vie  délia  virtii  2 
Ritorna  ,  infelice  ,  quegli  afbri  ti  richiamano  , 
fegui  il  loro  chiarorc  :  eiîi  h  efibifeono  pronti  a 
ricondurti  verfo  di  quclla. 
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berceau  repofent  dans  leur  enfance  ,  croii-* 
fent  en  filence ,  8c  attendent  des  progrès  du 
temps  ces  ailes  vigoureufes,  cette  voix  de 
tonnerre,  cette  force  immenfe  qui  peut  être 
doit  bientôt  renverfer  un  monde  criminel. 
Franchis  les  orbites  calculés  de  cet  aftre  voyar 
geur  que  les  lleclcs  d'ignorance  prirent  pour 
le  finiftre  ménager  des  malheurs  du- monde, 
8c  contemple  des  objets  plus  grands  que 
l'homme  (6).  Ton  ame  juiqu'à  prélent  ré- 
trécie ,  flétrie  par  les  vapeurs  groiîieres  de  îa 
terre,  va  s'épanouir  ici,  s'ouvrir  aux  rayons 
que  dardent  tous  ces  globes  entalfés.  Tes  fa- 
cultés miles  en  action,  vont  fe  rétablir  8c  Ce 
déployer:  tu  fendras  une  énergie  nouvelle 
circuler  dans  ton  être,  8c  les  fublimes"  pen^ 
lées  fe  p relier  d'éclorre. 

A  la  nailïànce  du  monde  ,  le  Créateur  dit 
à  ces  aftres:  »  Allez,  éclairez  l'homme  >y. 
Crois-tu  qu'ils  brillent  pour  te  conduire  dans 
les  afyles  ténébreux  de  la  débauche,  8c  prê- 
ter une  lumière  complice  à  tes  honteux  ex1- 
cès  ?  C'eft  pour  te  guider  dans  les  {entiers 
du  monde  moral ,  autant  que  dans  ceux  du 
monde  phyfique.  Où  vas- tu  te  précipirer 
dans  les  ténèbres,  mortel  égaré  loin  des  rou- 
tes de  là  vertu  ?  Reviens ,  malheureux  ,  ces 
altre3  te  rappellent ,  fuis  leurs  clartés  :  ils  of- 
frent de  te  reconduire  vers  elle. 
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Ali'  afpetto  de'  Cieli ,  1'  anima  foprafatta  dai 
riCpccto ,  s'  âpre  da  fe  ftefla  aîle  dolci  Ioro  in- 
fluenze  :  il  fentimento  1'  intenerifce ,  ed  akamen- 
te  la  pénétra.  Ella  vi  rimane  paffiva  fotto  1'  im- 
preffione  di  quelle  maraviglie  ,  eiîa  più  non  fi 
oppone  alla  faviezza ,  che  viene  mfignorirfi  di 
ki  :  il  piacere  nafce  dall'  ammirazione  ,.  e  '1  pia- 
cere  incatenando  le  vinte  fue  facolrà,  viene  fenza 
oliacolo  a  darla  in  mano  alla  virtû. 


Si ,  tutto  ciô  che  io  efprimo  ,  io  il  provo  in 
quefto  punto.  Da  principio  1*  anima  mia  ,  colpita 
dallo  Itupore ,  fentiva  un  piacere  confuib.  Ben 
prefto  rifcojfa ,  e  deftata  da  imprcvvih"  trafporti , 
è  ufcica  da  quello  ftato  di  rapimento.  L'a- 
jmore ,  e  1'  ammirazione  fanno  a  gara  per  impa- 
dronirfî  del  mio  cuore  3  lo  agitano  uniti  ,  e 
i'  infîammano  :  oh  corne  il  fento  avvampanre  i 
Cicli ,  quai  faltofo  apparato  !  Quai  profulîone  di 
maraviglie  !  Quai  luflb  ,  e  quai  pompa  il  Créa- 
ture ha  fpiegata  fu  quello  teatro  !  Quai  occhio 
puo  abbracciarne  1'  eftenfione  ?  Quai  è  queli' 
arte  ignora ,  che  incanra  1'  anima ,  1'  afFeziona 
a  quefto  fpettacolo  ,  per  via  d'  un  incantefîmo  3 
che.  mai  non  vien  meno  ,  e  la  sforza  a  conrem- 
plare ,  ad  adorare  inceflantcmcnte  ?  Il  giorno  non 
ha  che  un  Sole  :  la  notte  ne  ha  délie  migliaja , 
il  cui  chiarore  conduce  i  noftri  fguardi  fino  in 
feûo  ail'  Eteino }  per  vie  illimitate ,  in  cui  ibao 
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A  la  vue  des  Cieux ,  l'arae ,  faille  de  rei- 
pect^  s'ouvre  fans  effort  à  leurs  douces  in- 
fluences: le  fentiment  l'attendrit  ôc  la  pénè- 
tre profondement.  Elle  refte  paffive  fous 
limprelÏÏon  de  ces  merveilles,  elle  ne  s'op- 
pofe  plus  à  la  fagelfe  qui  vient  s'emparer 
d'elle  :  le  plaifir  naît  de  l'admiration ,  ôc  le 
plaifir  enchaînant  fes  facultés  vaincues  ,  la 
livre  fans  réfiftance  à  la  vertu. 

Oui  j  tout  ce  que  j'exprime ,  je  le  fens  en 
ce  moment.  D'abord  mon  ame  frappée  d'é- 
tonnement  ,  éprouvoit  un  plaifir  confus. 
Bientôt  éveillée  par  de  foudains  rranfports, 
elle  fort  de  cet  état  d'aliénation.  L'aAour  ôc 
l'admiration  fe  difputent  mon  cœur,  l'agi- 
tent enfemble  «Se  l'embrafent:  que  je  le  fens 
brûlant  •'  Dieu,  quel  faflueux  appareil  !  Quel- 
le profuiîcn  de  merveilles  /  Quel  luxe  de 
quelle  pompe  le  Créateur  a  déployés  fur  ce 
théâtre  i  Quel  œil  peut  en  embra'fer  l'éten- 
due ?  Quel  eft  cet  art  inconnu  qui  enchan- 
te lame  ,  Fattache  à  ce  fpectacie  par  un  char- 
me inépuilabîe,  ôc  la  force  de  contempler 
ôc  d'adorer  fans  ceife  ?  Le  jour  n'a  qu'un 
foleil:  la  nuit  en  a  des  milliers,  dont  la  clar- 
té conduit  nos  regards  jufqu'au  fein  de  l'É- 
ternel ,  au  travers  des  routes  illimitées  où  font 
empreints  les  magnifiques  Yeftiges  de  fa  puii- 
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impreflî  i  magnifiai  veftigj  del  fuo  potere.  Quai 
torrcnti  di  fuoco  ,  verfati  da  quell'  urne  innume- 
rcvoli ,  cadono  infieme  dall'  akczze  del  firma- 
mento ,  e  vengono  tutti  unirfi  al  centro  del  mio 
occhio  /  .  .  .  Eiîi  non  vi  fi  fono  fermati  ,  io  li 
fento  difeendere ,  ed  ardere  nel  mio  cuore.  Va- 
neggiante  ,  e  confufo  ,  fofpefo  tra  due  movimentr 
contrarj  ,  io  mi  fento  a  un  tempo  atterrato  nella 
polvere  ,  e  rapiro  ne'  Cieli.  E  chi  mai  puô  mirai' 
i  Cieli  fenza  provar  i  ferrori  d' un  religiofo  rif- 
petto  ,  e  gî'i  ardori  dell'  entufiafmo  ?  Chi  puo 
vedergli  ,  e  fermarfï  a  ciô  ch'  ei  vede  ,  fenza 
portarii  perfîno  ail'  Onnipotente ,  il  quale  formé 
colla  materia-  que'  globi  inanimati  ,  che  la  vita 
danno  id  ogni  cofa  ?  O  opéra  incomprenfibile  s 
si  tu  fei  degna  del  Dio,  che  t' ha  fattaj  l'uomo 
è  troppo  debole  per  lodarti  quanto  balla  ;  e 
1'  uomo  ingrato ,  fepolto  ora  in  braccio  al  fonno , 
priva  Dio  dell'  omaggio ,  che  gli  è  dovuto  !  Ma 
10   non  fon   folo  a  vetrliarè  :  invifibili  fchiere  di 

o 

fpiriti  celebran  meco  la  gloria  del  grande  Ar- 
chketeo ,  per  via  di  concerci ,  che  gli  uomini  non 
pofîbno  udire.  L'  univerfo  è  il  ternpio  ,  ov'  effi 
lo  adorano.  Oh  di  quante  fplendenti  lumière  è 
adorna  la  di  lui  volta  !  Oh-  corn' eife  verfan  nell' 
anima  i  fuochi  del  zelo  ,  e  délia  religione  !  Si  3 
quefto  ternpio  predica  il  Dio ,  ch'  ei  racchiude. 
Oh  con  quale  eloquenza  la  noue  il  dimoftra  al 
mio  cuore  i 
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fance.  Quels  torrens  de  feux  vcrfês  de  ces 
urnes  innombrables,  tombent  enfemble  des 
hauteurs  du  firmament,  &  viennent  tous 
s'unir  au  centre  de  mon  œil/ ...  Ils  ne  s'y 
font  point  arrêtés;  je  les  fens  def  cendre  &c 
brûler  dans  mon  cœur.  Tranlporté  8c  con- 
fondu, fuf pendu  entre  deux  mouvemens  con- 
traires ,  je  me  fens  à  la  fois  terraflé  dans  la 
pourîiere  de  ravi  dans  les  Cieux.  Et  qui  peut 
voir  les  Cieux  ,  fans  éprouver  les  terreurs 
d'un  refpect  religieux ,  ôc  les  ardeurs  de  i'en- 
thoulialme  ?  Qui  peut  les  voir  de  s'arrêter  à 
ce  qu'il  voit,  fins  percer  jufqu'au  Tout- 
Puiiîant ,  qui  forma  avec  la  matière  ces  glo- 
bes inanimes  qui  aiment  tout  ?  O  ouvrage  ia- 
concevable ,  oui ,  tu  es  digne  du  Dku  qui  t'a. 
fait  ;  l'homme  efc  trop  faible  pour  te  louer 
allez  :  &  l'homme  ingrat,  enfeveli  mainte- 
nant dans  les  bras  du  (ommeil,  prive  Dieu 
de  fon  hommage  I  Mais  je  ne  veille  pas  feul  : 
d'inviiibles  cfîaims-  d'efprits  célèbrent  avec 
moi  la  gloire  du  grand-  Architecte ,  dans  dès 
concerts  que  les  humains  ne  peuvent  enten- 
dre. L'univers  efl:  le  temple  où  ils  l'adorent. 
De  combien  de  luftres  éclatans  fa  voûte  eit 
ornée  I  Comme  ils  verient  dans  l'ame  les  feux 
du  zèle  6c  de  la  Religion  !  Oui ,  ce  temple 
prêche  le  Dieu  qu'il  recelé.  Avec  quelle  cIot 
quence  la  nuit  le  démontre  à  mon  cœur  ! 
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La  Reli>>ione  è  nVlia  dcll'  aftronomia  :  un  Af- 
tronomo  Atco  non  puô  eflere  che  un  infenfato. 
Tutte  le  créature  ci  parlan  di  Dio  ;  ma  fe  l'oc- 
chio  indagacorc  f:uopre  le  di  lui  tracce  ne'  pic- 
coli  obbictti,  Iddio,  ne'  grandi  3  forprei'de  l'ani- 
ma ,  e  di  fubko  fe  ne  impadronifee.  In  un  if- 
tante  effa  è  illuminata ,  rapita ,  e  fatolla  ;  la  fua 
curioîîtà  s'  inrlamma ,  efTa  vuol  conofeere  ogni 
cofa  :  gli  enti  fi  mokiplicano  :  effa  fcuopre  Bell' 
univerfo  una  folla  di  nuovi  abitatori  ,  e  délie 
nazioni  di  fpirki  di  nature  diveiTe.  O  voi  ftclle, 
e  voi  pianeti ,  e  voi  pure  che  gli  abitate  ,  che  è 
duncjue  quelta  coi'i  ï  Quai  è  lo  feopo  di  cjuefto 
cumula  di  maraviglie  ?  Dimmi  fupsrba  volta  s 
che  racchiudi  que  fia  famiglia  d'  aftri  ne*  tuoi  az- 
zurrigni  palagj  :  vafta  cupola  ,  fabbricata  fenza 
limki ,  dapertutto  infinka  ,  e  fublime  in  ogni 
cofa,  eri  tu  de'limita  ad  albergare  1'  Eterno?  Che 
ho  io  detto  ?  Dal  punto  ,  in  cui  io  nomino  Id- 
dio ,  la  di  lui  idea  impoverifee  la  tua  ricchez- 
za  ,  abbafTa  la  rua  elevazione ,  colma  la  tua  pro- 
fondità  ,  riitrigne  la  tua  immenfità  ,  1'  univerfo 
più  non  mi  fembra  che  un  punto ,  e  non  veggo 
che  un  Figmeo  nella  gigantefea  ftatma  délia  na- 
tura. 


Ma  fe  ,  dimenticando  Iddio  ,  io  fo  ritorno  aU* 
uomo  ,  e  il  paragono  a  te ,  o  Natura  }  con  qualc 
rapidità  tu  ritogli  i  tuoi  diritti ,  e  ricomparifei 
in  tutta  la  tua  grandezza  in  faccia  al  mio  pen- 
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L  a  Religion  eft  fille  de  l'Agronomie  :  un 
Aftronome  Athée  ne  peut  erre  qu'un  infenfé. 
Tous  les  erres  nous  partent  de  Dieu  ;  mais  Ci 
l'œil  attentif  découvre  Tes  traces  dans  les  pe- 
tits objets,  dans  les  grands,  Dieu  faifit  l'ame 
cY  s'en  empare  d'abord.  En  un  inftant  elle 
eft éclairée ,  ravie,  remplir,  la  curiohté  s'en- 
flamme,  elle  veut  tout  connoître:  les  erres 
fe  multiplient:  elle  découvre  dans  l'univers 
une  foule  dhabirans  nouveaux  ,  8c  des  na- 
tions d'elpiits  de  natures  différentes.  O  vous, 
éroiles  ,  8c  vous,  planètes,  8c  vous  qui  les 
habitez ,  qu'elï  ce  donc  que  ceci  ?  Quel  eft 
le  but  de  cet  amas  de  merveilles î  Dis-moi, 
voûre  fiiperbe,  qui  renfermes  certe  famille 
dartres  dans  res  palais  d'azur  :  vafte  dôme , 
bâti  fans  bornes,  par-tour  infini  8c  fublime 
en  rour,  étois-ru  deftiné  à  loger  l'Érernel  ? 
Qu'ai- je  dit?  . . .  Dès  que  je  nomme  Dieu  , 
fon  idée  appauvrir  ra  richefiTe }  rabaifle  ron 
élévarion  ,  comble  ra  profondeur ,  rérrécit 
ton  immenfitéj  l'univers  ne  me  parolt  plus 
qu'un  poinr ,  8c  je  ne  vois  qu'un  Pygmée 
dans  la  raille  giganrefque  de  la  nature. 

Mais  11 ,  oubliant  Dieu  ,  je  reviens  à 
l'homme,  8c  que  je  le  compare  à  roi,  ô  Na- 
ture, avec  quelle  rapidité  ru  reprends  res 
droits  ôc  reparois  dans  ta  grandeur  devant 
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fkro  !  In  un  iftante  io  vcggo  dilatarfi  il  tuo  cer- 
chio  ,  tutti  i  punti  délia  Tua  circonfercnza  allon- 
tanai'lî  dal  centro ,  ed  allungarfi ,  fuçrgendo ,  per 
via  di  linee  infinité  ;  io  rimango  ifolato  in  un 
immenfo  deferto  ,  in  un  vuoto  fpaziofo  ,  in  cui 
collocar  fi  potrebbe  un  fecondo  univerfo. 

In  tal  guifa  ,  alîorquando  tutti  i  magazzini  délia 
tempefta  s' infiammano  ,  e  fcoppiano  uniti ,  l'aiia 
percofla  fi  fcava ,  1'  eiplofione  violente  ,  ed  im- 
provvifa  âpre  un  abifib  neile  fue  onde  :  le  nubi 
ritornano  indietro  ondeggiando  circolarmente ,  e 
1'  onde  deir  Etere  ,  fucceiuvamcrite  fpime  1'  une 
Ca  V  altre ,  fcorroiio ,  e  vanno  toccare  la  voila 
de'  Cicli.  Quando  io  volgo  a  Dio  il  penfiero  , 
quegli  aftri  fi  fper.gcno,  e  più  luce  non  hanno, 
ne  grandezza.  Ma  quando  io  penfo  ail'  uomo , 
T  orbe  loro  s'ingrandifee ,  fi  riacende ,  e  traman- 
da  un  taie  fplendore  ,  die  gli  fa  parère  i  Dei 
dcll'  univerfo. 

Ali  !  Ccnvicn  egli  ftupirfi  fe  que'  mara- 
vigliofi  capi  d'  opéra  délia  materia ,  cosi  ricca- 
mente  veftiti  di  luce  >  e  di  gloria ,  fi  ufurparon 
gli  omaggi  de'  fecoli  più  rozzi ,  i  quali  non  fol- 
levavanfi  al  difibpra  de'  fenfi  ?  Si, ,  gli  aflri  fon 
tanti  Dei  per  i  fenfi  5  e  chimique  gli  vede ,  non 
puô  a  meno'  di  non  afiblvere  a  meta  l'errore 
délia  idolatria.  Ella  fu  anzi  una  virtù  in  quelli 
antichi  favj  ,  i  quali  fpiegarono  tutta  la  forza 
naturale ,  che  reftava  alT  uomo  per  follevarfi  dalla 
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ma  penfée  /  En  un  mitant  je  vois  ton  cercle 
s'étendre,  tous  les  points  de  fa  circonféren- 
ce s'éloigner  du  centre  ,  de  s'alonger  en 
fuyant  par  des  lignes  infinies'*,  je  refte  ifolé 
jdans  un  défert  immenfe,  dans  un  vuide  fpa- 
cieux  où  pourroit  fe  placer  un  fécond  univers. 

Ainsi  ,  quand  tous  les  magaflns  de  l'orage 
s'enflamment  Se  crèvent  à  la  fois,  l'air  frap- 
pé fe  creufe  ,  l'explofion  violente  Se  foudai- 
ne  ouvre  un  abyme  dans  fes  vagues  :  les  nua- 
ges reculent  en  ondes  circulaires ,  ôc  les  flots 
de  l'Ether  fuccefïîvement  poulies  les  uns  fui- 
tes autres ,  roulent  Se  vont  toucher  la  voûte 
des  Cieux.  Quand  je  fonge  à  Dieu,  ces  af- 
tres  s'éteignent ,  Se  n'ont  plus  ni  lumière  ni 
grandeur.  Mais  quand  je  longe  à  l'homme, 
leur  orbe  s'agrandit,  fe  rallume  ,  Se  jette 
une  fplendeur  qui  les  fait  prendre  pour  les 
Dieux  de  l'univers. 

,Ah  !  Faut-il  s'étonner  que  ces  çhef-d'œu- 
vres  furprenans  de  la  matière ,  fi  richement 
vêtus  de  lumière  Se  de  gloire ,  aient  ufurpé 
les  hommages  des  fiecles  groiiiers  qui  ne  s'é- 
levoient  point  .au-defïus  des  fens  ?  Oui ,  les 
aftres  font  vraiment  des  Dieux  pour  les  fens*. 
Se  quiconque  les  voit  ne  peut  s'empêcher 
d'abloudre  à  demi  l'erreur  de  l'idolâtrie.  Ce 
fut  même  une  vertu  dans  ces  anciens  fages , 
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terra ,  c  falire  ;  ma  il  debole  loro  volo  fi  ferme» 
fu  i   pianeti ,   e    que  luminofi    obbietti ,  oltre    i 
quali  cflî  non  poterono  andare ,  furon  da  eiïi  cre- 
duci  i  loro  Dei. 


Lorenzo ,  fe  ta  fci  vago  délie  be'Iczze  dell' 
site  ,  mira  quai  arte  ammirabile ,  quai  geome- 
rria  fublime  prefiedettero  alla  ftruttura  de*  Cicli. 
ïi  numéro ,  il  pcfo  ,  e  la  mifura  ,  ogni  cofa  é 
rcgolara,  ogni  cofa  è  perfetta.  Quando  l'uom  de- 
bole fi  fa  ad  inrraprendere  edifizj  d' un'  altezza 
fuaordinaria ,  egli  é  fovente  coftretto  di  abban- 
dcnare  al  cafo ,  e  al  deitino  la  cura  di  termi- 
nargli.  Qui  la  faviezza ,  e  *1  guilo  hanno  imprcf- 
fi,  in  ogni  parte  ,  i  brillant!  Icro  caratteri  :  l'in- 
telligenza  pompeggia  in  tutti  i  punti  dell'  opéra. 
L"  arte ,  e  la  forza  fono  efattamente  combinate. 
Nulla  rifplende ,  fuorché  con  una  lucc ,  chc  fer- 
ve  ;  ed  ogni  ornaincnto  ,  ha  il  fuo  ufo.  La  grande 
économie  in  niuna  parte  impiegô  indamo  le  fuc 
ricchezze.  Ogni  cofa  è  diftribuita  con  una  favia 
opulenza.  Oh  quanto  è  ricca,  e  quanto  bene  or- 
dinata  è  qucfta  profpettiva  !  Con  quale  varie- 
tà  cangiante  efla  rinovafi ,  e  s'  allunga  in  in- 
finito  ,  ail'  occhio  del  contemplatore  ! .  .  .  E  que' 
celefti  viaggiatori ,  oh  corne  rapide  è  il  corfo 
loro  !  Il  fulmine ,  a  paragone  délia  loro  veloci- 
tà  ,  fi  trafcina  a  flento  fu  1'  ali  fue  di  fuoco.  Il 
penfier  folo  puô  loro  tener  dietro  nella  loro  car- 
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qui  déployèrent  tout  ce  qui  reftoit  à  l'hom- 
me de  force  naturelle ,  peur  fe  fculever  de 
la  terre  &  monter  \  mais  leur  foible  vol  s'ar- 
rêta fur  les  planètes ,  &  ces  objets  brillans 
qu'ils  ne  purent  palier  ,  ils  les  crurent  leurs 
Dieux. 

Lorenzo,  fi  tu  es  curieux  des  beautés  de 
l'art,  vois  quel  art  admirable,,  quelle  géomé- 
trie fublime  ont  préiidé  à  la  ixructure  des 
Cieux.  Le  nombre ,  le  poids  &  la  mefure , 
tout  eft  réglé  ,  tout  eft  parfait.  Quand  l'hom- 
me foible  entreprend  des  édifices  d'une  hau- 
teur extraordinaire ,  il  eft  fouvent  forcé  de 
laiifer  au  hafard  3c  à  la  deftinée  le  foin  de 
les  achever.  Ici  la  {ageflè  &  le  choix  ont  em- 
preint par-tout  leurs  brillans  caractères  :  l'in- 
telligence éclate  dans  tous  les  points  de  l'ou- 
vrage. L'adreile  &  la  force  font  exactement 
combinées.  Rien  ne  brille  que  d'un  éclat  qui 
fert ,  &  chaque  ornement  a  fon  ulage.  Le 
grand  économe  n'a  nulle  part  dépenfé  en 
vain  Ces  richeires.  Tout  eft  diftribué  avec  une 
fage  opulence.  Que  cette  perfpe&ive  eft  ri- 
che ôc  bien  ménagée!  Avec  quelle  variété 
changeante  elle  fe  renouvelle  ôc  s'alonge 
fans  fin  devant  l'œil  qui  la  contemple  ! .  .  . 
Et  ces  voyageurs  céleftes,  comme  leurcourfe 
eft  rapide!  En  comparaifon  de  leur  vïtelle, 
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riera.  Quai  folla  di  globi ,  che  falgono  incefTa»- 

temente  al  diflbpra  d'  alcri  globi ,   di  cerchj   rin- 

chiu/î  ,   e   moventin"    in    altri    ccrclij  ,  di   ruote  , 

che   imboccano  in  infinito  in  altre  rttote  /  L' ima- 

ginazione  fuccombe ,  e  vuol  fempre  dubitare   di 

cïo   che  Ja  ragione  ravvifa.    Quai  complicazione 

di  fpirali  ,   e  di   curve  ripiegate   in  fe  fteiïe  ,   ed 

jmpegnate  1"  una  nell'  alcra  I  Quai  numerofa  tur- 

ba  di  mondi  j  la    cui    immenfità  non  lafcia  alla 

terra ,  che    un    punto    invifibile  ;   quai  immenfo 

fntcrvallo  frappofto  tra  le  reciproche  loro  diftan- 

ze  !  E   che  è  egli  dunque  lo  fpazio  maravigliofo, 

che  in  fe  racchiude  tutce   quelle  -sfere  ,  e  le  vede 

eirar  infieme  nel  fuo  ricinro  ?  Gli   è  una   vora- 
e> 

gine  ,  che  non  ha  fondo ,  in  cui  il  penfîero  s'ina- 
•biila  ,  Ci  perde  ,  e   s' eftingue. 


E  non  darti  a  penfare  che  null'  akro  vedrai  in 
quefto  luogo  ,  fuorchè  un  vafto  fcompigiio.  Un 
caos  luminofo  è  la  fola  cofa ,  che  il  tuo  oc- 
chio  fcorge  ne'  Ckli.  Tu  non  puoi  ravvifare  la 
delicata  orditura  ,  e  V  ordine  cfatto ,  che  régna 
in  tutre  le  parti.  Quai  dovizîa  J  Quai  bellezza  ! 
Quai  moli  ,  e  quai  forza  di  movimento  !  Quale 
armonia .'  Quai  leggi  in  quella  focietà  compli- 
cata  di  globi  !  Quai  maravigliofo  difegno   nell' 

icba! 
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la  foudre  fe  traîne  fur  les  ailes  de  feu.  La 
penfée  feule  peut  Its  fuivre  dans  leur  carriè- 
re. Quelle  foule  d'orbes  rnontans  fans  fin 
au-delïus  d'autres  orbes,  de  cercles  enfermés 
ôc  fe  mouvant  dans  d'autres  cercles ,  de  roues 
engrainées  à  l'infini  dans  d'autres  roues  !  L'i- 
magination fuccombe  &  veut  douter  fans 
celïè  de  ce  que  la  rai  (on  voit.  Quelle  com- 
plication de  fpirales  8c  de  courbes  repliées 
fur  elles-mêmes  &c  engagées  l'une  dans  l'au- 
tre !  Quel  nombreux  elfaim  de  mondes,  dont 
Fimmenfité  ne  lailfe  à  la  terre  qu'un  point 
invifible}  quel  intervalle  immenfe  jeté  entre 
leurs  diftances  réciproques  !  Qu'  eft-ce  donc 
que  l'efpace  étonnant  qui  enferme  toutes 
ces  fpheres  &:  les  voit  rouler  enfemble  dans 
fon  enceinte  ?  C'eft  un  gouffre  fins  fond  où 
la  penfée  s'abyme,  fe  perd  &c  s'éteint. 

Et  ne  penle  pas  ne  voir  ici  qu'un  vafle 
défordre.  Ton  œil  n'apperçoit  dans  les  Cieux 
qu'un  chaos  brillant.  Tu  n'y  peux  démêler 
la  trame  délicate  ôc  l'ordre  févere  qui  ré- 
gnent dans  toutes  les  parties.  Quelle  richeiïe  i 
Quelle  beauté  !  Quelles  malfes  &  quelle  for- 
ce de  mouvement  /  Quelle  harmonie  !  Quel- 
le police  dans  cette  fociété  compliquée  de 
globes  !  Quel  deffein   merveilleux  dans   le 
plan  !  Quelle  juftelfe  de  proportions  dans  les 
Tome  II.  S 
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idea  !  Quai  giuflezza  di  proporzioni  ne'  mezzi  ! 
Quai  grandezza  *"nel  fine  !  Oh  corne  V  infiemc 
•concorre  al  ben  générale.'  Fid  fedeli  che  l'uomo 
aile  leggi  del  Creatore ,  que'  mondi  innumerabili 
feguono ,  fenza  fcoftarfi  la  precifa  traccia  ntlla 
via ,  ch'  csli  ha  fegnata.  L'  orbite  de'  loro  divcrfi 
itioti  vengono  incefiantemcnte  ad  interfecarfi  ,  ne 
mai  fi  danno  fcambievole  impaccio.  Formanfi 
talora  dS  nodi ,  che  immantinenci  fi  fciolgono  : 
que'  pianeti ,  che  agli  occhi  noftri  fembrano  unirfi 
e  confonderfi ,  ben  prelro  ,  fenza  sforzo  veruno , 
ne  vanno  difimpegnati.  La  legge ,  che  gli  allon- 
tana  è  quella  iftelfa ,  che  li  riconduce  :  un  or- 
<line  cofiante  incatena,  e  mifura  le  coftanti  loro 
irreçolarità.  Ma ,  oh  ftupore  /  Nel  mentre  che 
ogni  cofa  parte  ,  e  ritorna  ,  nel  mentre  che  ogni 
cofa  è  in  moto ,  in  mezzo  ai  girare  ,  e  rigirare 
di  quelle  moli  incomprenfibili  ,  in  mezzo  ail* 
azion  continua  ,  e  fimultanea  dell'  immenfe  ruote 
di  quefta  macchina  aghata ,  quai  vafto  filcnzio 
nell'  univerfo  !  Quai  profondo  ripofo  !  Taie  è  la 
calma  d' un  deferto.  Non  s'  ode  un  menomo  mor- 
morio.  Il  menomo  foffio  non  fentefi.  Tutto  quel 
popolo  di  globi  cammina  in  folla  con  un  rif- 
pettofo  filenzio ,  fotto  gli  occhi  del  Creatore  :  egli 
vietô  loro  di  mai  ripofarfi ,  egli  loro  prefcrifie 
Ai  rifpertare  il  ripofo  dell'  uomo ,  e  di  correre 
fenza  ilrepito  al  difTopra  del  di  lui  capo ,  con 
lafciar  folamente  cadere  un  dolce  chiatore  fu  i  di 
lui  occhi  chiufi  àz\  fonno. 
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moyens  !  Quelle  grandeur  dans  la  fin/  Com  I 
me  tout  Fenfemblc  concourt  au  bien  géné- 
ral !  Plus  fidèles  que  l'homme  aux  loix  du 
Créateur ,  ces  mondes  innombrables  fuivent 
fans  s'écarter  tous  les  points  de  la  route 
qu'il  leur  a  tracée.  Les  orbites  de  leurs  mou- 
vemens  divers  fe  traverfent  fans  celle  8c  ne 
s'embarrallent  jamais.  Des  nœuds  fe  forment 
8c  fe  dénouent  aulîi-tôt  :  ces  planètes  qui 
femblent  à  nos  yeux  s'unir  8c  fe  confondre, 
vont  bientôt  fe  dégager  fans  effort.  La  loi  qui 
les  écarte  eft  celle  qui  les  ramené  :  un  ordre 
confiant  enchaîne  8c  mefure  leurs  confiantes 
irrégularités.  Mais ,  ô  furprife  /  Tandis  que 
tout  part  8c  revient ,  tandis  que  tout  eft  en 
mouvement ,  au  milieu  des  tours  8c  retours 
de  ces  maifes  inconcevables,  au  milieu  de 
l'action  continuelle  &c  fimultanée  des  roues 
immenfes  de  cette  machine  agitée,  quel  vafte 
filence  dans  l'univers  /  Quel  repos  profond! 
C'cft  le  calme  d'un  déiert  1  Pas  le  moindre 
fouftle  !  Tout  ce  peuple  de  globes  marche  en 
foule  dans  un  filence  refpectueux  fous  l'œil  du 
Créateur  :  il  leur  défendit  de  fe  repofer  ja- 
mais, il  leur  ordonna  de  refpe&er  le  repos  de 
l'homme,  8c  de  gliGTer  fans  bruit  au-defïus  de 
fa  tête  ,  en  ne  lailTant  tomber  qu'une  clarté 
douce  fur  (es  yeux  fermés  par  le  fommeil. 

Sij 
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Ah  .'  lafciatemi  vedere.  .  .  Lafciatemi  condurre 
a  diporto  i  miei  penfîeri.  ,  .  Ma  la  mia  vifta  non 
puô  trovar  limiti,  e  il  mio  penfîero  fi  fmarrifce 
in  un  deferto.  La  mia  imaginazione  fuccombe  in. 
mezzo  al  fuo  volo.  EfTa  vorrebbe  ancora  rinco- 
rarfi.  EfTa  non  puo  ne  refiftere  ail'  attrattiva  ,  chc 
la  trafcina  ,  ne  giugnerc  al  termine  ,  che  da  Ici 
fugge  y  tanto  è  grande  il  diletto  ch'  efïa  prova  , 
tanto  è  vafta  la  carriera  ,  in  cui  corre  !  Ah , 
cjueilo  è  il  luogo  ove  gli  Angioli,  e  gli  uomini 
s'  incontrano  ;  ov*  eflî  rifentono  gli  fteflî  movi- 
menti  di  giubbilo ,  e  dove  1'  abitator  délia  terra 
s' innalza  ,  e  h  confonde  co'  Cittadini  de'  Cieli  l 
}n  quai  prodigiofa  diltanza  fon  collocati  alcuni 
di  que' foli  délia  nptte  !  Il  fapiente  dubita  fe  dac- 
chè  il  mondo  nacque  ,  i  raggi  loro  poterono  an- 
cora arrivare  a  quefla  lontana  terra ,  malgrado 
1'  incomparabile  rapidità  del  volo  délia  luce.  .  » 
Ah  lafciate  ch'  io  volga  ancora  rifpettofo  intorno 
Intorno  Io  fguardo.  Mai  ,  no  mai  io  non  faro 
fazio  di  contemplai- ,  e  d'  ammirare  queft'  oceano 
di  maraviglie ,  si  vafto  ,  e  si  profondo ,  le  cui 
dimenfioni  fmifuratc  vanno  perderfi  lungi  dagli 
occhi  miei  ,  in  quel  campo  di  fuoco ,  ove  Diq 
(plo  puo  qumerar  gii  aftri  ,  ch'  ei  v"  ha  affollati, 
Ambizione  ,  vanta  pra  1'  efteniîone  di  tue  con- 
quise lu  quçft'  atomo  ,  in  cui  noi  liamo  naf- 
cofti, 
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Oh  !  Laitfez-moi  voir. .  .  LaifFez-moi  pro- 
mener mes  penfées.  . .  Mais  ma  vue  ne  peut 
trouver  de  terme  de  ma  penfée  s'égare  dans 
un  defert.  Au  milieu  de  fon  vol  mon  imagi- 
nation fuccombe.  Elle  veut  encore  fe  rani- 
mer. Elle  ne  peut  ni  réfifter  à  l'attrait  qui 
l'entraîne ,  ni  atteindre  au  terme  qui  la  fuit  j 
tant  le  plaiilr  qu'elle  éprouve  eft  grand,  tant 
le  plan  qu'elle  parcourt  efl:  vafte  !  Ah  ,  c'eft: 
ici  que  les  Anges  ik  les  hommes  fe  rencon- 
trent j  qu'ils  reMentent  les  mêmes  tranfports, 
$c  que  l'habitant  de  la  terre  s'eleve  &:  fe  mêlé 
aux  citoyens  des  Cieux  !  A  quelle  diîlance 
prodigieufe  font  placés  quelques-uns  de  ces 
foleils  de  la  nuit  !  Le  favanr  doute  il  depuis 
que  le  monde  efl:  né,  leurs  rayons  ont  pu 
encore  parvenir  à  cette  terre  lointaine,  mal- 
gré l'incomparable  rapidité  du  vol  de  la  lu- 
mière. . .  Oh  !  laiflez-moi  rouler  encore  avec 
reipecl:  mon  œil  étonné.  Jamais,  non  jamais 
je  ne  ferai  raiïafië  de  voir  &  d'admirer  dans 
cet  Océan  de  merveilles,  fi  étendu,  fi  pro- 
fond ,  dont  les  dimenfions  immefurables 
vont  fe  perdre  loin  de  mes  yeux  ;  dans  ce 
champ  de  feux  où  Dieu  feul  peut  nombrer 
les  aftres  qu'il  y  a  preffés.  Ambition  ,  vante 
maintenant  l'étendue  de  tes  conquêtes  fur  ce . 
atome  où  nous  fournies  cachés  / 

S  iij 
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Oh  di  quai  nuovo  ftupore  io  fentomi  fopra- 
fatto  !  Ove  fono  le  colonne ,  che  foftengono  i 
Cieli  ?  Ov'  è  1-  appoggio ,  che  immobil  regge  il 
grave  pefo  dell'  univerfo  ?  Quale  ftrana  forza , 
quai  arte  mifteriofa  fa  muovere ,  lu  l'onde  dell* 
aria  ,  quelle  enormi  moli  ?  Forfe  che  la  mano 
dell'  Eterno  le  tien  fofpefe  con  auree  catene?  La 
volcntà  di  Dio  il  è  quella  3  che  le  n"fîa  al  loro 
centro ,  e  fu  la  mobil  aria  dà  loro  una  bafe  fal- 
diflîma ,  infleffibile  come  il  diamante.  Egli  puô 
nell'  ifteïïb  modo  ammollire  il  diamante ,  e  far- 
nc  un  fluido  cosi  kggiere ,  e  cosi  cedenre  come 
1'  aria.  Gli  é  quel  Dio ,  che  dal  nulla  cavo  ogni 
cofa ,  e  che ,  quando  il  voglia  ,  diftrugge  un 
univerfo  ,  e  al  nulla  il  reftituifce.  Oh  come  è 
facile  ali'  uomo  il  leggere  in  quel  volume  d'az- 
zurro  la  di  lui  efiftenza  !  L'  Onnipotente  ha  fcritto 
con  lettere   di  fuoco  il  fuo  nome  ne'  Cieli. 


Que'  luminofî  caratteri ,  antichi  (  c  )  quanto  i 
tempi  medefimi ,  autentichi  fono ,  e  durevoli.  La 
profana  mano  dell'  uomo  non  puo  giugnere  ad 
akerargli.  In  vece  di  trasformar  quegli  aftri  in 
rapprefentazioni  moftruofe  ,  e  di  trafportarvi  le 
chimère  délia  noftra  imaginazione ,  leggiam  piut- 
tofto  le  fublimi  verità ,  ch'  eflî  prefentano  a' 
noftri  fguardi.  Che  altro  é  egli  quel  vafto  fpet- 
tâcolo  ,  fe  non  il  fiftema  intero  dell'  efiftenza 
d' un  Dio ,   che    la  natura  fpiega  ,    e  palefa  ail' 
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Quel  étonnement  nouveau  vient  me  fai- 
fir  !  Où  font  les  colonnes  qui  foutiennent  les 
Cieux  ?  Où  eft  le  pivot  qui  porte ,  fans  flé- 
chir, le  fardeau  de  l'univers?  Quelle  force 
étrange ,  quel  art  myftérieux  fait  flotter  iur 
les  ondes  de  l'air  ces  malfes  énormes  ?  La 
main  de  l'Éternel  les  tient-elle  fufpenduesà 
des  chaînes  d'or  ?  C'eft  la  volonté  de  Dieu 
qui  les  fixe  toutes  dans  leur  centre ,  ôc  leur 
donne  fur  l'air  mobile  une  bafe  réfiftante, 
inflexible  comme  le  diamant.  Il  peut  de  mê- 
me amollir  le  diamant  de  en  faire  un  fluide 
léger  qui  cède  comme  l'air.  C'eft  le  Dieu 
qui  du  néant  fait  toutj  ôc  qui  }  quand  il  le 
veut ,  défait  un  univers  ôc  le  rend  au  néant. 
Que  fon  exiftence  eft  liflble  pour  l'homme 
dans  ce  volume  d'azur  !  Le  Tout-Puiiîant  a 
tracé  fon  nom  dans  les  Cieux  en  lettres  de 
feu. 

Ces  brillans  caractères,  aufla  (ç)  anciens 
que  le  temps ,  font  authentiques  ôc  dura- 
bles. La  main  profane  de  l'homme  ne  peut 
y  atteindre  pour  les  altérer.  Au  lieu  de  tranf- 
former  ces  afrres  en  repréfentations  monf- 
trueufes  ,  ôc  d'y  tranfporter  les  chimères  de 
notre  imagination,  lifons  plutôt  les  grandes 
vérités  qu'ils  offrent  à  nos  regards.  Ce  vafte 
fpectacle  ,  qu  eft-il  autre  chofe  que  le  fyftê- 
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occhio  attento  ,  che  nelle  tacite   ore  délia  fikn- 
ziofa   notte,  prende  a  ftudiarlo? 


V  uomo   chiede  ancor  de'  miracoli  ?  Che  bifo- 
gno  ne  ha  egli ,  per  riconofcere  fuperiore  alla  na- 
tura,  quel  Eifere ,  che  1' ha  creata  ;  che  dirigge, 
e  regola  il  di  lei  corfo,   e  che   ne   è  il   termine 
fupremo  ?    Dov'  è    1*  uomo  ,    che   poila  ,    fiflàndo 
gli  occhi  nel  vélo  délia  noue ,  contemplar  la  fac- 
cia    deir  univeiTo ,    fenza  fentire    la    necefîîtà   di 
chiedere  a  fe  fteiîb  :   »  Quai  è  dunque  quella  ma- 
»  no   nafeofa  dietro  al   vélo  j    cjual  è  il  braccio 
»  invifibile ,  e  polîente  ,  che  imprefle  il  moto  a 
»  tutti  que'  mondi ,  e  tutti  acconciamente  difpofe 
33  i  complicati  ordegni  di  quefta  macchina  Itér- 
as minata  ?  Quai  mano  ritondô  que'  globi  fmifu- 
»  rati,  gli  fcagliô  ardenti  nella  profondità  dello 
33  fpazio ,  in  cosi  gran  numéro ,  corne  le  lucenti 
33  perle  délia  matutina  rugiada  ,  o  corne  le  fein- 
33  tille,  che  forgono  dalle  Città  fumanti ,  allor- 
33  chè   divorate  fono  dall'  incendio  »?  ?  L'  arnica 
notte  vide  in  un  iftante  la  luce  invadeie ,  e  po- 
polare  i  fuoi  deferti ,  metter  tutto  a  fuoeo  il  fuo 
feno ,  penetrare  i  denfî   fuoi    veli  ,   e    fmalcargli 
di  ftelle.  Chi  è  quel  capo ,  che  conduce  feco  in 
coiteggio  quell'  efercito  d'  aftri  ubbidienti ,  ferive 
a  regiflro    i   loro  nomi  ,  arTegna  loro  il   proprio 
luo^o ,    regola    la    loro   marcia  ,    e   ftabihfce    a 
periodi  invariabili  le  lor  tomate  ?    Non   è   forfe 
quegli  ,  la  cui  voce  tuonando  nel  fofco  impero 
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me  complet  de  Texiftence  d'un  Dieu  que  la 
nature  étale  8c  développe  à  l'œil  attentif  qui 
l'étudié  dans  le  iîlence  de  la  nuit  ? 

L'homme  demande  encore  des  miracles  ! 
Qu'en  a-t-il  befoin  pour  appercevoir  au-def- 
fus  de  la  nature  l'Être  qui  l'a  créée  ,  qui  rè- 
gle fon  cours ,  8c  qui  en  eft  le  terme  fuprê- 
meî  Où  eft  l'homme  qui  peut  au  travers  des 
voiles  de  la  nuit  contempler  la  face  de  l'uni- 
vers ,  fans  fentir  le  befoin  de  fe  demander  : 
j>  quelle  eft  donc  la  main  cachée  derrière  le 
»  rideau ,  quel  eft  le  bras  invilible  8c  puif- 
»  fant  qui  imprima  le  mouvement  à  tous 
»  ces  mondes  ,  8c  arrangea  les  refïbrts  com- 
»  pliqués  de  cette  vafte  machine  î  Quelle 
»  main  arrondit  ces  globes  énormes  ,  les 
»  lança  brûlans,  au  travers  des  profondeurs 
>3  de  l'efpace,  en  aulli  grand  nombre,  que 
»  les  perles  brillantes  de  la  rofée  du  matin, 
»  ou  que  les  étincelles  qui  jaiiiifiènt  du  fein 
»  des  cités  fumantes,  lorfque  l'incendie  les 
»  divore  »  î  L'antique  nuit  vit  en  un  infrant 
la  lumière  envahir  8c  peupler  fes  déferts , 
mettre  fon  fein  tout  en  feu ,  pénétrer  (es  voi- 
les épais  8c  les  émailler  d'étoiles.  Quel  eft 
le  chef  qui  mené  à  fa  fuite  cette  armée  d'af- 
t»es  obéillans ,  enrôle  leurs  noms ,  marque 
leurs  poftes ,  règle  leurs  marches ,  &  fîxe- 
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del  caos,  gli  fece  forgere  alla  prima  chiamata, 
ed  ufcir  del  nulla ,  ov*  eflî  dormivano  nelie  té- 
nèbre ,  gli  copri  d'  oro  ,  e  di  luce ,  gli  difcipli- 
nô  ,  gli  armé  di  fuoco  ,  e  collocogli  in  ordi- 
nanza  nclle  pianure  dell'  Erere  ,  per  ivi  muover 
guerra  a  tutti  i  vizj ,  alla  tua  incrédulité  î  Dirai 
tu  :  la  natura  fî  è  cjuella  ,  che  governa  ogni  cofa. 
E  che  alrro  è  il  corib  délia  natura  ,  fe  non  Tarte 
a  un  Dio  ?  Puô  eiTa  la  natura  riformare ,  o  can- 
ular fe  fteiTa  l 


De'  miracoli  ?  Uomo  cieco  ;  il  maggior  di 
tutti  tu  1'  hai  fott'  occhio.  Il  corfo  délia  natura 
proclama  un  Dio ,  e  '1  dimoftra  alla  più  corta 
ragione.  Ogn  altro  miracolo  non  è  che  un  alar- 
mai ,  che  1'  Onnipotente  invia  agli  addormentati 
mortali ,  per  deftargli  dalla  lor  fonnolenza ,  c 
per  manifeftarlî  ad  eflî  con  una  nuova  ,  ma  non 
già  più  convincente  prova  ;  gli  è  una  fpecie  di 
limprovcro  ,  che  aceufa  1"  uomo  nel  momento 
iftcifo ,  tn  cui  Io  sppaga.  Rifpondetemi  incre- 
dali.  La  mano  ,  che  afloggettô  la  natura  nel  cer- 
chio  délie  invariabiii  fae  leggi ,  è  defla  men 
poflente  che  qnclla  mano ,  la  quale  opponendofî 
ne  la  rimuove  ,  cd  impedifee  il  di  lei  corfo  ?  Vi 
vuol  egli  meno  di  forza  a  formar  un  Sole ,  che 
ad  arreftarlo  prefTb  al  fuo  tramontare  ,  e  riman- 
dario  ationico,  e  fpumante  di  fuoco  verlb  l'O 
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leurs  retours  à  des  périodes  invariables  ? 
M'eft-ce  pas  celui  dont  la  voix  tonnant  dans 
le  (ombre  empire  du  chaos,  les  fît  lever  au 
premier  fïgnal  &c  fortk  du  néant  où  ils  dor- 
moient  dans  les  ténèbres,  les  couvrit  d'or  de 
de  lumière,  les  difeiplina ,  les  arma  de  feux, 
&z  les  rangea  par  ordre  dans  les  plaines  de 
l'Éther,  pour  y  faire  la  guerre  à  tes  vices,,  à 
ton  incrédulité;  Diras  tu:  c'eft  la  nature  qui 
gouverne  tout  ï  Qu'eft-ce  que  le  cours  de  la 
nature ,  Ci  ce  n  eft  l'art  d'un  Dieu  ?  La  na- 
ture peut-elle  le  réformer  8c  fe  changer 
elle-même  ? 

Des  miracles?  Homme  aveugle-,  le  plus 
grand  de  tous  eft  (ous  tes  yeux.  Le  cours  de 
la  nature  proclame  un  Dieu ,  &c  le  démon- 
tre à  la  raifon  la  plus  bornée.  Tout  autre 
miracle  n'eft  qu'une  alarme  que  le  Tout- 
PuirTant  envoie  aux  mortels  endormis,  pour 
les  réveiller  de  leur  alïbupiilement ,  de  fe 
montrer  à  eux  par  une  preuve  nouvelle ,  mais 
qui  n  eft  pas  plus  convaincante  :  c'en:  une 
forte  de  reproche  qui  aeeufe  l'homme  au 
moment  qu'il  le  fatisfait.  Répondez,  incré- 
dules. La  main  qui  aiïujettit  la  nature  dans 
le  cercle  de  fes  loix  invariables,  eft-eile 
moins  puilîante  que  la  main  qui ,  en  s'op- 
pofant,  Fen  écarte  &  trouble  fon  cours? 

1      Svj 
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riente  atterrito  5  nel  mentre  che  la  Luna ,  fian- 
ça del  fuo  cammino  ,  fi  ripofa  tranquilla  fu  le 
fiorite  valli  d'  Ajalonne  ?  Grandi  fono  que'  pro- 
digj  5  ma  è  cofa  ancor  pid  glande  il  creare. 
Dagli  incantati  giardini  ,  in  cui  fu  collocato  il 
primo  uomo  fino  a'  noflti  infeliciffimi  tempi  , 
fegui  la  catena  di  miracoli ,  che  Dio  ha  operati  j 
tu  non  ne  troverai  alcuno  ,  che  fia  pid  ftupen- 
do  délie  maraviglie  ,  che  ogni  giorno  ei  ci  rinova 
fotto  i  noltri  occhi.  Noi  le  chismiamo  ordi- 
narie  ;  efTe  tali  non  fono  ,  fuorché  per  colui  , 
che  non  fa  vederle ,  e  portarne  giudizio  ,  per 
quell'  uomo  ,  il  cui  ftupid'  occhio  non  ifcorge  5 
corne  i  bruri,  akro  che  vane  fcinyik  ne'  Cieli. 


È  egli  vero ,  che  v'ha  degli  uomini  deboli ,  i 
quali  follevar  non  fi  pofîono  fino  a  Dio  ;  che 
ardifcono  afïerire  ,  che  é  una  pazzia  il  ctedere 
ciô  ,  che  non  fi  puô  comprendere  ,  e  per  i  cjuaii 
niun  divario  pa/Ta  tra  1'  invifibile  ,  e  '1  nulla  ? 
Quai  fu  dunque  lo  fcopo  dell'  Eterno  Geometra , 
allorchè  dopo  aver  diïtefe  in  infînito  le  linee 
del  fuo  difegno ,  feminati  gli  enci  fenza  mifura , 
e  fparfo  lo  ftupore  foYi?a  tutto  1  inûegie ,  lafciè. 
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Faut-il  moins  de  force  pour  former  un  fo- 
leil,  que  pour  l'arrêter  près  du  couchant, 
Se  le  renvoyer,  frappé  d'étonnement  &  tout 
écumant  de  feux,  vers  l'Orient  épouvanté; 
tandis  que  la  lune,  lalfée  de  fa  courfe^  fe 
repofe  au-deiïus  des  vallons  fleuris  d'Ajalon? 
Ces  prodiges  font  grands ,  mais  il  eft  encore 
plus  grand  de  créer.  Depuis  les  berceaux  en- 
chantés, où  fut  placé  le  premier  homme, 
jufqu'à  nos  malheureux  jours ,  fuis  la  chaî- 
ne des  miracles  que  Dieu  a  opérés  ;  tu  n'en 
trouveras  point  de  plus  étonnant  que  ces 
merveilles  que  chaque  jour  renouvelle  fous 
nos  yeux.  Nous  les  appelions  ordinaires  ;  el- 
les ne  le  font  que  pour  celui  qui  ne  fait  pas 
les  voir  ôc  les  juger ,  que  pour  l'homme  donc 
l'œil  ftupide,  comme  celui  de  la  brute,  n'ap- 
perçoit  dans  les  Cieux  que  de  vaines  étin- 
celles» 

Est-il  vrai  qu'il  eft  des  hommes  foibles 
qui  ne  peuvent  s'élever  jufqu'à  Dieu,  qui 
ofent  prononcer  que  c'eft  une  folie  de  croi- 
re ce  qu'on  ne  peut  concevoir,  &pour  qui 
Tinvifible  &c  le  néant  n'ont  point  de  diffé- 
rences? Quel  fut  donc  le  but  de  l'Eternel 
Géomètre,  lorfqu'après  avoir  étendu  à  l'in- 
fini les  lignes  de  fon  plan ,  femé  les  êtres 
fans  mefure,  &  répandu  Tétonnement  fur 
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cadere  dalla  fua  mano ,  nelle  profondità  dell' 
unïverfô  ,  queft'  infetto  ragionevole ,  I'uomo  ,  per 
vedere,  ftrifciandoll ,  quella  fcena  di  maraviglie , 
e  vivere  nello  ftupore  ?  Perché  mai  neî  momen- 
to ,  in  cui  il  noftr'  occhio  abbraccia  eollo  fguar- 
do  la  volca  de'  Cieli  ,  e  tutti  que'  globi  fenza 
numéro  ,  che  ivi  fono  accdî ,  e  gli  rendono  ani- 
mati ,  e  viventi  ,  noi  reftiamo  confufi ,  e  corne 
opprefïi  fotto  l' idea  dell'  Onnipotenza  del  loro 
Aurore  ?  Non  è  egli  forfe  per  infegnare  ail* 
uomo  prefontuofo  ,  a  non  negare  in  Dio  ciô , 
ch'  egli  non  puo  compvendere  î  Sarebbe  egli  Id- 
dio  una  maraviglia  inferiore  aile  maraviglie ,  che 
fono  ufcite  délie  fue  mani  î  Pretendiamo  noi  che 
le  cofe  le  più  fublimi  fieno  le  più  familiari,  e 
che  la  noftra  ragione  pofla  cfcrcitarlî  meglio  fu 
1'  ente  increato  ,  che  fovra  le  fue  créature  î  Per 
poterlo  capire ,  converrebbe  ch'  egli  cerTafTe  d'ef- 
fere  Dio ,  o  noi  d'  efier  uomini.  Dio  folo  puo 
comprender  fe  ftefib.  Quai  diftanza  infînita  tra 
T  uomo  y  e  Dio  /  No  ,  nulla  v'  ha  di  vero  in, 
tal  foggetto  ,  che  ciô  che  fa  ftupire  ,  nulla  ap- 
paga  la  ragione ,  ehe  ciô  che  la  confonde.  Avrefti 
tu  mai  creduta ,  fu  1'  ajtrui  fede ,  1'  efiftenza  di 
tutti  quegli  aitri  ?  I  tuoi  occhi  ti  dicono  che 
quelle  maraviglie  non  fono  una  favola.  Que'  li- 
neamenti  di  grandezza  ,  e  di  maeftà,  onde  con- 
«raflegnata  è  la  natura ,  fono  una  fpecie  di  giu- 
îamento ,  che  fa  1' Onnipotente  alla  ragione  deir 
yomo  :  per  via  dell'  univerfp  ej  gli  giuia  la  faa 
«iîftçnza,   Se   tu  togh  Dio   dalla   Battra,  nui& 
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tout  l'cnfemble,  il  tailla  tomber  de  fa  main 
dans  les  profondeurs  de  l'univers  cet  infecte 
penfant ,  l'homme ,  pour  y  voir  en  rampant 
cette  feene  de  merveilles,  tk  vivre  dans  la 
furprife  ?  Pourquoi ,  dès  que  notre  œil  em~ 
bralle  la  voûte  des  Cieux ,  &  tous  ces  glo- 
bes (ans  nombre  qui  les  enflamment ,  &  les 
rendent  animés  ôc  vivans,  reftons-nous  con 
fondus  &  comme  écraics  fous  l'idée  de  la 
toute -puiflance  de  leur  Auteur  ï  N'eft-ce 
pas  pour  apprendre  à  l'homme  préfomp- 
tueux  à  ne  pas  nier  dans  Dieu  ce  qu'il  n'y 
peut  comprendre?  Dieu  feroit-il  moins  une 
merveille  ,  que  les  merveilles  éclofes  de  [es 
mains  ?  L'ouvrier  feroit-il  moins  un  myftere 
que  fon  ouvrage  ?  Prétendons- nous  que  les 
chofes  les  plus  élevées  foient  les  plus  fami- 
lières, &z  que  notre  raifon  trouve  fur  l'Être 
incréé  plus  de  prife  que  lur  {çs  créatures  ? 
Pour  le  comprendre ,  il  faudroit  qu'il  eefsât 
d'être  Dieu,  ou  nous  d'être  hommes.  Dieu 
feul  peut  fe  concevoir.  Quelle  diftance  infi- 
nie entre  l'homme  &  Dieu/  Non,  dans  un 
tel  fujet ,  rien  n'eft  vrai  que  ce  qui  étonne  , 
rien  ne  fatisfait  la  raifon  que  ce  qui  la  con- 
fond. Aurois-tu  jamais  pu  croire  fur  la  foi 
d'un  fimple  récit  i'exiftence  de  ces  aftres  ? 
Tes  yeux  te  difent  que  ces  merveilles  nç; 
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piû  vi  rimane  di  grande  .  1*  uomo  cade  in  fondo 

a  un  abiflb  ,  ov*  ei  non  vede  piu  nulla. 


L'  incredulo  vi  fi  précipita  volontariamente  ,  e 
û  compiace  a  ftrifciarh"  nella  baffezza.  Infelice  , 
fa  une»  sforzo  ,  alza  gli  occhi ,  e  dà  in  difpe- 
razione  allô  fcorgere  lo  ftretto  fpazio  ,  in  cui  tu 
ti  fei  chiuro.  Mira  corne  la  natura  t*  affedia  da 
tutti  i  lati  per  domare  1'  orgogliofo  tuo  fcetticif- 
mo.  Imprigionato  da  quefti  innumerabili  mondi , 
tutto  copeito  dalla  luce  del'l'  evidenza  ,  mira  co- 
rne tu  fei  cin'to  di  catene  brillanti ,  che  ti  legano 
a  un  Dio.  Tu  non  puoi  fuggirgli  di  mano.  For- 
tunato  fchiavo ,  per  quai  arte  iniqua  vuoi  tu 
tentare  di  liberarti  ,  bertemmiando  ,  dalle  mani 
del  tuo  benefattore  ?  Puoi  tu  contraftare  contro 
la  forza  dell'  invincibil  fuo  braccio  ,  che  ti  porta 
verfo  la  beatitudine  ?  Puoi  tu  refiftere  a  quella 
folla  di  maraviglie  ,  che  verfo  di  lui  ti  fpingo- 
no,  e  ti  trafcinaiio  ?  Tutti  que'  globi ,  che  cir- 
condano  la  terra,  e  ti  chiudono  nel  fuorieinto, 
t'  incalzano  perché  tu  confeffi  un  Dio.  A  lui 
t'  arrendi.  Hai  tu  ancora  1'  ardire  di  dubitare  , 
fc  di  dar  tu  folo  una  niejuka  a;  quel  çoncoifo  di 
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font  pas  une  fable.  Ces  traits  de  grandeur 
&  de  majefté,  dont  la  nature  eft  marquée, 
font  une  forte  de  ferment  que  le  Tout-Puif- 
fant  fait  à  la  raiion  de  1  homme  :  c  eft  par 
l'univers  qu'il  lui  jure  fon  exiftence.  Si  tu 
ôtes  Dieu  de  la  nature,  il  n'y  refte  plus  rien 
de  grand  :  l'homme  tombe  au  fond  d  un 
abyme  d'où  il  ne  voit  plus  rien. 

L'incrédule  s'y  précipite  volontairement, 
ôc  fe  plait  à  ramper  dans  la  baifeue.  Mal- 
heureux, fais  un  effort,  levé  les  yeux,  8c 
difefpere-toi ,  en  voyant  l'efpace  étroit  où 
tu  es  relferré.  Vois  comme  la  nature  t'ailie- 
ge  de  toutes  parts  pour  dompter  ton  orgueil- 
leux fcepticifme.  Emprifonné  par  ces  mon- 
des innombrables ,  tout  couvert  de  la  lu- 
mière de  l'évidence ,  vois  comme  tu  es  en- 
touré de  chaînes  brillantes  qui  te  lient  à  un 
Dieu.  Tu  ne  peux  lui  échapper.  Heureux  e£ 
clave ,  par  quel  art  impie  veux-tu  tenter  de 
te  dégager ,  en  blafptmnant ,  des  mains  de 
ton  bienfaietcur  ?  Pcux-tu  lutter  contre  fon 
bras  invincible  qui  t'emporte  vers  le  bon- 
heur ?  Peux-tu  réiifter  à  cette  foule  de  mer- 
veilles qui  te  pouifent  &  t'entraînent  vers 
lui  î  Tous  ces  globes  qui  environnent  la  ter- 
re Se  t'enferment  dans  fon  enceinte  ,  te  pref- 
fent  d'avouer  un  Dieu.  Rends-toi  à  lui.  Ofes- 
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teftimonj   adunati  ne*  Cieli  ,   che  ti  confondono, 
e  che  tutti  atteftano  a  favor  del  loro  Autore  ? 


L*  uomo  è  ftato  inviato  nell'  univerfo  per  ve- 
dere.  La  di  lui  anima  riceve ,  per  via  degli  oc- 
chi  ,  le  cognizio-.ù  neceiTarie  alla  fua  pace.  Efle 
fî  prefentano  fpontaneamexite ,  e  a  lui  fi  danno 
fenza  il  foccorfo  d'  un  lungo  ftudio.  Per  faine 
acquifto  ,  la  natura  non  lo  obbliga  a  fmarrirû* 
nclle  perdute  regioni  délia  metafifica ,  a  tormen- 
tarfi  ne'  fpinofï  campi  délia  logica  ,  a  viaggiar 
con  iftento  nello  fterminato  cerchio  dello  floria. 
Facile  è  la  parte  di  lavoro ,  ch'  efTa  gli  prefcrive. 
EfTa  gli  dà  un'  attitudine  retta ,  che  il  iblleva 
verfo  de'  Cieli  ,  e  porta  naturalmente  fovr'  eflî  i 
di  lui  fguardi  ,  e  penfieri  ;  ed  elTa  gli  dice  : 
m  leggi  quivi  quali  lîeno  i  t.uoi  doveri  ». 

Oh  come  dilatafi  1*  anima  mia  a'  raggi  di  que- 
gli  aftri  !  Oh  corn'  efTa  è  penetrata  dalle  mo- 
rali  loro  influenze  ,  e  tutta  riempiefî  délie  veri- 
tà  ,  che  ne  provengono  !  Mi  par  vedere  in  que* 
mondi  altrettanti  deputati  ,  che  vengono  ad  an- 
nunziarci  che  il  loro  Sovrano  rifiede  al  diffopra 
di  efTi  ,  nell'  inaccefîibile  fantuario  délia  fua  glo- 
ria.  Il  profontuofo  abitator  délia  terra  ricuferà 
cgli  un  momento  d'  udienza  a  quella  magnifica 
imbafciata,  che  s' è  abbalîata  fin  preflo  all'uomo, 
per  eiîere  efpolta  a'  di  !.ui  fguardi ,  per  pailargli 
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tu  bien  douter  encore  &  démentir  feul  ce 
concours  de  témoins  affemblés  dans  les 
Cieux  ,  qui  te  confondent  de  dépofent  tous 
en  faveur  de  leur  Auteur  î 

L'homme  a  été  envoyé  dans  l'univers  pour 
voir.  Son  ame  reçoit  par  fes  yeux  les  con- 
noiffances  néceiraires  à  fa  paix.  Elles  s'offrent 
d'elies-mêmes  &  fe  donnent  à  lui  fans  le  fe- 
cours  d'une  longue  étude.  Pour  les  obtenir, 
la  nature  ne  l'oblige  point  à  s'égarer  dans 
les  régions  perdues  de  la  Métaphysique ,  à  fe 
tourmenter  fur  les  champs  épineux  de  la  Lo- 
gique, à  voyager  avec  fatigue  dans  le  cercle 
énorme  de  l'Hiltoire.  La  tâche  qu'elle  lui 
preferit  effc  facile.  Elle  lui  donne  une  attitu- 
de droite  qui  l'élevé  vers  les  Cieux,  &  por- 
te naturellement  fur  eux  Cqs  regards  8c  Ces 
penfées-,  &  elle  lui  dit:  »  lis  ici  tes  devoirs». 

Comme  mon  ame  s'épanouit  aux  rayons 
de  ces  aftres ,  comme  elle  fe  pénètre  de  leurs 
influences  morales,,  &  fe  remplit  des  vérités 
qui  en  defeendent/  Je  crois  voir  dans  ces 
mondes  autant  de  députés  qui  viennent  nous 
annoncer  que  leur  Souverain  réfide  au-def- 
fus  deux  dans  le  fanctuairc  inacceiîîble  de 
fa  gloire.  L'habitant  préfomptueux  de  la  ter- 
re rcfufera-t-il  un  moment  d'audience  à  cet- 
te magnifique  ambafTade  qui  s'efl  abaiffée 
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del  Monarca ,  che  la  invia ,  e  per  dargli  lezioni 
importantifîîme,  circa  i  fuoi  veri  interefli ?  Def- 
ta,  o  Lorenzo ,  il  tuo  penfiero  :  fagli  prender 
1"  ali  del  lampo  ,  e  fa  che  in  un  batter  d'occhio 
sen  voli  dall'  Orto  ail*  Occafo  ,  e  dall'  uno  ail' 
sltro  Polo.  E  berre  :  puoi  tu  contemplar  1'  uni- 
Yerfo  fenz'  andar  confufo  ,  o  convinto  ?  O  rinun- 
zia  alla  ragione  ,  o  ti  proftra  per  adorare  un 
Dio. 


Stanco  dello  fpettacolo  de'  Cieli ,  o  troppo  ftu- 
pido  per  pocer  leggere  in  eflb ,  vuoi  tu  una  pro- 
va  più  femplice  di  fua  efiftcnza  ?  EfTa  ferve  di 
bafe  a  tutte  Y  alcre  3  ma  efla  non  puô  fare  im- 
preflîone  che  fovra  un  orecchio  attentifîîmo.  Per 
cogliere  in  tua  mente  queft' invincibil  catena,  ri- 
tirati  dal  tumulto  del  mondo ,  ove  1*  idée  inter- 
roge non  pofTono  feguitariî ,  e  concâtenarfi.  Chili* 
digli  in  faccia  le  porte  dell'  anima  tua  :  tutti  a 
te  richiama  i  tuoi  penfieri  :  reprirni  l' inconlrante , 
•vagabonda  tua  imaginazione  :  tira  un  vélo  fovra 
i  tuoi  fcnfi  :  fa  ceflar  il  clamore  délie  tue  paf- 
fioni.  Vegli ,  e  regni  fola  la  tua  ragione  :  allora 
in  una  profonda  calma,  nel  fîlenzio  délia  natura , 
e  délia  notte  ,  interroga  te  fteffo ,  corn*  io  mi 
fouo  iuterrogato  ,  e  i  tuoi  dubbj  fono  per  ifva- 
nire  per  fempre. 
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jufqu'à  la  portée  des  regards  de  l'homme , 
pour  lui  parler  du  Monarque  qui  l'envoie , 
8c  lui  donner^  fur  les  vrais  intérêts  ,  d'im- 
portantes leçons  î  Lorenzo ,  éveille  ta  pen- 
fée:  qu'elle  prenne  les  ailes  de  l'éclair,  8c 
qu'elle  vole  dans  un  clin  d  œil  de  l'Orient  à 
l'Occident ,  8c  d'un  pôle  à  l'autre  pôle  :  hé 
bien  :  peux-tu  contempler  l'univers ,  fans 
demeurer  confondu  ou  convaincu  ?  Renonce 
à  la  raifon,  ou  profterne-toi  peur  adorer 
un  Dieu. 

Fatigué  du  îpe&acle  des  Cieux,  ou  trop 
ftupide  pour  y  lire,  veux- tu  une  preuve  plus 
fimple  de  fon  exiftence?  Elle  fert  de  bafe  à 
toutes  les  autres.  Mais  elle  ne  peut  faire  im- 
preflion  que  fur  une  oreille  attentive.  Pour 
faiiir  dans  ton  efprit  cette  chaîne  invincible  , 
retire-toi  du  tumulte  du  monde  où  les  idées 
interrompues  ne  peuvent  fe  luivre  8c  s'en- 
chaîner. Ferme  fur  lui  les  portes  de  ton 
ame  :  rappelle  à  toi  toutes  tes  penfées  :  ré- 
prime ton  imagination  volage  :  tire  un  ri- 
deau fur  tes  fens  :  fais  celfer  les  clameurs 
de  tes  paillons.  Que  ta  raifon  veille  Se  règne 
feule  :  alors  dans  un  calme  profond  ,  dans  le 
filence  de  la  nature  8c  de  la  nuit ,  interroge- 
toi  comme  je  me  fuis  interrogé,  8c  tes  dou- 
tes vont  s'évanouir  pour  jamais. 
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Chi  Ton  io  ,  e  d'onde  ion  io  ufcito  ?  Io  1'  i- 
gnoro  :  tutto  ciô  che  io  sô  ,  fî  è  chc  io  efilto. 
Dunque  efifter  dee  un  EfTere  cterno  j  perciocchè , 
fe  fî  foife  dato  un  folo  iitante ,  in  cui  nulla  efif- 
teiTe ,  mai  vi  farebbero  flati  degli  enti.  Se  v'  è 
qualche  cofa  di  eterno ,  è  forfe  1'  uraana  fpecic  i 
La  catena  de'  noftri  antenati  farcbbe  dunque  in- 
fini ta.  Corne  mai  idearlo ,  mentre  (I  vede  si  fra- 
gile ciafcuno  de'  fuoi  anelli,  e  paffar  cosi  prefto  ? 
Puo  effa  ogni  parte  eflere  independente  î  Suppo- 
niamolo  :  nuove  dirficoltà  forgeranno.  Io  mi  tro- 
vo  qui  in  mezzo  a  un  mare ,  che  non  ha  limiti , 
e  non  ravvifo  alcun  lido  t  ov'  io  pofla  approda- 
.te.  Onde  vengono  la  terra  ,  e  que'  luminofiflîmi 
globi  ?  Sono  efli  altresi  eterni  ?  Supponiamo  an- 
cora  l' eternità  délia  materia.  Que'  globi  non  h  an- 
no  eiïî  un  altro  genitore  ?  I  loro  moti ,  e  le  lor 
forme  ci  danno  indizio  di  difegni ,  e  di  mire  fu- 
blinr.  Le  mire  fuppongono  un'  arte ,  ed  un*  in- 
tclligenza.  Queft'  arte  non  viene  certamente  da 
effi.  Verrebbe  mai  effa  dall'  uomo  ?  Ma  V  uomo 
puo  egli  effer  1'  autore  d'  un'  opéra ,  di  cui  egli 
dura  ancor  fatica  a  concepire  Y  idea ,  nel  ve- 
derla  terminata  ?  Tuttavia  noi  non  abbiam  fup- 
pofto  finora  nulla  di  più  grande ,  che  1'  uomo. 
Chi  dunque  imprefle  il  moto  a  quelle  moli  di 
eccedentifTimo  pefo.  Chi  ha  dato  alla  mafTa  in- 
forme délia  grave  materia ,  il  potere  di  fcuo- 
terfi ,  di  muoverfï  dal  fuo  ripofo  ;  e  di  dividerfî 
in  mille  forme  diverfe  ?  E  chi  le  ha  dato  1'  aie 
per  volar  nello  fpazio  î  II  moto  è  egli  partecipe , 
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Qui  fuis-je,  Se  d'où  mis-je  tire?  Je  l'igno- 
re :  tout  ce  que  je  fais ,  c  eft  que  j'exifte.  Il 
doit  donc  exiiter  un  Etre  éternel  :  car  s'il  y 
eût  eu  un  feul  inftant  où  rien  n'exiftât ,  ja- 
mais il  n'y  eût  eu  d'êtres.  S'il  efl:  quelque 
chofe  d'éternel ,  eft-ce  l'eipece  humaine  ?  La 
chaîne  de  nos  ancêtres  feroit  donc  infinie. 
Comment  le  concevoir ,  quand  on  voit  cha- 
cun de  Tes  anneaux  fi  fragile  ôc  palfer  fi  vite  ? 
Chaque  partie  peut-elle  être  dépendante  , 
&  le  tout  demeurer  indépendant/'  Suppo- 
fons-le  :  de  nouvelles  difficultés  s'élèvent.  Je 
me  trouve  ici  au  milieu  d'une  mer  fans  bor- 
nes ,  &z  je  ne  découvre  aucun  rivage  où  je 
puilîe  aborder.  D'où  viennent  la  terre  ôc  ces 
globes  lumineux?  Sont-ils  éternels  auffi?  Sup- 
poions  encore  l'éternité  de  la  matière.  Ces 
globes  n'ont-ils  point  un  autre  père  ?  Leurs 
mouvemens  &z  leurs  formes  annoncent  des 
delTeins  &  des  vues  fublimes.  Des  vues  fup- 
pofent  un  art  &  de  l'intelligence.  Cet  art 
ne  vient  pas  d'eux.  Viendroit-il  de  l'hom- 
me ?  Mais  l'homme  peut-il  être  l'auteur  d'un 
ouvrage ,  dont  il  a  peine  encore  à  concevoir 
l'idée  en  le  voyant  fini  ?  Cependant  julqu'ici, 
nous  n'avons  rien  fuppo(é  de  plus  grand  que 
l'homme.  Qui  a  donc  imprimé  le  mouve- 
ment à  ces  maiïes  d'énorme  pefanteur  ?  Qui 
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e  necejfario  alla  fua  efiftenza  ?   In    tal  cafo    ogni 
atomo  ne  farebbe  neceffariamente  dotato ,  e   po- 
erebbe  ,  agitandofi ,  formar  un  univerfo  colla  fua 
polvere.  Ma  fe  il  moto  è  uno  ftato  eftraneo  alla 
matcria ,  e  che   efla  non  puô  darlo  a  fe   ftcfla  , 
corne  mai  que*  globi  alati ,  cjue'  corpi  luminofi , 
le  cui  forme  fon  si  lcggiadre ,  poteron  ertî  ufcire 
dall'  immobil  faa  malîa  ?   Unifce   ella  la  materia 
alla    facoltà  di   muoverfi ,    il    penfiero ,  il  giudi- 
zio ,  e  1'  ingegno  ?  È  efla  dotta  in  gcometria  ?  Ha 
efla  regolate  quelle  proporzioni ,  e  formate  quelle 
leggi ,  la    di   cui   femplice   conghiettura  ha   refp 
Newton  immortale  ?  S'  egli  è  cosi  ?    oh  corne   i 
favj  atomi  fi  fan  beffe   dell'  uomo ,  che  fi  crede 
più  intelligente  che  la  creta  1  Ma  fe  per  formare , 
c  per   diriger  que'  globi  fu  necelfaria  un  arte,  e 
una  faviezza    molto    fuperiore    ail'  induftria  dell' 
uomo  ,    e    fe  quelle   facoltà  rifieder  non  poflbno 
in   ogni  mafla  délia   materia ,  dunque  un  Dio  ré- 
gna  fu  V  univerfo.   Ora    fia  quefto    Dio  uno  fpi- 
rito  invifible ,  eterno ,  e  tutto  il  problema  è  fciol- 
to.  Ma  quefta  ipotefi  ,   non  m'  immerge    ella  di 
nuovo  in  altre  nubi  più  denfe   di  quelle   ond'  io 
fono  ufeito  ?  Corne  fupporrç  cio  che  non  fi  puô 
ideare  ,  un  ente ,  che  mai   non  abbia  avuto  prin- 
çipio  ,  e  che  non  abbia  mai  da  nnirc.J  Incredulo  , 
ralbgrati  ,    eccoti    libero  :   non    v'  è  Dio.  .  .  Ma 
perché  ?   Quefta    dimcoltà   attacca  efia   maggior- 
mente  l'efiftenza  d'un  Dio,  di  quel,  che  il  fac- 
cia  la  catena  infmita  degli  uoraini ,  fiftema  fog- 
getto   a   mille  altre  dirhcoltà  per  fempre  infolu- 

bili  ; 
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donné  au  bloc  informe  de  la  lourde  ma- 
1ère,. le  pouvoir  de  s'ébranler  ,  de  Te  dépla-. 
er  du  repos,  8c  de  fe  partager  fous  mille 
armes  variées  ?  Qui  lui  a  donné  des  ailes 
our  voler  dans  l'eipace  ?  Le  mouvement  eft- 

de  Ton  effence  ?  Alors  chaque  atome  en 
:roit  néceilairement  doué  ,  &  pourroit ,  en 
agitant ,  former  un  univers  de  fa  poulïiere. 
lais  ii  le  mouvement  eft  un  état  étranger  à 
.  matière ,  de  qu'elle  ne  peut  fe  donner 
le-même,'  comment  ces  globes  ailés ,  ces 
arps  éclatans  ,  dont  les  formes  font  fi  bel- 
s,  ont-ils  pu  fortir  de  fan  bloc  immobile  ? 
a  matière  unit-etle  à  la  faculté  de  fe  mou- 
air,  la  penfée ,  le  jugement  &le  génie?  Eft- 
le  favante  dans  la  Géométrie  ?  A-t-elle  ré- 
lé  ces  proportions  8c  formé  ces  loix ,  dont 

hmple  conjecture  a  rendu  Newton  im- 
lortel  ?  S'il  eft  ainn" ,  comme  les  fages  atô- 
tes  rient  de  l'homme  qui  fe  croit  plus  in- 
lligent  que  l'argille  !  Mais  s'il  a  fallu  ,  pour 
•rmer  &  pour  cenduire  ces  globes  ,  un  art 
:  une  fagefle  bien  fupérieure  à  finduftn'e  de 
îomme  ,  8c  que  ces  facultés  ne  puiflenr  ré- 
ier  dans  chaque  mafie  de  matière ,  un  Dieu 
gne  donc  fur  l'univers.  Maintenant,  que 
;  Dieu  foit  1141  efprit ,  invifible  ,  éternel ,  8c 
tut  le  problême  eft  réfolu,  Mais  cette  hy* 
Tom,  IL  T 
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i>ili?  Scegliamo  dunque  Tipotefi  ,  incuinonm 
refta  fuorchè  una  fpla  >  menue  che  tutte  1'  a!tr< 
fparifcono  ,  e  che  la  ragione  vede  fenza  oub 
tutt'  intero  ilfuo  orizzonte.  Queftaè  la  fcelta  : 
che  il  fanp  giudicia  ci  prefcrive  :  egli  ci  dice  d: 
determinarci  per  quella  parte ,  dove  un  folo  gr#- 
nellino  di  piû  »  dà  il  tracollo  alla  bilancia.  £c 
oh  quai  pefo  immenfo  fi  è  quelle  i  per  cui  ne 
noftro  cafo  un  fiftema  è  vinto  dall'  aitro  !  Pue 
efia  la  ragione  gridarti  in  tuono  più  forte  : 
3,  Credi  un  Dio  „  Quante  aflurdiçà  conviens 
inghiottire  per  dar  la  preferenza  a  ogn*  altrc 
ipotefî  !  Gli  è  portarn"  ail*  incredulità  per  via  d 
tutti  gli  eccetfi  délia  più  ftupida  credulità.  Oh 
quanto  è  penofa ,  e  ftancheyole  la  ftrada  >  ch< 
ci  conduce  alla  tua  ruina  ! 


Mi  û  dïa  l1  AteifU  il  piu  fottiîé ,  iî  piû  oifr 
nato  ,  e  *1  più  immerfo  ne'  vizj ,  e  nella  çolpa  : 
io  Iq  siido,  con  tutu  la  fua  iropiuiensaj  d; 
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pothefene  mereplonge-t-elle  point  dans  des 
nuages  plus  épais  que  ceux  dont  je  fors  ? 
Comment  fuppofer  ce  qu'on  ne  peut  conce- 
voir, un  être  qui  n'ait  jamais  commencé, 
&c  qui  ne  doive  jamais  finir  ?  Incrédule ,  ré- 
jouis-toi 3  te  voilà  libre  :  il  n'y  a  point  de 
Dieu. .  .  Mais  pourquoi  ?  Cette  difficulté  at- 
taque-t-elle  plus  l'exiftence  d'un  Dieu  ,  que 
la  chaîne  infinie  des  hommes  ,  fyftême  iujeU 
à  mille  autres  difficultés  à  jamais  infolubles  ? 
Choifîflons  donc  l'hypothefe  où  il  n'en  refte 
qu'une  feule ,  tandis  que  toutes  les  autres  dif 
paroifïent ,  ôc  que  la  raifon  voit  toute  re- 
tendue de  Ton  horison  fans  nuages.  C'eft  le 
choix  que  le  bon  fêns  prefcrit  :  il  nous  dit 
de  nous  déterminer  pour  le  côté  où  un  feul 
grain  de  plus  fait  pencher  la  balance.  Et  de 
quel  poids  immenfe  un  fyftême  l'emporte 
ici  fur  l'autre  !  Laraifon  peut  -  elle  te  crier 
d'une  voix  plus  forte  :  »  Crois  un  Dieu  »  ? 
Que  d'abfurdités  il  faut  dévorer  pour  pré- 
férer toute  autre  hypothefe  !  C'eft  aller  à- 
'incrédulité  par  tous  les  excès  de  la  crédulité 
a  plus  ftupide.  Que  la  route  qui  te  mené  à 
:a  ruine  ,  eft  pénible  ôc  fatigante  ! 

Qu'on  me  donne  l'Athée  le  plus  fubtil ,  le 
plus  décidé  ,  ôc  le  plus  couvert  de  vices  ôc 
de  crimes ,  je  le  défie  avec  toute  fon  impu- 

T  ij 
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mai  okrepafiare  il  dubbio.  Egli  puo  defiderare 
egli  puq  aver  il  fuo  intereffea  non  -ççedere  ui 
Dio  ;  ma  egli  non  farà  mai  convinto  délia  vc- 
rità  del  fuo  fîftema.  Noa  è  già  cofa  ftrana  ,  ch« 
l'efiftenza  d' un  Dio  ci  lafci  de'  mifterj ,  che  noi 
non  poffiam  ,concepire.  I  noftri  organi  materiaFi 
non  poflbno  ftendere  le  lor  cognizioni  fovra  una 
fpirito  ;  ma  Y  uomo  il  vede  nelle  fue  opère  ,  al 
trettanto  quant'  egli  puo  veder  Dio.  L'  Onnipo- 
tenza  di  Dio  rifpknde  in  ogni  parte ,  ne  11'  uomo  j 
nella  terra ,  e  nelle  maraviglie  del.fïrmamento  : 
da  tutti  i  punti  dell'  univerfo  ,  efla  vibra  ragg; 
di  luce  a  fulminare  I1  incredulità.  Quegli  aftri  : 
e  tutti  que' Dei  délia  materia,  chearreftaronc 
si  lungamente  ail'  inlenfibil  loro  fuperficie  il  culte 
de'  mortali ,  domano  la  ragion  ribellc  ,  e  fotto- 
mectono  a  Dio  tutu  intiera  1'  anima  noflra. 


Dio  non  è  ne'Cielfun  Sovrano  fblftatio.  lb 
fcuopro  la  numerofa  Cortc  che  lo-xirconda.  Io 
veggo  una  folla  difpiriti  pofli  in  ordinanzain- 
torno  al  di  lui  trono.  Le  loro  funzioni  diveife 
fono  corne  le  loro  fpecie.  La  porpoia,  e  1'  az- 
zurro  ,  Le  perle  ,  e  j' oro  rifplendono  nelle  varie 
lor  vefti ,  e  fanno  fpiccare  gl'  immostali  colori 
delloroaddobbo.  Coll*  ali  eftefe  ,  attenti  al  pri- 
mo cenno  del  loro  padronc  *  V  iiran,te  non  è  an- 
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Icnce  ,  avec  toutes  les  reflources  de  la  feien- 
e  humaine  ,  de  jamais  palier  le  doute.  Il 
>eut  avoir  le  dcfir  9c  l'intérêt  de  ne  pas  croi- 
e  un  Dieu;  mais  il  ne  fera  jamais  convaincu 
le  la  vérité  de  Ton  fyftême.  Il  n'eft  pas  étran- 
;e  que  l'exiflence  d'un  Dieu  nous  laifle  des 
lyfteres  que  nous  ne  pouvons  concevoir. 
'Jos  organes  matériels  n'ont  point  de  prifè 
ar  un  tlprit;  mais  l'homme  le  voit  dans  les 
uvrages ,  autant  que  l'homme  peut  voir 
)ieu.  Sa  toute  -  puilîance  éclate  de  toutes 
arts ,  dans  l'homme  5  dans  la  terre  de  dans 
;s  merveilles  du  firmament  :  de  tous  les 
oints  de  l'univers  ,  elle  lance  des  traits  de 
imiere  qui  foudroient  l'incrédulité.  Ces 
(1res  &  tous  ces  Dieux  de  la  matière  ,  qui 
nêterent  fi  long-tems  à  leur  iurfàce  infen- 
ble  le  culte  des  mertels  3  domptent  la  îai- 
3n  rebelle ,  &  foumettent  l'ame  entière  à 
)ieu. 

Dieu  n'eft  point  dans  les  Cieuxun  Souve-' 
lin  folitaire.  Je  découvte  la  Cour  nombreu- 
;  qui  l'environne.  le  vois  une  foule  d'efl 
rits  rangés  par  ordre  autour  de  fon  Trône, 
.eurs  fondions  font  variées  comme  leurs  ek 
ieces.  La  pourpre  &  l'azur ,  la  perle  &  l'or 
datent  dans  leurs  vêtemens  divers ,  &  nuan- 
ent  les  couleurs  immortelles  de  leur  parure. 

Tiij 
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cora  fuggito  ,  e  già  effi  h-auno  fcorfo  1*  ifîriverfo« 
V  uomo  non  potrebbe  numerare  la  lor  multitu- 
dine.  ta  ogni  sfera  vJ  è  un  Angelo ,  che  prefie- 
de  ,  e  che  la  eondu.ce  s  mantiene  ,  e  riacende  i 
fuoi  fuochi  ,  o  fi  occupa  in  qualche  altro  mi- 
niftero  ignorât  o  da'mortali,  V  efterior  pompa  di 
que'  g'obi  annunzia.de*  gran  difegni  ,.che  ci  fond 
îiafcofi.  Efiî  fan  forfe  altretcanti  luminoîî  fogli  , 
ïn  cui  i  Miniftri  délT  Eterno  fr'anno  maeftofa- 
mente  affifi  »  e  donde  efli  efëguifcono  fu  1'  uni- 
verfo  gli  orclini  del  fuo  amote  ,  o  di  lue  ven- 
dette.  Poicbè ,  chi  potrà  credere , che  Dk>  fia  irato 
si  prodigo  à'  enci  materiali ,  e  eh'  egli  non  abbia 
creato  checon  îifparmio  gli  ipiriti  ,  que'  nobili 
figli  del  fuo  potere  5  quelle  imagini  più  perfette 
délia  fua  Divinità  ,  e  per  cui  le  créature  infenfî- 
bili  fembrano  eflère  fîate  formate  ?  Egli  è  in  tal 
guifa  che  i  Cieli'ci  fvelàno  T  efîitcnza  d'un3  in- 
iîhità  di  créature,  altretrantofuperiori ail* uomo 
per  l'eccellenza  di  lor  natura  ,  quantoque3  gîobi 
fôn  fuperiori  alla  terra  per  la.  loio  grandezza. 
Tutti  quelli  fpiriti  formano  corne  una  nuvola  di 
reftimonj-,  fofpefa  fui  noftro  capo.Tutte  le  azio- 
ni  c'en'  uomo  fi  fanno  corne  appiù  çT  un  vafto 
ai /îteacro  j  ove  s1  affolla  una  numeçofa  turba  di 
fpectatori^herorTervanomentr'egliagifce.  Forie 
cîie  migli.ajad'Angiolifcendono  fovra  ogni  rag- 
gio  di  luce  ,  che  ferifce  i  noftri  occhi ,  é  ven- 
gono  invifibili  a  frammifchiarfi  fra  i  raortalî. 
Un  tal  penfiero  imprime  aJmeno  il  rifpetto  ,  e 
I^q  Mocata  [a  çolga  nçlla  yolonù  deil'uomQ 
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Les  aîles  étendues ,  attentifs  au  premier  li- 
gnai de  leur  maître ,  l'inftant  n'a  pas  fui , 
qu'ils  ont  déjà  traverfé  l'univers.  L'homme 
ne  pourroit  nombrer  leur  multitude.  Dans 
chaque  fphere  prélîde  un  Ange  qui  la  con- 
duit ,  entretient  8c  ranime  fes  feux ,  ou  qui 
remplit  quelque  autre  tâche  ignorée  des  mor- 
tels. L'appareil  extérieur  de  ces  globes  an- 
nonce de  grands  defleins  qui  nous  font  ca- 
chés. Ce  font  peut-être  autant  de  trônes  écla- 
tànSj  ou  les  Màîiftres  de  l'Éternel  font  ma- 
jeftueufement  alïis ,  &  d'où  ils  exécutent  fur 
l'univers  les  ordres  de  fon  amour,  ou  de  la 
vengeance.  Car  qui  pourra  croire  que  Dieu 
ait  été  il  prodigue  d'êtres  matériels  ,  «Se  qu'il 
riait  créé  qu'avec  épargne  les  efprits ,  ces 
nobles  enfans  de  Ça  puifFance ,  ces  images 
plus  parfaites  de  fa  divinité,  &  pour  qui  les. 
êtres  infèniibles  lemblent  avoir  été  formés  2 
C'eft  ainii  que  les  Gieux  nous  révèlent  l'exif- 
tence  d'une  infinité  d'êtres  ,  aulïi  fupérieurs 
à  l'homme  par  l'excellence  de  leur  nature  , 
que  ces  globes  le  font  à  la  terre  par  leur 
grandeur.  Tous  ces  efprits  forment  comme 
une  nuée  de  témoins  ,  fufpendue  fur  nos  tê- 
tes. L'homme  fait  toutes  fes  actions  au  pied 
d'un  vafte  amphithéâtre ,  où  (é  prelle  une  af- 
iemHée nombreufe de  fpe&axeurs  qui  1ère- 
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che  crede  il  fuo  eiioie  iliuminato  da  tuttc  le. 

parti. 


(  a  )  Tu  troverai  ivi  bellezze  d'ogni  fpecie  ,  da 
poter  fcegliere  ,  fenza  avei  da  te  mère  che  il  Sultane* 
te  le  rapilca.  Il  Sultano  de'Turchi ,  cosi  lavio  co- 
rne tu  ,  fi  dà  a  ciedere  che  non  v'  è  aitra  Lima  piCi 
bella  di  quel! a  ,  che  fa  proitrare  un  popolo  iutero 
ati'  alpetto  del  iuo  turbante  -,  egli  penû  che  l'aitro 
délia  notte  fi  fa  gloria  d'  imitaria. 

{  b  )  Quali  elTer  debbono  i  penlieri ,  le  fperanze  , 
e  i  trafporti  d'  un'  anima  ,  che  fi  fente  nnta  per  ef- 
lere  eterna  ,  e  che  innalzandofi  al  difibpra  degli  e- 
lementi ,  fi  tcagiia  al  dilà  délia  sfera  del  foie  ,vede 
da  lUBgi  la  profpettiva  del  brillante  fuo  avvenire  , 
e  la  protbndità  fcandaglia  de'  fuoi  deitini  ?  Quali 
non  debbono  efiere  i  fenfi  ond'  ella  è  animata  in 
que'  momenti  d:  entuiiafmo  ?  Oh  coin'  efla  invigi- 
la  lu  i  fuoi  penfieri ,  allorchè  penfach'efli  fono  ef- 
pûfii  alla  villa  dell' Eterno  ,  che  fcuopre  délie  im- 
perfezioni  n,eg.i  Arcangeli  ifieiTr  !  Dio  fifla  ,  fu  icu- 
ori  de'  moitali  ,un  occhio  gelofo  :  egli  ferive  nel  li- 
b-o  de'  Cieli  la  nafeita  ,  e  '1  pregreflb  de'  noftri  de- 
fiderj  :  nel  di  foleune  del  giudizio  quel  libro  farà  a- 
perto  ,  e  ci  maaiteflerà  ,  al  ccfpetto  degli  Angioli  , 
e  degli  uomini. 

(  c  )  Laggiù  fit  quelle  azzurre  pianure  que'  gîo- 
bi  danzano  ,.e  cautano  ,  in  onore  del  loro  Dio  -,  un 
eterno  giubbileo  ,  e  celebrano  fenza  f-ne  le  di  lui 
lodi,  !Yïa  fe  il  loro  canto  non  arriva  fi  no  aile  nofire 
orecchie  ,  tecomplicate  figure  délie  lor  danze  ,pre- 
fentauo  alla  vilta  i  caratteri  geroglifici  d€ll'  incom- 
parabil  iuo  potere  ,  ed  intreccinndofi  formano  la 
granciffera  dell'  Onninotente.  Ohqusnto  grandi  fo-- 
no  quellf;  Iettere  per  gli  Angioli ,  che  le  veg.Jono  da- 
Tvicino  !  Oh  com'  efie  fono  ançor  leggibiii  ail'  oc» 
chio  dell'  uomo  lomaao  l 
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;ardent  agir.  Peut-être  que  fur  chaque  rayon 
le  lumière  qui  frappe  nos  yeux ,  des  mil- 
iers  d'Anges  defcendent  &  viennent  invifî- 
>les  fe  mêler  parmi  les  mortels.  Cette  pen- 
ée  du  moins  imprime  le  refpeâ: ,  ôc  peut 
tourfer  le  crime  dans  la  volonté  de  Thom- 
ne  qui  croit  Ton  coeur  éclairé  de  tous  cotés* 

(a)  Tu  y  trouveras  à  choifir  des  beautés  de  toute 
fpece  ,  fans  avoir  à  craindre  que  le  Sultan  te  les 
nleve.  Le  Sultan  des  .Turcs,  auffifage  que  toi  , 
roit  qu'il  n'y  a  pas  de  plus  beau  crohTant  que  celui» 
ui  fait  profterner  un  peuple  entier  devant  fon  tur- 
lan  ;  il  penfe  que  la  lune  eft  fiere  de  le  copier. 

{b)  Quelles  .doivent  être  les  penfées  ,  les  efpéran- 
es  8c  les  tranfports  d'une  ame  qui  fe  lent  née  pour 
tre  éternelle  ,&  qui ,  s'élevant  au-deffus  des  élé- 
lens  ,  s'élance  au-delà  de  la  fphere  du  foleil  ,  en. 
revoit  la  perfpeftive  de  fon  brillant  avenir  >  &  fon- 
e  Ta  profondeur  de  fes  deftinées?  De  quels  fenti- 
iens  elle  doit  être  animée  dans  cet  inftant  ^.'en- 
houfiafme  ?  Comme  elle  veille  fur  fes  peniees, 
srfqu'elle  fonge  qu'elle  eft  expofée  à  la  vue  de  l'É- 
ernel,  qui  découvre  des  imperfections  dans  les  Ar- 
hanges  même  !  Dieu  fixe  fur  les  cœurs  des  moctels* 
n  œil  jaloux  :  H  marque  dans  le  livre  des  Cieux  la 
aiflance&c  le  progrès  de  nos  defîrs  :  au  jour  lblem- 
el  du  Jugement,  ce  livre  fera  ouvert  &  nous  dé- 
diera à  la  face  des  Anges  8c   des  Hommes. 

{c)  Là-bas  fur  ces  plaines  d'azur,  ces  globes  dan- 
ent  ik  chantent  .  en  l'honneur  de  leur  Dieu  ,  un  Ju- 
tilé  éternel  &  célèbrent  fans  fin  fes  louanges.  Mais 
iieur chant  n'arrive  pointjufqirà  notre  oreille  ,  les 
igures  compliquées  de  leurs  danfes  préfentent  ^  la 
ue  les  caractères  hiéroglyfiques  de  l'on  pouvoir  in- 
omparable  ,  8c  tonnent  en  s'entreîaçant  le  grand 
hiffre  du  Tout-Puiflànt.  Que  ces  lettres  ont  de 
:raiideur  pour  les  Anges  qui  les  voient  de  près  ! 
Qu'elles  font  encore  lifiblespour  les  yeux  de  l'hora- 
ne  éloigné  1 
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Riunifci  colpenfiero  le  più  alte  montagne  ;  ima-» 
ginati  che  quelle  gigantelche  figlie  délia  terra  ,  IVel-* 
te  dalla  profbndità  délie  lor  fonda-menta  ,  icagliate 
fou  fu  POceano  ;  che  Feriormi  lor  moli  galleggian 
fu  V  onde  come  h  bollicelîe  d'aria,  comine  le  lievi 
piume  ,  e  ch' eiTe  fimuovono  con  regolata  mi  fur  a  ; 
che  intanto  tutti  i  verni  delP  atmosiera  ,  rivali  delP 
armonia  délie  "sfere  celefti,  aceordano  infîeme  i  Tel-* 
oni  délia  fragoroia  lor  finfonia  ,  e  più  animata  ren* 
dono  la  loro  marcia  :  non  rimarrefii  tu  immobile 
per  lo  ftupore  ?  Quanto  dunque  dei  tu  andarc  mara* 
vigliato  dello  fpettacoio  di  tutti  que'  mondi  nuotan- 
ti  in  un  elemento  ,  infinitamente  più  iciolto  ,  e  piîl 
jfluido  ,  con  un'arte  molto  fuperiore  ,  con  moviraeiw 
îi  aflaj  più  rapidi  >  e  per  motivi  più  nobili  ! 

'Lorenzo  y  colP  indice  ,  che  è  il  rkco  dono  délie 
ififleffioni  délia  notte  ,  io  vô  condurre  i  tuoi  ocçhi 
verfo  le  diverie  lezioni  r  che  infegnate  ibno  dal  librd 
de'  Ciefi.  Ve  a*  ha  di  quelle  ,  che  potrebbero  for- 
prendere  un  uomo  ,  che  non  è  inizkto  ne'mifterj 
délia  notte  ;  lezioni,  che  altri  non  s'afpetterebbe 
dalla  di  lei  i'cuola  ,  e  che  non  s' imaflinerebbe  di 
ritrovare  in  un  pianeta  ,  o  in  una  ftella.  Più  noa  iarà 
tempo  di  leggere  quel  manufcritto  de'  Cieii  allora  , 
<juaudo  a  guifa  di  peigamena  ravvolta  v  conl'umat» 
dalle  flamme,  fparirà  dV  noftri  occhi  colle  lezioni  * 
che  v'  erano  fcritte. 

v  che  leggiamo  ne'  Cieli  I  Noi  vi  leggiamo  P  e- 
ilftenza  d'  un  Dio  ,  e  quella  degli  altri  enti  iuperio- 
ri  ail'  uomo  ,  abitanti  nati  delP  Etere.  E  per  for- 
prenderti  ancor  maggiormente  ,  fappi  che  P  eterni- 
tà  è  fcritta  ne' Cieli.  L'eternità  di  chi  \  La  tua,  o 
torenzo  ,  e  quella  di  tutta  Pumana  fpecie  :  e  nort 
è  già  per  la  fede  folamente  che  ivi  fi  trovano  ajuti  : 
la  virtù  ne  ricava  altresi  délie  forze.  Ivi  crel'ce  il  fu- 
premo  rimedio  diquafi  tutti  îvizj  ,  e  maflïmamen- 
te  délia  vendetta,  delP  ambizione>  e  délia  impudi- 
cizia. 


Il  fine   del   Tomo  fecondo. 
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Raflemble  parla  penféeles  montagnesles  plus  élevées: 
figure-toi  que  ces  filles  gigantel'ques  de  la  terre  font 
arrachées  de  la  profondeur  de  leurs  fondemens  ,  8>c 
font  lancées  fur  l'Océan;  que  leurs  énormes  maffes 
flottent  fur  les  ondes  ,  comme  les  bulles  d'air  ,  ou 
Comme  la  plume  légère  ,  &  qu'elles  fe  meuvent  en 
mefurc  ;  que  cependant  tous  les  vents  de  l'atmof- 
phere  ,  rivaux  de  l'harmonie  des  l'pheres  céleftes  , 
accordent  enfemble  les  fons  de  leur  bruyante  fym- 
phonie  8c  animent  leur  marche  ,•  ne  refterois-tu  pas 
immobile  d'étonnemcnt  ?  Combien  tu  dois  donc  ê- 
tre  étonné  du  fpeftacle  de  tous  ces  mondes  nage- 
ans  dans  un  élément  infiniment  plus  délié  ,  avec  un 
art  bien  fupérieur  ,  avec  des  mouvemens  bien  plus 
rapides  ,  &  pour  de  plus  nobles  fins  ! 

Lorenzo  ,  avec  l'index  ,  qui  eftle  riche  don  des 
réflexions  de  la  nuit ,  je  vais  conduire  tes^yeux  vers 
les  leçons  diverles  qu'enfeigne  Je  livre  des  Cieux.  II 
7  en  a  qui  pourront  furprendre  un  homme  qui  n'eft 
pas  initié  dans  les  myfteres  de  la  nuit  ;  leçons  qu'on 
n'attendroit  pas  peut-être  de  fon  école  ,  &  qu'on 
ne  s'imagineroit  pas  trouver  dans  une  planette  ,ou 
dans  une  étoile.  Il  ne  fera  plus  temps  de  lire  ce  ma- 
nufcrit  des  Cieux  ,  lorfque  ,  comme  un  rouleau  de 
parchemin  confumé  par  les  flammes  ,  il  difparoîtra 
de  nos  yeux  avec  les  leçons  qui  y  étoient  écrites. 

Que  lifons  nous  dans  les  Cieux  ?  Nous  y  lifons 
l'exiftence  d'un  Dieu  ,  &  celle  d'autres  êtres  fupé- 
rieurs  à  l'homme  ,  habitans  nés  de  l'Ether.Etpour 
te  furprendre  encore  davantage  ,  fâches  que  l'éter- 
nité eft  écrite  dans  les  Cieux  !  L'éternité  de  qui  ? 
La  tienne  ,  Lorenzo  ,  celle  de  toute  l'efpece  hu- 
maine :  &  ce  n'eft  pas  pour  la  foi  feulement  que 
'on  trouve  ici  des  fecours  :  la  vertu  y  puife  auflî  des 
Forces.  Ici  croît  le  remède  fouverain  de  prefque  tous 
es  vices  ,  &  fur-tout  de  la  vengeance  a  de  l'ambi- 
tion 6C  de  Pimpudicité. 


Fin  du  Tome  fécond* 
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